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Stormägtigste, AUernådigste Konung! 



liet verk, hvars fSrsta under Eders Kongl. Majtts regering utkom- 
mande band nu i djupaste underdånighet nedlägges inför Eders Kongd. 
Maj»is ihron, är för Eders Kongl. Majtt icke främmande. Allt ifrån 



den stund, då oumbärUgheten af en ny med omsorg ooh skioklighet 
bearbetad edition af födemeslandets gamla lagar aldraförst blef infQr 
Eders Kongl. Majtt, af en ej mindre för rättsvetenskapens historiska 
stadium, Sn för de nu gällande lagames förbättoande nitälskande man, 
i underdånighet framställd, täcktes Eders Konol. IlfAj?r omfatta denna 
fådemeslandets och vetenskapens angelägenhet med ett interesse, som 
kraftigt beredde framgången af en sak, för hvars ändamålsenliga ut- 
förande åtgärder erfordrades, som öfVerstego hvarje enskild mans för- 
måga; och då sedermerc^ flera gånger frågor upstodo, hvarpå möjligheten 
af detta verks fortsättning berodde, så var Eders Kongl. Maj:ts kraf- 
tiga beskydd städse säker borgen för en lycklig utgång. Då det varit 
min allvarliga fSresats att ej uraktlåta någon omsorg, ej spara mig 
någon möda, som kunde bidraga till utförandet af det i Nåder åt mig 
updragna verk på sådant sätt, att jag kunde det försvara iniör den 
strängaste domaren — inför mitt eget samvete, så har jag icke för- 
gäfves hoppats att Eders Kongl. Maj:t måtte med Nådigt välbehag 
finna att jag sökt visa mig vara ej alldeles ovärdig det mig lenmade 
dyrbara förtroende. Jag vågar derför ock med föll tilllörsigt hoppas 
att Eders Kongl. Maj:t värdes med fortfarande Nådigt hägn omfatta 
detta fosterländska verk; och om ännu något återstår att önska för 
befrängande af dess fulländning, så är jag viss att hvad Sveriges Kron- 
nuNs började, det skaU Sveriges Konung föUborda. 



Måtte alla Konungars Konung vfilsigna ooh beskydda Eders Kongl. 
Majtt, och låta Eders Kongl. Majrt i en lång f&^d af år, hugnad af 
tvSnne trogna folks tacksamhet, med Rätt och Sanning till hunds- 
förvandter, bliiVa en prydnad för nordens urgamla throner! Detta 9r 
den innerliga önskan, hvarmed till dödsstunden framhärdar 
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I. PRAEFATIO AD lUS 
HELSINGIGUM. 

A. De codicibus iuris Helsingici 

manuscriptis. 

Unicos, qaaQtum cognitum est, iam 
exstans iuris Helsingici codex mana- 
scriptus, est codex ille membranaceas a 
Magistro Sam. Berglind, tum Geva- 
liae habitante, iam vita defuncto, anno 
1823 Bibliothecae Academiae Upsalien- 
sis donatns, sign. N:o 49, qui, cum calci 
additus sit liber inris Uplandici de suc- 
cessionibus, commemoratns est in prae- 
fatione ad ius Upl. pagg. VII, VIII. Dlo 
loco etiam observatum est dictum li- 
brum de successionibus medio saecnlo 
XIV ^), ut videtur, scriptum esse, ea- 
demque manu ac ius Helsingicum, quod 
occupat folia 65 priora huius volumi- 
nis. Inter folia 20 et 21 unum folium 
abscissum est, qua re perierunt index 
capitum libri de successionibus una cum 
parte primi capifis eiusdem libri ^). In- 
ter folia 32 et 33 sex, ut videtur, fo- 
lia deperdita sunt, quae continuerunt 
partem capitis 2 ManhB., sequentia un- 
decim capita et partem cap. 14 eius- 
dem libri 3 )• Inter folia 40 et 4 1 quo- 
que unum folium abscissum est, qua ra- 
tione perierunt index capitum libri de 
bonis immobilibus una cum primo ca- 
pite et parte secundi^). Calci iuris Hel- 
singici fol. 65 verso recentioribus ma- 



/. FÖRETAL TILL H EL- 
SINGELAGEN. 

A. Om handskrifterna af HeUln-- 

gelagen. 

Den enda handskrift af Helsingela- 
gen som^ så vidt bekant år, nu finnes 
i behåll j år den numera aflidne Bruks- 
patronen Magister Sam. Berglind i 
Gefle senast tillhöriga, och af honom 
år 1823 till Upsala Akademi-Bibliothek 
skänkta pergamentscodex , sign. N:r 
49, hvilken, af den anledning, att der 
i slutet år tillagd Uplandslagens Ärf 
da-Balk, blifvit i korthet beskrifven i 
företalet till VplL.sidd. VII, VIII. Der 
är ock anmärkt att nämnde Årfda-BaUc 
synes vara skrifven i medlet af 14:de 
århundradet ^), och af samma hand som 
Helsingelagen, hvilken uptager de 65 
första bladen af handskriften. Emel- 
lan folL 20 och 21 är ett blad bort- 
skuret , hvarigenom förtekningen på 
flockame i Årfda-Balken och början af 
första flocken gått förlorade y. EmeU 
lan föll. 32 och 33 hafva, såsom det 
synes, sex blad gått förlorade, inne- 
hållande en del af fl. 2 ManhB., de 
följande 11 flockame och början af fl. 
14 samma Balk ^). Emellan föll. 40 
och 41 är åter ett blad bo7*tsk?iret , 
hvarigenom förtekningen på flockarne i 
Jorda-Balken samt första och en del 
af 2:d7'a flocken gått förlorade ^). Ef- 
ter Helsingelage7is slut följa på andra 






1) Hane codicem post annum 1320 scriptum 
esse, adparet ex JER. 16: pr. 

2) Cfr. not. l.pag. 27. 

3) Cfr. not. 65. pag. 44. 

4) Cfr. not. 1. pag. 60. 

Corp, Jur, Sv, G. Atit, VoL VI, 



1) Att denne codex är skrifven efter år 
1320, synes af JSB. 16: pr, 

2) Jfr. not, 1, sid. 27, 
ii) Jfr, not, 65, sid. 44, 
4) Jfr, not. 1, sid. 60, 
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nibns additae sunt Latinae quaedam pre- 
cum formulae, qnae incipiant: Scio do- 
mine iesu christ^ quod in quactinque 
die &c. FoU. 66 et seqq. continent li- 
brum iuris lIpL de successionibns; cum 
vero de ista parte codicis accuratior 
mentio facta sit in praefatione ad ins 
Upl, hoc loco tantum commorabimur in 
ea parte quae continet ins Helsingicnm. 
Singuli libri, quorum tituli, minio picti, 
in snmmo folionim margine legnntnr, 
habent mbricas et indices capitnm; lit* 
teris initialibns grandioribus pictisqne 
omantnr. Initinm capitnm designatnr lit- 
teris nnmeralibns Romanis; plemmqne 
incipinnt capita in no va linea, littera 
initiali picta et altitudine dnabns scri- 
ptnrae lineis aequali omata; nonnulla 
tamen capita tantum litteris nnmerali- 
bns indicantur, et littera initiali minns 
grandi, plemmqne picta ^ ). Litterae ma- 
insculae in textn occnrrentes plemmqne 
notatae sunt mbra lineola. Littera p fre- 
quens est; interdnm quoqne loco litterae 
t occnrrit, cnius rei exempla infra ad- 
ferentnr. Interpuncti genns, ei omnino 
simile, qnod in inris Yestmannici cod. 
B occurrit^), heic quoqne invenitnr, 
non tamen nisi in fine llneamm; qnod 
signum eodem modo ac in inre YM. ty- 
pis expressi ^ ). Scripturae specimen ex- 
hibet Tab. I, ubi quoqne exhibentur quae 
heic occurrnnt minns solitae abbrevia- 
tiones. Yerba vel litterae omissae su- 
pra lineam adpositae sunt ^), nonnullis 



5) Ita qooque incipiant cap. 20. ManhB. et cap. 
9. JB., qnamobrem initium istoram capitnm 
non aliter typis exprinii oportnisset, qaam 
ex. c. cap. 25, 26. ManhB. 

6) Vide VML. praef. pag. XXm. 

7) Ex. c. iu praefatione ad v. bygga. 

8) Vide not. 9. pag. 5; not. 23. p. 10; nött. 50, 
53, 58.p. 11. &c. 



sidan af foL 65 några af senare hän- 
der anteknade Latinska böner, som bör- 
jas: Scio domine iesu christe quod in 
quacunque die S^c. FolL 66 o. följ. in- 
nehålla VplL:s Jr f da- Balk; och som 
om denna del af handskriften närmare 
underrättelse är meddelad i företalet 
till VplL.j så skola vi här endast up- 
pehålla oss vid deti delens som inne- 
håller HelsL. Balkame, hvUkas titlar 
åro med rödt bläck skrifne öfverst på 
sidorna^ hafva rubriker och förteknin- 
gar på flockarnes innehåll^ och äro 
prydde med stora målade begynnelse- 
bokståfver. Flockames början utmår- 
kes med Romerska siffror^ samt meren- 
dels med ny rad och en mot två raders 
höjd svarande målad begynnelsebok- 
staf; men några flockar utmärkas en- 
dast med siffror och en mindre^ meren- 
dels målad begynnelsebokstaf ^). Stora 
^ bokstäfver inuti texten äro merendels 
märkte med ett rödt streck. Bokstaf- 
ven {) brukas här^ af ven stundom i 
stället för t^ hvarpå exempel nedanför 
skola anföras. Ett skiljetecken^ allde- 
les likt det SOM förekommer i cod. B 
af Vestmannalagen ^)^ finnes åfven hår, 
endast i slutet af raderna; jag har hår 
i tryck utmärkt det på samma sått 
som i VML. '') Prof .af stilen lemnar 
Tab. 7, som äfven uptager de här fö- 
rekommande mindre vanliga förkort- 
ningar. Uteglömda ord eller bokstäf- 
ver äro tillsatta ofvanförraden^jj på 
några ställen, såsom det synes^ af en 

5) Sådant är äfven forhållandet med FL 
90. ManhB. och Fl 9. JB., kvar for dessa 
flockars början ej hade bort i tryck utmär- 
kas annorlunda än t. ex. FL 95, i6. ManhB. 

6) Se VML. föret. sid. XX III. 

/) T. ex. i företalet vid ordet byggse. 
8) Se not. 9. sid. 5; not. 93. s. 10; nött. 50, 
53, 58. s. 11. ^c. 
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locis, at videtnr, mana panllo recenti- något senare hand ^); på ett ställe är 

ori ^); uno loco littera omissa infra Ii- en uteglömd hokstnf tillsatt nedanför 

neam addita est ^ ^ ). Verba errato scri- raden * ^). Misshnfna ord äro ofta of 

pta saepe lineola * ^), interdum mbra ^2), ver strukna ^^)j stundom med rödt 

indncta sunt; qoibasdam locis subiectis streek^^); på några stållen märkta 

pnnctis notata*^), vel deleta**). Re- med undersatta punkter ^^J^ eller ut- 

spectu habito regalamm grammaticali- plånade ^ V* ' grammatikaliskt afse- 

um magna hic deprehenditnr perplexi- ende råder i denna handskrift mycken 

tas; ita saepe occurrit accusativns pro oreda; så förekommer hår ofta accu- 

nominativo, ex. c. sativus i stället för nominativtfs^ t. ex. 

allaj annan j fiierpungj hwan^ kirkiu^ skapa &c^ pro alUr^ annar^ fimipun» 
ger ficc^ 

vel nominativus pro accnsativo: Likaså nominativus för accusativus: 

a gänga, annar^ blea, kronUj klarker, nokor &&, pro a gangu^ annan &c. 

Ita haud raro nominativns occurrit pro Åfven på flera ställen nominativus för 

genitivo vel dativo, singolaris pro pin- genitivus eller dativus^ singularis för 

rali &c. Orthographia quoque regnla- pluralis ^c. Jämväl orthographien år 

mm fere nescia est; ita saepe a occur- ganska oregelbundefi ; så förekommer 

rit pro e vel «, ex. c. ofta a i stället för e eller i, t. ex. 

hondaj böta^ enna^ epzöra^ fora, garpd^y himarikas, iorpame, komienda, nm- 
nan, vppa &c. 

a pro u v. o: a för u eller o: 

a//a^ datter, frills, barn, giorpa, how^zman, hwfsria, kunar, legh?L kunå &c. 
€B pro e vel t in fine vocabolomm: sb för e eller i i slutet af ord: 

bapee, biomo!, bolee, empnee, fortB, liftapilsm, vt^e ficc. 

{B pro u vel o: se för a eller o: 

all^By andrtBy bryggite, deke, fasttedaghy leghsedr^enger^ mogjue, möltMr, 
watn tteppadr, öghien &c. 

i pro a: i för a: 



9) Vide not. 18. pag. 28 j not. 80. p. 31. 9) Se not. 18. sid. 28; not 80. s, 31. 

10) Vide not. 98. pag. 22. lOj Se not. 98. sid. 29. 

11) Vide not. 68. pag, 21j not. 17. p. 23; not. 48. Il) Se not. 68. sid. 21; not. 17. s. 23; not. 
p. 24. Äc. 48. s. 24. ^c. 

12) Vide not. 5. pag. 4 ; not. 30. p. 5 ; not. 2. p. 12) Se not. 5. sid. 4; not. 30. s. 5; not. 2. s. 
36. Äc. 36. ^c. 

18) Vide not. 61. pag. 11; not. 92. p. 39; not. 44. 13) Se not. 61. sid. 11; not. 99. s. 39; not. 

p. 91. 44. s. 91. 

14) Vide not. 94. pag. 17; not. 8. p. 18. 14) Se not. 94. sid. 17; not. 8. s. 18. 



IV 

affrökis^ andrij bötis, göri^ görin^ haldij iamångiBj malzeghindm^ oklandit^ 
skifpiis, taminj waendis &c. 

u pro a: u för a: 

annuVj apulz manz^ boghu böter j bughn, luBlghun dagh^ siiBln mmssur, skyl- 
duster j taku^ viliu ficc. 

o pro a: o för a: 

nokro^ swo^ worper^ worpmaper. 
€B pro a: se för a: 

bv^(B^ rddp€B^ sktBl^ stSdndiBj éBllam^ ddlUer. 

u ppo i: u för i: 

aflungj akur^ br€ennur^ ensamun^ fispumtB^ giptur ^ giterpun^, kristnnr^ 
mempdury opunzdagh, pnyvastnnum^ s€Bttu, takuTj wteru, piessur^ (eptur &c. 

i pro u: i för u: 

köpi iorpirj quarstapij rapini^ siamgij sttsmpnidaghj eengi, eervD^t 
y pro i: y för i: 

bapy, byscupiy fripy, frypj gupy^ mapsumbry^ saklösyr^ synum &c. 
ö pro e: o för e: 

böndor^ förö, fejerskö^ gangör, malzeghandönj waxörj öptir. 
ö pro a: 6 för a: 

haldöj hindröpeVj löskb liBghitB, ntefsöSj sarön. 
ö pro o vel u: ö för o eller u: 

gööZj mölnöstapj sönz, warö. 
p pro t: J) för t: 

brtip^ hemolap^ hwapj p^epurs mressu^ wipntB, wipzorp 6ic.] 
th pro t: th för t: 

aUh, ath, borth, bruth, giorth^ withniSj fnthstlee &c. 
t pro p vel d: t /(Sr J) ^Z/^ d: 

blantj bloUaetij byutz. 
gh vel g pro ä: gh eller g för k: 

nghrij tagha^ waghntt ski/ptiSj wagnaspud. 
fp pro f vel p; fp för f e//w p: 

gifptfiVj heefpiWHj skifptij tefpHr icc. 



fm pro f vel w: fw för f eller w: 

afwliBy arfwSj hafwpi^ halfwrtB^ hfwar^ tuefwna ficc. 
hn> pro w; hw för w: 

hwarfripi^ hwarpeVj hwitts. 

Litterae duplicantur: Bokståfver fördubblas: 

aa^ aarfj bamaUy gaa^ gaarp^ skaaly een^ geet, ii^ liif^ bollts^ minnnts^ 
booly boorty gooz^ forrra^ épzörtt^ kuus^ suuuj svva^ röönt ficc. 

Similibus consonantibus in duobus vo- Då lika consonanter i två ord sam- 
cabulis concurrentibus , prior interdum manstöta ^ uteslutes stundom den för- 
omittitnr: sta af dem: 

skiutu(m) möt€B^ KgB. 11: pr. pre(m) markorn^ PgB. 4: 2. barn(s) sinsj ^B. 
13:7. n)tmark(t) taki^ VipB.15. 



Litterae transponuntnn 

a^uyf€Bn^ lönSj lööns. 

Hunc codicem, quem in notis littera A 
insignivi, non secutus est editor, qui 
anno 1609 primum typis vulgavit ius 
Helsingicum; at lectiones, quales in hoc 
codice inveniuntur, adnotatae sunt inter 
varietates calci editionis de anno 1609 
adiectas; illas vero lectiones ex hoc ipso 
codice esse haustas, non vero ex aUo 
huic simili, concludi potest ex iis quae 
ad Vi{)B. 6. adnotantur, quaeque pro- 
dunt editorem male intellexisse emen- 
dationem in hoc codice factam; quo fa- 
ctum est ut pro snter legerit snårs ^^). 

Godicem iuris Helsingici manuscriptum 
iam commemoratum unicum esse qui, 
quantum cognitum est, iam exstet, su- 
pra dictum est Notum illud scriptum 
testimoniale , a Notario publico anno 
1374 editum, quod iam commemoratur 
in dissertatione a 1687 a Lundio edi- 
ta^<^), postea vero publicatum est a 



Bokståfver omflyttas: 



Denna handskrift ^ hvilken Jag i no- 
tema utmårkt med bokstafven A^ har 
ej blifvit följd då HelsL. år 1609 för- 
sta gången af trycket utgafs; men der- 
med öfverensståmmande läsarter äro 
anmärkta bland de vid slutet af 1609 
års edition bifogade varianter; och att 
dessa läsarter äro hämtade nr ifråga- 
varande handskrift^ och eg ur en an- 
nan dermed öfverensståmmande^ kan 
slutas af anmärkningen vid VipB. 6^ 
som röjer ett misförstånd af en rät- 
telse i denna handskrift, hvarigenom i 
stället för 8n»r blifvit läst snärs * ^). 

Att den nu beskrifna handskriften 
af Helsingelagen är den enda som, så 
vidt bekant är, numera finnes i behåll, 
är redan sagdt. Det bekanta Notarii 
publici betyget af år 1374, som redan 
omnämnes i en af Lundius år 1687 
utgifven disputation^^), och sedermera 



15) Vide not 82. pag. la. * ISJ Se not, 89. sid. 73. 

16) De legibus hyperboreis, resp. L. Welt, JfoJ De legibns hyperboreis, resp. L. tVelt, 
pag. 28. sid. 93. 



VI 



Rådbeck, Atlantica^ yoLni.pagg. 445, 
446, docet in caussa anno l«i74 disce- 
piata non minus quam quattuor codices 
inris Helsingici manoscriptos inter se fn- 
isse collatos. Dictae litterae ab O lav o 
Nicolai, presbj^tero et curato eccle- 
siae Tyllinge, publico ^aactoritate apo- 
stolica^ notario datae, referant anno 
1374 die XVI mensis Octobris, Birgero 
Archiepiscopo Upsaliensi constituto ^in 
portu dicto Svartasund in paroecia Norr- 
ala et praepositura Baldanes in Helsin- 
gia suae dyocesis . . . productos et prae- 
sentatos fuisse coram ipso tres libros le* 
gum legem continenteä terrae Helsingo* 
niae, in quibus coram se legi fecit articu- 
lum illum in principio paragraphi ultimi in 
mbrica quae dicitur Tingmala Balkerj 
qui est talis: Sva skiptis Landum tvåg- 
gia Konunga mållan at Sverikis oc 
Narikis birias ij Uluthråske och ledhir 
åptir ijsma ^ '') fämtan vikno längan 
&c.^ ^ ^); quibus tribus libris diligenter 
examinatis, adparuisse eos ^omnes in 
illo praedicto articulo clare et expresse 
concordare cum libro leguin eiusdem 
terrae Helsingiae, qui solebat reservari 
et custodiri ligatus catenis ferreis in 



17) Rådbeck, pariter ac Lundins, habet 
yhma; at exemplum huias scripti^ quod se- 
candam aliad apographum typis vulgavit E. 
H. Fan t, in diss. de territorio australi 
Helsingiae, resp. I. D.Flintenberg, parte 
II. pagg. 30, 31, qaodqae ego secutus sum, 
veram exhibet lectionem. 

18) Latinam hornm verbonim versionem, qoae 
legitur apad Rådbeck, ab eo esse addi- 
tam, peculiari typorum forma est indicatum. 
Gfr. Fant et Flintenberg i. c. Hocvero 
non est observatum in commentatione O. 
Rabén ii de fatis litteraturae iuridicae 
in Suecia, Stockh. 1772, pag. 94, ubi illud 
scriptum secundum Rudbeckii editionem 
iterum typis vulgatum est; quo factum est 
ut ista versio falsa spede yideatur pertinere 
ad ipsum diploma. 



blif vit af tryckt i Rudbecks Atlantiea, 
3:dje Bandet sidd. 445^ 446, visar att i 
af seende på en förstnämnda år farekam- 
men fråga, ^ mindre än fyra handskrift 
ter af denna lag blifvit med hvarandra 
jämförda. Nämnda dokument, utfärdadt 
af Olavus Nicolaij prest och kyrko- 
herde i Tyllinge, samtpåflig fiotarius pu- 
bäcuSj innehåller nemligen att då Jrke- 
biskopen i Upsala Birger d. 16 Octo- 
ber 1374 vistades i en hamn benämnd 
Svartasund i Norrala socken och Bal- 
danes (Bållnäs) kontrakt, så hade för 
honom blifvit framvisade tre lagböc- 
ker, innehållande Helsingelagen j ur 
hvilka han lät sig föreläsas det styc- 
ket i början af sista capitlet i ping- 
mäla-Balken, som lyder sålunda: Sva 
skiptis Landum tväggia Konunga mal- 
lan at Sverikis oc Norikis birias ij Ulu- 
thråske och ledhir äptir ijsma ^ ^ ) fäm- 
tan vikno längan j6cc. ^ ®); och hade vid 
noggrann undersökning befunnits att 
alla dessa tre böcker på ifrågavarande 
ställe klarligen och uttryckligen öfver- 
ensstämde med den lagbok för Helsing- 
land, som plägade förvaras, fästad med 



17) HosRudbeck, likasom hos Lundins , 
står yhm»; men det efter en arman af- 
skrift gjorda aftryck af denna handJing, 
som läses i E, Ju. Fants diss, de terri- 
torio australi Helsingiae, resn. ./. D. Flin- 
tenberg, pars II. sidd. 30, 31, och kcH- 
ket jag följt, har den rätta låsarten. 

18) Den Latinska öfversättning af dessa 
ord, som läses hos Rudbeck, år genom 
särskild stil utmärkt såsom af honom til- 
lagd. Jfr. Fant och Flintenberg, anf 
st. Detta är icke iakttaget i O. Rabe- 
nii af handling de fatis litteraturae iuridi- 
cae in Sueeia, Stockh. 1772, sid. 94, der 
samma dokument år å nyo aftryckt efter 
Rudbecks edition, hvarigenom saken fått 
det falska utseendet, som om nämnda öf 
versättning hörde till sjelfva diplomet. 



vn 



ecclesia Silanger praepositarae Medhil- 
pada eiusdem terrae et dyocesis, ad 
commnnem reipublicae illias terrae re- 
cursam et directionem,'' quemque librnm 
memoratus Archiepiscopus ^sibi appor- 
tari fecerat^ ^^). Ex hoc fonte mana- 
vit commentum recentioribus temporibas 
confictnm atque praefationi codici iuris 
anno 1736 confirmato a GoUegio €an- 
cellariae praemissae insertnm de apo- 
graphis legnm, quae partim litteris rn- 
nicis, partim litteris isto tempore nsita- 
tis, in lignis et trabibns incisa atqne in 
templis aliisqne pnblicis vel privatis ae- 
dibns catenis fixa et adservata fuerint; 
eodemque sine dubio fundamento, coi 
accedit qaod citatum caput libri de iudi- 
ciis desideraretur in codicibus inris Hel- 
singici typis vulgatis, nititur sententia 
Hadorphii de antiquiore quodam in- 
ris Helsingici codice^^'); et Bnrman 
qaoqne eodem argnmento firmat snam 
opinionem de dnobus diversis inris Hel- 
singici codicibns ^ ^ ). Autographnm di- 



19) In allo scripto eodem anno ab eodem 0- 
lavo Nicolai signato, idem locas in ^Ubro 
legum terrae Helsingoniae^ citatur his ver- 
bis: Srva ära Håtsingia Raa som burias 
i VIo Thräski, och led/ur äptir Isma femp^ 
tan 7vikna lawjan, Peringskiöld, mo- 
ttum. Upland. pag. 4. 

20) In dedicatione edition! inris nrbici antiqni- 
oris t>7)is vnlgatae praemissa, nbi comme- 
morat ^ias Helsingiae antiqoissimnm^ inter 
codices iuris qui adhnc laterent, at aUqnando 
fortasse in lucem prodituri essent 

31) In commentatione de aetate codicom inris 
provinciarum éCc, Vitterh. BisL oph Ant 
Ak. Bandi., VI. pag. 248, ubi, post alla quae 
confttsim adfert de veteri Helsingia eiusque 
legibns, observat opinionem, qna duplicis ge- 
neris codices iuris Helsingici exslitisse cre- 
dit, eo confirmari, quod liber de indiciis in 
nno codice inceperit (sid) a descriptione U« 
mitum Sueciae et Norvegiae, quae deside- 
ratur in iore Helsingico nostro tempore ex- 



jåmkedJQT, i SUångers kyrka af ilfo- 
delpads kontrakt i samma land och 
stift, titt landets gemensamma hegag- 
nande och efterrättelse ^ och hvilken 
bok Arkebiskopen hade låtit hämta till 
sig * y. Det är från detta dokument 
den i senare tider upfunna och i Can- 
celli-Cottegii företal till den år 1736 
stadfåstade lagboken uptagna dikten 
om "lagars afskxifter^ som dels med 
runor, dels med då br?ikliga bokstäf* 
ver varit på trä och balkar vpritade 
och med kedjor i kyrkor och andra 
aUmänna eller enskilda hus häftade och 
förvarade" leder sitt ursprung; och 
utan tvifvel är det på sanima grund, 
jämte den omständighet att det anför- 
da stället i Helsingelagens pingma- 
la^Balk saknades i de tryckta editio- 
nerna af BelsL., som Hadorphs me- 
ning om en äldre Belsingelag stödjer 
sig ^ ^); likasam ännu Burman i samma 
dokument finner sin mening om "tvägge- 
hända Belsinge lagböcker" bestyrkas^ ^). 



19) I ett annat dokument, samma år utfår- 
dadt af Olavus Nicolai, anfdres sam- 
ma ställe i BelsL. sålunda: Swa äru Häl- 
singia Raa som byrias i Vlo Tbräski, och 
ledhir äptir Isma femptan wikna länsan. Pe- 
ringskjöld, Monum. Upiand. sia, 4. 

20) I den i hans edition af Bjärköa-Rätten 
truekta dedikation, der han nämner ^'den 
äldsta Belsingelagen*' bland de lagar som 
ännu voro förborgade ock med tiden torde 
"upfinnas." 

21) I afhandlingen om provinslagarnes ålder 
»c, i Vitterh. His t. och Ant. Ak. Handl. 
Vi. sid. 248, der han, efter annat för- 
virradt tal om det gamla Belsingland och 
dess lag, finner den meningen, ''att det 
gifvits tvågaehanda Belsinge lågböcker, 
bestyrkas aeraf att Thingmåla B. i den 
ena börjat (sic!) med rågångens beskrif- 
ning mellan Sverige och Norrige, hvil- 
ken saknas i den BelsL. som nu för ti- 
den finnes;" hvarvid han åberopar de af 



vm 



ctoram litterarum iam deperditum est^ 2)5 
nulla vero caussa adest, cur suspectnm 
haberetur hoc scriptam, praesertim post- 
quam ultimum capnt libri ioris Helsin- 
gici de iadiciis ibi citatum, qaod in pri- 
oribus ioris Helsingici editionibus desi- 
derabatur, inventum est in manuscri- 
pto dicti iuris codice hodie exstante ^3); 
quamobrem id, quod in his litteris nar- 
ratnr de quattnor inris Helsingici co- 
dicibus mannscriptis inter se coliatis o- 
mni inre fide dignum esse censeatur; at 
codicem in ecclesia Silanger adserva* 
tam runicis litteris in trabibus fuisse 
incisum, id in dictis litteris ne uno qoi- 
dem verbo dicitor; talis e contrario sen- 
tentia eo refellitnr, quod iste codex ap- 
pellatur "liber legnm" ^ a), — Cum ius 
Hels. anno 1609 primum typis vulga- 
retor, plores adhuc exstiterunt codices 
illins ioris manoscripti. Dia editio se- 
qoitor manuscriptum codicem iam de- 
perditom; ex varietatibus calci adiectis 



Originalet till tmförda dokument fin- 
nes numera ej i behåll ^ ^); men intet 
skål år dock att betvifla dess äkthet^ 
i synnerhet sedan det der anförda si- 
sta eapitlet i pingmala-Balkenj hvil- 
ket saknats i de äldre editionerna af 
HelsL.^ funnits i den ånnu i behåll va- 
rande handskriften af denna lag ^ ^); 
och hvad i mtmnda dokument be7*åttas 
om de fyra jämförda handskrifterna 
af HelsL. kan derför med fullt skål 
anses som trovärdigt; men att den i 
Silångers kyrka förvarade handskrift 
skulle varit med runor ristad på bal- 
kar ^ der om såges i oftanämnda doku- 
ment icke ett ord; tvärtom veda^låg- 
ges denna tydning derigenom att hand- 
skriften kallas en lagbok (liber legom) ^ ♦ ). 
— I)å HelsL. år 1609 första gången 
af trycket utgafs^ funnos ännu i be- 
håll flera handskriftei* af denna lag. 
Nämnda edition är tryckt efter en nu- 
mera förlorad handskrift ; af de vid 



stante; citat vero diplomata de anno 1374 
a Peringskiöld et Rudbeck typis vul- 
gata, in qaibos itaque, ut aatomat Barman, 
sermo esset de antiqoiore iaris Helsingici 
codice, anno 1374 in asu manente! 

22) Apographam exsistit in Regia Bibliotheca 
Stockholmiensi, inter Peringskiöldii mo- 
niwi, Sveog, N:o 5, sign. F. h. 5. 

23) Haec descriptio limitam Saeciae et Nor- 
vegiae exsistit qaidem sub titulo: Om Lan- 
da Merken Emellom Swerige och Danne- 
mark^ connexa adolteratae narrationi de con- 
ventu Danaholmensi (cfr. VGL. praef. pag. 
XXXVI), in daobus codicibus iaris comma- 
nis Ghristophoriani manascriptis, qai com- 
memorantar in praef. ad ius Upl. pag. XXXn 
et LI, sub N:is 53 et 110; at ista apogra- 
pha mendis deformata nuUius sunt momenti. 

24) Cfr. O. Rabenius i. c. pag. 95. Liber 
mens om Sveriges äldsta indelning i land- 
skap &c., pag. 72. 



Peringskjdld och Rudbeck aftryckta 
dokumenterna af 1374, i hvilka alltså , 
enligt Burmans förmenande, fråga skul- 
le vara om den äldre Hehingelagen, så- 
som ännu år 1374 gällande! 
92) En af skrift der af finnes i Kongl Bi- 
bUotheket i Stockholm, bland Pering- 
skjölds monum. Sveog. N:r 5, sign.F.h,S, 

23) Denna fbrtekning på gränsorter emel- 
lan Sverige och Norrige finnes väl imder 
titel: Om Landa Merken Emellom Swerige 
och Dannemark, i sammanhang med den 
förfalskade berättelsen om mötet på Da- 
naholmen (jfr. VGL, föret. sid. XXXVI) in- 
förd i två handskrifter af K. C hr i st of- 
fers Landslag, hvilka äro omnämnda i 
företalet till UplL. sid. XXXII och LI, 
under N:r 53 och 110; men dessa af fel 
vanställda af skrift er för tj ena ingen vi- 
dare upmärksamhet. 

24) Jfr. O. Rabenius, anf. st. sid.' 95. 
mifi af handling om Sveriges äldsta indel- 
ning i landskap m. m., sid. 72. 



IX 



hand j)ancae reperiontur quidem in co- 
dice maouscripto adhuc exstante, quo, 
ut videtor, usns est editor ^ * ) ; at ma- 
ior numenis varietatum debetur aliis 
manuscriptis codicibus; plures vero ta- 
les codices collatos esse, inde adparet, 
quod interdum de lectionibus, quae uon 
inveniuntur in cod. A, adnotatum est 
eas in pluribus codicibus repertos esse; 
dicitur enim: ^alii add."", ^aliqui add.^, 
^desid. in quib.^, ^aliqui non habent^, ^a- 
lii non habent^ ^^j; etiamsi vero haec 
non accurate omnino expressa sint, id 
saltem certum est, duos manuscriptos 
codices, quorum unum secutus ^, al- 
terum contulit editor, exstitisse meunte 
saeculo XVII, postea vero deperditos 



slutet bifogade varianter igenfinnes val 
en stor del i den handskrift som ännu 
år i behåll j och hvilken sannolikt va- 
rit af utgifvaren begagnad ^^)^ men 
ännu flera åro de låsarter som blifvit 
håmtade ur andra handskrifter; och 
att flera sådana blifvit jåmf orda ^ kan 
man finna deraf^ att det stundom^ om 
låsarter som ej finnas i cod. A^ an* 
märkes att de finnan i flera handskrif- 
ter ^ då det heter: ''alii add.", ^aliqui add.", 
^desid. in quib.^, ^aliqui non habent^, ''alii 
non habent^ ^ ^); skulle man ock ej kun- 
na lita på noggrannheten af dessa ut- 
tryck, så år det åtminstone visst att 
två handskrifter, hvaraf den ena blif- 
vit följd af utgifvaren, och den andra 



esse. Codicem iuris Hels. manuscriptum jåmförd, funnits i början af 17:de år- 



iam deperditum Lund ii diebus exsti- 
tisse, inde concludi posset, quod ille in 
prolegomenis ad ius Uplandicum una cum 
Loccenii versione Latina editnm, p. 
10, ex "membranis vetustis legum Hel- 
singicarum^ citat verba: "bote ok hwar 
sum han taker^ til thridia mans;" cum 
autem ista verba iam legerentur in iure 
Hels. typis vulgato, ManhB. 38. (excepta 
v. thridia, cuius loco ibi legitur fiårdd)^ 
Lundins, ut videtur, tantum citare vo- 
luit ius Hels., quale illud typis erat pu- 
blicalum; etiamsi vero allegare voluerit 
manuscriptos codices, qui dicto loco con- 
tinerent lectionem a textu typis vulgato 
discrepantem , eumque in finem muta- 



hundradet, men sedermera gått förlo- 
rade. Att en numera förlorad hand- 
skrift af HelsL. funnits åunu i Lun- 
dii tid, skulle följa der af att han, i 
företalet till den jämte Loccenii La- 
tinska öfversättning utgifna Uplands- 
lagen sid. 10, ur gamla "membranae'' 
af HelsL. anför orden: '^böte ok hwar 
sum han taker, til thridia mans;^ men 
då dessa ord stodo att läsa i den tryck- 
ta HelsL. ManhB. 38. (undantagande 
att der står fiärda och icke thridiaj^ 
så har Lund ii mening förmodligen 
endast varit att citera HelsL., sådan 
denna lag var af trycket utgifven; men 
om ock hans mening varit att åberopa 
handskrifter, som på det anförda stäl- 
let innehöllo en från -den tryckta tex- 



ten afvikande låsart, och om för sådant ändamål ordet fiärda blifvit än- 
dradt till thridia, så kan det dock numera icke sättas i fråga att dylika 



25) Vide pag. V supra. 

26) Vide not. 54. pag. 34; not. 34. p. 43; not. 61. 
p. 53; not. 32. p. 57; not. 83. p. 59. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI. 



25) Se ofvanfor sid. V. 
2o) Se not. 54. sid. 34; not. 34. s. 43; not. 
61. s. 53; not. 32. s. 57; not. 83. s. 59. 

B 



verit v. fiårda in thridiaj satis iam con- 
stat qoid de hoinsmodi Lund ii fabulis 
sentiendam sit^^). In opere a v. Sa- 
vigny, Eichhorn et Göschen edito, 
Zeitschrift fur gesckichtliche Rechts- 
wissensckaft j vol. Hl, ibique inserta 
commentatione al. Gr i mm, Literatur 
der altnardischen Gesetze^ dicitar qui- 
dem Lundins in dissertatione pag. V 
snpra citata narrasse Magistrum Diur- 
berg invenisse "tres libros legum an- 
tiquissimamm Helsingiae^; at male in- 
teUecta sunt verba Lund ii, qni tantum 
dicit Magistrum Dan. Diurberg ei^co- 
piam fecisse videndi^ diploma supra 
commemoratum de anno 1374, ubi isti 
libri legum allegantur. 



upgifter af Lundins skutte f&rtje- 
na någon upmårksamhet ^ '^J. Uti en i 
3:dje bandet af den af v. Savigny^ 
Eichhorn och Göschen utgifnalåBii^ 
schrift fur geschichtliche Rechtswissen- 
schBfi införd af handling af J.Grimm, 
Literatnr der altnordischen Gesetze, sä- 
ges väl att Lundius i den sid. V 
ofvanför anförda disputation berättar 
att Magister Djurberg funnit tres 
libros legum antiquissimarnm Helsingiae; 
men denna upgift grundar sig på ett 
misförstånd. Lundius säger endast 
att Magister Daniel Djurberg rnedr 
delat ekonom det förutnänfnda dokumen- 
tet af år 1374^ der de nämnda hand- 
skrifterna äro åberopade. 



B. De prioribus iuris Helsingici e- B. Om Helsingelagens äldre edi^ 

ditionibus. tioner. 

1. Hälsinge Laghen, Som öfwer alle Norlanden^ thet är Sundhedhi, MådeU 
padtty Ångermanland och Norrebotn^ fordom brukades: Efter Then Stor- 
mächtige Höghbome Furstes och Herresy HER CARLS then Nijondesj Swe- 
rikes j Göthes^ Wändesy Finnar Sj Carelers^ Lappers j Norlanden, the Caija- 
nerSy och Esters j Lifland etc. Konungs^ nådige befalning, af Trycket vth- 
gångin. Stockholm Ahr etc. 1609. In foL 



Haec editio continet, praeter titulum, 
28 folia, quae, ultimo excepto, litteris 
numeralibus Romanis signata sunt In 
fine legitur: "Tryckt j Stockholm^ Af 
Anund Olufsson^ Helsing. Anno 1609!* 
Editorem huius, pariter ac ceterorum 
iuris codicum tempore Regis G ar o Ii 
IX typis vulgatorum, faisse Antiquari- 
om Regni lohannem Thomae Bu- 
ren m , Terisimile est ^ ®). Editor se- 
cutus est manuscriptum codicem nnnc 
non exstantem, qui accuratius scriptus 
ftusse videtur, quam codex nostro tem«* 



27) Gfr. VML. praef. pag. XXXn. 
98) Gfr. ÖGL. praef. pag. XVII. 



Denna uplaga innehåller^ utom ti' 
telbladetj 28 blad, hvilka, med undan- 
tag af det sista, äro numererade med 
Romerska siffror. I slutet läses: " Tryckt 
j Stockholm, Af Anund Olufsson Hel- 
sing. Anno 1609." Utgifvaren af den- 
na så väl som de öfriga i Konung 
Carl IX: s tid tryckta lagböcker har 
troligen varit Riks-Antiquarien Johan- 
nes Thomae Bureus^^). Han har 
följt en numera förlorad handskrift, 
hvilken synes hafva varit mera kor- 
rekt än den nu i behåll varande, ehur 

aij Jfr. VML. fåret, sid, XXXII. 
28) Jfr. ÖGL. f»ret.Hd. XVIL 



XI 



pore exstans; qnamvis incertnm est anno 
emendationes ex aliis manuscriptis co« 
dicibus hanstae faerint, vel ab editore 
temere factae. Praeter manifesta quae 
heic occurmnt menda typographiea, ex. 
c. bouo^ måmpnaj raki &c^ pro honoj 
nämpnuj rad/n &c., diversa heic de- 
prehenduntur vitia, quae cognitioni ve- 
teris linguae editorem deficienti tribn- 
enda suot; at cum marker occurrit in 
sing. pro mark, mark aatem in pl. pro 
markerj marker in gen. pl. pro marka^ 
nbi h. v. in manuscripto codice sine du- 
bio abbreviata fuit; enmqne II 11^ ut, 
ni fällor, habuit manuscriptus codex, 
heic mat atom est in fiura^ nbi in dat. 
fiurum legi oportuisset. Galci adiectae 
snnt varietates quaedam, ex antiquis co- 
dicibus iuris Helsingici manuscriptis. Hae 
varietates, tres ultimas paginas occupan- 
tes, magnam partem,- ut iam observatum 
est^ conveniunt cum manuscripto codice 
nunc exstante, quo editor usus esse vide- 
tur ^ ^); multae ver o hanstae sunt ex aliis 
codicibus iam deperditis. Maxime in hac 
editione id videtur animadvertendum es- 
se, quod ultimum caput libri de iudiciis 
supra commemoratum, de limitibus Sue- 
ciae et Norvegiae, heic non tantum in 
textu prorsus desideratur ^o), sed et- 
iam ne verbo quidem memoratur inter 
varietates calci additas, quamvis mini- 
me est verisimUe hoc caput omissum 
fuisse in omnibus codicibus manuscriptis 
quibus usus est editor, cum dictum ca- 
put exstiterit in quattuor istis codicibus, 
qui anno 1374 collati sunt, ac quoque 
legatur in unico manuscripto codice nunc 
exstante, quem praeterea inter eos fu- 



ru det år ovisst om ef rättelser blif- 
vit hämtade ur andra handskrifter^ e^ 
ler till och med af utgif våren effeitmåg' 
tigt gjorda. Utom de bär fårekommande 
uppenbara tryckfel^ såsom bouo, mämp- 
na, rahi ^c, fär bono, nämpna, radhi 
^c.j finnas här åtskilliga fel som må* 
ste tillskrifvas bristande språkkunskap 
hos utgifvareny såsom då här förek&m^' 
mer marker i sing. för mark, mark i 
pl. för marker, marker i gen. pl. för 
märka, uppenbarligen af den anledning 
att ordet i handskriften varit förkor^ 
tadt; och då im, som utan tvifvel 
stått i handskriften y här blifvit för- 
vandladt till fiura, fastän det i dat. 
bort heta fiurum. Vid slutet äro til- 
lagda " Åtskildnader på någre ord som 
finnes vti de gamble skrefne Exem- 
plaren i Hälsinge Laghen!* Dessa va- 
rianter, som uptaga de. tre sista si- 
dorna ^ öfverensstämma, såsom redan 
bli/vit anmärkty till en stor del med 
den nu i behåll varande handskriften^ 
hvilken synes hafva varit af uigifva" 
ren begagnad ^ ^); men många äro häm- 
tade ur andra, numera förlorade hand- 
skrifter. Hvad i denna edition före- 
kommer mest anmärkning svår dt y är att 
den fond omnämnda sista flocken i 
pingmaia-Balkenj om gränsorna emel- 
lan Sverige och Norrige, här icke all- 
enast alldeles saknas i texten ^ ^Jj utan 
ock icke mod ett enda ord omnämnes 
bland de anteknade varianterna, ehur^i 
det alldeles icke är troligt att denna 
flock saknats i alla de af utgifvaren 
begagnade handskrifterna^ då den fun- 
nits i alla fyra år 1374 jämförda hand- 



den enda nu 



skrifterna, och äfven står att läsa i 
i behåll varande handskriften, hvilken dessutom högst san- 



29) Vide pag. V supra. 

30) Gfr. not. 12. pag. 85; not. 90. p. 93. 



29) Se sid. Vofvanf&r. 

30) Jfr. not. 19. sid. 85; not. 90. s. 93. 



xn 



isse, qaos contnlit is, qoi anno 1609 
edidit ins Helsingicum, maxime est veri- 
simile. — Gum iam non exstet ille ma- 
nuscriptos codex, qnem secnlus est edi- 
tor, ideoqne håec editio, qna nituntnr 
ceterae priscae iaris Helsingici editio* 
nes, instar manuscripti codicis habenda 
fherit, eam in notis designavi litteraB; 
varietates autem calci adiectas littera 
G insignivl 



nolikt varit en af dem^ som 1609 års 
utgifvare jämfört. — Enär den hand* 
skrift som blifvit följd i denna edi- 
tionj kvilken ligger till grund för de 
öfriga äldre uplagoma af HelsL., nu- 
mera ej finnes i behåll^ hvarför denna 
edition måst behandlas såsom en hand- 
skrift j så har jag i noterna beteknat 
densamma med bokstafven B; de i slu- 
tet anmärkta varianterna har jag der- 
emot kallat C. 



2. Sweriges Rijkes Landz- och StadzLagh iScc. Stockholm^ 1643. (Vide ÖGL. 
praef. pag. XIX.) 



las Helsingicnm, una cum titulo, oc- 
cnpat 52 paginas notis numeralibus A- 
rabicis signatas; primo folio verso legi- 
tnr praefatio. Haec editio ex priori de 
a. 1609 transscripta est; titolos idem 
est ac in illa editione, eo excepto, qnod 
heic imo loco legitur: " Tryckt på nytt 
i Stockholm, Af Henrick Keyser, Ahr 
1643." Titnli capitum eodem modo ac 
in inre llplandico mntati snnt^^), ac, 
sicnt in illo iuris codice, ita quoque in 
hoc, orthographia prioris editionis non 
^xacte servata est Malta praeterea 
menda typographica heic offendantnr, 
ad qaae pertinent vocabala haad raro 
praetermissa, interdnm addita. Varie- 
. lates lectionom in priori editione calci 
additae, heic omissae sant 



Helsingelagen uptager 52 med Ara- 
biska siffror numererade sidor, titel- 
bladet inberäknadtj på hvars frånsida 
företalet läses. Denna uplaga år af- 
tryckt efter 1609 års edition; titlen är 
lika lydande, utom det att här nederst 
läses: ''Tryckt på nytt i Stockholm, Af 
Henrick Keyser, Åhrl643.'' Med flockar^ 
nes titlar är här likadan ändring gjwd 
som i Uplandslagen ^ ^); och likasom 
i nämnda lag, så är äfven här den äl- 
dre uplagans orthographi ef noga iakt- 
tagen. Dessutom finnas här många 
tryckfel, hvartill hör att ord ej säl- 
lan är o förbigångna, stundom tillag* 
da. De i origitud-uplagan efteråt bi- 
fogade varianterna äro här uteslutna. 



3. Sweriges Rijkes Gamble Laghböker &c. Stockholm, 1650. (Vide ÖGL 
praef. pag. XX.) 

Ins Helsingicnm, qnod, ana cnm ti- Helsingelagen, som hår uptager 84 

talo, heic occapat 84 paginas notis na- med Arabiska siffror numererade sidor j 

meralibas Arabicis signatas, pariter ac titelbladet inberäknadtj är, likasom Vjh 

ins Uplandicnm et ins Ostrogoticam si- lands- och Ostgötalagame i samma up- 

mal edita, transscriptnm est ex editione laga, aftryckt efter 1643 års edition. 

de a 1643. Titolas idem est qaem ha- Titlen är lika med den i de äldre e- 



ai) Vide ITplL. praef. pag. LXm. 



31) Se VplL. föret. sid. LXIII. 
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bent priores editiones, praeterqaam qaod 
heic imo loco legitun " Stockholm ^ Tryckt 
hoos Henrich Keyser." Manifesta non- 
nulla vitia typographica editionis de a. 
1643 heic emendata sunt; multa vero 
nova menda accesserant, inter quae id 
quod occnrrit in iEB. 3:pr^ fäster pro 
åsteTj eam ob caussam notabile est, 
quod observatum est inter varietates 
in editione de a. 1665 e prima editione 
transscriptas. 



ditionema^ utom detj att här nederst 
läses: ^Stockholm, Tryckt hoos Henrich 
Keyser.'' Några uppenbara tryckfel i 
1643 års edition åro här rättade, men 
många nya fel hafva kommit i stället; 
hvaribland det som förekommer i JEB. 
3: pr., faster i stället för äster, har 
vunnit ett slags märkvärdighet deri- 
genom, att det hlifvit anmärkt bland 
de i 1665 års uplaga efter original- 
editionen aftryckta varianterna. 



4. Swerikes Rikes Lagh^Böker ficc. Stockholm, 1666. (Vide Ö6L. praef. 
pag. XX.) 



lus Helsingicum , quod, praeter titu- 
lura, habet 25 folia notis numeralibus 
Arabicis quamvis maiori ex parte per- 
peram notata, sequitur editionem de a. 
1609. Titulus idem est quem habent 
priores editiones, praeterquam quod heic 
imo loco legitur: 



Helsingelagen, hvilken, utom titel- 
bladet, har 25 med Arabiska siffror 
ehuru till större delen orätt numere- 
rade blad, är aftryckt eft&i^ 1609 (irs 
edition. Titlen är den samma som i 
de äldre uplagoma, utom det att här 
nederst läses: 



Cum gratia ^ privilegio S. R. M. Sveciae. Tryckt i Stockholm, hoos Igna- 
tium Meurer, Kongl. Booktryckiare medh egen bekostnat, ock fins hoos ho- 
nom til kiöps. Ahr 1665. 



In titulis capitum eadem mutatio heic 
facta est ac in editione de a. 1643. In- 
ter menda typographica heic occurren- 
tia observare sufliciat pluribus locis ver- 
ba esse omissa. In margine additae sunt 
notae quibus delegatur ad locos conve- 
nientes ceterorum iuris codicum; ac quo- 
que breves adnotationes de iis quae 
continet textus, ex. c. "Aff andrum sokn 
bönder och Präster så många som a- 
sämber," KkB. 2. "Taki soknamän sli- 
han som the wilie," KkB. 6. &c Varie- 
tates lectionum in prima editione calci 
additae heic quoque leguntur; quibus 
inserta est correctura mendi in editione 
de a 1650 occurrentis, ut dudum est 
observatum. 



Med flockames titlar är här samma 
ändring gjord, som i 1643 års edition. 
Bland de här förekommande tryckfel 
må anmärkas att på flera ställen ord 
äro förbigångna. I brädden äro til- 
lagda hänvisningar till motsvarande 
ställen i de andra lagame, äfvensom 
korta anmärkningar angående textens 
innehåll, t. ex. ^Aff an£*um sokn bön- 
der och Präster sä många som asäm- 
ber,^ KkB. 2. ^Taki soknamän slikan 
som the \rilie,^ KkB. 6. Sfc. De i ori- 
ginaluplagan tillagda varianterna äro 
här aftryckta, hvarvid blifvit tillagd 
rättelse af ett fel i 1650 års uplaga, 
såsom nyss är anmärkt. 



xrv 



Inter versiones Latinas a Loccenio 
conscriptas, quae commemorantur in 
praefatione ad ias Ostrogoticnm pag. 
XXn, qnoque legitur ins Helsingicnm, 
excepto libro de iare ecclesiastico, de 
qno id tantnm heic observatum legitur, 
illnm '^eundem esse cam simili titulo 
circa finem LL. Saec. civilium et titnlo 
Um Uplandic de inre ecclesiastico, id- 
circo lectorem eo remitti posge." Loc- 
ceninm secutum esse novissimam edi- 
tionem de a. 1665, ex pluribos versionis 
locis adparet. 



Bland de af Loccenius utarbe" 
tade Latinska öfversåttningar ^ som 
åra omtalade i företalet till östgötar 
lagen^ sid. XXII ^ finnes åfven Helstn* 
gelagen^ med undantag af Kyrk-Bal- 
kenj om hvilken hår låses den anmärk-^ 
mngy att denna Balk år den samma 
som den vid sivtet af Stadslagen bi* 
fogade Kyrk-Balken samt Uplandsla- 
gens Kyrk-Balky kvarför låsaren dit 
hånvises. Att Loccenius följt den 
nyaste editionen af år 1665y synes af 
åtskilliga stållen i öfversåttningen. 



C. De hac iuris Helsingici edi- G Oot närvarande edition af Heh 

tione. singelagen. 



Gum unus tantum exstet iuris Hel- 
singici codex manuscriptus, illum, quam- 
vis mutilum, in textu sequi necesse fuit 
Locos in illo codlce deperditos ex edi- 
tione a. 1609 typis vulgata transscri- 
bere coactus fui; eosque, ut primo ob- 
tutu a ceteris discerni possent, obliquis 
litteris insignivi ^ ^). Quamvis orthogra- 
phia et interpungendi ratio illis locis 
facile mutari potuissent convenienter usui 
veterum codicum manuscriptorum, ut 
ex. c. tB poneretur loco äj p loco thj 
punctum loco commatis&c^ rectius ta- 
men esse duxi accurate sequi textum 
qui transscribendus fuit; praesertim cum, 
hac qnoque ratione, id quod deficiente 
mannscripto codice, ex veteri editione 
haustum est, tanto evidentius eluceat 
Capita, ubi necessarinm visum est, in 
paragraphos divisi; qua in re non cu- 

den indelning som finnes i 1609 års 
samma edition åro aftryckta^ blifvit 



32) Vide not. 1. pag. 27j not. 65, p. 44 j not. 1. 
p. 60. 



Då af Helsingelagen ej mera än en 
handskrift finnes i belvåll^ så har detina^ 
ehuru defekt^ måst läggas till grund 
för texten. De stycken ^ som i hand- 
skriften gått förlorade ^ har jag måst 
aftrycka efter 1609 års edition^ och 
jag hary för att göra desamma vid för- 
sta ögonkastet igenkännliga ^ utmärkt 
dem med cursif stil ^ ^). Ehuru lått 
det hade vaint att i dessa stycken än^ 
dra orthographi och interpunktion till 
den i gamla handskrifter brukligUj så 
att t. ex. se sattes i stället för ä, p för 
th, punkt för komma o. s. v.^ så har 
jag ansett det rättaste vara att tro^ 
get följa den af tryckta texten^ i. syn- 
nerhet som äfven derigenom detj som 
i brist af handskrift är aftryckt efter 
den äldre editionen^ måste genast falla 
i ögonen. Flockame har jag^ der så 
nödigt varit j indelat i §§ ^ hvarvid 
editionj äfven i de stycken som efter 
lemnad utan af seende. De vid slutet 



32) Se not. 1. sid.\27; not. 65. s. 44; not. 1. 
S.60. 
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ravi divisionem quam habet editio de 
a. 1609, ne iis quidem locis, qni ex illa 
editione transscripti sunt Varietates in 
eadem editione calci adiectas sno quam- 
qne loco adnotavi, nbi cnm textn a me 
edito non congruernnt Iis locis, qni ex 
inre Uplandico excerpti snnt, heic, sicnt 
in inre Vestmannico, convenientes locos 
inris Uplandici propras notis textni snb-* 
iectis indicavi, in quibus signnm aeqna- 
litafis (=) denotat locos maxime con- 
venientes; verbum cfr. (confer) antem 
locos inris Upl; ex qnibns, etsi minns si- 
milibns, aliqnid tamen transiit in ins 
Helsingicum. 

Quod ad glossarinm attinet idem ob- 
servandum est, qnod in praefatione ad 
ins VM. pag. XLII dictnm est, super- 
flnnm nempe mihi visum esse in glos- 
sario iternm citare ac explicare voca- 
bnla, qnae occnrrunt locis ex inre UpL 
haustis, eamqne ob caussam iam ex- 
plicata snnt in glossario inri UpL ad- 
nexo. Girca indicem nominnm propri- 
ornm, et quidem rationem, qua sitnm 
locorum in confinio Sneciae et Norve- 
giae, qnae commemorantnr in pgB. 15, 
determinandi pericnlnm feci, heic non- 
nnlla snmmatim observare mihi liceat 
Gum linea terminalis ex Ulupmsk secun- 
dnm YsnuB, cuins longifndo definitur nu- 
mero milliariomm maritimomm (vikurjj 
procnrreret ex septemtrione et occiden- 
te ad meridiem et orientem, etenim Nor- 
vegia a meridie et occidente, Suecia 
vero a septemtrione et oriente isti Ii- 
neae adiaceret, ne cogitari qnidem pot* 
est istnm lacum vel stagnnm esse la- 
enm Vleåtråsk in Finlandia sitnm; ma- 
nifestnm vero est dictis locis designad 
fines septemtrionales lemtiae isto tem- 
pore ad Norvegiam pertinentis; qnamob- 
rem Ysnua flnmen fnisse in iUo con- 



af nämnda edition bifogade varianter 
har jag på sina behöriga ställen an-^ 
märkt y då de ef öfverensstämt med 
den af mig utgifna texten. Vid de 
ställen som äro hämtade ur Uplands- 
lagen har Jag här^ likasom i Vestman-^ 
nalagen, närmast under texten tillsatt 
hänvisningar till de motsvarande stäl- 
lena i UplL.j hvarvid genom likhets- 
tecken f=^) de med UplL. mest öfver- 
ensstämmande ställen äro utmärkta; 
hvaremot cfr. (confer) är satt vid så- 
dana ställenj som^ ehuru mindre öfver- 
ensstämmande med UplL.y dock inne- 
hålla något som är derutur hämtadt. 

I afseende på glossarium är att an* 
märka det samma som i företalet till 
FML. sid. XLII är anfördt^ att jag 
nemligen ansett onödigt att nu åter i 
glossarium uptaga och förklara sådana 
ordj som förekomma i de från UplL. 
hämtade ställen^ och^derför redan blif- 
vit i UplL:s glossarium förklarade. 
Vid den efteråt bifogade förteknin'^ 
gen på ställens namn får jag, i afse- 
ende på de i pgB. 15. nämnda gränsa- 
orter emellan Sverige och Norrige, 
och det sätt hvarpå jag sökt bestäm- 
ma dessa orters belägenhet, här fram- 
ställa några allmänna anmärkningar. 
Då gränslinien från Uluträsk långs 
efter YsmtBj hvilken linies längd be- 
räknas i sfömil (viknr), sträckte sig 
från nordvest till sydost, emedan Nor- 
rige låg i sydvest och Sverige i nord- 
ost om denna linie, så måste all tanke 
derpå, att med nämnda träsk skulle 
menas Uleåträsk i Finnland, förfalla; 
hvaremot det är alldeles klart att här- 
med måste utmärkas det på den tiden 
tiU Norrige hörande Jämtlands nord- 
liga gräns j och Ysmm kan då ej vara 
annat un ett på denna gräns beläget. 



XVI 



finio situin et ad dictam coeli plågarn 
vergens, necesse est Si loconim Vlu- 
prtBsk et YsmtB situs re vera is fuerit 
quem equidem statuo, inde sequitur ho* 
diemae lemtiae partem borealem isto 
tempore param habitatam vel omnino 
incaltam, ad Saeciam pertinuisse; sicut 
primitas ad Sueciam pertinait tota terra 
ab orientali parte mootis Kölen sita, 
qaamvis lemtia et Herdalia ea ex ra- 
tione Norvegiae adiaoctae faerunt, qaod 
incolas ex Norvegia emigrantes acce- 
pemnt^^). Quoqne adparet illam lo- 
corum terminalium enomerationem in- 
cipere eo loco, qno confinium regnomm, 
ut tum erat, a monte Kölen recederet; 
ac manifestnm est enm tantnm in finem 
factam esse illam enumerationem, ut de- 
signaretur ea pars finium Norvegiae, 
quae, ex ratione iam coramemorata, a 
vero regnorum confinio recederet — 
Gum porro indicetur lineam terminalem 
ex porpungeegrap declinare versus oc- 
cidentem, *hunc locum ibi sitnm fuisse 
necesse est, ubi fines lemtiae ad occi- 
dentem inclinantur. Ubi vero prisci fi- 
nes Norvegiae ab Helsingia recedunt 
(prope Alveras)^ et Dalecarlia incipif, 
auctor iuris Helsingici necessarium non 
duxit ulterius enumerare singnla loca 
terminalia, sed inde uno saltu transiit 
ad montem Kölen (in Hovter höghm)^ 
et porro versus meridiem ad urbem 
Konghellam. Haec sunt quae pro cer- 
tis haberi posse videntur, quaeque oc- 
casionem praebent quodammodo de- 
terminandi situm ceterorum locorum in 
eodem capite commempratorum, quam- 
vis pauca tantum nomina inveniri po- 



f nämnda rigtning gående vattendrag. 
Om belägenheten af Uluträsk ock Ys- 
m€B verkligen varit den sam Jag an- 
tagit ^ så har den på den tiden föga 
eller intet bebodda nordligaste delen 
af det nuvarande Jämtland hört till 
Sverige^ såsom förhållandet också ttr- 
sprungligen var med allt det öster om 
bergsryggen Kölen belägna landet^ e- 
hurti . Jämtland och Berjedalen af den 
anledningen kommit att blifva förenade 
med NorrigCj att de blifvit befolkade 
genom Norska kolonier ^ ^). Man /??i- 
ner ock att denna gränsförtekning bör- 
jas på det ställe j der den dåvarande 
gränsen afvek från Kölen; och det är 
klart att afsigten med samma gräns- 
förtekning endast varit att utmärka 
den delen af Norska gränsen^ som^ af 
nyssnämnda anledning ^ afvek från den 
rätta riksgränsen. — I)å. det vida- 
re tillkännagifves att gränslinien från 
porpungtBgrap afviker mot vester^ så 
måste detta ställe hafva varit beläget 
der^ hvaräst Jämtländska gränsen bö- 
jer sig i nämnda rigtning. Sedan den 
forna Norska gränsen (vid Alveras) 
7nke7* från Belsinglandj och Dalame 
vidtaga^ har Helsingelagens författare 
ej ansett nödigt att vidare upräkna 
de särskilda gränsorterna^ utan deri- 
från tagit ett enda steg till Kölen (vid 
Hoveer högJuB)^ och sedan i sydlig rigt- 
ning till staden Kungälf Detta är 
hvad med någorlunda säkerhet synts 
kunna antagas y och hvaraf ledning 
kunnat hämtas till att ungefärligen 
bestämma de öfriga på anförda ställe 
nämnda orters lägCj ehuru endast någ- 
ra få af dem kunnat igenfinnas på 



38) Cfr. libram menm om Sveriges äldsta in- 33) Jfr. min afhandling om Sveriges äldsta 
delning i landskap &c., pagg. 44, 45. indelning i landskap m. m.^ sidd. 44, 45. 
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toerant in chartis geographicis arte chal- 
cographica pnblicatis. Qoi iis ntitur, qoae 
lam potni commonstrare, nonnoUa forte 
loconun nomina mveDiet in chartis spe- 
eialibus mana lineatis, quae hoc tern- 
pore mihi non in promta faerant 



de aJbnånt HUgångliga tryckta char- 
tama. Med den ledmng jag varit i 
tillfälle att lemtuij torde dock ännu ett 
eller annat ställe kunna igenfinnas på 
de otryckta specialchartoma^ till kvilka 
Jag nu ef haft tillgång. 



Corp. Jur. Sv. G. Jnt. VoL FL 
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II. PRAEPATIO AD lURIS 

SMALANDICI PARTEM DE 

RE ECCLESIASTICA. 



//. FÖRETAL TILL KRIST^ 

NV-BALKEN AF SMÅ- 
LANDSLAGEN. 



A. De codicibus iuris Smalandiae A. Om handskriftema af Små- 
ecclesiastici manuscriptis. landslagens Kristnu-Éalk. 



1. Godex membranaceus iuris commu- 
nis R. Magni Erici filii, ex biblio- 
theca excellentissimi Gomitis M. Brahe 
in Skokloster. Hic codex, saeculo XIV 
ad finem vergente, ut videtur, scriptus, 
continet 132 folia 10^ polL älta et 7 
poll. lata; compactus est tegumento ter- 
gino, olim fibulis munito. Föll. 7 et seq. 
continent ius commune, quodtamen, de- 
perdito folio quattuor ultima capita li- 
bri de furtis continente, in fine muti- 
lum est Foliis sex prioribus legitur Ii- 
ber iuris Smalandici de re ecclesiasti- 
ca, alia at contemporanea manu scri- 
ptus. In summo primi folii margine 
rec. manu saeculi XVII adnotatum est: 
Thetta Synes rvara Witexiö Kyrckie- 
lagh ^ ). Dicta sex folia priora pertinue- 
runt ad fasciculum, qui continuit octo 
folia (vel quattuor folia membranacea 
unum inträ altera posita); ultima vero 
duo folia sunt abscissa. Ita tamen ni- 
hil periit de iure ecclesiastico, quod de 
ultima pagina non dimidiam partem oc^ 
cupat; an vero duobus foliis deperditis 
scripta fuerit continuatio iuris Smalan- 



1) Celsius, in praefatione ad hoc ios eccle- 
siasticom ab ipso editam , pag. 72 , dicit in 
hoc mannscripto codice ad initinm, Stiern- 
hielmii mana adpositam esse lubricam 
Wexiö-Lctgen. Hoc non alind respicere pot- 
est qnam adnotationem snpra oommemora- 
tam, qoae tamen non a Stiernhielm fa- 
cta est 



1. En pergamentscodex af Konung 
Magnus Erikssons Landslagy tiUr 
höHg H. E. Riksmarskalken m. m. 
Herr Gr ef ve M. Brahes boksamling 
på Skokloster. Denne codex ^ som sy- 
nes vara skrifven i senare hälften af 
14:de århundradet ^ innehåller 132 blad 
af 10 \ tums höjd och 7 tums bredd j 
inbundna i skinnband^ som fordom va- 
rit försedt med spännen. Föll. 7 o. 
följ. innehålla Landslagen^ hvaraf dock 
slutet fattas^ derigenom att ett blad^ 
innehållande de 4 sista capitlen i Tjuf 
va-Balkenj gått förloradt.. De 6 första 
bladen innehålla Smålandslagens Krist- 
nu-Balkj, skrifven af annans men sam- 
tidig hand. öfverst på första bladet 
är af senare hand i 17:de århundra- 
det anteknadt: Thetta Synes- wara Wae- 
xiö Kyrckielagh ^). De nämnda 6 för- 
sta bladen hafva hört till ett lägg som 
innehållit 8 blad (eller 4 inom hvar- 
andra lagda pergamentsstycken); men 
de sista två bladen äro bortsktima. 
Härigenom har dock intet gått förlo- 
radt af Kristnu-Balken^ som uptager 



1) Celsius^ i sitt foretnl till den af ho- 
nom utgiAia edition af denna Krutnu- 
Balky sia, 72, säger att i början af denna 
handskrift år af Stjernhjelm tillsatt 
rubriken Wexiö-Lagen. Härmed kan ej 
åsyftas annat än ofoannämnda antekning^ 
sam dock ej är gjord af Stjernhjelm. 
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dici, nee ne, hac de re ex laciniis isto- ef fullt käften af sista sidan; men 

rom foliomm exignis, qoae restant, ni- huruvida de två förlorade bladen inr 

hil eoaDludi potest Si ita res se ha- nehållit fortsättning af Smålandslagen^ 

bnerit, hoc exemplar libri de iare eccle- eller ickcy derom kan af de smala rem^ 

siastico pertinnit ad integram eodicem sor som af dessa blad återstå^ ingen 

iuris Smalandici manascriptnm, qai ma- ting slutas. 1 förra fallet har denna 

tilatas est eam in finem, at dietas liber handskrift af ifrågavarande Kristnfi- 

adnecteretnr haic codici iaris commanis Balk hört till en ftdlständig handskrift 

Magnaeani 2); si vero non, liber de inre af Smålandslagen^ hvilken blifvit stym- 

ecdesiastico in eandem finem separatim pad för att lemna sin Kristnu-Balk 

transscriptas est. Illad factom esse non åt närvarande handskrift af Landslor 

qoidem pro certo haberi potest ea ex gen ^); i senare fallet har Kristnu-Bal- 

ratione, qnod dao folia abscissa sant; ken för samma ändamål blifvit sär^ 

forte enim scribä non potuit praevidere skildt afskrifven. Det f&rra kan väl 

libram de iare ecdesiastico sex tantam icke antagas såsom säkert derför^ att 

folia occapataram esse; attamen veri- två blad ära bortskurna^ enär det är 

simile esse videtar, cam liber de iare möjligt att skrifvaren ej kunnat så no- 

ecdesiastico et codex iuris communis ga i förväg beräkna att Kristnu-BaU 

eodem tempore scripti sint ; ' si vero ken skulle rymmas på sex blad; men 

ilje liber separatim transscriptas esset, det synes dock vara sannolikt ^ då 

at codici iaris commanis eodem tem- handskrifterna af KristnurBalken och 

pore scripto adnecteretnr, probabiliter Landslagen äro samtidiga^ och det är 

dici potest haec omnia eadem mana troligt att om den förra blifvit sär- 

scripta faisse; nec in contrariam par- skildt afskrifven för att sammanbin- 

tem id adferri potest, plas qaam dimi- das med en vid samma tid gjord af* 

diam aWmae paginae , finito libro de skrift af Landslagen, alltsammans hade 

inre ecdesiastico, scriptarae vacaam es- blifvit skrifvet af samma hand; och 

se; in mannscriptis enim codicibas sae- till motsatsen kan icke slutas deraf, 

pe , ac qaoqae in hoc? iaris commanis att något mera än hälften af sista si- 



codice, libri incipinnt in nova pagina, 
immo integrae paginae vel folia inter 
libros vacaae sant relictae, at locas 



da?i efter Kristnu-Balkens slut blifvit 
lemnad ledig y enär det är ganska van- 
ligt, såsom ock förhållandet är i denna 



esset posterioribas adnotationibas. Ut- handskrift af Landslagen, att BäUcar- 

canqae sit, pro certo haberi potest hunc ne börjas på ny sida, och till och med 
libram kristnu balker (at in fine ap- " ^ ' 

pellatnr, vel kyrkiu balker, at in alio 



hela sidor eller blad emellan Balkame 
blifvit förbigångna, för att lemna rum 



codice inscribitnr ^)) non faisse peca- åt senare tillägg. I hvUketdera fallet 

som hälst kan det såsom säkert an- 
tagas att denna KristnurBalk (såsom den i slutet kallas, eller Kyrk-Balk, 
såsom den benämnes i en annan handskrift ^)), icke varit en särskild 



2) Cfr. VGL. praef. pag. XVI. 

3) Vide not. l.pag.97. 



2) Jfr. VGL. f&ret. sid. XVI. 

3) Se not 1. sid. 97. 



liare ius eeclesiasticam, sed partem m- 
tegri codicis iuris. Quod ceterae ioris 
Smalandici partes, qaae, recepto inre 
communi Ma^aeano, exoleveront, hodie 
fortnito in duIIo manoscripto codice ex- 
stant, id non probat integmm iaris Sma- 
landici codicem namqaam exstitisse; n- 
nnsqaisqae enim intelligit fieri potnisse 
ut manuscripti codlces, qai ante qoin- 
gentos annos exstiteront, postea peri- 
erint; ac satis qnoqae constat talem fn- 
isse sortem codicam manoscriptornm 
saeculo quoqne XVII exstantinm; exem- 
plom maxime in promtn positnm, fa- 
tam nempe eodicnm inris Helsin^ci ma- 
nascriptomm, citare sof&ciat ^). Codi- 
cem vero iuris Smalandici exstitisse, de 
qno hic liber de inre ecclesiastico pars 
Aiit, id, etiamsi non adhnc fortnito ex- 
stitisset scriptnm qnoddam de anno 1 340, 
nbi commemoratur codex ioris Smalan- 
dici (^legisteriam Smalenzt^) ^), tamen 
inde pro certo concludi posset quod, 
ut ex ceteris hodie exstantibua codici- 
bns iuris provindarum adparet, anti- 
quiori tempore in Suecia non exstite- 
runt tales peculiares leges ecclesiasti- 
cae, quales habuerunt Norvegi, Islandi 
et Dani^), sed tantum partes codicum 



kyrkråttj utan utgjort en del af en 
hel lagbok. Den tiUfåJUga omständig- 
het, att det öfriga af Smålandslagen^ 
hvilketj sedan M. E. Landslag hlef 
antagen, kom ur bruk, numera ^ i 
någon handskrift finnes i behåll, be- 
visar icke att en fullständig Smålands- 
lag aldrig funnits, enär det måste 
vara för kvar och en begripligt att 
handskrifter som för 500 år sedan fun- 
nits, kunna hafva gått förlorade, och 
det år alltför väl bekant att ett så- 
dant öde träffat handskrifter, som ännu 
i 17:de århundradet funnits i behåll; 
jag behöfver blott åberopa det när- 
mast liggande förhållandet med Hel- 
singelagens handskrifter ♦j. Att der- 
emot en Smålandslag funnits, hvaraf 
denna Kristnu-Balk utgjort en del, det 
kunde, om ock ef händelsevis ett do- 
kument af år 1340 ännu vore i be- 
håll, hvari en Småländsk lagbok (legi- 
sterium Smalenzt) omnämnes ^), med 
visshet slutas deraf att, såsom förhål- 
landet med de öfriga i behåll varande 
landskapslagame utvisar, i Sverige i 
äldre tider icke funnos sådana sår- 
skilda Kyrko- eller Kristin-Råtter som 
i Norrige, på Island och i Danmark ^), 



4) Videpagg. V-IX sapi^a. 

5) lätterae Magni Niclisson continentes ca- 
talognm rerum qnanindam Regis Magni E- 
rici filii, quas ille Ingemaro Ragvaldi 
filio servandaSi tradiderat. Hoc scriptom pu* 
blicavit I. H. Schröder in commenUitione 
de itixu aulae Magni Smek, inter iVova 
acta regiae societatis scientiarum Vpsa- 
liensis. Vol. VIII. pag. 815. et seq. 

6) Qaod statoit Burman (Lc.pag. 211.) par-^ 
tes codicam ioris de re ecclesiastica, qoas 
triplids generis fbisse aatumat, primitus se* 
paratim editas fliisse, nuUa veritate nititor. 
Primi generis lex qnam citat, nempe Kristin- 
rettr vikveria, ad Norvegiam non vero hao 



4) Se ofvanför sidd. F-/X. 

o) Den af Magnus Niclisson utfärdade 
fdrtekninqpå de Konung Magnus Eriks- 
son tillhöriga saker, som af den först- 
nämnde blifvit öfverlemnade i Ingemar 
Ragvaldssons vård. Detta dokument 
är meddeladt af •/. B. Schröder i en 
afkandling de loxn aolae Magni Smek, in- 
förd i Nova acta regiae societatis scientia- 
mm Upsaliensis, Vol. VIII. sid. 315. o.)fÖlj. 

6) Den af Burman (anf. st. sid. 311.) yt- 
rade mening, att Kurk-Balkame , hvilka 
han anser Kafva vant af tre slag, 'H för- 
stone blifvit sårskildt utgifha/' saknar 
alt grund. Den lag af första slaget som 
han åberopar, nsmUgen Kristin-rettr vik- 
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inris provinciarain kirkiu vel kristna 
balker inscriptae, qnae, cam recipere^ 

. tor codex inris commnnis MagnaeaoDS, 
illi adnexae sunt. Ex iis praeterea qnae 
continet liber de quo nnne sermo est, 
qaaeqne, ceteris inris codicibus coUata, 
potins minus qnam ma^s favent pote* 
stati clericornm, facUe conclnditnr hnnc 
libmm non fnisse legem ecclesiasticam 
a clero sancitam; ex pluribns qnoqne 
locis adparet heic, sicnt in reliqnis co- 
dicibns inris, legifemm adloqni popn- 
Inm; ita circa initinm dicitnr: nu skulu 
mom til pings fara, ok laghsaghu vara 
köra; .. .mi lagksagka var hon hyrias 
sva (2: pr.); alio loco legitur: i köpla- 
ghum ok i iorpalaghum pa a frmstet 
mep os vara i lehnanna laghum (11.); 
vocabnlnm os vero respicit legifemm 

' et popnlum ^). Hoc loco qnoqne ob- 
servetnr ratio qna, loco in alio mann- 
scripto codicc addito, paroeciae inco- 
lae, sacerdoti oppositi, designantnr: vi 
varfim eigh lag kvar äpe til^ vi aghum 
ei äter geelda (5: 3. not p.). Hnnc li- 
bmm partem fnisse codicis inris deni- 
qne etiam manifestnm est ex loco ad 
libmm de inre regio evidenter perti- 
nente, heic vero inserto, de iis qni sunt 



pertinet. Ad secandam genus refert Bar- 
man ius ecclesiasticam Ostrogotoram, Ve- 
strogotoram ac Smalandoram, quae, eo iu- 
dice, ad saecalam XII pertinent; qoam opi- 
nionem refutare saperfluam est. • — Dao illa 
"legisteria ecclesiastica,^ quorom mentio fit 
in scripto de a. 1340 in antecedenti nota 
commemorato, qaoramqae unam dicitnr esse 
Saethioe seriptom (in stvensko), sine dabio 
fnenmt coIlecUones statntorum ad ius Ga- 
nonicom pertinentium. 

7) Gft*. libmm meam om Sveriges äldsta in- 
debdng i landskap &c., pag. 67. et aeq. 



' utan endast med landskapslagame sam^ 
manhångande Kyrko- eller Kristnu-BaU 
kar, hvilka, sedan M. E. Landslag kom 
i bruky blefvo denna bifogade. Dess- 
utom vitnar det för presterskapets magt 
snarare mindre än mera ån de öfriga* 
Kyrk-BalkarneSy gynnande innehållet 
af denna Balk, att den icke varit en af 
kyrkstyrelsen ensidigt författad kyrk- 
rått; och af flera stållen ser man att 
det hår, likasom i de of riga Land- 
skapslagame är Lagmannen som tOr 
lar till folket ; såsom då det i början 
heter: nn sknln msen til {)ings fara, ok 
laghsaghn vara höra ; ... sen laghsagha 
var hon byrias sva (2: pr.); ock då 
det på ett annat ställe såges : i köp- 
laghnm ok i ior{>alaghnm })a a prae* 
ster me{) os vara i lekmanna laghnm 
(11.); der ordet os har af seende på 
lagmannen och folket ''). Åfven må 
hår anmärkas det sätt hvarpå i ett 
tillägg, som finnes i en annan hand- 
skrift, sockneboame, i motsats mot 
presten, beteknas: v i vamm eigh lagh- 
vara{)e til, vi aghum ei äter gselda 
(5: 3. not. 9.). Slutligen synes det, att 
denna Kristnu-Balk var en del af en 
lagbok, af det här inflickade, men tyd- 
ligen till Konungs- Balken hörande til- 
lägget om dem som äro skylde til gizla 

veria, var en Norsk lag, och hör er såle- 
des icke hit. Till andra slaget hånf&r 
han "öst- och Vestgöta samt Smålands 
Kyrk-Balkar" hvilka, i hans tanke, skulle 
vara från 12:te århundradet; en mening, 
som ej tarfvar vederläggning. — De tvån- 
ne ^legisteria ecciesiastica,^ som omtalas i 
det i foreaående not omnämnda doku- 
ment af 1340, och af hvilka det ena så- 
ges vara ''in swensko,* hafva troligen va- 
rit samUngar af stadgar, hörande till Ca- 
noniska lagen. 
7) Jfr. min afhandling om Sveriges äldsta 
indelning i landskap m. m., sid. 67. o. följ. 



♦:i i 



skylde til gizla ok grupa ®). Fausto 
errato ista hoc loco inserta snnt; ex 
his enim adparet ad qnam provinciam 
pertinuerit hoc ias ecclesiasticnoL Dlud 
ad nullam ex Saeonnm provinciis esse 
«referendam iam quidem inde concludi 
potest, qaod heic occamint vocabula 
hasräp et heeraps ntafnd^ quae aomi- 
na in Goticis provinciis respondent vo- 
cabnlis hmdariy hundaris n^emd; et 
alia qnoque vocabula, qnae heic legnn- 
tor, ex. c. feemt^ skötning tLc^ produnt 
vidnitatem Vestrogotiae ac Ostrogotiae; 
in contrariam vero partem id tanto mi- 
nns adferri potest, qnod, cnm conscri- 
beretnr hic liber, ins Uplandiae eccle- 
siasticum, ut ex multis locis patet®), ad- 
hibitus est, quoniam alii loci ex inre 
OstrogotCNrum ecclesiastico transscripti 
sunt ^ ^). Gum porro manifestum sit hunc 
Ubrum neque ad Ostrogotiam nec ad 
Vestrogotiam pertinuisse, id autem con- 
stet legiferatum decem tenitoriorum 
(tiohärad), ut hodieque appellatur, ab 
antiquissimo tempore proprium fiiisse 
legiferatum, qui tamen primitus, ut vi- 
detur, Verendiam tantum comprehen- 
dit ^^), iam ex his rationibus id veri- 
simile videtur, hunc librum pertinuisse 
ad legiferatum decem territoriorum.' Ita 
re vera comparatum fnisse, certum omni- 
no reddit locus supra commemoratus ad 
librum de iure regio proprie pertinens, 
ubi, ut ex nominibus locorum ibi occur- 



8) Gfr. librom meam Juridiska af handlingar, 
1 haft. pag. 14. 

9) Cap. 4, 5: pr, l-8j 6: pr; 7: 1; 8, 9: pr, 1; 12: 
pr. haios libri conferantar UplL. KkB. 5, 6: 
8-6; 7:8; 9:1; 10, 11: pr, 1; 4: pr. 

10) Gap. 6: pr. not. 86; 7: 2, 8; 18: 4. not. 44. con- 
ferantnr ÖGL. ErB. 9, 10: pr; 12: pr; 14:1. 

11) Gfr. librom meam om Sveriges äldsta in- 
.delning i landskap &o., pag. 18. et seq. 



ok gni}>a ^). Det är genom ett lyck^ 
ligt mistag, som detta tillägg här fått 
sin plats, och hvarigenom det blifvit 
möjUgt att med visshet bestämma det 
landskap, som denna lag tUlhärt. Att 
den icke tillhört något af Svealand- 
skapen, kan man redan med säkerhet 
sluta deraf, att här talas om hssräp 
och h^era^s naefnd, hvilka benämmn- 
gar i de Götiska landskapen svara mot 
hundari, hundaris niemd ; äfvensom flera 
hår förekommande ord, t. ex. faemt, 
skötning Sfc. vitna om grannskapet 
med Fester- och Östergötland; hvar- 
emot det så mycket mindre gäller så- 
som bevis, att vid författandet af den- 
na Kristnu-Balk Uplandslagens Kyrk- 
Balk, såsom af många ställen är up- 
penbart ^), blifvit begagnad, som an- 
dra ställen äro afskrifna ur OGL:s 
Kristnu-Balk ^ ^J. Då det nu är up- 
penbart att denna lag hvarken kunnat 
tillhöra öster- eller Vestergötland, men 
det är bekant att den ännu så kallade 
Tiohärads lagsaga från uråldriga ti- 
der utgjort en särskild lagsaga, som 
dock ursprungligen sannoli/ft endast 
innefattat Värend ^^), så måste det 
redan af dessa skål visa sig troligt 
att denna lag tillhört 7lohära€ls lag- 
saga. Detta förhållande bringas till 
visshet genom det förutnämnda till Ko- 
nungs-Balken egentligen hörande til- 
lägget, som enligt hvad de der före- 



8) Jfr. mina Juridiska afhandlingar, / haft. 
sid 14* 

9) Jfr, eap.4, 6: pr, l-S; 6: pr; 7: 1; 8, 9: 

?r, 1; IS: pr. i demui Kristnu-Balk med 
lplL.KkB.6,6:3^6; 7:3; 9:1; 10,11: 
vr 1 * 4: fjT 

10) Jfr.cap.é:pr.not.36; 7:2,3; 13: 4. not. 
44. med ÖGL Kr B. 9, 10: pr; 13: pr; 14: 1. 

11) Jfr. min afhandUng om Sveriges äldsta 
indelmng i landskap ut. m., sid, 18. o. fdlj. 
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rentibus adparet, agitnr de territorio 
Upviduige ad dictun legiferatum per* 
tinente. Idem locns confert ad definien- 
dam aetatem hnias librL Quamvis id, quod 
in cap. 17: 1. dicitur de eo, qui ab aUo ac- 
eusatur de cadavere alicuius ex cogna- 
tis illins, e tumalo gentilicio enito, ve* 
stiginm remotae antiqnitatis cöntinere 
videtnr, ex eo tamen, quod snpra ob* 
servatum est, scilicet codicem inris Up- 
landici a. 1296 confirmati adhibitum esse 
cam conscriberetor hic iuris ecclesia- 
stici liber, evidens est hunc librnm, qna- 
lid ad nos pervenit, non posse aetate 
superare finem saeculi XIII vel initium 
XIV; idemque ulterius firmat locus ille 
pluries commemoratus, qui respicit so- 
lemne novi regis iter per regnum, et 
nititur statu remm, qui versus finem 
saeculi XIII denique exortus est^^).— 
Quod praeterea attinet ad codicem ma- 
nuscriptum iam commemoratum, obser- 
veturlibrum de iure ecclesiastico omatum 
esse littera initiali grandiori rubraque, 
non vero divisum esse in capita; scriptu- 
ra, cuius specimen exhibet Tab. II, palli- 
da est Littera p beic non occurrit, sed 
ttus loco tlu Praeter punctum aliud 
interpuncti genus saepe oceurrit, sdli- 
cet lineola commati similis, puncto ad- 
posita. Circa initium recentior manus 
saeculi XVI pluribus locis mutavit a in 
ä, ut in yocabulis tvärat^ swa &c.; lit- 
terae autem i punctum adposuit, ac ita 
errato mutavit v. f€Bmt in femit *^). 
Interdum scripturae vitia consueto modo 
ipse emendavit scriba^^). De ortho- 

af skrifvaren egenhändigt rättade ^ 



12) Vide libnun meam Juridiska afhandUn- 
gar, 1 käft., ps^. 13. et seq. 

13) Vide not. 11. pag. 97. 

14) Vide not. 6. pag. 97; nut. 49. p. 98; not. 48. 
p. 194, Ae. 



kammande artnamn utvisas angår det 
till nyssnämnda lagsaga körande Vp^ 
vidinge härad. Samma tillägg bidrar 
ger äfven till bestämmande af denna 
lags ålder. Ehuru det som i cap. 17: 1. 
talas om den sam af någon beskylles 
att hafva ur ättehögen upgräfvit hans 
frände, synes innefatta spår af en hög 
ålder, så bevisar dock den nyss an- 
märkta omständighet, att den år 1296 
stadfästade Vplandslagen blifvit vid 
denna Kristnu-Balks författande be- 
gagnad, att densamma i sin nuvarande 
skepnad ej kan vara äldre ån från 
slutet af 13:de eller början af 14:de 
århundradet; och samma förhållande 
bestyrkes ytterligare af det oftanämnda 
tillägget, som har af seende på eriks- 
gatan, och förutsätter ett förhållande, 
som först i slutet af 13:de århundra- 
det upstått * ^). — Beträffande vidare 
beskaffenheten af ifrågavarcutde hand- 
skrift, märkes att Kristnu-Balken år 
försedd med en stor^ röd begynnelse- 
bokstaf, men har ingen indelning i 
flockar; den år skri f ven med blekt 
bläck; prof af stilen visar Tab. IL 
Bokstafven p brukas här icke, utan i 
dess ställe th. Såsom skiljetecken fö- 
rekommer här, utom punkt, ofta der^ 
jämte ett streck, liknande comma. I 
början har en senare hand af 16:de 
århtmdradet på flera ställen ändrat a 
till å, såsom i orden warse, swa S^c; 
äfvemsom i blifvit försedt med en prick, 
kvarvid ordet faemt af mistag blifvit 
ändradt till faenit ^ ^). På några stålr 
len hafva skriffél blifvit på vanligt sätt 
^). Angående orthographien i denna 

19) Se mina 

sid, 13. o 
IS) Se not 

t) Senat 

s. 104. ^e. 



afbandluigar, / haft. 
sid, 13. o. följ. 

13) Se not 11. sid. 97. 

14) Se not. 6. sid. 97; not. 40. s. 98; not. 45, 
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y fåt i: 



ö fåt o: 



hiiias codicis haec liceat ob- handshrift må anmärkas: e färek&mmer 
servare: e interdnm occmrit pro i: på några ställen för i: 

huUekm, laghleka. 
y pro t; 

gryndiBf nyu. ' 
ö pro o: 

höönj höna. 
fp pro f vel p: 

skifpt€Bj skrifpt€B. 
z pro s: 

banzattej banzUet^ syzkenum. 
w saepe pro u: 



fy för { etter p: 



z för s: 



w ofta för u: 



gwZj hn>Sj konWj UwSj niw, nWj sa/dlde, wolather^ wt 4cc 

r omittitiir in fine vocabolomm: r utélemnas i slutet af ord: 

ftemtij guerlhi, saki^ syndtB^ wixle 4ca 

Daplices litterae saepe occumiiit pro Dubbla bokståfver förekomma ofta för 
simplicibns : enkla: 

aa, aafj aatj gaangtB, gaarz^ laambj paasoB, ftaar^ fvaarthiBj een, see^ ^olff, 
ffj griiSj Mit, lim, rciixlm breeff, enn, monn, renn, sann, bool, hoon, stooU, 
tBemg, ksisstj S(^(b, stBont, döö, löös 4co. 

Uno loco, nbi eoncurrant similes vo- På ett ställe, der Uka vokaler i två 
cales in duobns vocabnlis, prior omit- ord skolat sammanstöta, är den första 
titnr: af dem utesluten: 

tw(m) neru (13:8.). 



Ex hoc codiee qaem, com integer sit, 
in texta secntns som ac littera A in- 
signiviy duo transscripfa snnt apogra- 
pha, qaae iam breviter eommemoranda 
snnt 

a) In coUeetionibas Palmskiöldianis in 
bibliotheca Academiae Upsaliensis, et 
qnidem inter Ada eccles. in parte VII 
pagg. 467-4879 legitor apographnm libri 
inris ecclesiastici, de qao senno est^ 
versns finem saecnli XVEE ex codiee 



jäf denna handskrift, hvUken, så- 
som fullständig, blifint af mig lagd 
tUl grund för texten, och tämärkt med 
bokstafven A, finnas två afskrifter, 
hvilka här skola i korthet omnämnas. 

a) / Pahnskföldska samlingame i 
Upsala Akademi-BibUothek , Aota ec- 
cles. pars Fil sid. 4!67-4Sr^ finnes en 
i slutet af 17:de århundradet gjord 
af skrift af ifrågavarande KristnurBalk, 
efter den nu omtalade handskriften. 
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iam commemorato exscriptum. Hoc a* 
pographum titulo caret, at in snmma 
parte primae paginae legitar: ''aliama' 
nu: Thetta synes rcara^ Wexiö Kyr- 
kielag;" et in margine: 'Ex codice LL. 
Mss. Bibi Skoklost in 4:o. står främst J' 
Apographnm hand incariose factam esse 
videtar; attamen multis laborat mendis. 
In margine alia manu additae sant ad- 
notationes de locis, qui in antographo 
visi snnt ambigui. Gum hoc apogra- 
phnm in notis qnibusdam locis citavi, 
illud littera P insignivi. 

b) Apographnm in 4:o, a. 1732 fa- 
ctnm a Praeside collegii examinatomm 
rationum publicamro, libero Barone 
Gustavo Rålamb, ac pertinens ad 
bibliothecam illnstrissimi liberi Baronis 
Claudii Gnstavi Rålamb in praedio 
Scanensi Strö. Hoc apographnm orna- 
tur sequenti titulo: 

KRISTNU-BALKER, Efter En 
Sko'Klösters Bibliothek^ afskrefwen. 
Smal ands- Lag en. 1732. 

Orthographia autographi hand indili- 
genter est observata; multis vero locis 
male legit scriba; interdnm aotas ab- 
breviationis male intellexit; hand raro 
unnm vel plura vocabula praetermisit. 
In margine additae sunt adnotationes, 
quae maxima ex parte conlinent expli- 
cationes verborum, interdum vero de- 
legant ad alios iuris codices; nonnnl- 
lae, ut videtur, additae sunt cnm apo- 
graphnm antographo conferretur, ex. c. 
ad vocem winnee^ cap. 17. * * ) Hoc apo- 
graphnm litteris Str. denotavi. 



Denna afskynft har ingen öfverskrift^ 
men öfverst på första sidan låses: "a- 
lia manu: Thetta synes wara Wexiö 
Kyrkielag;^ och i bi^ädden: ''Ex codice 
LL Mss. Bibi Skoklost in ! :o. står främst'' 
Afskriften synes vara gjord med om- 
sorg^ men har dock många fel. I bråd- 
den äro af annan hand tillagda an- 
märkningar angående sådana stållen i 
o7nginaletj hvilka synts vara tvetydi- 
ga. Då jag på några ställen i noterna 
citerat denna af skrift y har jag betek- 
nat densamma med bokstafven P. 

b) En af Presidentefi i Kammar- 
Revisionen Friherre Gustaf Rålamb 
år 1732 gjord afskrift in 4:0^ höran- 
de till Kammarherren Friherre Claes 
Gustaf Rålamb s boksamling på Strö 
i Skåne. Denna afskrift år försedd 
med en så lydande titel: 

Gammall Permskrifft^ som finnes uthi 
Och förmenes wara ett Fragment af 

Originalets orthographi år här temli- 
gen noga iakttagen; dock har afskrif- 
varen på många ställen läst orätt y 
stundom misförstått förkortningstec- 
ken , och ej sällan förbigått ett eller 
flera ord. I brädden «ro tillagda an- 
mårkningary innehållande till största 
delen ordfö7*klaringary stundom hän- 
visningar till andra lagar; några an- 
märkningar synas hafva tillkommit då 
afskriften blifvit collationerad med ori- 
ginalet y t. ex. vid ordet >vinnse, fl. 17. * ^) 
Jag har utmärkt denna afskrift med 
bokstäfverna Str. 



15) Vide not. 55. pag. 110. 

Corp. Jur, Sv. G. Ant. Vol Fl 



15) Se not. 55. sid. 110. 
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2. Codex meoibranaceos inris com- 
munis K Magni Erici filii, in Biblio- 
theca Academiae Hafniensis, sign. N:o 
51 in 4:o ex coUectione Amae-Ma- 
gnaeana. Hic codex tegnmento mem- 
branaceo compactus habet, praeter fo- 
lia chartacea scripturae vacua in initio 
et fine voluminis, 91 folia 6 i polL älta 
et 5^ polL Iata« lus commnne, medio 
saecnlo XIV scriptum, incipit prim o fa- 
llo verso, et finitnr fol. 88. Deinde se- 
qnitur, recentiore nianu saecnli XV scri- 
ptum, sub titulo: her byrias ai^dha baU 
kevy additamentum in manascriptis co- 
dicibus iuris commonis Magnaeani saepe 
occarrens de iure repraesentationis ex- 
tensiore. Folio 89 verso incipit liber 
codicis Smalandici de inre ecclesiasti- 
co, qui continnatur in dnobns foliis se- 
quentibus; at duo folia deperdita sunt ^ ^). 
Hic liber de iure ecclesiastico alia manu 
quam lus commune scriptus est, ver- 
gente ad finem sae^ ulo XIV; scripturae 
specimen exhibet Tab. II. Quamvis hic 
manuscriptus codex eiusdem fere aeta- 
tis esse videtur ac codex supra com- 
memoratus, plura tamen continet addi- 
tamenta maioris vel minoris momenti, 
quae ad primigenium textum non vi- 
dentur pertinuisse ^ ^ ). Multis locis scri- 
ptura humore, ut videtur, ita laesa est, 
ut litterae aliqua ex parte vel omnino de- 
letae sint Girca initium quibusdam lo- 
cis recentiori manu litterae mutatae sunt, 



16) Vide not. 40. pag. 102; not; 49. p. 109. 

17) Vide not 15. pag. 97; nött. 26, 35. p. 98; 
nött. 57, 64. p. 99. &c. O. Rabenias, de fa- 
tis litteraiurae iuridicae in Sueeiaj pag. 
89. not. X, dicit ias ecdesiasticnm qnale in 
hoc Godice legitar ^at aactias ita et recen«- 
tins 6980^ qnam id, qaod edidit Celsius. 
Hoc non esse dictom de aetate ipsios codi- 
cis manoscripti, evidens est 



2. En pergamentscodex af K. Mag- 
nus Erikssons Landslag, tillhö* 
rig Universitets-BibHotheket i Köpen* 
hamn^ sign. N:r 51 in 4:o af Arne* 
Magneanska samlingen. Denne i per* 
gamentsband inbundne codex innehål* 
ler, utom rena pappersblad i början 
och slutet , 91 blad af 6\ tums höjd 
och 5\ tums bredd. Landslagen, som 
år skrifven i medlet af 14:de århun* 
dradet, börjas på andra sidan af för* 
sta bladet, och slutas fol. 88. Deref* 
ter följer af senare hand i 15:de år- 
hundradet tillagdt, under titel: her byr- 
ias ardha balkar, ett i handskrifter af 
M. E. Landslag ofta förekommande 
tillägg om en utsträckt representations* 
rätt. På andra sidan af fol. 89 bör* 
jas Kristnu*Balken af Smålandslagen^ 
hvars fortsättning följer på de två öf* 
riga bladen, men två blad hafva gått 
förlorade * V- Denna Kristnu-Balk år 
slsrifven af annan hand än Landsla* 
gen, i senare hälften af 14:de århun* 
dradet; prof af stilen visar Tab. IL 
Ehuru denna handskrift synes vara 
nästan samtidig med den förutnämn* 
da, innehåller den åtskilliga mer eller 
mindre betydliga tillägg, som ef synas 
hafva hört till den f/rsprungliga tex* 
ten ^ ''). På många ställen har skrif* 
ten, troligen genom fukt, bli f vit ska- 
dad, så att bokstäfver blifvit till en 
del etter alldeles utplånade. I början 
hafva på några ställen bokstäfver blif* 

16) Se not. 40. sid. 102; not. 49. s. 109. 

17) Se not. 16. sid. 97; nött. 26, 35. s. 98; 
nött 57, 64. s. 99. ^c. O. Rabenius , 
de fatis litteratarae iuridicae in Suecia, sid. 
89. not. X, säger om Kyrk-BalAen i denna 
handskrift, att den är mera tillökt och 
nyare än den af Celsius uigifna. Detta 
omdöme angår naturligtvis icke sjelfva 
handskriftens ålder. 
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vel verba addita ^®); ménda nonnulia vit ändrade eller ord tillagda af se* 

consneto modo propria scribae manu sunt nare hand ^ ^); åtskilliga fel hafva blif* 

correcta. IJber de iure ecclesiastiéo in vit på vanligt sätt af skrifvaren egen- 

hoc codice, sicut in supra commemo- händigt rättade. Kristnu-Bdlken sak- 

rato, non est divisus in capita. Lättera nar här^ så väl som i den förutnämnda 

p freqnens est; interdum tamen eins handskriften, indelning i flockar. Här 

loco scriptnm est th. Respectn habito förekommer vanligen bokstafven ]>, men 

orthographiae praeterea observetnr a stimdom i dess ställe th. För öfrigt 

saepe occurrere pro ^, praesertim in må i af seende på orthographien an- 

priori syllaba vocabulomm dissyllabo- märkas att här ofta förekommer a i 

ram, quae in posteriori syllaba habent stället för »^ i synnerhet i förra sta f 

vehen af tvåstafviga ord, som hafva 
a i senare stafvélsen^ t. ex. 



a, ex. c. 



e förekommer ofta för ae: 



ddla, aru, bzra, hBlia, usigha iic. 
e saepe oceurrit pro ^: 

er, be7*j felli, heer, queld, sent, wercum ficc. 

Dnplices lilterae pro simplicibus : Dubbla bokståfver för enkla: 

staar, een, reen-. Mit, huartte, heetBr &c. 

De boc codice, quem appella\i B, a- Af denna handskrift, hvilken jag kal- 

pographum ab Assessore N. R Broc- lat B, finnes bland de af Assessorn N. 

man factnm, exstat inter schedas ab R. Brocman efterlemnade, KongLBi- 

ipso relictas et in Bibliotheca Regia bliotheket i Stockholm tillhöriga sam- 

Stockholmiensi adservatas, in fascicalo lingar, i bundten N:r 8, under N:r 

N:o 8, sub N:o 26. Hoc apographum 26, en af Bro vman gjord af skrift, ut- 

occnpat 6 folia in 4:o non compacta; görande 6 lösa blad in 4: o, hvarvidi 

in margine adnotatae sant varietates ex brädden äro anteknade varianter ur 

editione Gelsii secnndnm cod. A vnl- C el s ii efter cod. A tryckta edition. 

gata. Apographnm, ut a Brocman ex- Af skriften är, såsom man kan vänta 

spectari po test, diligenter factum est; ajf Brocman, med omsorg gjord, dock 

multis tamen mendis laborat på många ställen felaktig. 

B. De priori iuris Smalandiae ec- B. Om den äldre editionen af Små^ 

clesiastici editione. landslagens Kristnu-Balk. 



Hic liber de iure ecclesiastico semel 
tan tum antehac typis vulgatus est, in- 
ter Acta literaria et scientiarum Sve- 
ciae, Anni MDCCXXXU, Upsalis 1738, 
pagg. 71** 101, sub titulo: 



Denna Kristnu-Balk är endast en 
gång tillför ene af trycket utgifven, i 
Acta literaria et scientiaram Sveciae, 
Anni MDCCXXXn, Upsala 1738, sidd. 
71 - 101, under titel: 



18) Vide nött. 15, 19. pag. 97; nött. 31,;35. p. 98. 18) Se natt. 15, 19. sid, 97; natt. 31, 33. s. 98. 
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Fragmentum Legis SmoJandicae^ Titulam de Jure Ecclesiastico continens^ 

in Latinum translatuniy ^ e veteri membrana nunc primum editum a Ma- 
gno Celsio^ O. F. 

InpriQcipio, pagg. 71-77, legitur prae- / början^ sidd. 71-^77, finnes ett före- 
fatio editoris, postea Consiliarii Can- tal af utgifvaren^ sedeimera Cancelli" 
cellariae ficc. von Celse *^), qui pri- rådet m. m. von Celse^^J, deruti 
mum demonstrare nititar hane legem per- han först söker bevisa att denna lag 
tinuisse ad Smalandiam, vel proprie le- tillhört Småland^ eller egentligen Tio- 
giferatum decem territorioram; ac post- härad; och der efter anför åtskilliga 
ea plara adfert argumenta ad proban- skäl fai^ denna Kristnu-Balks höga ål- 
dam insignem huius legis antiquitatem, der^ hvilken dock ej närmare bestäm- 
qnae tamen non accuratius definifur , mes^ än att ifrågavarande lag skall vara 
quam ut statuatur haec lex aetale su- äldre än östgötalagen, Sidd. 77^101 
perare ius Ostrogoticum. Pagg. 77-101 innehålla lagens texty med en nedan- 
continent textum legis, una cum ver- för på hvar sida bifogad Latinsk öf- 
sione Latina in quaque pagina snbnexa, versättning, jämte anmärkningar^ till 
et adnotationibus, quae maximam par- största delen bestående i hänvisningar 
tem delegant ad alios iuris codices. In till andra lagar. I sjelfva lagtexten 
ipso textu iuris orthograpbia manuseri- är handskriftens orthographi temligen 
pti codicis baud indiligenter observata noga iakttagen; dock finnas här många 
est; attamen molta offenduntur menda, felj härrörande af oriktig innanläs- 
quae falsae lectioni debentur. Versio ning. öfversättningen är i allmänhet 
plerumqne band inscite faeta est; in- försvarlig; men flera äfven lätta stäl- 
terdum vero loci minima difficiles per- fen åro alldeles oriktigt tolkadej t. ex. 
peram omnino sunt reddili; ex. c. cum då ^inlezning . . sefte barn eller bondse,^ 
vevhzx "inlezning .. ref te barn eller bon^ 7:1 ^ öfversättes: ''uxoris, marem vel 
d€ej' 7: I, vertuntur: ^uxoris, marem feminam enixae, introdnctio in ecclesi- 
vel feminam enixae, introduclio in ec- am;^ ^tha scal buc aefte fotam (eller 
clesiam;'^ "tha scal buc tefte fotum (vel såsom här läses: butb »fle fotinn) re- 
nt beic legitnr: buth afte fotinn) resm" sae,'' /«?.• P, "accersendus est praefectns 
13:2, ^accersendus est praefectus terri- territorialis,^ o. s. v. ^^) 
torialis,^ ficc «o) 

C, De hac editione iuris Smalan- (7. Om närvarande edition af Små- 

diae ecclesiastici. landslagens KristnuSalk. 

Qaamvis nolla canssa est cnr crede- Ehuru ingen anledning är dertiUy 

res codicem, cuius pars fiiit hic liber att den lag^ tUl hvilken denna Kristna- 



cellariae Consiliarii et Historiographi Re- 
gni, leffitor intar Nova acta regiae socie- 
tatis UpsaUensis, vol. Vin, pag. 359. et seq. 
20) Gfr. gloasariom vv. bnmna, orka. 



19) Vita Magni von Celse, Regiae Cancel- 
lariae Consiliarii et Historiographi Regni, 
låses i Nova acta regiae societatis Upsa- 
liensis, 8:de B. sid. 369. o. fblf. 

20) Jfr. glossarium vv. br»wia, orka. 
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de iure ecclesiastico, pertinuisse ad ali- 
am partem Smalandiae qnam legifera- 
tam decem territorionim, tamen mihi 
praestare visum est retinere nomeu iu- 
ris Smalandici, quod haic legi tribnit 
Celsius, quam in illius locum sub- 
stitnere nomen iuris decem territorio- 
rum, etsi accuratias determinatnm. — 
Gum codex huius iuris ecclesiastici ma- 
nuscriptus, qui Hafaiae adservatur, mu- 
tiius si t, ac praeterea contineat quae- 
dam additamenta recentiora, in texta 
secutos som manascriptum iUum codi- 
cem, ex bibliotheca excellentissimi Co- 
mitis Brahe in Skokloster, qno nititur 
prior editio typis vulgata. Qaoniam nea- 
ter horum codicum habet textum in ca- 
pita et paragraphos divisam, ipse talem 
divisionem feci, capita notis numerali- 
bus Arabicis designans, ut ea res indi- 
cio esset hane divisionem a me esse 
factam ^i). 



Balk hörty skuUe hafva gällt för nå-- 
gon annan del af Småland^ ån Tiohä- 
rads lagsaga^ har jag ansett det re- 
dan af Celsius der åt gifna namnet 
Smålandslagen hinna bibehållas j häldre 
än att antaga det visserligen mera be^ 
stämda namnet Tiohäradslagen. — Då 
Köpenhamnska handskriften af denna 
Kristnu-Balk är defekt^ och dessutom 
innehåller åtskilliga senare tillägg^ så 
har jag till grund för texten lagt den 
åfven i den äldre editionen följda ^ 
till H. E. Herr Grefve Brahes bi- 
bliothek på Skokloster hörande hand- 
skriften. Som i ingendera af dessa 
handskrifter finnes någon indelning i 
flockar och paragrapher, så har jag 
gjort en sådan indelning^ och utmärkt 
flockame med Arabiska siffror för att 
erinra derom^ att denna indelning år 
af mig gjord ^ ^). 



21) Cfr. VML. praef. pag. XL. 



21) Jfr. VML. fOrei. sid. XL. 



ra. PRAEPATIO 

AD GODIGEM lURIS URBIGl 

ANTIOUIOREM. 



///. FÖRETAL 
TILL BJÄRKÖA-RÅTTEN. 



A. De codicibus iuris urbici anti- A. Om handskrifterna af Bjärköa- 
quioris manuscriptis. Rätten. 



1. Unicus integer exstat mannscriptns 
codex inris orbici antiquioris , qui pars 
est membranacei illias volnminis Biblio- 
thecae Regiae Stockholmiensis sign. B 
58, quod continet codicem inris Vestro- 
gotici recentiorem, eiasqae calci addi- 
tum codicem ioris orbici, de quo iam 
agitor. Gum hoc volnmen in nniver-« 
snm memoretnr in praefatione ad ius 
VG. pag. XIV et seqq., 'nbi qnoqne (pag. 
XIX) observatur hnnc codicem scriptnm 
esse circa annnm 1345, hoc loco ea 
tantnmmodo adferre oportet, qnae ad- 
tinent ad ius urbicum antiqnius, quod 
occupat foIL 105 - 123. Hic iuris codex 
ornatur littera initiali grandiori rubra- 
que; in capita autem non est divisus; 
attamen tres loci in textu (cap. 9, 12 
et 13 in hac editione) incipiunt in nova 
linea, littera initiali grandiori mbra vel 
caerulea omata; acHadorphin mar- 
gine adnotavit divisionem in capita et 
paragraphos a se factam. Scriptura ea- 
dem omnino est ac in codice iuris Ve- 
strogotici eadem manu scripto ^). Verba 
et litteras omissas supra lineam ipse 
addidit scriba ^); interdum integrae pe- 
riodi omissae sunt, at in inferiori mar- 



/. Den enda fullständiga handskrift 
af Bjärköa-Råtten som finnes i behåll, 
innefattas uti den Kongl. Bibliotheket 
i Stockholm tillhöriga pergamentsco^ 
dex, sign. B 58, som innehåller den 
yngre bearbetningen af Festgötalagen, 
och efter dess slut ifrågavarande stads- 
rått. Som denne codex i det hela år 
beskrifven i företalet till VGL. sid. 
XIV och följande, der det åfven (sid. 
XIX) år anmärkt att den år skrifven 
omkring år 1345, så vill jag hår blott 
anföra hvad som sårskildt är att mär- 
ka angående B/ärköa-Rätten , hvilken 
uptager foU. 105^123. Denna lag är 
försedd med en större röd begynnelse- 
bokstaf, men har ingen indelning i 
capitel; dock böljas på tre ställen in- 
uti texten (cap. 9, 12 och 13 i närva- 
rande edition) på ny rad med större 
röd eller blå begynnelsebokstaf , och 
Hadorph har i brädden anteknat den 
af honom gjorda indelning i capitel 
och paragrapher. Stilen är alldeles 
lik den i den af samma hand skrifna 
Vestgötälagen ^). Uteglömda ord och 
bokstäfver äro af skrifvaren egenhän- 
digt tillagda öfver raden ^); stundom, 
då hela rader blifvit utelemnade, äro 



1) Vide VGL. Tab. n. 

2) Vide not. 60. pag. 116; not. ft4. p. 117; not. 
73. p. 119. &c. 



/; Se VGL. Tab. Il 

3) Se not. 50. sid. 116; not. 54. s. 117; not. 
73. s. 119. 8^e. 



gine additae ^ ). Nonnalla emendavit ma* de tillagda i nedre kanten ^). På några 

nos, iit videtur, paollo recentior ^); ali- ställen äro rättelser gjorda af en ef* 

qna vero verba addidit Hadorph^). ter utseendet något yngre hand^); ä/- 

Danus ille, qai in praefatione ad ias VG. ven af Hadorph äro några ord hår 

pagg. XVI, XIX commemoratur ® ), heic tillsatta ^). Den i företalet till VGL. 

quoque in margine, ac nonnnllis locis sidd. XVI, XIX omnämnde Dansk ^) 

inter lineas, adnotaiiones adiecit de iis har äfven här i brädden, och på några 

qaae continet textus, interdnm vero ex- ställen emellan raderna, tillagt anmärk'- 

plicationes vocabuloram; ex. c. cnm ver* ningar angående textens innehåll, och 

ba kvnnughi i stap, cap. 3: i , explican- äfven ordförklaringar, såsom då orden 

tur: "g kon gens neruerelse;" etadvo- kunnnghi i staj), cap. 3:1, öf versåttas: 

cabulum owormaghi, cap. 14: 30, adno* ^y kongens neruerelse;^ och vid ordet 

ta tur : "quid est offuormagj o: then som owormaghi, cap. 14: 20, anmärkes: ^qoid 

er fra sindene eller awittigh: eller fm est offuormagj o: then som er fra sin- 

som yngre end XV nar." Respectu dene eller awittigh: eller fe som yngre 

habito orthographiae huius codicis ob- end XV aar.^ I af seende på orthogra- 

servetur litteram p ubique occurrere, phien i denna handskrift må anmär- 

nec raro d"; interdum scriptum est m kas att bokstafven p här öfverallt bru" 

pro a, e pro ee, o pro ö, i pro y et kas, äfven förekommer ej sällan Ö; 

contra, z pro s, &c. Saepe omitluntnr stundom förekommer » för a, e för »^ 

litterae, ex. c. o för ö, i för y och tvärtom, z för s, 

m. m. Ofta ntelemnas bokståfver, t. ex. 

(Bn(c)ti, skyl(d)€Bstu , hal(f)mark, qfifiJnnnB, swiBns(k)t, hiB(l)stz, kunufnjgi- 
num, strmfnjgin, fy(r)st, miifrjpir, my(r)pir, w€B(r)p€Br, op(t) ficc 



Litterae transponunlur: 

helstz, rastuåwti, razp mannum. 

Mentione iam facta unici integri codi- 
cis iuris urbici antiquioris manuscripti 
hodie exstantis, quem in textu secutos 
sum ac littera A insignivi, meam sen- 
tentiam enuntiare oportet circa quae- 
stionem de nrbe ad quam pertinuerit 
hic iuris codex, qualis in volumine com- 
memorato continetur, ac de aetate hu* 



Bokstäfver omflyttas: 



Sedan jag nu beskrifnit den enda i 
behåll varande ftdlständiga handskrift' 
ten af Bjärköa-Rätten, hvilkenjag lagt 
till grund för texten, och utmärkt med 
bokstafven A, bör Jag äfven tillkän- 
nagifva min mening angående den frå- 
gan, för hvUken stad denna lag, sådan 
den i den nu omtalade haiidskriften 



3) Vide not. 63. pag. 118; not. 23. p. 126; not. 
60. p. 132. 

4) Vide not. 26. pag. 126; not. 28. p. 127. 

«) Vide not. 77. pag. 120; not. 93. p. 121. 

6) Nomen isUns viri fmt Hans Lauritzön; 
vixit vero ille drca a. 1590. Vide UplL. 
praef. pagg. XU, XUI. SML. praef. p. XXXVn. 



S) Se not 63. sid. 118; not. 33. s. 126; not. 
60. s. 132. 



4) Se not. 26. sid. 126; not, 2S. s. 127. 

5^ Se not. 77. sid. 120; not. 93. s. 121. 

6) Denne man har hetat Hans Laurit- 
zön, och lefvat omkring år 1690. Se 
VplL.pret. sidd. XLI, XLII. SML. föret. 
s.XXXVU. 



ius legis. Is quoqoe, cui incognita est h/der ^ gällt, åfvensam angående dess 
significatio nominis buerköa nettetj pri* ålder. Äfven för den som ej känner 
mo obtutu videt ad urbem aliquam per- betydelsen af benämningen bisdrkoaradt^ 
tinaisse hunc codicem; nec de ea re ter, visar det sig vid första ögonka- 
umqnain disceptatnm est Qnaeritur aa-» stel att detta är en stadslag , och der* 
tern cniosnam nrbis codex faerit Eam om har icke heller någonsin varit tvist. 
pertinuisse ad urbem Bircam ab Ada- Men frågan är hvilken stad denna lag 
mo Bremensi commemoratam ^ ), iam tillhört. Att den skulle hafva tillhört 
vero saeculo XI funditus eversam, ut den af Adamus Bremensis'') om- 
pro certo habet Hadorph, eumque, talade, redan i ll:te århundradet i 
nt idem antnmat, sancitum esse a Rege grund förstörda staden Birka, såsom 
Biörn circa a. 832, opinio est, qnam Hadorph tager för afgjordt, och att, 
Dostro tempore non opus est refutare; såsom han förmenar, den skulle vara 
nec magis huc pertinet disputalio de af Konung Bj örn stiftad vid år 832, 
loco ubi sita fuerit urbs Birca. Nomen är en mening som nu lika litet tarf 
biiBrköa riBtter significat, ut in glossa- var vederläggning, som det hörer hit 
rio ostenditur, nihO aliud quam ius ur- att uptaga den omtvistade frågan om 
bicum; quamobrem illud nomen ad il- stället der staden Birka varit belägen. 
lustrandam quaestionem de qua iam a- Namnet biserköa rsetter betyder, såsom 
gitur, nihil omnino confert Nominantur jag i glossarium visat, helt enkelt stads- 
vero in hoc codice loca quaedam, ex rätt, och denna benämning uply ser så- 
quibus tamen in contrarias partes ar- ledes alldeles ingen ting i af seende på 
gumenta adferri possunt Nomina Ko- den förevarande frågan. Men i denna 
nungshamn et Ase, cap. 13: 3, panter lag nämnas flera ställen, som dock för- 
ac Malm septemtrionale et meridiale, anleda till stridiga slutsatser. Nam- 
39: pr., clare designant Stockholmiam ; nen Konungshamn och Ase, cap. 13:2, 
at contra nomina Lyposa, Löposa r^Bt- samt Norra och Södra Malm, 39: pr., 
ter, cap. 13:2, non minus evidenter in- hänvisa bestämdt på Stockholm, då 
dicant Ludosiam; quod vero heic com- deremot namnen Ly|)OS«, Lö^osaB rätt, 
memorantur ii, qui ex Ludosia adveni- cap. 13: 2, lika bestämdt utmärka sta- 
vat^ cap. 8:1, id manifeste indicat Lu- den Lödöse; men att Lödösefararne 
dosiam esse locum remote situm. Pri- här nämnas (såsom kommande från Lö- 
mo quidem obtutu mirum videri posset döse), cap. 8: 1, utmärker tydligen Lö- 
nomina heic occurrentia sibi invicem döse såsom ett främmande ställe. Det 
repugnare; rem vero explicare facilli- kunde väl vid första påseendet synas 
mum est Hic codex compositus est in besynnerligt att de här förekommande 

namnen sålunda likasom motsäga hvar- 

andra; men saken kan dock ganska lätt förklaras. Denna lag har blifvit 
författad för en af de nämnda städerna, och sedan har den andra staden 



7) In commentatione desituDaniae &c., eias 
historiae ecclesiasticae sabnexa. VideLin- 
denbrog, Script.rer. Germ., Hamb. 1706, 
pag. 62. 



7) I afhandlingen de sito Daniae ^c, som 
är ett bihang till hans historia ecclesia- 
stica. Se Lindenbrog, Script. rer. Germ., 
Hamb. 1706, sid. 62. 
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usnm nDios ex dictis urbibas; postea 
vero altera arbs sibi eundem codicem 
proprium fecit, qno faetam est nt no- 
mina quaedam matata sint, com contra 
aliis locis vetera nomina remalierent 
At denique qnaeritor ntmm in usnm 
Stockholmiae primitns conscriptns sit 
luc codex, postea ratione iam comme* 
morata, sciiicet nomine Stocliholmiae in 
Ludosiam mutato, Lndosiae accommo- 
datas, an contra? Qaod ad hane quae- 
stionem adtinet, nnicniqne patere cre* 
diderim longe verisimilins esse codicem 
iuris primnm compositum esse in nsum 
Stockholmiae et deinde accommodatum 
esse minoribus nrbibus in provinciis si- 
tis (sicnt ex alio mannscripto codice in 
seqnentibas commemorando , concindi 
potest hoc ius urbicnm qnoqae in ali- 
qua arbe Sndermanniae receptum esse), 
qnam ins urbicnm in nsnm urbis in re- 
mota provinda sitae compositam, re- 
ceptum esse non tantum in urbibus ali- 
amm provinciarum , sed etiam in urbe 
regni primaria. Quod itaque per se ve- 
risimilins est, id fere certnm evadit cum 
videamns hoc ius urbicnm adnexum esse 
codici iuris Vestrogotid eadem manu 
scripto, qua re evidens est hunc ipsum 
manuscriptum codicem usui urbis Lu- 
dosiae et forte aliarum etiam urbium 
Vestrogotiae fnisse destinatum, quem in 
finem fkctae sunt mutationes supra com- 
memoratae; absurdum vero omnino es- 
set credere, in mannscripto codice usui 
unius vel plurium urbium Vestrogotiae 
destinato, nomina esse adscripta, quae 
ad nuUam urbem nisi Stockholmiam per- 
tinere possent, vel talia nomina ibi in* 
veniri potuisse, nisi primitus, et ante- 
quam ius illud urbicnm in Yestrogotia 
reciperetnr, ibi locum habuissent Ul- 

Ccrp. Jur. Sv. G. Ajii. Vol. Fl 



tillegnat sig densamma^ hvarvid några 
namn blifvit ändrade^ kvaremot på an- 
d7'a stållen de gamla namnen kommit 
att qvarstå. Men den frågan återstår: 
antingen har då denna lag blifvit först 
författad för Stockholmy och sedan på 
det nämnda sättet lämpad för Lödö- 
sCj hvarmd namnet Stockholm blifvit 
ändradt till Lödöse. eller tvärtom? 
Vid besvarandet äf denna fråga må- 
ste det genast falla i ögonen att det 
är vida mera sannolikt att en stads- 
rätt först blifvit författad för Stock- 
holmj och derifrån lånad till städer i 
landsorterna (såsom af en annan hand- 
skrift ^ som i det följande skall omta- 
las, kan shitas att denna lag åfven 
blifvit antagen i någon stad i Söder- 
manland)^ än att en stadsrätt, förfat- 
tad för en i en aflägsen landsort be- 
lägen stad, skulle hafva blifvit anta- 
gen icke blott i städer i andra land- 
skap, utan ock i hnfvudstaden. Hvad 
sålunda i sig sjelft är mest sannolikt^ 
förvandlas nära till visshet genom den 
omständighet, att denna stadshrått fin- 
nes bifogad en af samma hand skrif- 
ven codex af Vestgötalagen, hvarige- 
nom det är klart att Just denna hand- 
skrift varit ämnad att begagnas för 
Lödöse , och tillufventyrs åfven för 
andra städer i Vestergötland^ hvilket 
föranledt de nämnda ändringarne; hvar- 
emot det alldeles icke är rimligt att i 
en handskriftj som varit ämnad för en 
eller flera städer i Festergötland^ namn 
skulle hafva blifvit insatta, som ef kun- 
nat angå någon annan stad än Stock- 
holm, eller att sådana namn hade kun- 
nat hår finnas, om de ej hade från 
början, och innan denna stadslag blef 
antagen i Vestergötland, här haft sin 
plats. Ännu mera uppenbart blir för- 

B 
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terias manifestatur vera rei ratio, si 
aoimadvertas uno tantnm loco, nempe 
cap. 13: 2j facillime facta unias nominis 
matatione, indicari hunc codicem ad nr- 
bem Ludosiam pertinaisse, et hoc qui- 
dem ita, at evidens sit nomen Ladosiae 
hoc loco inepte omnino esse positum; 
uuisqaisque enim videt citato loco ser- 
monem esse. de delictis commissis ia 
itinere maritimo in vicinia urbis; cnm 
aatem dicatar: mellum iyposésd ok ko^ 
nungs hampny bic vero locns situs sit 
in maritimo adita Stockholmiae, maoi- 
festom est primitns hoc loco scriptom 
foisse; meUfim stokhohn ok konungs 
hampnj ac in sequentibns pro töpos€B 
VéBt^ stokhohns rtet^). At Stockholmi- 
am respicit non tantnm nomen konungs 
hampn nnper citatam, sed etiam cetera 
nomina snpra allata, ' qnae occurrnnt 
diversis locis ac in tali rerum contex* 
tu, ut de facta nominnm mntatione i- 
stis locis cogitari non possit Praeter- 
missis aliis argnmentis, qnibns, ex lis 
qnae continet bic codex, firman posset 
mea sententia, id tantnm addere liceat, 
nrbem, in cuios asnm compositns est 
bic codex, plnres babnisse consules, 
cap. 21: pr.; mnltosque ibi fnisse con* 
siliarios, ut potuerit in qnibnsdam ca- 
sibns statni nemdam dnodecim consili- 
ariomm esse eligendam , cap. 12: 3, 4> 
14: pr., qnod in nnlla alia nrbe quam 
Stockbolmia valere potuisse, pro certo 
haberi potest Ex iis qnae iam allata 
snnt tnto conclndi posse arbitror le- 
gem, de qoa agitur, primitus esse con- 
scriptam in nsnm Stockholmiae, cni urbi 
soli, etiam qnalem eam bic manusen-* 
ptns codex exhibet, ex omni parte fnit 

ga^arande lag ursprungligen wmt får^ 
fattad för Stockholm, för hvUken stad ensamt den^oek, åfoen i denna ktfnd- 



håUemdet då man besinnar att det en- 
dast år på ett ställe, nemUgen i cap. 
13:2, sam denna lag, genom en gan- 
ska lått gjord ändring af ett fumm» 
utmårkes såsom tillhärande Lödöse, 
ack det på ett sådant sått, att nam- 
net Lödöse hår uppenbarligen år all- 
deles opassande,, enär det, då frågm 
tydligen år om brott som begås under 
sfiresa i närheten af staden, heter: 
mellum ly{>os» ok konungs hampn, hvU- 
ket senare ställe, såsom beläget vid 
inloppet till Stockholm, tgdligen bevi^ 
sar att hår ursprungligen stått: mel* 
Inm stokhohn ok konungs hamp% lika- 
som att i det nåstfsyande för Ibpossd 
rset ursprungligen måste hafvm varit 
skrifvet stoUiotans nel ^). Stockholm 
utmårkes deremot icke blott genom det 
nyss anförda namnet Konungshamn, 
utan ock genom de öfriga förutnämnda 
namnen, som finnas på sårskUda stäl^ 
len och i sådant samnumhang, att en- 
dast en ändring af namn på dessa 
ställen ej rimligen kan antagas hafva 
skett. Med förbigående af flera från 
lägena innehåll hämtade skäl, hvarmed 
den af mig antagna sats Jmnde be- 
styrkas, vill Jag blott tillägga den an- 
märkning, att man finner att den stad, 
för hvUken denna lag varit författad, 
haft flera borgmästare, cap^^l:pr*; 
och att der varit en mängd rådmän, 
så att det kunnat i vissa mål före*^ 
skrifvaa att en nämnd af tolf rådmän 
skuUe välfas, cap. 12t 3, 4; td: pr. ; 
hvilket såkerägen ej inträffat på nå^ 
gon annan stad än Stockholm. Af 
hvad nu bUfhrit anf^dt anser jag det 
kunna med säkerhet slutas att 



8) Cfr. md. n. pr. v. Konungs hampn. 



8) Jfr. ind, n. pr. v. Kovwf» higp^ii. 



aocommodata ^); eani vero, qnalis in hoe 
codice legitur, asm Ladosiae ac forte 
aliamm qnoqae Yestrogotiae urbium esse 
adaptatam ^^). lam vero quod ad ae- 
tatem huias legis adtinet, evidens est 
eam, cum primitas in usnm Stockhol- 
nuae composita sit, aetate non posse 
recedere nitra posterins dimidinm sae- 
eiili XIII; quod etiam eonfirmatur iis 
quae in cap. 12: pr, i. statanntor de cri- 
minibns violati iorisiorandi re^ etiamsi 



9) Nordströni, Bidrag till den Svenska 
samhälUforfatttnngens historia, I. pag. 316, 
dicit hoc lus nrbicum, qaale ad nos perve- 
nit, aDoce Birgero datam esse urbi Stock- 
holmiae^ eias cara si non conditae, iamen 
magnopere aaetae, ideoqoe ad saecnlum XIII 
pertioere; cam vero "mhilomiuas^ inscribe- 
retar biarköa rätter, inde condadi posse 
idem ias in aliis qnoqae orbibns valnissej ac 
in addita nota observatör consnles in hoc 
eodice commemorari, at manifestnm esse eos 
reeentioris esse origiiiis, et, nt videtar^ ac- 
cessisse cam hic codex sab Dace Birgero 
novissime recognosceretur. Qaa ratione id, 
qnod codex Stockholmiae "dains^ inscribi- 
tar ins nrbicnm, at anctor ille recte expli- 
cat vocabolam öiierköa mtter, probare pos- 
sit idem ins in aliis arbibos valnisse, difB- 
cQe est intellecta; nec facilius explicatar qua 
ratione aliqnid in hoc codice possit dici ori- 
ginis esse manifeste recentioris et accessisse 
qnando hic codex sab Dace Birgero novis- 
sime recognosceretar, cam absonam esset 
stataere, qaod nec perhibet laadatas aaotor, 
hane codicem compositnm, immo recognitam 
esse ante tempos Dncis Birgeri. 



10) Lagerbring, Svea Rikes hist., II. pag. 
713, statnit hane codicem pertinnisse ad La- 
dosiam; non tamen intdUexit enm in nsam 
Stockholmiae primitas esse conscriptam, at 
recentiore demam matatione, etsi pamm pra- 
denter facta, Ladosiae qaodammodo esse ada- 
ptatam. 



skrift j varit fullt passande ^); men att 
den, sådan den i den nu omtalade 
handskriften lyder, varit ämnad får 
staden Lödöse, och möjligen får flera 
städer i Fester gåtland ^ ^). Vidkom-^ 
mande nu denna lags ålder, så är det 
klart att den, såsom egentligen fårfat-^ 
tad för Stockholm, ef kan vara äldre 
än från senare hälften af 13:de år- 
hundradet; det samma bestyrkes af 
hvad i cap. 12: pr, /. talas om edsöre^ 

9) Nordström , Bidrag till den Svenska 
samhällsfdrfattningens historia, /. sid. SI 6^ 
säger: ''i sitt nuvarande skick har denna 
Biierkörätt af Birger Jarl blifvit gif- 
ven for den genom hans omsorger om ef 
anlagda, dock synnerligen befordrade sta- 
den Stockholm, och hör alltså till 13:de 
seklet, men då den ej dess mindre (!) 
benämndes Byar köar ät t, kan man der- 
af sluta att den tillika skulle gälla som 
lag för andra köpstäder f' och i en not 
anmärkes att borgmäåtare i denna lag 
omtalas, ''men uppenbarligen af ett 
senare ursprung, och sannolikt tillkomna 
då lagen undergick sin senaste revi- 
sion under Birger Jarl/' Huru den 
omständighet, att en åt Stockholm "gif- 
ven'' lag bär titlen stadsrätt, som förfat- 
taren rätteligen antager att ordet bjärk- 
öqrätt betyder, skall kunna bevisa att 
denna lag tillika skulle gälla som lagfor 
andra köpstäder, är något svårt att be- 
gripa; och lättare är det icke heller att 
förklara huru något i denna lag kan sä- 
gas uppenbarligen vara af ett senare 
ursprung, och hafva tillkommit vid la- 
gens senaste revision under Birger Jarly 
då det icke kan rimligen antagas, hvad 
ock författaren icke ens föreai/vit, att 
denna lag skulle vara författad, eller titt 
och med hafva undergått någon revision 
före Birger Jarls tid. 

10) Lagerbring, Svea Rikes hist., //. sid. 
7 IS, antog att Bfärköaråtten tillhört Lö- 
döse; men han msåg icke att denna lag 
egentligen bUfoit författad för Stockholm, 
och endast genom en senare, på ett oskick- 
ligt sätt gjord ändring, bit/vit i någon 
mån lämpad för Lödöse. 
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haec niiantar legibas a Duce Birgero 
latis, non vero statato Regis Magni 
Birgeri filii de a. 1285. Cnm cogni- 
tom sit qua ratione exstiterint alii co- 
dices inris nrbici inträ et extra Sueci- 
am, ex. c. codicem inris communis Re- 
gis Magni Erici filii fundamen tum esse 
codicis inris nrbici recentioris, vel co- 
dicem Gnlatingensem a Norvegiae Rege 
Magno Haqnini filio confirmatnm fun- 
damentnm esse inris nrbici Bergensis, 
verisimiUimnm videtnr operam inri Up- 
landico componendo datam, canssam 
porro praebnisse conscribendo codici in- 
ris Stockholmiae proprio, ideoqnehnnc 
codicem compositnm esse circa finem 
saecnli Xm vel initiom XIV. Eadem 
deniqne ratione opera recentiori inris 
Vestrogotici codici impensa id effécit, 
nt ins nrbicnm Stockholmiae nsni nnius 
vel plnrinm nrbinm Vestrogotiae ac- 
commodaretnr; hoc vero factnm est ante 
medinm saecnlnm XIV, vel annnm 1345, 
qno tempore, ut snpra dictum est, scri- 
ptus est ille codex qni continet hoc ins 
nrbicnm nna cnm inre Vestrogotico; ac 
pari ex canssa idem ins nrbicnm ad- 
nexnm est inri Sndermannico a. 1327 
confirmato, in mannscripto illo codice, 
de qno mentio iam est facienda. 

2. Codex membranacens inris Snder- 
mannici, ad Regiam Bibliothecam Stock- 
holmiensem perlinens, sign. B 5>3, cnins 
mentionem feci in praefatione ad ins 
SM. pagg. I - V, in fine volnminis habet 
folinm continens initinm inris nrbici an- 
tiqnioris, cnm rubrica (eruis köp baU 
kir. Ins Sndermannicnm, qnod hoc vo- 
Inmine continetur, hand mnlto post an- 
nnm 1327 scriptnm esse videtnr; ac 
fragmentnm inris nrbici eadem forte ma- 
nn scriptnm est, etsi aliqno post tem- 
pore et alio atramento. Nnlla canssa 



om ock detta hårrår från Birger Jarls 
lagstiftning j ork ef år grundadt på K. 
Magnus Ladulås förordning af år 
1285. Då man känner förhållandet med 
andra stadsrätter i och utom Sverige, 
t. ex. huru K. Magnus Erikssons 
Landslag ligger till gnind för den 
nyare Stadslagen, eller Norska Ko^ 
nungen Magnus Lagahmfers Gu- 
latingslag för Bergens stadsrätt, så 
visar tlet sig högst sannolikt att Up- 
landslagens författande föranledt ut* 
arbetandet af en sårskild stadsrätt för 
Stockholm, och att således denna lag 
blifvit författad i slutet af 13:de el- 
ler början af 14:de århundradet. På 
samma sått har utarbetandet af Vesf-^ 
götalagens yngre codex föranledt att 
Stockholms stadsrätt blifvit använd så- 
som stadsrätt för en eller flera städer i 
Vestergötland, och detta har då skett 
under förra hälften af 14:de århundra- 
det, och senast omkring år 1345, vid 
hvilken tid, såsom förut är anmärkt, 
den codex som innehåller Bjärköarätten 
jämte Vestgötalagen, är skrifven; och 
af enahanda anledning har denna stads- 
rätt blifvit bifogad den år 1327 stad- 
fästade Södermannalagen, i den hand- 
skrift som nu sJiaU omtalas. 

2. Uti den Kongl. Bibliotheket i Stock- 
holm tillhöriga pergamentscodex af Sö- 
dermannalagen, sign. B 53, som af 
mig blifvit beskrifven i företalet till 
samma lag, sidd. l^V, finnes i slutet 
ett blad, innehållande början af Bjärk- 
öarätten, med rubrik: aemis köp bal- 
kir. Södermannalagen i denna hand- 
skrift synes vara skrifven ^ långt ef- 
ter år 1327; och fragmentet af Bjärk- 
öarätten är tiUåfventyrs skrifvet af 
samma ftand, ehuru något senare och 
med annat bläck. Ingen anledning år 
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adest dabitandi quin ins nrbieam totmn 
in hoc codice, haad minus ac in co- 
dice supra commemorato , additum fn-- 
erit, qnamvis primum tantom foliom 
nnnc restat, ana cnm exigua lacinia unius 
folii seqnentis. In principio spatium re- 
lietum est grandiori litterae initiali, qnae 
tamen non adposita est Ut codex snpra 
memoratnS) ita hic qnoque non habet 
textnm in capita divisnm; at in princi- 
pio nonnnllarnm periodorum, ex. c. kan 
ptBt ok swa vara &c^ cap. l:pr.; Hwi- 
likinarfSicl: i.&c, spatiolnm vacuum 
est factnm, idque, ut videtnr, ut adpo- 
neretur rubra nota «p, quod tamen non 
est factum. Gertum esse hunc codicem 
non fuisse divisum in libros, vix opus 
est dicere; rubricam supra commemo* 
ratam ea tantum respicere quae conti- 
nent primae lineae, evidens est. Hic 
manuscriptus codex, qui usui urbis cu- 
iusdam Sudermanniae sine dubio desti- 
natus fuit, a codice supra memorato 
baud parnm abhorruisse videtur, an vero 
mutationes aliquae in dictum finem heic 
factae fuerint, ex fragmento quod su- 
perest, iudicari non potest. Hunc co- 
dicem littéra B insignivi 



B. De priori iiiris urbici anliquio- 

ris editione. 



att tvifla derpå att Bjårköaråtten här^ 
likasom i den fSrtd omtalade Jiandr 
skriften^ varit fullständigt tillagd^ e- 
huru deraf nu ej finnes i behåll mera 
ån första bladet y och en smal remsa 
af ett derefter följande. I början har 
rum blifvit lemnadt för en större be- 
gynnelsebokstafj som dock ef seder- 
mera blifvit tillsatt. Hår finnes lika 
litet som i den förutnämnda handskrif- 
ten ^ någon indelning i capitel; men 
vid början af åtskilliga perioder ^ t. ex. 
kan t)aet ok swa vara ^c.^ cap. 1: pr.; 
Hwilikin arf ^c, 1: 1. S^c, är ett litet 
rum lemnadt öppet ^ troligen för att in- 
sätta ett rödt JF^ hvilket dock ef skett. 
Att denna lag säkerligen ef varit in- 
delad i Balkar, behöfver knappt an- 
märkas; den förutnämnda rubriken är 
tydligen endast föranledd af de för- 
sta rademas innehåll. Denna hand- 
skrift, som utan tvifvel varit ämnad 
att begagnas i någon stad i Söder- 
manland, synes hafva varit temligen 
afvikande från den förut beskrifna; 
men huruvida ändringar här blifvit gjor- 
da för det nämnda ändamålet, kan ef 
slutas af det i behåll varande frag- 
mentet. Jag har beteknat denna hand- 
skrift med' bokstafven B. 

B. Om den äldre editionen af 
BJärköa-Rätterio 



Hic codex antea typis vulgatus est Denna lag har förut blifvit utgif- 
cum titulo: ven under titel: 

Biärköa Rätten, Thet är: Then äldsta StadzLag i Sweriges Rjke, Först 
brukat i Biörköö många Hundrade Jhr sedan. Men af Byrger J&i^l se* 
äermera något tilökt Ahr 1254. och Stockholms Stad gifwen. Nu först 
på gammalt Pergament igenfunnen och vplagd. Hwar hoos föllia några 
the äldsta Konunga Stadgar Som Ifrån Konung Magno Ladulås til Kon: 
Gustafs I. tijdh ära vthgifne och fordom wid Domstolame brukade warit. 
Bägge medh fullkomlige Register förfärdigade, och medh Hans KongU 
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Mayis Bekostnadt. Tryckte i Stockholm^ Akt 1^87. Aff Henriek Keystty 
KongL May:tz ock Fpsala Acad. Booktrychiare. lo foL 



Editor erat lohaanes Hadorph, 
Secretarias Archivi Regni; nomen eins 
sabscriptum est epistolae qaa hoc opus 
dicator Regi Garolo XI, quaeqae in* 



Vtgifvaren var Sekreteraren vid RikS" 
Jrkifvei Jo kan Hadorpk^ kvars 
namn år underteknadt en dedikation 
till Konung Carl XI, kvUken börjas 



dpit in altera pagina folii titulam coo- på andra sidan af titelbladet, ock vp^ 



tiaeiitiä, et occupat trea paginas. Inter 
alia qaae heic adferimtor, ea qaoqoe 
ejumtiatar opinio, hane legem a Rege 
Biörn statutam esse circa annum 832, 
ac, iam editis omnibns inventis codici- 
bos iaris Sveonnm ac Gotoram, tan- 
tum restare antiquissimnni ethnicumqne 
codicem Uplandienm Vi g er i Spa, ios 
Helsingiae antiqDissimam, et veteres ca- 
dices iuris nrbici Novae Lndosiae ac 
Sndercopiae. De istis observandnm est, 
qnod adtinet ad codicem Novae Lndo- 
siae, certum esse iUnm non alium fnisse 
qnam manuscriptnm ad dictam nrbem 
pertinens exemplar — idem forte qnod 
in suis manibus habuit H a d o r p h, qnod- 
que nostro etiam tempore exstat — iu- 
ris veteris Ludosiae, vel codicis iuris 
Stockholmiensis qui, ut in praecedenti- 
bus monstratum est, Ludosiae est ac- 
commodatus; sicut certum est ius Sn- 
dercopiae non aliud esse quam hodie- 
que exstantem manuscriptnm codicem iu- 
ris recentioris onmibusque urbibos com- 
munis. Respectu denique habito iuris 
istius Helsingiae antiquissimi, ad ea de- 
legare sufficiat, quae de illo antea di- 
cta sunt pag. VU Post hane epistolam 
sequuntur quattuor folia continentia prae- 
fiitionem, quae maximam partem agit de 
urbeBircaab Adamo Bremensi com- 
memorata, qnam in insula Biörkö in 
lacu Mälaren sitam fuisse statuit Ha«* 
dorph; et catalogum antiquamm con^ 
stitutionum cald additamm. Ipsum ius 
urbicum, quod ex eodem manuscripto 



tager tre sidor. Bår ytras bland an^ 
nat den mening, att denna lag år af 
Konung Björn stiftad vid år 8S2; 
samt att, sedan numera alla "igenfunna 
Svea oek Göta lagböcker^* voro tryck- 
ta, endast återstodo "den äldsta Vi- 
ger Späs kedniska Uplandslag, ock 
den äldsta Helsingelagen, samt Nylösa 
ock Söderköpings gamla stadsrätt/' 
Härvid må anmärkas, kvad Nylösa 
(eller Ny-Lödöse) stadsrätt beträffar, 
att denna säkerligen ej varit annat 
ån en nämnde stad tillkörig kandskrift 
— möjUgen just den samma som Ha- 
dorpk kade i sina känder, ock kvU- 
ken ännu är i behåll — af ganda Lö- 
döse stadsrätt, eller den, såsom jag i 
det föregående visat, för Lödöselåm' 
pade Stockkolmska Bjårköaråtten; Ii- 
kasom det är säkert att Söderköpings 
stadsrätt ej är annat ån en ännu i be- 
håll varande kandskrift af den nyare 
albnånna stadslagen. Hvad åter den 
förmenta äldsta Belsingdagen beträf-- 
far, åberopas kvad jag förut derom 
anfört sid. VU. Efter dedikationen 
följa fyra blad, umekållande ett före^ 
tal, kvUket till största delen kandlar 
om den af Adamus Bremensis be- 
skrifna staden Birka, som Hadorpk 
antager kafva legat på Björkön i Må^ 
låren, samt en förtekning på de ef- 
teråt tryckta gamla stadgame. Sjelf- 
va Bjårköaråtten, kvUken år aftryckt 



eo^e qurai ego secotas suni, trau^ 
seriptom est, occnpat 15 paginas notis 
nnmeralibas Arabicis signatas; divisum 
vero est in 35 capita, quae titnlis or- 
nata sunt, nt: ''Cap. L Om Arfy '*Cap. 
U. Om Bygffning" Orthographia co- 
dicis manuscripti heie non exacte ob- 
servata est NonnuUa menda scriptu- 
rae in manaseripto codice occnrrentia 
beic snnt correcta, non tamen indicata 
emendatiotto; ex. c ffwfijlikin, cap.];pr.; 
inue» (men), 9; i. Acc; at contra multa 
accesaenmt vitia typograpUca, ex. e« 
f(^€gTm^ v^er^, pro m^Bra^ mera:, 5: i; 
twisgguB^ pro seoc^ 14: i S. Jce.; ad qnod 
genus referenda sunt verba non raro 
praeter missa, ex. c. bffm (pingum^j^ 1: pr^ 
pmr, 4; fram, 5; pr. JCc* laterdom ad« 
cKtA snnt verba, ex. c. oc, 2: pr. (cfir« 

not ^7-); m^j 12:4 (^- »ot 77O &c.j 
uno denique loco integra linea bis le* 
gitur, nempe verba: Fte man saran mU 
ler Kono, ar til twieggia mannm Tnt- 
nij sum, 14: a3. In margine additae 
sunt adnotationes de iis quae continet 
textus, ac aliae qnibus delegatur ad 
locos convenientes iuris urbici recenti* 
oris. Galci additus est, in novem pa- 
ginis notis numeralibus carentibus, in- 
dex verborum ad ius urbicum, cum ex- 
plicatione quorundam vocabulorum an- 
tiquomm, qui, ut titulus indicat, maxi- 
ma ex parte est index rerum secun- 
dum ordinem alphabetL Antiquae con- 
stitntiones quae postea sequuntnr, occu- 
pant 72 paginas, quae, exceptis octo 
prioribus, notis numeralibus Arabicis 
aignatae sunt; constitutio ordine pri- 
ma est statutum, ut vulgo appellatur, 
Skenningense, quodadannum 1280 re- 
fert Hadorph; ultima est de anno 
1514. Denique sequuntnr, in 13 foliis, 
index verborum ad constitutiones , et 
index nominum regnm, ducum ac 9on- 



efier samma handskrift sam af m^ 
bUfvit fölfd, uptager 15 med Js^iska 
siffror numererade sidor, och år inde^ 
lod i 35 capitelj hvUka åro försedda 
med öfver skrifter, såsom: ^Gap. L Om 
Arff." ""Gap. IL Om Byggning." Band- 
skriftens orthographi år hår icke no- 
ga iakttagen. jåtskilHga i kandshrif- 
ten fårekommande skriffel åro hår, nor 
turligtvis utan anmärkning^ rattade, 
<.«;r. Hw(i)likin, cup.l:pr.; innen (m^ea)) 
9: 1. S^c; deremot hafva många tryck» 
fel tillkommit, t. ex^ wcer», wera^ får 
HMra, mar», 5: 1; twaggi» får sex, 
14: 18. ^c.^ hvartUl härer mtt ord 9 
såUan bli f vit titelemnades ** ^^* bysB 
(taagnm)> l:pr.; |Mer, 4^. firam.,i &pt. 
^c. Stuskdam åra ord bår t^Uagda, 
t. ex. oc, 2: pr. (jfr. net. 27^ moy 12: 
4. 0fr.not.77.)^€.; och på ett stålle 
år en hel rad tryckt två gånger, el- 
ler orden: F» man saran seller Kono, 
»r til twseggia mannse vitni, sum, 14: 
21. I brädden åro tillagda anmårk-- 
ningar angående textens innehåll, åf- 
vensom hånvisningar till motsvarande 
stållen i den nyare Stadslagen. Ef- 
teråt följer på nio onumererade sidor 
en "Orde-Lista på Biårköa Rätten, 
medh några gamble Ordz Fthtydning," 
hvilken, såsom den anförda öfverskrif- 
ten visar, hufvvdsakligen år ett al- 
phabetiskt sakregister. De hår bifo- 
gade gamla stadgar uptaga 72 sidor, 
hvilka, med undantag af de 8 första, 
åro numererade med Arabiska siffror; 
den första af dem år den så kaUade 
Skenninge stadga, hvilken Hadorph 
gifver årtalet 1280; den sista år af 
år 1514. SlutUgen följa på 13 blad 
en "Ordelista på Stadgame/' samt 
en förtékning på "Konungars, Jerlars 
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sifiarionim regiomm, in [Hraecedenti- 
bas antiqnis constitutionibos occurren- 
tionL 

G. De hac iuris urbici antiquioris 

editione. 

In textu secntus sum unicam iam ex- 
stantem integmm codicem mannscriptum. 
Gom in hoc codice non magis qnamin 
fragmento qnod de alio codice super- 
est, exsistat divisio in capita et para- 
graphos, talis divisio a me est facta; 
quam divisionem, ex eadem canssa, quae 
respectn habito libri iuris Smalandici de 
re ecclesiastica allata est ^ ^ ), notis nn- 
meralibas Arabicis designavi; divisionis 
vero antea ab Hadorph factae non 
potai rationem habere. 

Lnndae die m Maii MDGGGXLIV. 



ock Berlugars, samt KongKge Badens 
Namn, sam finnes i Gambia Stadgar- 



ne. 



C. Om närvarande edition af 
Bjärköa-Rätten. 

Texten år aftryckt efter den enda 
fullständiga handskrift som finnes; och 
som i denna handskrift lika ätet som 
i det af en annan handskrift i behåll 
varande fragmentet, finnes någon in- 
delning i flockar och paragrapher, så 
har jag gjort en sådan indelning , kvar- 
vid jagj af samma anledning som i af 
seende på Smålandslagens Kristnu- 
Balk blifvit anmärkt * ^)^ med Arabi- 
ska siffror utmärkt fiockame; och har 
den fOrut af Badorph gjorda tndel- 
ning af mig måst lemnas utan af seende. 

Lund den 3 Maj 1844. 



11) Vide pag. XXK snpra. 



//; Se sid. XXIX ofk>anf»r. 
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A. Godex Bibliothecae Academiae XJpsaliensis N:o 49. (vide snpra pag. I.) 

B. Edifio iuris Helsingici a. MDGIX typis vnlgata (vide pag. X.). 

G. Varietates calci primae iuris Hels. editionis adiectae (vide pag. XL). 

Locc. Loccenins, Inris Helslngici versio Latina (vide pag. XIV.). 

n. In codicis iuris Smalandici parte de re ecclesiaslica. 

A. Godex Bibliothecae excellentissimi Gomitis M. B r a h e io Skokloster (vide 
pag. XVUI.). 

B. Godex Bibliothecae Acad. Hafoiensis, A. M. N:o 5 1 in 4:o (vide pag. XXVI.). 
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lamb in Strö (vide pag. XXV.). 

Gels. M. Ge Is i US, in editione eiusdem codicis a. MDGGXXXVIII typis vul- 
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.»}) lagh 8kai man land byggse.;^) for pfoa skuld, warö.^) »y lagh aa Lande 1 
{>a gate »ngin booz firi. for {>y ser lagh skipset först af ga{)y^) ok swa af ko- 
nunge warom. mse{) sani{)ykkffi^) w«elborn2e (^mannom ok allan almoghanom. 
ath go))« nuBfi nyt® {>err8e sp»kt ok wrangwis» m®n naefsös. till Uftapilsse. till 
paenniagSB^) hwar »ftir {)y som bruth »m tilL for py ath swa som {>aet ser al- 
mos» ath hiaelp» go}>om mannom till he{)er ok rset swa ser ok ])8et ath nsefsae 
illgseningx^) mannom ok wrangwisom. swa som blant z^lad frnct waxör^) nsel- 
l»r.^) {>ithstlae. ok {)onL man skal {)em wp taka ok borth kastse. ath the vm 
gaa sey )>e go()de fmct swa skal man ok nsefs» ilgsemingx mannom ok wrang- 
visom. at {)e vmga sey got)a^^)« mannom Som maestseren sigher. Hwa som 
agha loos lewer ok lagha han he{)erlös döör. Ga{) giwi ath wi matom hser 
ftwo liwa meep lagha. ath wi matom alla himserikse hawa. ok mtep war isemp- 
kristaen swo vm ga. atluwi maghom all himarikas^') na{)er faa. AMEN'^) 



Bter^^) byruBS' luelsingiB landm loi 
kurkio balker. konungxbalker. ^rfpee 



1) B. byggiä. 

2) B. Ware. 

3) B. Gudld. 

4) B. samtyckiä. 

8) Lege: numna fk alz almogham. 

6) A. Loco litt. g primum scriptam est €B. 
B. påningx. 

7) B. ilgärmngx. 

8) B. woxör. 

9) A. nudUar scriptum est^ at scalpro emenda- 
tum. 

10) Lege gopam. 

11) B. himärikås. 

12) B. add. Lagk HåUinqiä bgrias at Gvdz 
rätt^ ok the hålqku Éirkiu, ok skiptis i 
åtta lagha Balka. Then fyrsti är vm 
kirkiu rått. Annär är vm Kunungx Edzö- 



rej ok vm hans Skatt, ot vm Ledhungx 
lama, ok vm Bod ok Word hald. Thän 
tridå är nm Giptemud ok vm Arfdir. 
Thän Fiårdi b€dker är vm Draap, Saar, 
BaUj Ihifhadh ok Fundir. Thän fänUi 
är vm Jordir. Siätti är vm Lösörä köp 
ok Giåstfäng. Siundi är Byggninga bal- 
ker. AtttméU ok thän sidharM är vm 
TingmaL Cfr. UplL. Praef. 

13) B. Laghbook tessin hawer &c. 

14) B. sic. A. .VtL, at spatiam inter has lit- 
teras nomerales et sequens ponctam reli- 
qoit scriba; quod testari videtor in anti- 
qniore codice qiiem secatns est, scriptam 
fuisse VIII. Cfr. not. 15 seqaentem. 

15) B. sic. A. om. köpmala balker. 



4 Kyrkiu B. 

I {^H€Br hyritBS kyrkiu balker. ok téeliasi hanum flokkxr .XXL 

I Vm kyrkiu bygning 
// Vm kyrkiu bool ok hws 
/// Vm kyrkiu skruj>2) 
//// Vm kyrkiu wigniDg 
F Vm kyrkiu prsBSt 

VI Vm klokk^rse. ok klokkor 

VII Vm tiund. 

Vill Vm siaekemsessnr 

IX Vm hiona vigning ok inlezn 

X Vm off«r 

XI. Vm barnaa kristning ^ 

XII Vm sinkamaiiz rej>skap 

XIII Vm massu fal^) ok forbu{) 
XlIIl Vm siselse gifj)*) ok testament^) 

XV (^\m bionalagh frsensemis spiael ok hoor 

XVI Vm hdBlghudagha bruth ok skripto bruth 

XVII Vm banz maal 

XVIII Vm kyrkiu gstrpx . 

XIX Vm biskops sak ii mene{)um 

XX Vm brnt msellom praest ok lekmanz 
JOl/ Vm fri{) m<^ guz likama 



1) B. habet titolum Kirkiu Balker, et infra: 5) A. add. XV Vm halghmdagha hruth, at 
1 fyr stå Balkinum täliäs Flokka en ok haec rubra lineola induxit scriba. 
tiughu. 6) B. sic. A. loco sequenUam triam titolorum 

2) B. sic. A. kyrkiu gaarp. TvV^''ldonalagh 

3) B. MässufalL ^ VI Vm hoor ok fransemis spiéel 

X VII Vm banz maal ok skriptiB^ bruth 

4) B. Siäiagipt. ok Aalghadaghi érath. 



Kyrhiu B. I. 



5 



A 



7) kiist skala allir kristnar^) tro» at han sdv gvLp. ok sey^) »ra ga{)ir^o) 3 
fler» »n han ein. Mngin skal affga{)am blöt», ok »ngin a land».^^) »ll^r a 
sten» tro» Allir skala kyrkia dyrki»^^) {)it skala allir. ba{)i quikir ok dö- 
pir. (^^kom»nda ok far»nd» ij w»rald ok aff. Kristi böö{) kirkia byg- 
gi» ok tiand gör», adamber ok hans synir gior{)a^^) tinnd fyrst ok salomon 
kyrkio. §. 1. Na uili» kristnir m»n krist**) baf) at^®) haldö.*') ok kyrkia 
af nya j gör ».^^) pa, skala böndör^^) till biskaps far» ok sokn» pr»st sin meBp 
sik hawa. ok aff byscapi loff ath bépsis at pe kyrkia byggi» mogh».^^) Bi- 
scap^ a empn»^^) {)era ska^ia. ok loff tffl giw». §. 2. Allir (2^falg»r})» 
böndör aki »ptar bonda fali ok daghw»rki^3) »fptir vighr» mann» tali {)ry- 
sli»s nokon ok fisellir^^) aka. bot» alin for» las. ok^^) saaa^^) for» annat 
ok {>ri})i». (2 'ok «y mer» J>yt han f»ll^ fler», vtan han f»ll0p2^) aka-^Q) 
all». F»llé?r aka^^) all», bot» .Vin. öt/b. FseHler^^) daxw»rki. w»ri lagh sa- 
ma. {)»ss»3 2) bQt b*gg^r^3) till kyrkia bygning ok söka^*) kyrkia w»ri«n- 
d«r p^^^) som lagh »ra^^) 



I: pr, 1 = TJplL. KkB. I: pr, /. 



7) B. habet titalam: Vm Kyrkiu Bygning. I. 21) B. 
Flokker; et sic in seqaentibas ubiqae textui 22) B. 
capitam' inscriptos habet titolos, qui in in- 23) B. 
diabas capitam leganiar. 24) B. 

8) B. Kristnir. 25) B. 

9) A. v. (Bu omissam sapra lineam add. scriba. 26) B. 

10) B. gudhar. 27) B. 

11) B. lundi. 28) B. 

12) B. dyrka. 29) A. 

13) B. komandi ok farändi. 30) A. 

14) B. giordo, loco 

15) Pro kvists. 31) B. 

16) B. om. at. 32) B. 

17) B. halda. 33) B. 

18) B. byggia. 34) B. 

19) B. bönder. 35) B. 

20) B. mogho. 36) B. 



ämpnL 

fuufiärdis bönder akin éCc. 
dc^ärkin. 

sic; add. nidher, A. fnller. 
om. ok, 
Swa- 

ev ok thy mera athan &c. 
fiilli. 

akti bis scriptum est. 
aku bis est scriptam, at posteriori 
rabra lineola inductom. 
add. man, 
Tässi. 




om. pBdt, 
sighia 



Kyrkiu B. II, 



II 



rin 2dv kyrkiu^ ^) byghd. {)a skal kyrkiu^ ^) boel hawa. {mbf praestar skri a 
byggiae. {)^ (^^skal fult ok frselst w«rie fone allom wtskyldom amii vpsda 
o^ konungl §. 1. Hws a kyrkiu bole hwseria^*) skulu byggias^^) sam 
(^^gamal si{)vsenio hawer wserit Del» {)e {vn^ vm. {>a (^^skofx pa^ II pr»- 
4 sttr. ok n bönder aff diprum soknum »ra n»mpd«r mtep provashmant^^) »p^ 
ttr {)y skal ok byggi»s som {)e^^) sigi» som aff a{)rum soknam »ru nsemdir 
F»ller^^) sokn si{)an bygniog. bote biseafn D marker, ok pr»sti ena mark. 
faeller enka man böt» alin for» daxw»rki ok^^) for» annat, ok {)ritH». ok 
byggi»^^) si{)an. Bygger »y si{>an. {)a bot» swa mykit enk» man som sokn 
aL §. 2. Sit)»n pr»st»ns huus »1*0 w»l boin. {)a skal pr»ster ath husam go- 
m» at }>e »y aff wanrökt ford»rw»s^^) ok bo» (^^lasa at husam. ok dör^^) 
for» gör» ok alt ])»t han ma {>em bo» ok b»tr». gör»^^)])»ta8ineghian^^) 
kost. {)a »n husin {)urw» mykyn bons^ \n{x {>a skulu bönder bon»{>^*) till 
for», ok kost fora^^) hald». ok husum^®) wp byggi». Nu kan hus ni{)er falla 
aff pr»stins wanrökt; {)a a pr»ster {)em w^p bo» a sin kost ok böt» })re mar- 
ker. U biscupi. ok ena soknamannum. Sighia bönder ath husin »ra ford»r«- 
w»{> aff^^) wanrökt ok pr»ster nek^r. {)a sku{)y^^) p€Bt M. pr»st»^^) ok 
.n. bönd»r aff a{)rt£m]^soknam. hwat husin »ru ford»rw»j[> aff wanrökt »Uer »y 



//; 2 = VplL. KkB. 9: 9. 



37) Pro kyrkia. 47 

38) B. kirkia. 48 

39) G. a frälst wara före dlhtm vtskvldutn^ 49 
ok i samu hzghum sum Vpsalar^ Ök stva 50 
hawer thst emkytt warit kirkhmni, sum 51 
Vpsala ödkä Kunungi. 52 

40) B. kwariu. 53 

41) B. add. swa, 54 

42) B. gamul sidkrväniä. 55 

43) B. skulu thät skudha twe präster &c. 56 

44) Pro provastinum. B. th^rä prowasti. 57 

45) B. add. firi. 58 

46) B. add. aU. 59 



B. Swä. 

B. bygai. 

B. foraerwins. 

Legelaka. C. lata hws. Gfr.UplL.i[kB.2:2. 

B. dyr. 

B. göri. 

B. eghin. 

B. bonadhin. 

B* före. 

B. husht. 

B. add. pråstlns. 

B. skudhin. 

Pro prastir. 



Kyrkiu B. III. 



III. 



JMu skal kyrkia^^) skrup hawa. pist sbfu msssn Useipl kalker ok corporale. 
ok tipse böker sell^er.^^) iEngin prffister ma ok^^) böker kiöpie. seller scWwsb 
lata. vtan sins biscops orloff. s^Her profasto. ok soknamann» go{)wiIl]a. ok scal 
kyrkia^^) klokkur hawa. for» {>y ath^^) pe 8cula sokn till ti{)ar^^) kaU» 



.////. 



J\u f>oi'wse bönder (^^kyrku wigh» lata at rsettmn byscaps fsBr{)n]ii. psi aghu 
bönder kost förse bidiapi hald» seller giwi biscupi tolf marker, sen bönder aeru 
flerse aen XXX.^^) hwat biskuper haelder wil. Mm bönder faerrae sen XXX. 5 
Jja giwi®^) biskupi .Vm. bot marker 



J\u s&r kirkin^^) wig{). {la komber praest^^) ok till hsennse^^) be{)aes. {M^t mon 
rset wsera at tagha''^) pssn som allom a ssember. Nu kan sey sokn wm prsest 
ssemise. t)a taki psdit biskuper wil |>em vnnse. Nn ser }>sen prsest^ ^) takin. ba- 
p8d m/Bp biscnps wilise. ok^^) sokna mannse. {la agha bönder kyrkiu sinse ok 
skra{)^^) ii hsender prsesti sseti». Ok prsest^ ^) klokkari. §. 1. Swa mykit gooz 
prsest^ ^) förse sik taker a kirkiu bolse.'''^) swa mykit skal han latse seflir sik 
wserse i allom lösört/m hwat han skilz \ip pe kyrkin qnikser seller åbper. 



III = VplL. KkB. 3. V: pr. = DplL. KkB. 5, 

I 111, efr. VplL. KkB. 4: pr. 



60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 



Pro kurkia. • 69) B. präster. 

Pro alUBr. B. allar. 70) B. närmar. 

B. om. ok, 71) B. taka. 

B. om. ath. 72) Pco präster. 

B. tidhä. 73) B. add. swa. 

B. kirkiu rvighia éCc. 74) B. add. häamer. 

B. add. ä. 75) Pro prcester. B. add. sätt. 

B. ghvin. 76) B. präster. 

B. kirkia. 77) B. kirkiu bole. 



8 Kyrkiu B. V. 



Hawr han gooz aflat aff sama^^) kirkio. {)a taki hälft kyrkio.^®) ok haUtpr»- 
ster. seller hans arw^r {)a giseld gnldin sbiu 

VI 

JMu skal ok {)sen till klokksersB takas ^^) som ba{)om a sember prsesti ok 
sokn. ssember }>em »y a. (^^taki {)aen klokkser» som leghogiwer. §. 1. {)8Btt» 
ser ok klokkseraB retter. halwr spander®^) koorn. ok leff ok leefs swL^^) aff 
hwsBriom ^em^^) prsesti gör kom ok qoik» trand. ^mt aa han siselwr at infaim 

saman taka. sellir^^) (^^{)e prsestse göra mala ok giptnr^^) sem. giwi klokA:6rra 

< 

n psenningse. ser ogipter giwi een psenning §. 2. klok^ore ser®®) skyldngha* 
at gömse kyrkiu skra{) ok prsest hsentse®^) vtan soknse.^^) sen prsesti ser sey 
hemse. §. 3. Ringer naknr^^) ])sen klokku. sei bi{ier klok^izre til. (^^giwi han 
klokA-flrra een alin. Bryter han klokku. giseldi hanse äter. Faar (^^aff ska|)a 
Uggi ogilder Lösnse^^) band a klokkn. })a skal han^^) wm (^®{)re synnaedaghse 
6 kyrkiu vserinndum til sighise; ra})se {>e sey böter aa. ok brister klokku.^ ^ ) {^ 
giseldi® ®) }>e hanse apter. sigher sei klokkare^®) till {)agiseldse han hanse ^^^) apter 

VII 

JVoorn tinnd ok all (^ annor akur tinnd görses seflftir ])y gamul sit)wsennia hawr 

Vl.pr,, cfr. VnlL. KkB. 6: 3. g. 3, efr. VplL. KkB. 6: 6. 

§. 1, cfr. UplL KkB. 6: 7. 



78) B. samu. 90) B. soknår. 

79) Pro kyrkia. 91) B. nokor. 

80) B. toHo. 92) B. Bote ena alm klockara. 

81) B. Tha takin the ktokkare sum iegho 93) B. han skadha äUer dödh af kloeko: 
gnva. ^ Uggi 9ic. ' 

82) B. add. mädh. 94) B. Losna. 

83) B. leefs suwel 95) B. klokkari. 

84) B. add. sum. 96) B. trea sunnudaghakirkiuwäriandum Ho. 

85) Pro allir. B. sio. 97) Pro klokka. 

86) B. tker prästi &o. 98) B. giäldin. 

87) Pro giptir. B. gipter. / 99) B. add. tkenL 

88) B. add. ok. 100) B. klocko. 

89) B. hämptä. 1) B. annar åker tiund, göris &c. 



HelsL. Kyrkiu B. FIL 9 

w»rit ok skifptis sama loncL^) Del» ^^) vm. }>a witi^) péBt U minnimg» 
mffin aff a{)ram soknom ok II praestir hnm pést hawr w»rit Qtiik tinnd ael- 
1^ smörmal». ptBt aa prsBSt^ enzamiiL ok swa aff fagloin. ok dynmm. ok sma- 
fiscnm allmiL bogh aff {^»Ighsd ok biörn» hwarimn (^Biscup^ taki hwan XV ^) 
lax. sild^pimd swa^) af sisel ok graskinimm, ok praest^) taki hälft -mp kyrkiu. 

FIIL 

JMn a prsestCT hawa for» ti{)»kiöp. ok l»ghersta{) .XVIDL aln^sr. IX. lewa 
hrbp. IX marker smör »Uer }>err» waerj). {)^ct for» »r prisster skyldagher si- 
ghi» {)re si»la m»ssiir.^<^) ena ath liks^^) uth txip. andra nm synnd» dagh.^^) 
ok }>ri{>i». vm mana}>» moot Wil han m»ssa hafvea (^^om iamling» mot», 
gifwi pr»sti (^^fir» ahi» 

IX 

Tor» hion» wigning. ok inlezno.^^) par »ftir giwi pr»sti {)re aln» (^^»ftir 
barn II aln», oc {>re*^) marker smör. ok J^re^^) lew» brö{) at minstn. prä- 
ster skal pem lins faa^ 



Tor» offer mal» aff bond»ns gnpL U sJnar. ok skal pr»ster matskot haf- 

rWj cfr. VplL. KkB. 8: pr. 

2) B. samulund. 9) B. präster. 

3) B. add. ther. 10) B. siälamässur. 

«tS* ^'f-' n f^':t^' Mf 11) B. sic. A. like. 

5) B. alght ok btömt &o. ,«( « j«^ r 

6) C. Tässi thmd skiptis swa: Taki hälft ^^) ^' syndådagh. 
präster, ok hälft kwkiä. Ok biscupertaki 1») B. ath iamlanga moti. 
hmam fämptandi lax, hanart fåmptandi 14) B. fyra alnar. 

sillä pund, swa ok af sål, ok af graskin- 15) B. irUedsn. 

mun, ok af Kom. 16) B. Före inledsn äpter barn, giwi prä- 

7) B. fämptandi. sti twe alnä. 

8) B. add. ok. 17) B; trea. 

Corp. Jur. iSv. G. Ant. Vol. VL 2 
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HdsL. Kyrkiu B. X. 



wa^^) Jn. vm arit hwart swa got som (^^le^wr bröz ok mark smör. swa 
mang» sta{)i bond^Bii^^) hawr boskap. görse^M swa falt som han {Mer siaelwr 
sati. hwat bonda^^) lifwr^^) seller husfint ok hwart bondans barn som gaz- 
likarna taker. t>a offr»^^) en paenning.^^) Bion» mala. hwar leglwdraenger^^) 
7 n ahuer. Legha knna^^) halwse andri^^) alin 

XI. 

Uör^^) barn he{)it ok faar »y kristnn. ok walder prisester. {>a bot» han ena 
mark biskupi. ok twa mark (^^bams täper. §. 1. Bygger karl ok kserling 
(3iensaman. ok töpx pe barn för »n ptBt he{>it döör. döpi pddt taper seller 
m(4)er for^^) {>y. at pe haiVv^^) sengam aj^rom till sighi» pter ryfs »y hio- 
nselagh for ga{)siailagh.3 ^) swa wseri lagh ii allom nö{>fallam. för aen barn 
he{)it döör 

.XII 

JM a kan bondse siaker liggise. seller annat folk ii hans gar{>i }>a skal han prse* 
sti re{)skap faa. bsLpi till kyrkin ok fra. sentiggise^^) miBp hsest seller baat dör 
pfBt folk skriftse löst pa bötse prsester JL märker biskapi ok X bondsens 
arfvnn. far ay^^) prsester bu{) ok re{)skap. pa bötse bondsen samale}).^^) 
§. 1. Na a prsester lik at wighise. Ligger lik IQ. nsettser owikt hwa})^ ») péBt 



XI: 1 = VplL, KkB. 11: 2, 



18) B. sic (harva). Ä. haswa. 

19) B. en leef brödh, ok een marker smör. 

20) B. sum bonde. 

21) B. aöri. 

22) B. Oonde. 

23) A. Litt. f omissam supra lineam adcL scriba. 

24) B. ofrt. 

25) A. penning scriptam est, at, pnncto Utt. 
e sobiecto, a supra lineam add. seriba. 

26) B. leghudränger. 

27) B. leghokuna. 

28) B. andra. 



29) A. För miniatoris errore scriptam e8l> at 
D ipse, ut videtur, adposnit scnba. B. Dör. 

30) B. bamsins arwum. 

31) B. / torpi ensamm, ok kuna hans fÖ- 
dher barn ftc. 

32) B. om. for. 

33) B. hafdu. 

34) B. gudsiwiå lagh. 

35) B. antiggia. 

36) B. äy. 

37) B. samuledh. 

38) B., hwat. 



HelsL. Kyrkm B. XII. 
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hem» ligger, seller a wighiwalle.^^) ok faar pr^^t^^) bn{)« ok hafwr sey for« 
faL bot» ni marker, swa böto ok bond» vm^^) prsester faar sey re{)skap ok 
skiftis som för ser sact §. 2. Grannar ok nagrannar sknla lik till ior|)a for», 
at rsettum kyrkiu usegh. hwar sam bu{> faar. ok will aey lik till iorf)» for», 
böt» un ör». f)em taki*^) J)e som (♦^liki fylgha. fylgha ok si»x m»n w»ri 
bot »ngin at 

.X III. 

Oör pr»st^^) m»ssu fall at stiltnm r»tti böt» {)re marker biskupi. §. 1. S»- 
ter pr»ster nokor*^) man aff tyf)um.*®) man*') »Uer kono. ok byu{>er han 
r»t före sik, ok*^) mist»r {k> kyrkin. ok kötato. bote pr»ster JDDL marker, n 
biscnpi ok en» bondenom*^) 



.X IIIL 

1 estam»nt gifws.^^) hwar »ft2r synnm vili» aff {>y gooz^^) han afl»t hafwr 8 
aff gambi» byr}) synnu*^) ma han »y mer» gifw»*') »n .XVL ovm. hwarti 
ior}> »ller lööz ör» vtan »ming»^*) go})uilia. sighi» amingi^*) ia wi})er })a 
wari }^€Bt^^) gilt. wifi twe minnnng» m»n*®) J)»t aa hwars {)er» w»gn» 
hwat som gamalt »r »ller (^^aflung. {)e lotlösir »ru ok ba{)ir sighi» ia wi- 
{)er. B»ra twe hwan w»ghin. })a aghi {)»n wizor}>^^) hända ^^) m»Uam 
hawr. »r^^) annar u»ghin^^) Jn. ok annar een. {)a aa {)»n wizor{) {)re fyl- 



39) B. wigJavalli. 

40) Pro priBSter. 

41) B. än, 

42) B. takbi. 

43) B. lik til iorda föra. Pylghia ok sex &c. 

44) B. präster. 

45) B. nokon. 

46) B. tidhum. 

47) B. om. num. 
48i B. om. ok. 

49) B. bondanom. 

50) A. Litt w omissam supra lineam add. sori* 
ba. B. gifivi. 



51) B. add. sum. 

52) B. sinni. 

53) A. Litt. /^omissam supra lineam add. scriba. 

54) B. ärwingiä. 

55) B. add. ok. 

56) B. minninga män. 

57) B. afling, ther &c. 

58) A. Litt. r omissam supra lineam add. scriba. 

59) B. sic. A. kadum. 

60) B. Jru. 

61) A. neg kin scriptnm est, at, pnncto litt. e 
snbiecto, (B supra lineam add. scriba. 
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HélsL. Kyrkiu B. XIV. 



gli8B.6 2) Lagha gisef witi ^mt JL^ loflösir nuen m^p pr^ssti. swa ok aen min- 
nae ser. Giwr han meraa aen lagha giaeff.^^) w»ri {mst fast^^ wi{> som wi{> 
kiöp annat sen ^€Bt mr ior{>. ok witni »n [)i9f ser lözörae swa som lagh aeni 
wm all annor maaL 



XF 

jTor» enfalt hoor. böta^^) JJL marki^r. foras twsefalt hoor. bote VI marker. 
Gör man ba}3i frsensemis spisel ok (^^gozenelagh spisel ok hoor alt misp 
(GGemia kona. bote msLper biscupi JX. marker, ok knnse waeri saklös ath bo- 
tum ok fasti^^) ba{)in man ok knna. ])sessi boot a biscuper hafwa.^^) seller 
(^^wseri sik m€Bp tolf mannse e}>se^^) E hwar man fselz at hoor malunt pSL 
bote (^^n marker malzatte. ok JD. konungi. ok DL allum mannm^^) sen han 
falz^^) at e{)se. §. 1. Fsester man sik kona.^^) fieste^^) mtep JUL fastnm a 
manzins wsegnse. ok nn. a knna^^) wseghnse. }>a aa pr^^ter p€et linsa wm {)re 
sunsedagha^^) X kyrkiu domm at pe vighises wilia. komber nokon^^) padnp^t 
hionalagh quseL {>a a pr^ester pem sey saman wighise. piBt skall präster lete 
9 mmp vntrum mannum dömis p€Bt hionalagh fast ok fult t>a bote pasn .VL 
ekmarker ptBt qualdse til }>rseskiptis.®^) Skilises }>e hioon at {)a bötse bisknpi 
hwart^^) pT^ marker, sen pe waldse ba{)in skilnse{).^2) valder annat {)erse. }>a 



K V: 1, cfr. VplL. j!EB. 1: 1; KkB. 15: 2, 1. 



62) B. fylgMä. 

63) Äddendam videtnr: aangi äter alt pat 
ivir ar lagha gic^f. Cfr. UplL. EirkB. 
14: pr. 

64) B. Bbte. 

65) B. gudhsiwålagh spiäl, sif skåps spiål 
ok &c. 

66) B. enni kunu. 

67) B. fastin. 

68) A. Litt./omissam supra lineain add. scriba. 

69) B. wåris mädh &o. 

70) B. add. Folder ath edhe^ bote sum fyr- 
rä saght är. 



71) B. malsåtta twa both marker^ ok twa 
marker kunungi ftc. 

72) B. mannum. 

73) B. fäldis. 

74) B. kunu. 

75) B. Fästi. 

76) B. ktmunnä. 

77) B. sunnudag/ia. 

78) B. nokor. 

79) B. both marker sum t het qwäldi &c. 

80) B. add. live marker kirkiunnij twe mar- 
ker biscupiy ok twe motsatta. 

81) B. add. there. 

82) B. skilnadhi. 



HélsL. Kyrhin B. XV. 
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bot» {m^ bisknpi VI marker Hwar^ fsestning» £» bser aa fsestningse £» bot» 
))re markCT til f>rsB8k]ftis.^^) §. 2. Gii^^n* man (^^kuna sinna sak for hoor. sel- 
ler knna manni^^) synuin. seller profaster gifwr antighise maniii seller qninne®®) 
sak förse hoor. sellr frsenzemis spisel^ ^) {)a wseri sik m^ XD. mannse e{)e. 
falz at e{)e. {)a bötse^®) ok wndir skript (® ^gängse, sen kona bötae sengtL vtsen 
taki skrift som för ser sakt (^^Gör profaster man sakan fram vm lagh sem. 
})a gifwi wt fse }>^t han took ok bötse .Vm. örte i. {)ri{)iung hwan.^^) (^^{>a 
han far mtep rsettom saknm. })a aa han fylghse^^) aff landz mannum hafwa 

XVI 

J\n gifwr profaster®*) bondse sak for (^^hselghsedax bmt seller han hafwr 
brotit skipa{)an fastsedagh.^^) seller skriptse})sen man wserse .L kyrkiu gangin. 
seUer aat kiot^^) i skript^®) seller samwsem hafwit mtJ^ banssettum manni 
wseri sik map XJD manna e{)e seller bötse lU marker^ ^) biskt^pj. §. 1. Hwar- 
ghin aa biski^;?^ Isenzman lagh seller psenningse hawa vtan han hafwi rsetsen 
malzeghsendse förse sik. seller twegise manna witnse.^^^) {>e aghn witni bserse. 
ok sey swseria. ok sey bötse. (^hwat laghin fsellis seller sey 



.XVII. 



j\u bserises msen wm hselghnn^) dagh swa at^) blaat ser. seller blot)nkt bötse 



XVI^VplL.KkB.16. 

83) B. add. sum fyr år sagt, 

84) B. kvnu sinni. 

85) B. sic. A. manmtm. 

86) B. kunu. 

87) B. fränsimis spiåll. 

88) B. böti. 

89) B. gangi. Ok kuna wari til witzorda 
kumin: Falds hon, tha gdngi vndi skript, 
ok bote änktiy vtan the hama barn afladh. 
Går prowaster &c. 

90) G. An prowaster gör man sakan vm lagh 
fram* 

91) B. hwam. 



XVII, cfr. DplL. KkB. 17: pr, 1-4. 

92) G. Far han ey vt sakina. 

93) B. fylghiä. 

94) G. biseups mim. 

95) B. hälghudagha bruth, äller at han &c. 

96) B. fastudagh. 

97) B. Möt. 

98) A. Litt. r omiflsam sapra lineam add. scriba. 

99) B. both marker. 

100) B. wUni. 

1) B. kwart laghin fyllas äller fållis. 

2) B. hålghan. 

3) B. add. thet. 
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BeUL. Kyrkiu B. XVH. 



bisknpi^) JIL mariner* selkr dyli map XII manna e{>e. »n «y^) aera vitn»^) 
10 tilL 2sm vitni til {la hawi ^n ynzor^ ska{>a hawr fangit map twem witnont 
ok Xlin manna e{)e. ok komba* luer lom^) i®) ÄVl or^B*) i {iri{»ong hwam.^^) 
§. L Dnep^ man annan wm söknan^^) dagfa bote bisknpi^^) IDL marker. 
DrsBp^ vm haelghan dagb böte^^) skex marker. (^^Draeper twe »Ikr fl«se 
en man* (^^böte alla ena bot §. 2. Siar man vigh])8en kkerk som krona^^) 
hafvirr.^^) bote byskapi skex VMtrker for» banzmaBt (^^Drseper man kterk 
vm söknan dagh bote IX marker. Drseper nm hselghaen da^ (^^man kkerk 
bote .XIL marker biscnpi §. 3. Draeper man nokor^^) innan stengser al- 
der^^) bote byscnpi VI marker, swa ok sen bond» drseper bnsfrn sina. seller 
hostm^^) bondae sin 



XFIII 

JNn (^'aer li{) bar a kyrkin gar|>L {)a a profkster soknae syn til meifipnse swa 
mang<r ^t aghae^^) böte^^) lOL marker alltr. (^^synae maen sknla swserise 
hwem }^t till bier.^^) §. 1. Stisel man aff z^vum i kyrkin seller 2^) kyrkiu 
gar{)i ])a ma hwar ^^tet sin {>inf taka. aey hafwr han ^ar frij) msejisen han 
bröt geen sama^^) kyrkiu. ok bote biskupi^^) HL marker for (^ ^bruten 
kyrkiu fri{) 



X VHl = VplL. KkB. 18. 

4) B. sio. A. biskuper. 

51 A. v. €^ omissam supra lineam^add. scriba. 

6) B. TDittn. 

7) B. lom sak. G. lam. 
%\ G. add. Bote. 

9) A. dram qaoqne legi potest. B. åre. 

10) B. add. Aller dyli mådh fhigkurtan man' 
na edhe i tridiung kwam. 

U\ B. sffknän. 

12) B. 810. A, biskufer. 

13) B. add. biscupi. 

14) B. Dräpa twa äUer fto. 

15^ B. Böitn ailir enunga biscups both. 
16) B. krono. 

17 1 A. Litt. /^omissam supra lineam add. scriba. 
18; B. tVarder kandräpinvmsyknändaghiLc. 



19) B. om. man klar k. 

20) B. nokan. 

21) B. sic. A. siéBgd&r ålder, 

22) B. husfru. 

23) G. äru barlidh a fto. 

24) B. aghu. 
20) B. bötea. 

26) B. Thet aghu synamän at swäriä &c. 

27) B. add. Fara sminä smuahu^ äller är laka 
nidherfallinj äller är huwer af fallin. 
Bote tre drdt both, then thet til bär. 

28) B. add. i. 

29) B. samu. 

30) B. sic. A. biskuper. 

31) B. kirkiu fridh brutit. 



HelåL. Kyrkiu B. XIX. 
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g. XIX 

Lim meen e})e. hwat ^^^) »ra höghri »Ila* keghri. (^^howzman bötae bi- 
skupi m marker for (^^hwan {)seii e{) at^gangx e{> wai{)er. hawr han »y 
(s^psennnngse. {)a bot» e}> riki».^^) ok (^^gangi allir undi skript §. 1. Gan- 
gCT owormaghi e{). {)»n minn» »r »n femton ar», »ller skript»})^ man 
{^»n^^) oled»r »r i kirkio. {)»n e^et dömis ogild^. §. 2. Gangér man twa^^) 
e{)» wm een dagh. {)a a {>»n e{)CT ogilder war». sen»rmer^<') gangin war. 
§. 3. Dömis e{)er wp^^) aff laghmanni }>a agh^*^) bond» wald at w»})i» sik 
vnd2r sina lanz book. (^^ok stånd» {)a maal ii qn»rsta{)u. ^ar till w»})ning 11 
»r wt röont WeH*) han hwarti w»{)i» »Iler dom»^^) stånd». {)a ma pro- 
fastar han af kjnrkiu s»ti». §. 4. Gangör^^) ])»n man ii kirkin sum laghlik» 
»r aff^^) s»tter. ok görs m»ssn falL böto DI marker for» eth (^^ok annat, 
ok sua*^) for })ri})i». »y warf)er {>e boot mer». Ständer (*^man vt» dagh 
ok ar^^) ok wil »y r»t gör». }>a (^^ma han i ban s»ti»s. wil han »y »n {)a 
(^^raet gör» ok na{)er söki» innan (^^dagh ok aar. })a a konungi till sighi»s. 
ok konungar (^^agher ywr hanum meep sw»rt) r^tt». ok ytan kyrkio gar}> 
(&6a han liggi» fora bm{>^'') siin. ok arwr skipto^^) boo hans. §. 5. Dömir 



XIX: 1,2= VplL. KkB. 19: 2, 3. 

g. 3, cfr. VplL. KkB. 19: 4. 



32) A. pr primam scriptam est. 

33) B. Bote Auwdzman biscupi éCc. 

34) B. krvam edh atergangx warda. 

35) B. päninga til, Tha éCo. 

36) B. edhwiti. 

37) B. fastin allir. Kåimis man widh gö' 
rån edh, ok gånger äter, Tha bote ok 
fasti, sum fyr är sagt. Gånger otver- 
maghi &c. 

38) B. sum. 

39) B. twe. 

40) B. sidluirmer. 

%\\ A. 7vn primum scriptoin est. 

42) B. aqU. 

43) B. Wädldär han, ta standi mal hans i 
quarstadhu. 



§.4= OplL. KkB. 14: 7; 13: 2. 
§.5= VplL. KkB. 19: 5. 



44) B. mi. 

45) B. domin. 

46) B. Gånger. 

47) B. add. kirkiu. 

48) B. sn;a fors annat ok tridhiä. 

49) A. Mao. at videfor ree. snpra lineam add. 
ti^ at legeretor suua. 

B. han vthi. 

B. iamlanga. 

B. a biskuper han i band sättia, 

B. rätta sik, ok &c. 

B. natt ok iamlanga, Tha &o. 

B. a iwir &c. 

B. döma: Liggi siålwer före 4Cc. 

Pro brui. 

B. skiptin. 



50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
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laglinia{)CT nokon (^^fallffin wndtr skript ok dömis ]^n sami si{Msii waif>er 
map rsettori domL {)a fae hwar ^t ater han takit hawer ok (^ ^malzeghian- 
dsen waeri saklöz. ok laghman (^^bsetrae dom sia ath HL marArunt. ena kontm- 
gi. ok ena biski^/ii. ok ena som dömpder war for (^^domuilte sinn 



JM a bryt^ klserkCT vij^CT lekman* hwat bmtam {)/9t h»Izt seru {>a kiaeri bon- 
d»^^) for kyrkionna formanm. {)€^^^) bisknps dom hawr. bryter ok lekman 
vn^ klaerk. {>a kiser»^^) ^€Bt a })ing».^^) lekman a hanom {xot r»t giör» 
m^jb lagha.^^) seller laghabotom. seftir laghmanz dont^®) Bryter^ ^) kyrkinn- 
f^'^^) hion a annat folk. seller annat folk till {)erae. {m^ sendis^^) aeftir lanz- 
laghnm. swa ok sell^^^^) ior]^» delur. ok iort>ae awserkir^^) septir laghmanz 
domi E. hwar^^) bondae faar ay^^) rset {>a (^^kiserse sik forae konongse sinom 

XXJ 

12 jGLlIir aghu {)e i goz fii{)i wserse. ok {)e hselghae kyrkio. ^arc gozlikamse fyl- 
ghae.^^) hwar {mot bryter yn^ annan, ^ai ser swa gilt sum {m^ warse giorth 
i C ^sialwse kyrkinnnse. withnis till hans brat sin mixp lanzlaghom. §. 1. Hwar 
som stiselz till at taka goz likama. si{>sen hanom ser forba{)it7^) bötseJELmar- 



XX = VplL. KkB. aO. XXI: pr,l= UplL. KkB. 31. 



59) B. fallin ok vndi &c. 68) B. dond. 

60) B. malsåghande bote tre marker fare 69) B. Bryta, 
skadha giåld, til treskiptis. Jr änkii ta- 70) B. kirkiuttl Male. 
kitj tha wari malsåghande saklös &o. 71) B. a ändås. 

61) B. bote tre marker före domwillu sinäj 12) B. alktr. 
enakimungij adhra btscupi, tridhiu them 73) B. awårkan. 
warder dömis. 74) B. add. sum. 

62) Pro donmillu sina. Gfr. not. 61 praece- 76) B. ey. 

dentem. 76) B. käri thet före konungi simm. 

63) B. add. sik. TI) B. fi(lghiä. 

64 1 B. them. 78) B. stmwri kirkia^ kn>art åpti sinum bru- 
651 B. kåri.^ tum. Ok witnis til hans åptir Landzla- 

66) B. tinffi. ghum. 

67) a laghum. 79) B. forbudhat. 



HélsL. Kyrkiu B. XXI. 
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kef\ §. 2. {^^pSighsiT^^) bondie (^^aff gSLVpl ok at raetom kirkiu wsegh sinom 
far. till kirkin wiliand» farse. pa ser han i fullnm kyrkiu fiij^i. swa ok hem 
faraend»®^) w»r})er par frif^er brutin i®*) gBipi pa. .a. botas .VL marker^ ^) 
1 {>ri]^iang hwam maellnm sins garj^z ok (^^kirkiogaj^z |)a böt^s {)re. mur- 
Ar^ .i. hwarn |)ri|)iang ok ser han a kirkiu waegh rsetum far han saar i. kir- 
kiugar{)z li{)i. bötse biscupse .IX. marker, ok. IX marker kunungi. L kirkiugar- 
{)i .XVin. marker, i kirkiu dorum XL. marker, vif) fontkar .LXXX. marker, i 
sangus åoTum^'') .G. marker. L sanghusi tu hundra{)de. marker, up .a. altarse 
pry. hundra|)se marker sen han bser före sik kalk seller kors thsettse fri|)brut 
talcer kununger före sensak® ^) sinse ok biskopa .VI. marker före wixlse spisell. 
{>settse gaff kunungi biskupi aff kirkufri{)i^^) .i. prsestse stufsv^^) ok prsestse 
gar{)L ok msellum pr<gstgar{).®^) ok kirkiugarf)®*) §. 3. vf^vper man dre- 
ghin^^) nö{)Oghser aff kirkiu seller kirkiugar|)i^^) hwot illgisemingis manni pteX 13 
hselzst er^^) vtan han hawi^^) brutit gsen^^) samu kirkiu seller han se swa 
(^^banzattir kirkia hawir han®®) wif)ersaght ok han er®*) undir suser]^ dömp- 
der bötse .XVIII, marker, taki hälft krunse ok hälft kirkia. §. 4. (^^^ofvvserkse 
bötser bötis septir lanzlaghnm malsattse ok atlum mannum^) vtan .i. prsestse 
gar}>i |)ri{)innginum mserse.^) förse hselghrse mannse hazslu^) sum allir |)inxmsen 



§, 3, cfr. VplL, KkB. 22: 1. 



80) B. Swa är Kirkiu fridher. Taghar &c. 

81) B. sic (Taghar). A. paghim. 

82) C. hawer wakn sijn ok klädhi, Tha är &c. 

83) A. rabris litteris, errato sine dubio, add. 
Kirkiu balker lyktas swa. gup gi- 
wi os allum himiriki at fa. A- 
MEN. B. haec omittU. 

84) B. a. 

85) B. both marker. 

86) B. kirkiu gärds, botas &c. 

87) Pro sanglius dorum. 

88) B. ensai. 

89) B. kirkiu fridM. 

90) B. sic (prästä stufu). A. prasta stus?v. 

91) B. mangård. 

Corp. Jur. Sv, G. Ant. Vol. VI. 



92) B. kirkiu gardi. 

93) B. draghin. 

94) A. Loco litt. kirki scriptom est kirkugar, 
at scalpro emendatum. 

95) B. är. 

96) B. hawer. 

97) B. gen. 

98) B. bandsatter^ at kirkia &c. 

99) B. hanum. 

100) B. Ok wärka böter bötins Äc. 

1) A. Una lineola in fine h. v. desideratur, 
at legi posset i7?a/i7mn v. mannim. B. mait- 
mtm. 

2) B. minna. Male. 

3) B. hädhslo. 



18 HdsL. Kyrkiu B. XXI. 

haw» kettet. hwar (^{>ar sitir kuar m»th giöri fram h8B{)zlo ok m^ {>re 
marker biskupL §. 5. hwar som fri{> brytaer {)»r sam biskup^ wigfair altare 
BdMer kirkiu aellCT kirkiogar}) sargluer »Uer blo{^ti siar bote krammni^) XK. 
ma^A:^ oc JDL marker biskupi for» fri{)bnit^) ok sarsemal »ptir lanzla^iim. 
Swa lökt»s^) kirkia fribir gab giwi®) os hymiriki {>at^) {)orffanm (^^wir wibir 



14 HiBr byritBs kanungx balker. ok teeU^es A. hanum fiokkssr XI^ 

I Vm orsettse haempder ok wm konimgx ej^zörse 

// Vm hemsoknser 

/// Vm qninnse fnp. 

nu Vm kirkiu fri}) ok i)ings frij) 

V Vm hamblan 

VI Vm ejjzöris böter 2) 

VII Vm kont^n^o: le{)mig ok skat ok 3) lej^ongs lamse 
F/// Vm vtroj) 

/X Vm war{)hald 

X Vm konmigs ara fri{) 

XI Vm skiute gterf)- ok vpsate o^tBt 



jL h^essse maal sem konnngx e{)zörse maal wm alt sweriki {isatte aer {ms^ 

första, hwar som hsampnis aa amian. ok annar gior{)» gter{>uii».^) [^et skulu 

I=UplL.KgB.4. 

4) B. swn ther medh sitter qwar, GM &c. 10) B. wij wål widh^r. 

•) J- J^rjJ^'- ..^^«- 1) B. äZ/wo^ add. af tässum tnalum. 

7) b! Säs ^) ^- *^'^ primum scriptom est. 

8) A. s additfun at deletum est. ^) ^- *d^- *^- 

9) B. tket. 4) B. giärdma. 



HéUL. Kmiungx B. /. 
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XIL nuen vita. hwat hseld^ han hsempdis aa annan ok annar gior{» gderningn- 
nae.*) ddVLer annar skilna})^ com {)er9e msellom. §. 1. {)sett« »r annat hwar 
smn haempnis^) a giorf)^) lagh ok gangin. C^all^ lagha till msellse. 



{)sett» ser "peat {)rij>iae. far man hem ad®) af)rom.*ö) een all^*^) flerse. ok 
{>ses wilisendaes ^ ^ ) hanom ska{)a giörse. sbUct nakrom^^) ii hans gar})L {)^f 
förstse {>aer^^) i gar|) kumse. sargha. sia till blooz. drsepa. bastse. sell^ bin- 
dset ^) })sen saklöz söv. (^^{>e hawi allir brutit konongx ezörse. ok |)9er ler 
hwar^^) howazman^^) for sik. ^er IseggisBS all2r biltughir. ok {>errse bo til 15 
skiftis.^®) Nu kan 2 O) swa wserse at |)e i gar}> komaB ok sengin ska{)a gitse 
giort wtan brytse hus hans. dyli m€Bp XnH mannse ej^se. falder ate|>se. (^^böta 
VI marker i^^) |)ji{>iung hwarn. })y ath {ysr ser höt ma^p litlu böt Nu kan 
(2^ swa wsera. at {)sen fald^ som fangit hyn^et.^^) war{>OThan8laghin2*) sar- 
ghse{>ser. seller drsepin innsen gar{) ok grindse stolpse liggi ogilder. §. 1. Nu kan 
{>sen som sey ser bondsens hioa^^) sökise bondsens gar}> förse owinum synum i 
{)rangum. {)a aghu hans arwr^^) sen han drsepin war|)er^®) böter takse? okhin 
bit)iae*®) i. fri{) sum (5oior{)an8e a §. 2. Nu hittis**) msen sattir^^) i gar{)L 



U=VplL.KgB.5. 



5) B. add. a grudkokgöräsät^ ätter hämp- 
rds, 

6) B. gör. 

7) 9. äller a lagha til mäli, 

8) A. omittit litieras nomerale^ initiam novi 
capiiis indicantes; B. vero hoc loco recte 
incipit cap. 11. Cfr. ind. capp. 

9) B. ath. 

10) B. add. ok gör hanum fulla hemsokn^ 
hwat the äru. 

11) B. eller. 

12) B. wiliandis. 

13) B. nokrum. 

14) B. ther. 

15) B. add. nokon. 

16) B. Tha harva ther aller éCc. 



17] 


1 B. 


is; 


) B. 


19] 


1 B. 


20] 


1 B. 


21] 


) B. 


22 


1 B. 


23; 


) B. 


24] 


1 B. 


25] 


1 B. 


26 


) B. 


27 


) B. 


28 


) B. 


29 


1 B. 


3o; 


1 B. 


3i; 


) B. 


32; 


) B. 



add. therå. 

hwdzman. 

add. gänga. 

add. ok. 

Bote sextan örå i tridhiung &c. 

sic (cfr. not. 21 praecedentem). A. om» i. 

then falla sum &c. 

add. thet är then hemsokn wil göra. 

sic; add. äUer. A. slaglin. 

Mona. 

ärwar. 

add. äller saar gör^ bo at skiptä, ok. 

bidhi han. 

iordina atti. 

hittas. 

satir. 
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HelsL. Konungx B. II. 



ok skilkes o sattir.^^) sen |)0 at giser|) koma'^) {)er» mellom. ^t ser sey hem 
sokn. vtan^'^) han gang^ af j^em gar|>se.^^) ok faar sik wakn seller^^) fyl- 
ghse. ok ganga*^ ^) at^ till hans ok gör folise gser]^. }^t ser hemsokn. §. 3. Rin- 
der man at gar()a^^) for ovinnm sinnm. skinter till hans zdVLer kast^sr. far {)sen 
skaj^se i (^^garf^senom stånds. ^mX ser hemsöka §. 4. (xörs landbose hemsokn 
swa ath ezörit bryz a hanom siselwm^^) sentwsegise^^) m€Bp sari^m sell^ dra- 
pnm. {>a aa han ba{)i boo ath skiptse ok i fri]^ bi{)ise. Bryz ezörit a annsen 
(^3 sen a landbose siselwm. {>a a {)sen bo at skiflse som ej^zörit ser bmtit a. 
ok {isen bij^ise^^) i fri{) snm ior{)inse aa 



1 akr^^) man kona m^ap wald annars"^^) synis^^) åsyn. sentwseggise^®) ahsenni 
seller a hanom. ^^) ser ^iBt swa nser wsegh seller by. at hörse ma. op ok a kal- 
lelsen.^ o) witi |)^t XDL msen. hwat ^mv ser sant wm. Taker man knnn mmp 
wald. ok war{)r han takin a fserskö gsening.^^) ok witnse swa XII. msen. {)a 
a han wndir swser{> dömses. §. 1. Taker man^^) konn ma^ wald ok drseper 
hon han i {)y. ok witnse swa XII. msen ligise^^) ogilder. §. 2. Taker man 
konn m€Bp wald ok rymser aff landi mesp (^^hsennse. ok war{>er laghwnnsen till 
walz g^^rnnngg^sr. {)a a han aldri fri{> fa. för sen konnnnse giftseman^^) bi{)er 
fori hanom 



III = VplL. KgB, 6. 



33 

34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 



B. osatir. 

B. komL 

B. add. at. 

B. gardiy add. ok i annan. 

B. sic. A. om. celler. 

B. add. swa. 

B. gardi, 

B. gardinum år stadder: Thet &c. 

B. sic. A. siiBlf. vm. 

B. antwiggia. 

B. ok ä\j a landboan sialwan. 

B* bidhi. 

, B. Thätta av thet fiärda. Taker mm 
kunu dCc. 



46) Vox annars delenda est. 

47) B. sic. A. sy ni. 

48) B. antwäggia. 

49) B. add. the hangiordi känni^ åller hon 
hanum. 

50) B. add. warder thet skårskutat. 

51) B. giärning. 
62) B. sic. A. ma. 

53) B. Liggi. 

54) B. hänniy warder laghlika wunnin til 
waldsgiäming. 

55) B. gipter man. 
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//// 



Oitor man a kyrkiu wsegh. ddYLer a |)ing waeg^^) före (^^ månne, ok drseper 
han. sargh^r seller bloj^nitse^^) slåar, han hawr brutit konnngx ezöre. korn- 
ber Bdy dräp sar seller bloj^niti {>serrse msellom. |)se^^) ser höt mtsp »ngu bot. 
skil {)em a. a kirkia wsegh seller (^ ®{>ingwsegh. ok sey aff langse awnd. vtan 
aff bra{)nm gsemingnm. {)SBr ser ay^^) konungs ej^zörse brutit §. 1. Farsa msen 
fra^^) kyrkiu seller {)ingi ok^^) farse till sin win. seUer®^) pseningx ölL seller 
annan sta{). ok sey genstse®^) hem. satz^^) förse {)em forsseti ok fa ska{)se. 
{)<OT ser (®'ay brutit®^) kyrkiu frij^er seller {)ingx frij)er 

.r. 

1 åker man annan ok lse{)er^^) till stok (^^ok hugger af hsender. seller fStir. 
^€BT ser konungx ej^zöra^^) brutit, wton |)^ C' ^ koma ii waghnse sjdfptse. 
§. ]. Gör kuna seller owrmaghi }>ylikse (^^gsemung^r. bötse miBp laghabotum. 
sey ma kona seller owormaghi frif) fly'*) 



FL 



1 hsessse'^) maal seru konungx e{)zörse. ok aldrse höghstse'®) hserrsennse L swe- 
rikse. hwar som ^mv bryter a mot han hawer Callse J>y forgiort {)y som 



//// = VplL. KgB. 7. 
V=VplL,KgB.8. 

56) B. tingx wägh. 

57) B. adkrumj dräper &c. 

58) B. blodhwitt 

59) B. Tha. 

W) B. tingx wågh^ af bradkum gåmingum 
ok äg af längri awnd: Thär &c. 

, 61) B. ev. 

62) B. frän. 

63) B. om. ok. 

64) B. add. HL 

65) B. genstan. 

66) B. sätz. 



VI, efr, VplL. KgB. Ä 



67) B. äg kirkiu fridh äller tingx fridh 
brutin. 

68) A. eprörit (sic) additom est, at lineola 
indactum. 

69) B. ledher. 

70) B. äller stubba, kogger &c. 

71) B. edz&re. 

72) B. komi til i wakna skipti. 

73) B. gärning: Böten äter medh &c. 

74) B. flyä. 

75) B. Tkessm. 

76) B. kögsto. 

77) B. forgiort allu ty kan &c. 
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HdsL. Kanungx B. VI. 



han a owan aa (^®ior|>seiin2e ok swa maBgir som ^er sero. ok swa landzuist 
17 ok biltugher^^) laeggiaes wm alt rikit ok aldri i fri]^ at®^) koma. for aen {>sen 
bi{)^r förse hanom som han bröt tilL Na ma »ngin annars for giör». »y 
(«*fa]^ur sönz. ok «y syn®*) faj^nrs. ok»^) m broj^er brojwers.®*) ok sengfin 
annars forgiörae. skifptis aldra®*) {)erae lotCT först*®) aff som saklösir am.®^) 
ok taki hwar sin lut som han aa i lamminn*®) j ezöris raettinam aal annor 
maal »ndaes sep t jr hselsingse®^) laghnnL hans lattCT som brntliker serskiptses^^) 
si}>9en i {>ry syndaer.^^) en Inth (^^tak^ malzeghandön. annan ^sxmunger. ok 
{)ri|)iae allir msen. |)agh^r j^sen bi{)er förse hanom som han bröt wi{) sellCT {»es 
arfwa. {)a aa konunger hanom giwi®^) frij), ok^*) lösse sik ii fri{) wij> ko- 
nung^^) mtBp XL (^^markum skyfling ständer hannm förse, sengse böt^r. Hvat 
han brntit hafwr. sell^ bryter mae})sen han biltngher ser. bötse padt (^^aftir 
haelsingx^*) laghnm si{)^n han i fry{)^^) komb^. §. 1. Tha thsessse nsempd 
skal nsempnses. {>a skola {>ser^^^) bsipir wif) wserse. ok ia vnper sighise kise- 
raendiok swarsense^) ok psdr^^^) nsempnis a pe nsempd som per bSLpir sighise ia 
wit)er. {)aen pe XII wseriae.*) han ser warj)er. fkgn aer ok fallin {>er fsellae. (^m^ 
synom épad. (^}>sessser nsempdur agha giörses fora konungx arse |)a han t)ing- 
tser i hselsingise landi a. kouongx vaegna. ok |)sessse nsempd skal görses af sa- 
mse skiplaghi sam gisernningon^) ser gior{) ii wil |)sessse*) nsempd hwserti^) 
wserise seller fsellse. {>a bötse hwar j^erse lagh slitit som aff gånger, ok {)sen 



78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 



B. iordina^ swa mangi the äru. 

B. öiltug/ur. 

B. om. at, 

B. fadher suns, 

B. sun, 

B. om. ok, 

B. brodhurs. 

B. sic. Ä. allir. 

B. add. bort. 

B. äru. 

B. bouo (lege bono). 

B. Hälsingiä, 

B. skiptis. 

B. sunder. 

B. taM nudsäghanden. 

B. gitva. 



94) B. add. han. 

95) B. konunge. 

96) B. marker. Thänni skyfling &c. 

97) B. äptir Landzlaghum Hälsingiäj si- 
dhan &c. 

98) A. Litt. / omissam infra lineam addidit 
scriba. 

99) B. fridh. 

100) B. ther. 

1) B. Sivar ändi. 

2) B. add. medh sinum edhe, 

3) B. om. iiisbI) synom épcR. 

4) B. Thesse nåmpdir aghu göras före &c. 

5) B. gärningin, 
6)*B. tkässi. 

7) B. hwarti. 



HelsL. Konungx B, VL 
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waeri saklös sum till byutz.®) ok nsempni aj^rae^) i samm» sta}).^^) Wil an- 
nar nsempna ok annser »y. {)a naenpni^^) konungx man förse {>sen som sey wil 
nasmpnsB.^^) ok })aBn {>e £»11» wiliae. a^^) {>err» nsempd stana. §. 2. hwar snm 
byltngher war|)er sworin. han hawr mana{>se dagh at leto sik ii fri|) aell^ ry- 18 
maB. hwar som han (^^hnsyr ywr |)sen dagh böto III. marker til |)r2eskiftis fö- 
rse ena naat seller wseri sik miep XIBDE {>segnse e{>e. husser^^) han flerse nset- 
iev. bötse XL marker. (^^seUer ra{)se^7) halfwre naempd hwat hon wil hselder 
wseriae sell^ faellse. {>e^®) sum {>e sighise ba{>ir ia yn^er. Hwar sum byltu- 
ghan man husser^^) sell^ hemser innsen |M@n dagh hanum ser laghj^er til {)ses 
han rymse skaL wari saklöz (^^forse konung! 



S r//. 

Owa skal konungx skatter görses i ange/mannse lande, ok i mse{)alpa{)a. hwar 
som a til XII örtB hselsinskse. ok ser han XX arse gamaL seller kumin at tak- 
num arfwi.^^) (^^{)e görse twe ett twselyt^*) skin. ok .V. marArerilserseptse.^*) 
aff hwserise^^) skipi förse le{>ungx lama. J. vma ok i byg{)a^®) ok allom {)em 
^{BT byggise nor{)sen forae tu blaskorin skin aff hwserium bughae. ok sengin^^) 
le|)ung annan, utan wserise land sit hemse. Hwar sum fseUer skat konungx bö- 
tse {)re bot marker.^ ^) {>em taki ^L(mlmger. j. sunda})a^^) X (^^mark Iserept 
aff hwseriu skipL ba{>a^^) förse skat. ok lej^ungx lama. hwar sum (^ ^faller le- 
|)ungxlamse. bötse {)re bot marker förse ha. swa förse annan, ok swa förse {)ri- 



8) B. biudz. 

9) B. add. nämpd. 

10) B. stadkm. 

11) B. nämpni. 

12) B. add. Kunungx man, 

13) B. sic. A. om. a, 

14) B. hysir iwi tken daghm ena nai^ Bote 
threa oot marker, äUer &c. 

15) B. Hysar. 

16) Verba aller — ia wiper hoc loco inepte 
sunt iotmsa. 

17) A. halfre additum est, at lineola inda- 
ctmn. B. add. sialwer. 

18) B. ten. 



19) 


B. 


20) 


C. 


21) 


B. 


22) 


B. 


23) 


B. 


24) 


B. 


25) 


B. 


26) 


B. 


27) 


B. 


28) 


B. 


29) 


B. 


30) 


B. 


81) 


B. 


32) 


B. 



kysar. 

om. foTiB kanungi. 

sic (arm). A. arswi. 

Tka görifi twe écc. 

twålit. C trålit. 

läruptä. 

kwariu. 

Bygdu. 

sio. A. iengwn. 

add. ok skattin fram. 

Sundadki. 

marker läruptä. 

badki. 

fällir ledkung äller ledkunge mala. 
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HelsL. Konungx B. VIL 



{>ia.3^) Faell^r fiaer{>iing bot» X marker, faell^ hälft bote XX marker, fiel- 
\et^*) alt bote XL marker. {>em taki konungs. Gånger lejnmger ifwr^^) 
haff. seller att wm aspa sund {>a waeri^®) saklösir wm'^) le{>iuigxlamari^®) 

VIII 

Hwar sum haer ^u|)^^) far .i. vtrojnr. seller i (^^landwam. {>ryzk€CT han 
19 wit)er. ok hawr aey forfaL böta^^) {)re bot rxkarker. hälft konungi. ok hälft 
skipnöti (^^haeriae |)er seller brsennse. gar ska{>a^^) a land böta^') XL. mar- 
ker. ok skiflis som för ser sakt 



IX 

XJöndir ok boolfaste msen skulu i war{) ssetises. ok sey löskse msen. fseller man 
bserg war{). bote snm förse hserba]^. swa ok förse nsesise war|). §. L taker 
styrse man war{) förse bryggise^^) sina. ok^^) war{)er man skurin i {)sem war- 
{)se.**) bote VI bott örse. kan (♦^ skaffa warj^a i skipi vtan aff sy o. seller in- 
nan^ ^) aff landL bötse wor]^ma|)er^^) JII. boot marker ok skat)a^^) att.er. sen 
{)sen war{)er sey fangln^^) skaj^a giserj^i^^) {>sen bote ok .HL mm*ker war{> 
fseller. ok skaj^a äter sen war{>se kan.^^) §. 2. (^^Ssetes per för sen hem ku- 
ma. skiftis {>a^^) u pry sjuder.^ ^) Takn^^) en lut malzeghsendsen.^^) annan 



IX: pr., cfr. VplL. KaB. 12: /. 
§.1= VplL. Kg B. 12: pr. 



§. 2, cfr. VplL. KgB. 11: 1. 



33 
34 
85 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
46 



B. tridhiu. 

B. add. skip. 

B. iwL 

B. warin. 

B. före. 

Pro lepungxlama. 

B. sic (härbvdh). A. har bort. 

B. land tväruj trydskas widher &c. 

B. Bote. 

B. Häriäs ther äller brännas. 
B. skadhi.^ 
B. bryggiu. 
B. om. ok. 



B. wardi. 

B. sidhan skadhi i skipin koma, vfhan &c. 

A. Aaf additam est, at lineola inductum. 

B. fvardmadker. 
B. skadhan. 

B. add. sum. 

B. giordi. 

B. add. sum får år sagt. 

B. Sättis thet fyr än the hem &c. 

B. om. pa. 

B. om. synder. 

B. Taki. 



HelsL. Konung X B. IX. 
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styrae man.*^) }>rit)ia (^^a ssettorse aellér. knmse pe hem at ossett»^*) mali. 
bö(^ {>a seAir lanz laghnm 

X. 

Owa ser mselt \vm konuDgx arae Grip. pSi han aer iaaer mai^bsek^^) kamin. 
Jm aer han i laghwfiernaj>a®^) hselsingise. {)a ser hans fri})^*) tvinnum XVI örum 
|Gs^ vseghum vti pingx^^) maellum. sen i gar|)i pa^r sum han a wsezla. taka 
halw dyrae^^) sen bondse. ser waezln fal i framfser}>. bot» VIII öt^b. ok far 
han at talu rsettse.^®) sen hsip/Br^^) wsezlnr fallse 1 framfaer}) ok at^*fser{). bö- 
tsB XVI öTiB ok wirjMB wsezlse.''^) (^^LöpOT ma{)^r at konungx arae a pingL 
war}>er öxse i hnggi takin. seller swser]^ or slij^mm drseghit.^^) spint i sknti^^) 
arf aff strsengi lööst^^) XL märka'' ^) boot at ser wagnaspiseP^) seller wa{)a. 
LXXX marka^^) boot at blofjlseti'') hnndrset)se marker.''^) aff hug seller dööz 20 
dräp })ryhnndrat)se marke7\ |)senna trip a han (^^i ssetse sinn. ok i samse fise- 
tnm sen han löper at nakrom®^) manni m^^p wighsenz vaknse.^^) |)a (^^hafnvi 
forlöpit tnpi synnm Warper a {)em fnp^^) bmtin som hanom fylghise. |)a 
ser (®^|)em bot snm bondnm sen han seller {)er brytse frif) a manni. pa skal 
(^^hfwar slika bötse han taker 



59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 



B. styrman. 

B. hasåter allir. 

B. osättu. 

B. Mordbäk. 

B. laghavardnadhi, 

B. fridher. 

B. a. 

B. tinga. 

B. drryi (lege dyrri). 

B. råttri. 

B. badhin. 

B. wädslo. 

B. ^/i madher löper at &c. 

B. draghit 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI. 



73) B. add. eller. 

74) B. lustin. 

75) B. marker. 

76) B. wakna spiäl. 

77) B. add. /. 

78) B. add. Hulsar ätter huwdh sar^ i tu- 
hundradhe marker. 

79) B. isäti. 

80) B. nokrom. 

81) B. waknum. 

82) B. hawi forlöpit &c. 

83) B. fridher. 

84) B. tön both. 

85) B. kwar sliku bötä sum han taker. 
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HdsL. Kanungx B. XI. 



XI. 

Owa (^^aghse baAsingeBV (^^snio waeghae ok skiat göra. vnip marbsek^®) skn- 
lu«^) mi^ Vm (»oskiutu möta. ok X.^*) (^^»n waghae skaL L äter f»rj> 
skulu peer till hambmngis koQongx förste fylghae^^) len x landinae innae^^) 
swa sum gamalt ok fornt hawr warit sen nor{)Stigher till nyunmdi*^) {)ae{)an 
ok till (^^sillanger. |>se]^an till alnö. swa till hsesi». swa till selgsio. si()aen ta- 
ku®^) angOT m«n vif). ok warJwB^®) äter till silangrs. j. skinta £»r() «r aen- 
gin fralz. iaemni^®) bönder sialfwar^^^) skinta gadvp sina i mallom i skipla- 
ghi hwaria.^) Hwar sam skiuta gar{> faller, böta^) lUI. örtB. komber nö{>- 
syn af snio. pSL ar angin fralz for py })an bn]^ faar swa mang skint^) 
wndir konnngx panninga.'*) hawi^) angin wald {k^r sighia nay®) mota. 
§. 1. {)assur^) aru upsala®) bpsdr sonnasta^) höghar. häger* <») i sundaf)y.**) 
högbur a norj^stighL nasiisilanger.*^) Norj^stigher*^) L syoboo raa{).**) kuta- 
by. })assa bya ma angin wndan kronnnna^^) skipta. aller salia. ok ancta^^) 
piBt piBT till ligger. (^'^Konungx balker lycties swa gup lati os åtta (*®ä«- 
meBvikis napr faa amen 



86) B. åghu Bälsingiår. 

87) C. Sio wädhiä. 

88) B. Mordbäck. 

89) B. add. the hanum. 

90) Pro skiutum mötie. B. sic. 

91) B. add. skiut. 

92) B. sic. Ä. i. äter fccrp an wagha skal. 
peer skulu till &c. 

93) B. fjnlgia. 

94) B. inni, 

95) B. Niurunds. 

96) B. Silangersy swa tädhan ok til &c. 

97) B. taki. 

98) B. wardi. 

99) B. Jämnin. 

100) B. siälwer. 

1) B. hwariu. 

2) B. Söte. 



3) B. add. sum. 

4) B. add. sked. 

5) B. add. ok. 

6) B. add. a. 

7) B. ThäsHr. 

8) B. Vpsalar. 

9) B. Sunnarsti. 

10) B. Högkär. 

11) B. Sundhedhi. 

12) B. Silangri. 

13) Litt. p omissam supra lineam add. scriba. 

14) A. syobot raap primum scriptam est. B. 
Sioboradhiy add. ok. 

15) B. Krununni. 

16) B. änkti. 

17) A. Verba: Konungx balker — amen 
minio sant scripta. 

18) B. himeriki fa^ om. amen. 



HeUL. Mrfpa B. 27 

(^Hår byrias Jrfda Balker. Ok tålias i hanum Flokkar siäxtanj ok sigx af 
thåssum malum» 

/. Huru Man skal laghlika Kunu fästa. 

II, Fm Brt/llöps giärdir. 

III. Vm Giptåmal 
IIIL Vm Marghingiåf 

V. Huru Kana forwårkar Morghon gif sina. 

VI. Vm man warder i Horsiång dräpin. 

VII. Vm the Giptur Bamä gotz är firi at. 

VIII. Vm Hemfölgdir. 

IX. Vm Giåf ok Köp innan Siånger alster. 

X. Vm Skipti^ ther hion skiUäs barnlös at. 

m 

XI Vm Bryst arf 

XII. Vm Skyldarf ok Kullar arf, ok Bakarf, ok Nidherarf. 

XIII. Vm Offsinnis arf, ok Rantakna kunu Barns arf, ok Skötarf, ok Trä- 
ta arf, ok BiUughä mans arf. 

XIIII. Vm Lighris böter, ok huru Barn skal sik Fadher wita , ok huru 
Frillu barn ärwis, ok vm Giåld äptir dödhan. 

XV. Vm Wigh arf 

XVI. Vm Järn byrd. 

Huru Man skal laghlika Kunu fästa. I. Flokker. 

JjmAdher skal Kunu^) bidhiä, ok ey medh waldi taka* Han skal fadher hän- 
na ok nästa fränder at hitta, ok therä godhwiäa leta. Ar ey fadher til, 
tha är modher til: Ar äy modher til, tha är brodher til: Ar ey han til, tha 



I, cfr. UplL. jEB. 1. 



1) A. Uno folio abscisso, seqnentia perierunt, 1: pr. Haec itaqae, obliquis litteris insigni- 

usque ad verba: mm nast a^ arfivi, cap. ^.^ ®^ ^*\^ supplevi 
^ / ^ t' 2) Kmtu errato typographico legitur. 
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HehL. Mrfpa B. 1. 



är systei* tilj ån hon gipt år. Åy ma mö mö giptä. År ängin then til nu 
år vpsagder^ Tha ?vari then nast er dt giptåmalum radha^ ok före bama 
21 gotz at see^ (^sum (^nsest ser arfwL sen arfwse skyldse {)er bsest vilise okbsest 
(^knnnse. annat a £8e{)rni ok annat a mö{)CTnse. §. 1. Hwar sam (^kuna fa- 
stse. {>a fsesta mmp NHL fåstnm. IIH a (^quinnae halfw ok .IIII. a mannse halfw. 
|)a hnn ser til vitz^) kumaen. ok aer sia^lf wif). ser sey swa. {>a hafwi hnn^) 
wald nsey^^) sighise m^Bp nsestae^^) firsendom sinom. {)a hun till vitz komber. 
gifwT (^^hsennse fa{3ur sell^ mo{3ur. sell^ brot)ur. sell^ frand^ seUer annor 
nokor.^^) seller ok hanom iorf) sell^ lözörse witi (*^t)set mrep fastam hwar- 
ra.* 5) hwat giwit*^) war. Hwar som kunse*') fsestaer wlaghlikse. bötse .Hl. 
marker^ ^) til {)röeskiftis. seller dyli m^p .XIL manna e{>ae. at han aey (^^wistse 
at }>ser warse^^) forfall i. (^^Takur siself fsestnu{)a fae^^j j^a bötse {)sen sum 
bar. §. 2. Hwilikin^^) mö man takur^*) mot faj)ars wilise. seller mof)urs hwat 
han tak^ han till a|)ulz manz.^^) seller (^^lözkiselseghis. wara miskunnä kona 
fa{)ars (^^ seller mot)7yrs. ok sengse annarse frsendse. wil (^sfaf^ar seller mo{)ur 
hsennse forlatse sak sinse. (^^görse ^eet förse {^ingse. seller kyrkia sokn. ok si- 
|)sen taki han falisen serf{)a lat delses ^mv wm. hwat ^{Bt war hennse förlåtit 
seller sey. f>a witi^o) ^{^t XII msen §. 3. Na kan manz seller qainnse hagher 



3) A. post lacanam (vide not. 1. pag. 27.) hic 
iteram inclpit. 

4) B. näst er wari anväj än arwä skuldi^ 
sum bäst &c. 

5) B. kunnUj annär a fådheme^ ok annär 
a mödherne. 

6) B. kunu fäster^ Tha fästi medh £c. 

7) B. hännä wäyhna^ okfiura a hanswägh- 
na: Tha Äc. 

8) A. Litt. t omissam sapra lineam add. scriba. 

9) B. om. htm. 

10) B. ne. 

11) B. nästum, 

12) B. Mnni fadher äller modher, äller bro- 
der , ätter fränder, ätter annar &c. 

13) A. giwa supra lineam add. rec. man. saec. 
XVI. B. add. giwa. 

14) B. medh samu fastnm (sic), sum fyr är 
sagtj huru thet giwit war. 



15) Vox hwarra delenda esse videtar. Cfr. 
not. 14 praecedentem. 

16) A. gmit bis est scriplom, at poateriori 
loco lineola indactum. 

17) B. kunu. 

18) A. v. ?»arker omissam supra lineam add. 
man. at videtur panllo recentior. 

19) B. wisti ther wara &c. 

20) Pro waru. 

21) B. Taker mö sielf fästning y Tha &c. 

22) Vro fastnapa /te. 

23) B. fffvilken. 

24) B. taker. 

25) B. adhal mans. 

26) B. löskaläghij Jf^arimiskumiafadhursHc. 

27) C. ok modhors y ok änxi annars. 

28) B. fadher äller modher hänni &c. 

29) B. Tha gbri thet a tinjgi^ äller före kir- 
kin sokn. Sidhan éCc. 

30) B. witin. 



HeUL. Mrfpa B. 1. 
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wsendis^*) ok wilise «y {)e fiaestning hald». (^^hawa f)a ]^t {)er» forgiort 
fsestningse fae^^) ok forningse som riwr. ok maep {>re marker till j^rseskiftis^ 
§. 4. Nu ser konu^^) siaelf a fastningse stafwnse.^^) ok ser hun XII arse. skil- 
ias^ö) j)y ensest at biscaper wil 



lin wart>er faestokona sund i bryllöps timse. })8en3^) laghlikse war fiaest ok 
|)em sempdse^^) baj^um win. ok baerse swa fastésr witni taki |)a {>e konu mesp 
frsendse skokki^^) sinuuL (^^ok hetse {>sen kona laghtakin. ok aey raantakin.^^) 22 
hwar hona röwar^^) af hanom si{)an bötse.XL. ma7*ker till |)r8eskiftis. §. 1. Nu 
kan allh w«l warae. bru^^maen geen bruf) (♦^fara f)8er skulu ii frij^y**) {)it 
farse. ok })aer wsera. ok**) }>sej>sen fara. (♦^mysfyrmae f)em nokor maej)»n*^) 
bru}> sitaer i faestum. war{)er (*^hun rani takin aeller hwat brutum till hsennse 
warj)<?r brutit taki halwa bötir fsestse maf)cr.*®) ok halwéOT*°) gift2ema{)er. for 
ra nit bötis XJ^ marker maej^aen hon sitter i faestum. ok LXXX^M inse}>aen hon 
sitter ii (^^bruj^baenki. ok i at>rum brutum aer hun halw dyri aen annor kona. 
war{)er brut)gummi |)okkae gör. waeri J>aBt halw högrae^^^ ^q aj)ri ölbut)zmaen. 
ok aghi siaelwr sak sinae. aeptir laghum. komber bruf) ii siaeng mtep bondae si- 
nom }>a aa han forae håna**) ba{)ae s warae oc sökiae. (**Hwar{)er bru|)fram- 



//, cfr. VplL. ^Ä. 2. 



81) B. wändes. 


44) 


32) B. Haivi thet &c. 


45) 


33) B. sic. A. föminga fa. 


46) 


34) B. hma. 


47) 


35) B. fåstninga stämnu. 


s 


36) B. Skilis. 


48) 


37) B. the. 


49) 


38) B. samdi. 


50) 


39) B. frändå flokkL 


51) 


40) B. Beti tha the kuna JCc. 


52) 


41) C. waldtakin. 


53) 


42) B. ranir. 


54) 


43) B. koma, Ther skulu &c. 


55) 



B. fridhi, 

B. add. swa. 

B. Misfymds them nokot mådhan dCc. 

A. Frias €e omissam sapra lineam add. 
scriba. 

B. kuna rantakin. 
B. fästi madher. 
B. habva. 
B. add. marker, 

B. brudha bänki, I allum adhrum &c. 
B. dyrri. 
B. hänm, 
B. Warder brudhframmu tokki Äc 
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HeUL. jErfpa B. IL 



ma {)okkse gör.^^) {)a ser hnn^^) halw dyr» sen annor knnse {)ser^®) ölbn})in 
ser. ok bni}>msen halw dyri sen a{)rse gsestir. ölfiri{)er ok lagha kar. (^^wserse 
seftÉr {)y som för ser want bondse ok hnsfim hans ok barn {>erse.^<^) hawi®^) 
slikan fri]^ som sighises^^) skal i manhselghi^ balkenom 

S- III 

l\n sester man lyu]^ ok be})es giftser maal aff skyldam mannom. ])a a {>sen 
knnse gifta som skyldnster^^) ser till he{>ers ok till hnsfirn. ok^^) till siseng 
halfviTse till lasse ok lyklse. ok till laghse {)ri{)angse.^ ^) (^^ok til alz {>ses han 
a seller han^^) afwlse fa®®) i Vozovum^^) til allan {)sen rset war lagh sem. ok 
(^o{)sen hselghse eriker konnng^ gaff i. nampn faj^nrs ok sons ok {>ses hsel- 
23 ghse andse. §. 1. (^^ok arfwr bondse seller hnsfm frsender sinse. (^^serfwr ba- 
{>y ior|) ok löözörse. aghi lözörse baj^in sen iorf) aghi {>set |)era snm serwr 

vTifwr bondse^ 3) hnsfm sinnse hindrsedagx giff. hun ma hwarte sinnka seller 
flytse giwi swa mykyt han wiL giwr han i iorj^nm. {>a giwi mtsp fastnm ok 
fiillnm skiselnm. giwr han i lözörse.^ ^) ^a giwi miBp vitnom snm lagh sighiae. 
Swa mykit bondse hsennse^^) giwr. swa mykit ma hnsfimse^®) bonde sinom 



m = VplL. JEB. 3. 



IUI=CplL.^B.4. 



56) B. sic. A. görpa. 

57) B. om. hun. 

58) B. the. 

59) B. wari alt äpti &c. 

60) B. add. ok reako hion, 

61) B. hamn. 
62^ B. sighia. 

63) B. styldaster. 

64) B. om. ok. 

65) B. tridkhmgx. 

66) Lege: i allu py han a «c. Cfr.UplL. 
JER. 8: pr. 



67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 



B. om. han, 

B. faar. 

B. add. ok, 

B. kin hälghi dCc. 

B. Nu ärwer Äc. 

B. arwer badhi &€. 

A. bontia quoqae legi posset. 

B. lösörum, 
B. hänni, 
B. husfru. 



HelsL. AUrfpa B. Ull 
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atCT (^^gifwi map samn skiseloiiL {)»ssiQ gisef (^^moghse {}e giwi hwat {)e 
fiera (^^riki sell^ fatökari 



i\u kan^^) kona hoor gör», ok hwart)er^^) han laghliksetil wDiiaD.^^){>ahawr 
hon forgiort (^^morghaengeff sinnse. ok allae {>y hun war gipt ok giw»n till 

VI. 

UraBper man annan ^^) .L siaengi mtBp kona®^) sinnae. seller kona a})raB i siaen- 
gi^^) m€Bp bondae sinom, aell^ war{)aB ba{)in draepin. rinder bIo|) a bolster ael- 
ler blea. faellaB {>em XII maen. (^^liggi baj^aen ogild. skiaerae XII maen {>em 
snm draepin aern. {)a faellis {)aen till hundrae})ae marker som dräp. till {^raeskiQh- 
tis. hawr han aey paenningae^^) at bötae. giaeldae liif (»»sitforae dräp.. §. 1. (^<>raB- 
kaer bonde hnstru sinae boort laghtaknae. ok taker a{)rae i siaeng mtBp sik ok 
faar haenna lasae ok lyklae. ^tet kallr (^^wtskntz stool. bota XL. marker till 
t)raskiftis^') aen XII maen fallae^^) han. 

VII. 

iiu giptis kona ii karlz boo. giptis till lagha {)ry{)inngx. giptis karl i (^^knna 
boo till twaeggiae lotae. aer ]>aer barna gööz^^) forae. {)a, skal {>^f först vndaen 



V= VplL.^B.6. 
VI, ef. VplL. JEB. 6. 



VII, cfr. VplL. /EB. 7. pr, 1. 



77) B. girca, medh slikum samu &c. 
'78) B. mogho the giwa, hwat dCc. 
7d) B. rikari åller fatåkari. 

80) A. v. kan omissam supra lineam add. man. 
forte paollo recentior. 

81) B. war der. 

82) B. wrmin. 

83) B. tnorghongif sina ok allu thy &c. 

84) B. sic (arman). A. annar. 

85) B. kunu. 



86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 



B. siäng. 

B. Liggin badhin dCc. 

B. add. til. 

B. före lijf. Wråker dCc. 

B. fVråker bonde husfru sina dCc. 

B. vthskutz stola. Söte &c. 

B. treskiptis. 

B. fälla. 

B. kunu boo: Giptis til dCc. 

B. borna gotz. 



32 HeUL. Mrfpa B. VII. 

skifptis.^^) ok affmserkises. huru mykit {)set »r si{)sen ra{>ae for barnnin. ok 
24 (^^barnae gooz frandir |)e naestn. annar a fa{)^nu^^) ok aimar a mö})erni 
Hwar sum gifptur förser i giptn förrse^^) sen bama gooz ser wndsen skift, bö- 
tae VI marker till {)rseskiftis. §. 1. Förae^^^) man owormaghi^) af arfwi bol- 
lse.2) vtan naesta frsendse wilise. bota') XL*) marker till {^raeskiftis. §. 2. Nu ser 
barnse gooz wndsen skift. {)a mogha^) barn bolagh Iseggise. mtep fa{)ur seller 
ok mo|)ar. mtep (^nsest^ frsendse raa}). mtBp .VDDL fastom {)e skula^) wi}) wse- 
rse. ba})se^) {)a ^aet saman laegh^ (^ok swa })a (i^t skifwtis 

.VIII. 

i\u*^) ser ma{>er twsegifpter. ok ar^^) for vndaen skifpt. J)a taker*^^ ein ma- 
t)er hälft wij) twa knnar.*^) swa ok sen J>r8er**) sero. ser kona twsegifpt ok 
ser^^) for wndsen skift. {)a taki hun {)ri{)iung vi{) twa msen. swa ok sen 
t)e^ö) aeru {)rir. §. 1. Nu kan baj)i faj^er ok mo})er d5J) waerse. rafja^'') Jml 
förse bamse^^) ok bamse gooz. frsender {>6 nsesstu. a (^^fse{)umse ok mö{>er- 
nse. kunnu |)er msellum siin^^) delse. raj^a^^) {)a }>sen som bseter kan. ok bse- 
ter wil. till })sbs ^mr^^) barn till vijjz^^) koma. viti ^€Bt prsester {>ersö mmp 
twem sanundse mannom^*) sum })em ssember a. Nu lifwr fa{)er seller mo})er. 



F//y;/?r^ i = UplL. ^B. 7: 2, 3. 



96) B. skiptäs. legantar, ea pertinent ad capnt proxime an- 

97) B. bama gotse fränder Äc. tecedens. Cfr. UplL. JER, 7: 2, 3. 

98) B. fädherm. *^) ^^^® ^*- ^^^' ^V^- ^B. 7: 2. not. 59. 
oo\ n /;i«. ^^) '^* ^^ additum at lineola inductam est. 

100) B. Förir. 14} 3. ^War. 

1) B. add. ok hans gotz. 15) Adde cd. Cfr. UplL. ^B. 7; 2. not. 63. 

2) B. bolå, 16) A. *« additum at lineola inductam est. 

3) B. Bote. 17) B. Radlnn. 

4) C. attatighi: 18) B. bamum. 

ö) B. mo^Äo. 19) B. fådkerni, ok swa a mödhemi. 

6) B. nästu frändä radhi. 20) B. om. siin. 

7) B. add. thår. 21) B. Radhi. 

8) B. om. baptB. 22) B. a^ 

9) B. swa ok tha thet skiptis. 23) B. witz. 

10) Quae iu principio et $. i. huiuB oapitis 24) B. sanninda mamum. 



HéUL. JErfpa B. VIII. 
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ok 'vnl sey a gifpto gängse, {^a^^) ra{)i ^t for» bamom ok barn» gooz mt^ 
{)em skyldiBStsB^^^) a a{)ra2 7) halw §. 2. Dör fa{)iir2^) ddVLet mo})er. ok kr»f- 
wi» (^^^syskin si{>»n aefptir Int siniun. bsersB^^) {>a até^r gifpt sin» till skiftis 
map swornum ej>e5^) atta^*) fasUcr'^) ^(bt wij> wara^*) at ^(Bt giwit war. 
aer })8et forgiort {)a standsB^^) {)€s^ i lut hans. »r {)^f bsetr». w»ri ok hans 

iiu a bonde wald ath gifw» husfiru sinna till {)riggi» märka. ^^) swa ma ok 25 
husfru hanom gifwa. §• 1. alt {>aet bond» ok husfru köpa saman. ba{>ae ior{) 
ok lözör». ^(Bt \LsiSLieT sisengse köp. (^^aghae hustru {)ry{)iung ok bond» twa 
(3 81yti i booUdöpum. 

l\u kunu^^) hion barnlöz^^) skilises. taki })a^^) hwart {)erse siseng afptir^^) 
annat t)e (^^bsest». malp bolster ok^^) (^^how{) dyna. linlak ok a klse})». ok 
agha^^) hwart {)erae kirkiu klse})»^^) siin {>6 baest» i allom stykkiom. »n swa 
till ser. Lifwr bondse seftir husfru sinse. agha^®) hsest sin })sen bsest ser. ok 



VIII: 2 = CplL, MB. 8: /. 
IX = UplL. JEB. 9. 



X = UplL. JEB. 10: pr, 1. 



25) B. om. pa. 

26) B. skyldastu. 

27) B. adhra. 

28) B. fadher. 

29) B. sydskini äpti dCc. 
80) B. Éäri. 

31) A. at additum at lineolis indnotam est. 

32) A. faf additam est, at lineolis indactam. 

33) Pro fa^ttB. B. sic; add. the, 

84) B.* waru. 

85) B. siandi. 

36^ B. marker. Male. 

37) B. Affhi husfru thridkhmg éCc. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol VI. 



38) B. luti i boolköpinu. 

39) B. kunnu. 

40) B. add. ath. 

41) B. thär. ' 

42) B. äptir. 

43) B. bastu hälder än the tvårstu, medh 
bulstär ftc. 

44) B. sic. A. ob. 

45) B. bleo, ok hofda dynu, ok aklådhi. 

46) B. aghi. 

47) B. kirkiu klådhi. 

48) B. Aghi. 



34 HeisL. Mtfpa B. X. 

sa{)iil vtaen (^ ^skifte, ok ^^ han ma farae til \i^ighi^ ma^ »n swa till ser. sen- 
gin annar arfvnngi»^^) a {)»tta krsefmse. vtan bond» ok^^) fausfiriL {^aettse no 
ser sakt a vtaen skifpta^^) vserde* §. 1. Dör band» barnlöz. ok {)»n krsefwir 
(^^till arfws till baer. hustra sighir sik mtsp barni war». f5{)»s }^ barnit ^^) 
i {)em X mana{)»^^) sefttr ^i bondson åopet aer. taki {)»t barn arff.' ok örff. 
^^t kallnar sena{)e arff.*^^) fo})aes (^'^^(^t senserse. ^ ma »y hörbarn arfivi 
skifftse. fyllse^^) t)a äter ^mt hon hafwr forgiort aff }piy gozi sum synt ok 
seet war. })a bondan^ ^) doo 

Uör bond» ok lifwr barn seftir. {>a »rfwr barn fa})er sin ok swa mo{>er sam 
fa}>er. »r baj)i »fptir syster ok broj^er. f)a takr^®) syster {)ri{)iang wif) bro- 
J>er sin. se huru®*) mang (^^syskin »m. {)a taki ae syster t)ri{)iung wi{) bro- 
t)er. lifwr® ^) barn seflir broj^er. taki slikt broj^er barn sum bro})er. ok slikt 
systser barn sum syster, swa seruis alt till fsempt» manz se hwart seflir fö})aes 
26 nian seller kuna ^cbt hwart fo{)is fram aff aj^rse®*) ser sey brojjer®*) barn sel- 
ler syster barn. ok (®®hafwi }>e f)a bamse barn seftir sik. (®'taki t)aen arff oc 
orff bro{)er lut sum af bro{)er ser wt kommin. ok (®®{>8en syster lut sum aff 
syster ser wt kummin, sey gånger {)sennse®^) arf Isengrae^^) sen nu ser' sakt 
wm bryst arff 



XI = UplL. ^B. 11: pr. 



49) B. skiptij ok wakn the han ma nål til 60) B. taki. 

ivighis medh fara, än Äc. ei) b. swa 

«! R S?^' «2) »' ^-*«-^' '*^ ^-• 

Ö2) B. skipt. ^^) B- ^i^^' 

53) B. arf sum til bår. Husfru sigher Äc. ^*) B. a^ArM. 

54) C. add. Ok i hem komber. 65) B. brodhers. 

55) B. manadhum. 66) B. Äa?i?a thön barn ällär bamabaméie. 

56) C. Senadhä manadhe. 67) B. Takrn thön arf 4Cc. ^ 

57) B. ok t hy senär. 68) B. systor luth then af dCc. 

58) B. FyUi. 69) B. thetta. 

59) B. bonden. 70) B. /dii^ar. 



HeUL. Mrfpa B. XII. 35 

■ 

.XII. 

(Jm skyld arff. (^^taki fa}>iir arT^) tdfXir sun sta ok datter^^) sina. ok^^) 
iQo})er som fa{)OT. bro{>r ok'*) syster hwar^^) aeftir sinom lut sen CJwen ar- 
uing^sr war})aB.''^) ^mr skils sisang^er ålder snm sy skin '^) »ni fleras »n eet 
})€9r komber hvo^et at arfwi bro{)er sinnm. »rfwi ok aldrigh kuller. kuL for 
ddVL annar aer ålder dö})er. ok aldri siaeng^sr ålder annesr.^^) för sen annan ser 
ålder dö{)er. aer })a ba{)i (^^aftir synder kullae ok sam kulla. {>a taki sam- 
kulla JL lytae. ok synder kullse^^) {)ri})iung. ae hwart^^) ^^t ddt syster aeller 
bro})er. wari lagh®^) samu §.1. vm iaempnaej^ae arff. Delaes vi})er fa{)er fa- 
{)ur®*) ok mo{)er fa})er. taki hälft hwar {>erae. Delses saman fa})er mo{)er ok 
mo})er mo{)ur.^^) {)e seru isemnae at arfwi. E hwar som delaes (^' saman a 
fa{)ernse ok mö|)ernaB. ba})i isemskild^^) taki hälfts ^) hwar {)erse. §. 2. All 
quinn» arf skulu ult giwaes i vm ior{)um. aen {jser®^) till aeru aeftir (^^raBttae 
sylf tali. §. 3. Delse maen vm arf ok sighiae sik ba{)tr iaempskyldir waerae. hawi 
{>a frammae .11. talu maen.^^) |)8en {)e wiliae till arfs swseriae mmp .XIDI. manna 
e})e |)a taki (^^han arff. 

XIII 

Um ofsinni^ arff. Gånger haer a land. aka maen i wak. forfaraes i eldi ael- 

XII: pr. s c fr. UplL. JEB. 12, 13. XIII: pr., cfr. UplL. JSB. 17: pr. 

§.1= VplL. jÉB. 15: pr. 



71) B. Fadher taki arf Äc. 83) B. hwat. 

72) A. aftir additmn at lineolis indactam est. g4) b. sic. Ä. om. lagh. 

74) B Sf ^a ^^ ^' fadhurfadher. 

75) B." mm. ^^' ^^) ^' modhor modher. 

76) B. hwart. ^V B- n^idher a fädhemi ok mödhemi. 

77) B. thon årwinqia &c. 88) A. Posterius i in y^ nt videtur, matare 

78) B. add. Vm Éullär arf voluit scriba. B. iamnskyld, 

79) B. syskum. 89) B. half 

80) B. annur. 90) B. ther. 

81) B. åpter, srmderkulli (sic) ok samkulli: 91) B. råttu silf tali. 
Taki samkulli trva lyti éCc. 92) B. add. Ok. 

82) B. sunderkullä. 9d) B. tAen arf the til witä. 
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ler watni. serw»^^) {>e sam nsestir »ra som förras »r sakt §. 1. Vm sköt 
27 arff. aflae^^) man barn i löskö laeghiaB.^^) ok vighis han sifisen mmp h»nmB. 
taki ^t bamit^^) arff. §. 2. Tak^ man kana mtBp wald. ok war{)er hon 
hawnd»^®) i J)y. (®®f»lIsB han XII m»n J)«r (^<><>forö. tåld {>^ barnit arf. » 
hwar {)y kan arf till fallae. §. 3. War}>^r kanse hser takin m^ep afling bond» 
sins. kan {)aet barn äter koma. (^ska{>» ^mt^) profaster mtep XII mannom 
hwat ^^t barn skal arf taki^) seller ok sey. §. 4. Na kan man seller knnse 
wtlsendses (^döse. {)e delse wm arf sam hemse aern. hafwr annser (^witnae till 
{)e a grawsB bakkse warae.^) {)a a han vi{)zor{).^) viti {x^t mmp AiUi man- 
nam. §. 5. Hwar sam annan®) drseper till arfs. waeri skilder wi{)er arf ok 
böta^) .G. marker till {)raeskiftis. aen ^^t aer mmp wiliae giorth. ok biscopi .VL 
marker, war ^t mmp wajjae giort. ( * ®{)a bota IX morÄrer till {>raeskifptis. ok 
biscapi {)re marker. wiU^*) p^t XD. msen hwat p^t war giort meep waJ>aB 
aeller miBp^^) wiliae. §. 6. Faester man (*^kona helbrygh{)ae. aeller siaker. pe 
han hafwr forrra^^) barn m^j& aflaet mtep fastam ok^^) skiaelam. péet aer a{)al- 
kona barn.^^) §. 7. Wil kana ath arwi (^^kamma. sigher sik hawa fööt 
barn.^®) piBt barn war döpt ii vatni ok pasi miaelk^®) aff mo})er spina. ptei 



S.l= VplL. ^B. 18. 
6.3= VplL. -^Ä. 20. 
§. 3, cfr. VplL, JSB. 16: 2. 
§. 4, cfr. VplL. ^B. 16: 3. 



94) B. Änvi. 

95) B. Afler. 

96) B. löskä läghi. 

97) B. barn. 

98) B. harvande. 

99) B. ok fälli han éCc. 

100) B. före: Tha taki barn arf. 

1) B. Tha skudki thet &c. 

2) A. pro additnm est, at rabralineola indactnm. 

3) B. iaka. 

4) B. döia, ok the ftc. 

5) B. witni til, therä a &c. 

6) B. waru. 

7) B. witzord. 

8) Ä. aman scriptmn est, at ultima lineola litt. 



§. 6, cfr. VplL. /EB. 17: 1. 

§.6=VplL.JEB,18. 

§. 7, cfr. VplL. MB. 11: 1. 



m deleta, at legeretur 7t, et altemin n supra 
lineam additam. 

9) B. bote. 

10) B. Bote niu dCc. 

11) B. Witiii. 

12) B. om. msej). 

13) B. kunu, siuk äller hålbrigdu, the dCc. 

14) Lege förra. B, fgrra. 

15) B. add. fvilum. 

16) B. adhal kunu barn; add. å hwat han 
dör äller åy. A/lar man barn i fåstumj 
Thet är aahalkunu barn. 

17) B. koma, ok sigher &o. 

18) B. add. ok. 

19) B. miölk. 



HeUL. JEtrfpa B, XIII. 
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barn ma i ( > oigrrksegai^ ior{>8BS. bseri ^at^^) pr»st«r witni map SL^^) man- 
nom. ^tBT koinbr mo|)^ at magh^sr arwi (^^barn sins. uefwaer^^) {^aer^^) wm 
{>a fyUse^^) »ptir m/z^ Xim manna e{>e. §. 8. War{)^r man byltnghnr'^) ok 
aflaer barn mt^ hnsfru sinnsD för aen han^^) hawr fri{) fangit ^mt barn he- 
ter rishof})!.^^) ^(Bt barn ma aey arf takse. (^^hwaertse septnr fa})nr »Uer mo- 
tser E hnru^^) biltnghnm månne falder arff.^^) mab^ddn han byltugh^r ser. {>a 
sBr^^) han skilda wi})r aarf »n {)a han hafwr fri}) fangit {>a ma han serxvi^^). 



lOpanar man mo^er mans »Uct dotter, bot» .Vm. marker, im. malsattse .II. 28 
konnnge ok .11. »llom^^) mannom.^^) spanar man knna^^) mans af gar{)i. swa 
at haennae^®) fylgher kost^ sell^ klse})! {)a gifwd vtt kost swa mykin. snm 
han vil e})»^^) seflir fyllse. ok bötSB .im. marker malzsettse^^) H. konungt. ok 
JD. allum mannnm. (^ ^Spanar man syster mans. bot» IL marker malzatt» .1. 
Vonungi^^) ok .L allum manmmi. Låter mö liggi»^^) sik. bot» han fa{)er 
h»nn» XVI ör^g.**) broJ>er .VIIL dr(B. sysling»**) mi öriB «n aflF gar})i lok- 
Ilcbv swa at kost mtep fylghiaer. wari boot halfw mer». §. 1. Fa{)nr^^) a 
firiUa bam^^) fo{)» si{)»n ^mt »r aff spin» want ^ar til (^^£5})» mo|)er. 



XIII: 8, cfr. UplL. jEB. 21. 

20) B. krikiugard (sic) iarda, 

21) B. thär. 

22) C. tol/". 

23) Pro barns sins- B. barm sinu. 

24), A. Posterius €B omissnm sapra lineam add. 
scriba. B. Jäwäs. 

25) B. thet 

26) B. fyllis. 

27) B. biltugher. 

28) A. v. Kan omissain sapra lineam add. 
scriba. 

29) B. rishafdL 

30) B. hwarti åpti &c. 

31) B. hwar. 

32) B. add. til. 

33) B. wari. 

34) B. ärwä. 

35) B. allum. 



XUII: 1 = f7/?/L. ^Ä 23: 2. 

36) B. add. Spanar syster mans. Bote twa 
marker malsäghanai, ena Kunungiy ok 
ena cUlum mannum. Cfr. not. 41 inft'a. 

37) B. kunu. 

38) B. Aånni. 

39) B. edh. 

40) B. motsatta. 

41) B. om. Spanar — ^nannnm. Cfr. not. 36 
sapra. 

42) Å. ko scriptam est, omissa nota abbrevia- 
tionis. 

43) B. liffhrä. 

44) B. add. ok. 

45) B. sydzbmga. 

46) B. Fadhir. 

47) B. frillu barn sit. 

48) B. tha fbdhe thet modher. 
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6. 2. Fnllse barn*^) skal hafwa .VL marker. dott«r'<>) HL marker, »ra {>eer 
twa. taki ba})! .VI. marker, leru {>e flerae. fa »y {}y mer», vtan (^^sön faa 
folkwakn »fptir fa{)er sin hug wakn ok UifwakiL ok^^) Hl (^^tyit^r sköte 
strseog. ok bngh». Kannn frilte bami^^) paBnning» waxae*^) skiftis swa hans 
arf som all annor arf. §. 3. aem giaeld seftir åo^n.^ ^) hafwi sengin wald arfwi 
skifptse (^^förrae giseld SDm aff marka{> {>e han gbeldro att». Winnis »y pae- 
nungse^^) till. })a brista^ ^) slikt aff mark som aff mar A. {k^r aer want paen- 
ning» taka sum 8enga^<>) tiU »m. ok (^^arfwr waeri saklösir. Hwar {^aen^^) 
annan »rfwr. (^^hawi swa lett sum lioft dyl han giaeld t)a^^) dyli som 
lagh sighi» 

Um«*) wigh»rfj). Sun ser wigharfwi^®) fa})ars. ok fa{)er sunar.* ^) hvopet 
bro{>urs. Nu »r sunar sun. Nu »r fa})ur fa})ur.*^) Nu »r bro{)iir sun. Nu 
»r sustCT sun®^) Nu aer dotter sun. Nu »r mo{>«r fa{)ur.^<^) Nu ser fa{)er- 
hTO^ev. Nu »r mo}>er bro})^. »r^^) sengin till af {>aessum. {)a gangi wigh^er 
29 serff^^) sum all annor arff 



XIIII: a, cfr. UplL. jåEB. 24: pr. 



§.3= UplL. jEB. aS:pr. 



49) B. Frillu barn. 
60) B. add. taki. 

51) B. sun fat &c. 

52) B. om. ok. 

53) B. tölptir skuta sträng, ok bogka. 

54) A. filli barm scriptam est, at litteris pji 
rnbra lineola induotis, frilUjR snpra lineam 
add. scriba. R frillubami. 

55) B. ivåxä. 

56) B. add. Tha. 

57) B. äpter han fyr än giäld «c. 

58) B. päninga. 

59) B. bristi. 

60) B. ängi. 



61) B. amer warin saklösir. 

62) B. sum. 

63) B. Tha ärwi swa dCc. 

64) B. om. pa. 

65) B. ohl Dm wigkarfp. 

66) A. Loco v. wigharfnd alind quoddam vo- 
cabnlam antea fdit.scriptum. 

67) B. add. ok. 

68) B. fadhur fadhir. 

69) B. syster sun. 

70) B. modhor fadhir. 

71) B. add. ok. 

72) B. wigher arf. 
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XVL 



^jtLfplir wars haerr» byr{). (^^Jjusund aar ok {)ryhaDdru}) aar ok XX aar. 
{)£Bn nsestse (^ ^oj^unzdagh afpto }>^er iunkh/^rre magnus war halshuggin. VIII. 
daghum afptir^^) sancta trinitatis dagh i stokholmi for {)y at aerkisebiscop^^) 
olawr ki2Br{)i ath iarnbyr}) war at^r wptakin X hselsiugiae landL sij^sen han 
war af lagh{) i konung magnussd^^) dagh»^^) {>a staddis })setto ii stokholmi af 
alt konnng magnosae raa{) som konungs ser ba|)ae i sweriki ok norghi ath 
iarnbyrf) skuldse aldri optaera^®) wsera. ok tox J>aer forae {je'^) samu®*) raet- 
t^r sum forrse war^^) vm J>e®') maal iambyrj>« maal waru. ok skal bötis®*) 
for hwart maaL {^^^mt nampd fseller swa sum (®®fora iami®^) vr}>a fuul. 
§. 1. waenir man annan ^^) til {)iufs. seru »y at^rfang till. ok a haendi takit 
(«^\vae})i ba{)in till (®oJIL märka. piBt skulu XII. m«n^*) wit« hwat J><ot 
sdT^^) sant wm. ok hawi })8en wadp fse som wind^r meep XII. mannum.^^) 
[>aessa naempnd^^) a (^^konungx maen halwa. ok malatti naempnL ok halfuse 
psdn sakin gifs ok swa wserae^^) i allom malom. peer naempd^sr maal seru. 
wtan pvdt naar kuna ivil barnafa|)6r sin ivite. seller barn tsiper »ftir mo})er 
sina åöpx. {)a a hwart {)erae een man naempnse.^^) tiltalsendse. ok swarsendae. 



XFI: 1, cfr. VplL. JEB, 23: pr, 1, 



73) B. tusand arum, thryhundrada arum 
ok tiuglui arum, vm ihen &c. 

74) B. odhins dagh åpter thet iunk kärra 6Cc. 

75) B. äpter, 

76) B. Arkibiscup, 

77) B. add. ok kunung Birghirs. 

78) B. daghum, 

79) B. optare. 

80) B. om. pe. 

81) A. maal additum est, at rabra lineola in- 
dnctum. 

82) B. add. tolf matma nåmpd. 

83) B. thön. 

84) B. böiäs.^ 

89) B. sum nämpd &c. 
86) Pro före v. före. B. thet at kan atk 
iartu fallin wrdi. Wänir éCc. 



87) B. sic (vide not. 86 praecedentem). A. 
i{Bm v. iani. 

88) B. sio. A. annor. 

89) A. Litt. i omissam sopra lineam add. scri- 
ba. B. Wådkin badki dCc. 

90) B. tkre marker. 

91) B. add. skiära, ok, 

92) A. war primam scriptam est, at w rabra 
lineola indactnm panctisqne subiectis nota- 
tom, et a in d? ab ipso scriba matatom. 

93) B. sio. A. manna. 

94) B. sic (nämpd). A. mampnA 

95) B. kalwa nämpnä Ktmungx man ok mals- 
äghandi, ok kalwa tken éCc. 

96) B. ware. 

97) A. pa a hwa additam est> at haec da- 
plici lineola, nigra et robra, indozit scriba. 



40 



HelsL. JErfpa B. XVI. 



{>e JI. skulse^^) boki(®^h»oder taka. ok swseriae. at {>e .VL sannndffi maen^^^^^) 
nsempn» hwar {>ersB. {)e XIL sculu annan wseri». ok annan ^) fiBBllse meep si- 
nnm e{)e. faeLz^) mannin. böto JDD. marker^) at han barn dnldL ok lighris boot 
30 aeftir lanz laghom. (^fselz knnu aell^r barnit. })a ra})i {>^f biscnptf hwat {>»t 
barn skaal inlaendis ^aerse aell^ (^sey. {^aessae naemd skal i sama })ingi swaerise 
sam (^hun naempnis. sen e{>sört7) »r. ser (^for haelgh. seller fastse. {)a (^swser- 
ise a {>e nsestse laghkalla{)se {>ingi })a e})zörtt^<>) ser. sum ba{)8e kalla{)se karL 
ok lionunger. pist samse pe (^ ^ \itusepse. hwar sum^^) af gånger, ok sey 
gör p€Bt han ser ^3) till nsempder. bötse .HL marker ok nsempnis annor ^^) 
i samse sta})in. kan nsempd^^) mallom^^) sin delse. snmir wilise wserise. ok 
summir fsellse. sem {)ser^^) flerse sum wserise (^^viliu wserse saklosyr. ok {>er 
bötse ^^) sum aff gängse ok a{)r8e^o) nsempnis i sama sta{>.2^) pe naemd skal 
se fid wsera. pa, swserises skal. {)sessse nsemdsemsen sknlu w*serse bolfastir. ok i 
sama skiplaghi takas sum gser})sen ser gior{) i (^^Sitia twe a {>ingi sum 
nsempd skuln göra. annar nsempnir ok ann^^ sey pB. ser^^) {)sen fallin sey wil 
nsempnse.. {^^Nu cer tald^r terpcB balker.^^) swa lati gup oos skift m aarf. at 
wi by g gum all himtBrikeB. j&set wans^^) tvär parf. amen^'') 



98) B. skulu. 

99) B. hand sik taka. 

100) B. sanninda mån. 

1) B» sic. A. annur. 

2) B. Fals. 

3) B. add. före. 

4) B. Fals kuna. 

5) B. vthtåndis fara. Thässe nåmpdir sku- 
lu i &c. 

6) B. tker nämpnås. 

7) B. edhsworit, 

8) B. hälgd före äller Äc. 

9) B. swäri a thy nästa laghkalladu tingi. 

10) B. edhsörit. 

11) B. a fyrstä tingi witnadhu. Hwar &c. 

12) B. add. ther. 
18) B. warder. 



14) B. annar. 

15) A. Litt. d snpra lineam est scripta. 

16) B. mållum. 
1.7) B. ther. 

18) B. wiliaj Warin tke saklösir. 

19) B. botin. 

20) G. aldrigh. Male. 

21) B. nämpd. 

22) B. sic. A. om. Sitia — gUra. 

23) B. ä. 

24) A. Yerba: Nu — atnen minio sant ex- 
arata. 

25) B. Jrfda balker. 

26) A. wara bis scriptum est, at posteriori 
loco nigra lineola indactom. 

27) B. om. amen. 
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H(Br byrias manh€Bli€BS balker^) ok tåliges i honom flokks&r XXX. VIII. 

I Vm {)e draap^) f» kan görse 

// (^^n owrmaghi BsSiev galin man åvzsper man 

/// Vm draap af^) handlösnm wa{>ae 

//// Vm affalz dräp 

V Vm dulghse dräp. ok dana arf 

VI Vm wiliae waerks*) dräp ok gaesti^) 

VII Vm {>okk26 bötOT 

VIII Mn^) owrmaghi gör man sarön^) 

IX Vm wili» wark^) i ^^vum. ok testis böt^ 

X Horn I»ngi man scal sartim war{>8D 

XI Huru man scal annan vi{> sar bind» 

XII Vni lakaeris fae.^o) 3^ 

XIII Vm pust ok blotl»ti*0 

XIIII Vm saar i {)ingx fri{)i ok snaekin fri})! 
JJF Vm höghst»^2) saar 

XVI Vm mor{) ok raan 

XVII (*^iEn sca})a man manz wor{)er raenter 

XVIII Vm handraghit raan 

XIX Vm Iwt raan 

XX (^♦Vm Hk raan 

XXI (^^Vm attsetighi marksB giaeld i drapum 



1) B. Manhål ffhis Balker. banz man ok hans värn. Cfr. textum ca- 

2) B. add. ther. pitis. 

3) B. Fm Owormagha dräp ok Galins mans. n) B. Blodhtäti. 

4) B. sic. A. aUer. lox n uaw 

5) B. sic. A. wilia warki. ^^\ °- ^^^^' ,, 

6) B. Giäster. ^^) ^- ^''^ Skadha madher mans rvarder 

7) B. sic. A. 'jE. ränter af hanum. 

8) B. saran. 14) B. sic. A. invertit ordinem huias titoli ac 

9) B. Wilia wärk. proxime seqoentis. 

10) B. sic. A. loco v. lakaris /ic habet vm 15) Cfr. not. 14 praecedentem. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol VI. 6 
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XXII Vm (^^iimaB siseng» drap^^) 

XXIII Hora handra{)» mark» giseld skiptis^®) 

XXIII I Vm pe maal ba{)» gangae^^) liif ok gooz^^) foras 
XXV Vm dräp maellum praest ok lekmanz 
XX Fl Hnra man skal dräp witi^^) saet ok bot 

XXVII Vm öyae dräp (^^ok forgaemig^r^^) 

XXVIII Huru man scal annan til (^^sak winnae ok aen {)iafwr^^) slipper, 
(^^ok gifwr bond» sak fora band oc (^^omagha {)iafna{) 

XXIX Vm })iafnae()8D klandaen^®) ok le{>zn 

XXX Vm mnfnuf 

XXXI Vm ransakin"^») i {>iafna{)i ok yn^ takn^o) 

XXXII Vm agna bak ok (^^quinnae {)iafiiae{) 

XXXIII Vm kirkiu Jriuf 
XXXIIIl Vm man taker {)inf annars 

XXXV Vm vaeghae fyndtr ok liasning^^) 

XXXVI Mn man bitter fae manz 

XXXVII Vm watn fyndtr 

XXXVIII Vm mangiajld 



N 



u kan fae man draepae. hwaeriae handae fae poit bielst aer. psi fa^^) hans 



I:pr^ 1, 2, cfr. VplL. ManhB. l:pr, 1, 3. 



16) B. Dräp nrnan Siängar. 24) Legendum videtar piufsak. B. Ihåfs wit 

17) A. drapuj ut videtar, scriptnm Mi, at f^ä, ok &c. 

ultima littera deleta est. 25) B. sic (tiutver). Å,''pufwr. 

18) B. gkiptäs. 2^) B. om. ok — tand. 

19) B. ffonger. V,\ 2' ^ Cteoma^Äa «tt/}iad. 

20) A. Litt. « fere deleta est. 29) B. Ransakan. 

21) B. n4ta. 30) B. add. tivf ok Bodrät. 

22) Verba: oÄ/wyimityaer delenda sunt. Cfr. 31) B. Skafl tnrfy ok än Kma sHäi. 
textum capitis. 32) B. Liusningar. 

23) B. Forgiämingar. 33) B. fäi. 
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arwm fse fram pi^t sam», ok XVI ör^ meap fora» fiilsser». Tin ör^.^^) for» 
blo{)lffiti .nn. öTiB. ok (3^ra{>a siaBlfwr f» sinn Nu dyl {>ffin som fo^») a^^) 32 
»ra sey witni til. }>a wseri sik mtep slikum épad sum^®) lagh sigbi». §. 1. fo«- 
per man dyur hem» »Uct fnghl». war{)i swa for» }>y som^^) (^^for» alla 
äprvL f» sinn. §. 2. Dör f» i tilU)n{>i. taki swa qnikt snm döt ok snna^^) döt 
snm qnikt Dr»per man pist fa^^) wtan hans ivili» snm haf^va skal gifwi 
pa qnikt for» döt ^3) »11^ w»ri sik m€ep VI (^^manna épad. at (>éa^t doo »y 
for» hans sknld.^^) §. 3. Dr»per man f»^^) mf^p harms h»nd». böt»^^) at- 
tar ska{)a.^^) ok VID. örtB boot at i {)ri})inng hwan.^^) Gör man f» saart 
sk»r* ^) aff topp »Ucr tagL swa at lyt »r. böt» VIII ör^ mabsatt». §. 4. Dr»- 
p^ f» annat f». pa. skal m»t»^^) p^t qnik». ok^^) psdt dö})», hafwa^^) hal- 
w»n ska{)a hwar.**) hwot J)»t »r b»tr» »ller w»rr». Mt h»st«' ii h»f- 
tnm. knmb^r ann^^ h»stCT till ok dr»pCT han. »Uer sar»n gör. liggi i fnllnm 
gi»ldnm. ok })»n (^^ogUd^ till kom {^^wsiTper han saar swa at han »r oför 
fae hanum ann»n^^) att^. wm war ok an 



Dr»per owormaghi man. })»n minn» »r »n XII. ara. »Iler^^) sargh^er. 



//, efr. VplL. ManhB, 2. 



34) G. Aliqai add. Ok fä medh. 

35) B. radhi. A. Verba: rapa — fa fere ex- 
trita sunt, at seriptnram ipse, nt videtar, 
renovavit scriba. 

36) B. om. fa. 

37) B. add. Äru mtni til^ liawi then witz- 
ord sum skadha fik, 

38) Ä. Loco litt. m antea, ut videtar, scriptum 
fait nj, 

39) A. all a additam est, at lineola indnctum. 

40) B. cUlu adhru Sic. 

41) B. swa, 

42) Pro fa. B. sic. 

43) B. add. ok fföri swa godhan dödhån 
banay sum qwickan. 

44) A. Altera lineola posterioris n omissa est, 
at legi posset marna. B. mannum^ at &c. 



45) B. skyld. 

46) B. add. matis, 

47) B. Giäldi. 

48) B. skadhan, 

49) B. hwam. 

50) B. sic. A. om. skar. 

51) B. miäta. 

52) B. add. swa. 

53) B. Hawi. 

54) A. kwan scriptam est, at n scalpro ma^ 
tatam in r. B. add. therä. 

55) B. wari ogilder sum til komber. 

56) C. än han warder o öker ^pro tvarper 
— of&r). 

57) B. sic. A. oitTtaer. 

58) B. add. ok. 
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gialdi halwm gialdom. wart)^ han drdepin SDUer 8argh£e()er wari halfw^^) dy- 
ri^^) 8Bn fiilti{>ae man.^^) §. 1. Nu kan man galin war{)a. }>a sculn frsend^r 
hans {)é9f linssB forae sokn ok i hffi^tam^^) hafwa. aell^r (^^waerknm hans 
wai^. slipper han loos ok drseper man. ddHer brsenner by. »Il^r gör annsen^ ^) 
(^^skadka: Liggi i halwm giåldum. Swa a badhi takas qjt giåldås före 
han j än kan dräpin warder : Swa ok före galna kunu. Eg skal före hona 
mera giäldäj än före galin man^ i thåssu maliy ok äg takas. Hawi then 
wald sum skadha hawer fangit^ hwat han wil häldär witna til hans^ äller 
widh laghum taka^ i thåssu mali. §. 2. Nu sigher annar galin man waroj 
åUer owormagha^ ok annar åy: Witin thet tolf män^ hwat hålder är. 

Fm Dräp af Handlösum wadhha. Hl Flokker. 

MMAndlös wadhi ma fyllas medh witnum vthan malsäghanda wilia^ ok engin 
annar wadhi. Warder man dräpin medh wadha: Siu marker är wadha both. 
Nu skiuter man spiutij äller kastar stene, ällär skiuter af bogha iwer hws^ 
ok seer ey hwar thet nidher komber^ äller komber fyr nidher än skadhi görSj 
stiunkär sidhan af stene äller stukki^ äller af nokru andru: Thet är handlös 
wadhi. ff. 1. Gör man siålfskut j skoghij sträng äller stappuj äller grawar: 
Han skal lysa före grannum ok sokna mannum. Far nokor sidhan skadha 
afj Liggi j wadha giåldumj siu marker.^ ^) Lysär han ey^ ok äru ey treggiå 
manna witni til : Liggi tha j halwm giäldumj före glömsko sina. ff. 2. Alle 
wadha edhe aghu gängas J lagha ståmnum. Hawi ok ängin länsman wald 
at qwäliä then edh: Han a ey both i^ än edhrin fals. 



III = VplL. ManhB. 4, 5. 



59) A. Litt. f omissam sapra lineam add. 65) Å. Sex, ut videtur, foliis deperditis, se- 
scriba. qnentia perieniut, usqne ad verba: sik. 

60) B. höghri. witmBS till éCc, cap. 14: pr.; qnamobrem haec, 

61) B. madher, currentibns, ut dicunt, litteris insignita, ex 

62) A. Loco litt. p antea scriptum fuit t. cod. B supplere, necesse fuit. 

63) B. wardin wärkum hans. Slipper Äc. ^v ,^„^ ^„^h,,^ 

64) B. sic. A. arnim. ^) '•^K© markum. 
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Vm Affals dräp. Ull. Flokker. 

MMLywer man i siågl trä medh bön skiparaj f ålder rndherj ok far af bana: 
Liggi i, habvrn gi&ldum. Kliwer före kåti skyld: Wari o böter. Dyliå the, 
at the ey badho han vpkliwå: Dylin medh fivrtan manna edhe. Far ok then 
skadha nidhri är stadder, Tha wari ogilt. ff. 1. Falder hws a man^ äller 
widha kaster^ far af bana: Liggi i wadha giäldum. Ar brunder i gardi^ 
han skal byliä ok vm hyliä: Aghu brun flere än en^ fällir annär^ ok annär 
^99^^ y folder i folky far af bana: Tha giäldi then sum fälUr^ ok ey tlien 
sum bygger, f. 2. Wil man rätta steen äller studhy vpdrät skipa äller vt- 
skut skipa: Giäldi then giängis bidher. §. 3. Hogga twe trä ett^ fa badhin 
bana: Lig gin o bötter. Far annär bana afj Bötis äter medh wadha botum. 
f. 4. Siter man i satu^ wil diwr sHuta^ warder man fore^ far bana af: 
Ligge i wadha botum. §. 5. 1 thessum malum nu äru saghda^^'') tha a biu- 
dha wadha edh fore^ tolf manna ^ ok fylli i lagha stempnum^ Ok bote sin 
marker malsäghandi.^^) Han skal tilbiudha a grawa bakka^ ok före sokn 
sinnej ok a tingi eno. ff. 6. Dräper fadher äller modher sitt barn medh wa- 
dha^ ok äy medh wilia^ qwäl sidhan annat therä annat: Wari sik medh wa- 
dha edhe^ Ok hawi ängin annär ther wald til at qwäliä thet: Ok Biscuper 
radhi före script hans. 

• 

Vm Dfdgha Dräp ok dana Arf V. Flokker. 

joL Hwar man hittar lik ärrat ok tmdat a mannq äghum^ äller almännin- 
giumj vtan i lästum husunu Tär a skfpnöti bana finna innan natt ok iam- 
langaj ällär botum vfppi halda^ fyratighi marker^ Kunungx ensak. Hittis i 
lästum husuniy Bote hundradha til treskiptis^ then husit a: än ey kan then 
finnäs bani är. Å hwar man giter draparan til wnnit laghlika: WaH skip- 

////; pr, 1-3= UplL. MmhB. ff.pr, 1, 2,4. F = TJplL. JUanhB. 8. 
§§. 4-6= VplL. ManhB. 7: pr, 1, 3. 



67) Lege sagKd. 68) Pro malsäghanda. 
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nöti saklöst. Å hwar ey synts handawårk a likij Tkär wari skipnöti sak- 
löst. Siffher annär handawårk a wara^ ok annår ey: Witin thet sex mån^ 
Ok radhi then åpti kårir. ff. 1. Är han vthlåndsker: Tha taki Konunger arf 
hans 3 an han lekman år^ ok biskuper än han klårker år. AU dula dräp tre- 
skiptes. År han inrikis födder^ ok komber ey am>i hans i try aar: Tha gi- 
wis gotz hans före siM hansj kirkium ok klostrum. 

Fm WUia wårks drap^ ok Gäster. VI. Flokker. 

MPRäper gäster gäst at bonda: Then a åpter bana leta sin hawer mistj Ok 
bonde wari saklös: Ok wari fridh both halw minni än at bonda. Dräpas 
the^ gäster ok bonde^ Tha är bonde halw höghin ath fridh botum än gäster. 
§. 1. Åghas widhe?' bonde ok stafkarl^ Tha bötås före stafkarl halw minna 
ån före gäster y^^) ok thön^^) bote han snm gäster, ff. 2. Swa byriås hem- 
sokuy sum ytårst gånger horn ok howa i: Thär är both halwer örä malsatta, 
åtta örä konungi^ ok åtta örä alhim mannum. I midhalhagha öre malsatta^ 
åtta örä konungi^ ok åtta örä attum mannum. An i ängij fiura örä malsat- 
tttj åtta örä konungij ok åtta allum mannum. An i ängi akerfastUj ok swa 
i akrij ok swa i höladhuj ok i bislingardi: Thär är both åtta örä i tridh^ 
iung hwam. I komladhu i akri ständer: Both säxtan örä i tridhiung hwam. 
An i ländästadhj ok i humblagardij ok i fägardij ok i hahnladhu: Thär är 
both tolf örä malsatta, åtta örä konungi^ ok åtta allum mannum. 1 nöta 
husi: Threa marker malsatta^ en marker''^) konungi^ ok ena allum mannum. 
Nöta hws''^) i gar di: Twinum sextan örum målsätt a^ siäxtan örä konungij 
ok siäxtan allum mannum. An i låna: Bote boghum twem i tridhiung hwam. 
Mällum triskulla ok ärnis: Siäx bogha i tridhiung hwam. JVidh ämi: Åtta 
bogha i tridhiung hwam. Mällum ärnis ok galbänx: Tolf bogha i tridhiung 



FL pr., cfr, UplL. ManhB. 9: pr. 



69) Lege gäst. 71) Lege mark. 

70) Lege thö v. tha. 72) Vox Nöta kws delenda est. 
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hmam. A galbånki, siåxtan bog ha i tridhUmg hwam. Jr''^) mäUum ffol- 
bånx ok qwvnnabånx: Aiirtan boghar j tridkiung hwarn. A qmnnå bånki: 
Tiughu boghar i tridkiung hwam. Warder man slagkin i stång sinni: Fiura 
ok tiughu boghar i tridhivng hwam. Nu minskar swa i vthgangij sum 
wåxti i ingangi. 

Fm Tokka böter. FIL Flokker. 

(wJhver man tokka ord a tingij åller at kirkiu^ kallar han tiuf ätter mörda- 
raj trulkarl ätter tndkiärling: Haldi fram ordum sinumj ätter bote tre mar- 
ker. Brighder man adhrum garfwå sätj ätter kallår kunu mans skökio: Bote 
tokka böter amiå taki tridhiunginum minna. ff. 1. Warder Kunungx man 
dräpin: Tolf marker tokka both at. Biskups man: Siåx marker. Riddara 
swenå^ trea marker. Thånni toiki komber åj ij vthan i drapum: Taki the 
both herra thes sum dräpin år. 

An Owormaghi gör man saran. FUL Flokker. 

ir F kan owormaghi man til blodz sia: Wari both thes tre Orä. Fulsäri säx 
årä^ hwat thet är i hofdi ätter i huldi^ hwat thet är i fridhi åller mättum^ 
hwat thet år wadhi ätter wili. Nu skal hanum läkir biudhä: Fättir han. thet 
budh^ tha är laghsUtit säx örä. Nu wil wäriandin owormaghans wäriå han, 
dyl antwäggiå blodhläli åller fulsäri, hawer han til tweggia manna wUm; 
siälwer tridhi: Gangi fram medh them witnum. Åru äy wUni Hl, tha wäri 
sik medh Landzlaghum. 

Fm WUia wärk i Sarum^ ok Låstis böter. IX. Flokker. 

STander madher medh sari, ok annår fölghir dödhum: Hawi then witzord 
dödhum fölghir. ff. 1. Far man blodhsar i hofdi ätter huldi: Böt medh åtta 

VII: 1, efr. VplL. MankB. 90. FUI = UplL. ManhB. 92. 

■ 

73) Jn legendam videtar. 
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örum. Lösir man been vr sari: Bote öre fare hen ettj twa öra före annåt^ 
fura öra före tridhiå. Far af last åller lysti,"^^) i händer åller föter^ Tha 
wari botk halw dyrrå. Far man kulsar i nidhrå huli: Böth medh twinnum 
siåxtan örum. I ywrä hulij tkrea marker, 1 brystiy tolf öra. I hahiy twin- 
num siäxtan örum. Far man saar i anlitij swa at kult giter katter åller 
kurva: Siäxtan öra botk at. Giter ey kultj Wari tka kalw dyrrå. Siar 
man tan vr kofdi: Säxtan örå botk at. Före kofwd sar^ siåxtan öre: GUm- 
ger i C ^ kolwäri^ kalw dyrrå. Skadkar kiama kinnu^ Bote siåx marker. 
Kunnu tkåssi sar sina mållum dela: Hawi tken witzord sar kawer köxto ai 
botum: Åru sar iampn^ tka kawi tken witzord sum wifni fölgkir. 

Huru längi man sked Sarum warda. X. Flokker. 

SWa längi skal man sarum warda: Före liflati^ dagk ok iandanga. Swa 
ok låstis böteTy wardi samuledk. Hwar sum taker sära botk innan dagk ok 
iamlanga: Hawi förtakit botum sinum^ i dödzdrapum. 

Huru man skal annan widk Sar binda. XL Flokker. 

■ 

GRip^ y^^T^ tH nntnåj ok wil kan före bindäj Tka skal kan binda kan widk 
medk twem mannuMj ok fiugkurtan manna edke^ tkem tkär waru ok a sagku 
tket kan tke giård at giärdi: FylUr kan swa lagk i ståmpnum^ tka giåldi 
kin botena åpti brutum sinum til sakinni år bundin. Griper til witnåj ok lå- 
ter see witnin sijn^ ok f ålder sidkan^ Tka wari tken saklös sakin gifs. Wites 
kanum sakinäj ok är ey witni til^ Tka wäri sik medk fiugkurtan manna edke. 

Fin Låkäris få. XH. Flokker. 

R Hetta är låkäris få: Före köxto sa4ir^ åtta örå: At smu sarum^ fiura örå. 
X, efr. UplL, ManhB. 23: pr. XI = UplL. MankB. 26. 

74) Lege lyti. Gfr. cap. 14: pr. 75) Ihre {Ghss. 1. pae. 893.) eredit legendam 

esse: kolj vari naJnm dyrra. 
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Biudher han thet laghlika före kirkiu sokuj åUer a tingu Biudher ey swa^ 
Tha höte siåxtan öra i triåhiung hwaruj ok åtta öra före sma saar. 

Fm Pust ok Blodklåti. XIII. Flokker. 

ilF siar man adhrum pust^ åller medh stäng ^ åller steen^ ok synis ey ako- 
mor^ warder thet giordt före kirkiu sokuj åller i öldryki^ a torghe^ at bad- 
stuw^ åller a tingi: Thet skulu twe mån wita^ the ther waru ok a saghu. 
Wåria the haUy wari saklös: Fälla the han^ bote thre marker til threskiptis. 
Samu witni warin vm pust, sum vm blodklåti: Ok tho hötis hwart åpti 
siTini sak. 

Vm Saar i Tingxfridhi ok Snäckiufridhi. XIHL Flokker. 

rr Årder man saar j tinx fridhi åller snäkkiu fridhi, fuäum sarum: Fiura- 
tighi marker both at, til treskiptis. Gör ok blodhwiti i thånne fridh: Bote 
sex marker til treskiptiSj thår sattir koma saman^ ok skiliäs osattir* War^ 
der laster åller lyti i thässum sarum ^ Thår hötis hwart vm (^®sik. witnses^') 33 
till THiBp JL mannnm. ok Xmi maimse e|)e. §. 1. Na faar man saar eet tw 
sellCT fler», gör {>^t alt een man. ok swa wi^ k^ennis. {)a a {)2en sak sik ksen- 
naer. han a. a. {>ingi \n^ kiaennses.'' ®) ok brut sin fsestsB. ok {)o »y mer» bota 
sen sar» bot ense. Hnggae twe aeller {)re een man. sell^ huru mangir {)eer 
sem. ok bindse twe msen fler» ivi{) sarin sen een. (^^ok fyller kekirin fiilsse- 
rL®<>) bötse hwar sinas sarse boot i {)em^^) sarum. sey war{)6r {)e boot merae. 



XIII = VplL. ManhB. 28: pr. SS. 1,3=^ VplL. JUanhB. 29: 1, 2. 

Xllllpr., c fr. VplL. JUanhB. 29: pr. 



76) A. postlacTiiiam(vid6not.65.pag. 44.) hic 79) B. Tha fylti. 

77) B. Witnis. ®^) ^- ^^^- ^*- 

78) B. gänga. 81) Lage fyrhn. Gfr. UplL. ManhB. 29: 1. 

Corp. Jwr. Sv. G. Jnt. Vol. Fl 7 



50 



HehL. MtaUuBUms B. XIIIl 



§. 2. Mötes twe maen ok hngger.hwar per2d annauL fiia bzplr folsaeit wnin 
ba{)yn®^) saar gild hwart septir siiuB^^) a komn 

XF 

Um^^) hbghstsd saar. IsRgger man annan m{)er. ok snepar®^) snm £» noldt^^) 
{)9et skola XQ. maen wito. wserise {)e han. wseii saklös. faelto {)e> han gia^dsB hofws 
man^^) hsend^ sinaer ba{)<!Pr. ok hwar {laen p€^ till halp hand sina& ajirae. »Ilar 
lösin sik swa snm malzaeiandin^®) wil taka §. 1. Le{)er man annan till stok sdU 
Ict (^^stnmblae. ok hugger aff hand »ller foot stingher wt öghse. sdUer skiner or 
tnnga. seller örsen^^) aff. sdller naesar aff.^^) Jkst scnln XIL maen witae. waeriae 
{)e han. waeri war^er. fsellae pe han hötds XL, marker till {)raeskiftis. ok halfw®^) 
manz böt^. ork<^ sey botum. pa giaeldae liif^^) förse limmse i {)aessse*^) mall 
vtan pddt koma^^) till i waghna skipti^^) 

XFl 

J^iggCT man a skoghi. seller a^^) skipi myrper seller rsenser. war^er gripin i 

34 pem gsemingom. han skal till t)ingx.^ ^) p€Bt sknln XIL msen witse. wserise pe 

han. wseri saklös. ok {)sen bötse XL marker saklössen bänt seller^ ^) basta{)ae. 

seller i fisetar ssettn.^^'^) fsellse pe han. pa skal raansman wndir swser^K^) ok 



XF:pr. = UplL. ManhB. 30: pr. 



XV1= UplL. ManhB. 31: pr. 



82) B. badhin. 

83) B. sinnL 

84) B. om. Vm höghsta saar. 

85) B. snöper han. 

86) B. noAot. 

87) B. howdzman. 

88) B. malsåghandin. 

89) B. stubba^ hogger &c. 

90) B. öron. 

91) B. om. aff. 

92) Pro halwa. 



93) Legendum videtur lim. Cfr. UplL. ManhB. 
31:1. 

94) B. thässu. 

95) B. komi. 

96) B. wakna skipti. 

97) B. om. a. 

98) B. add. föra. 

99) B. ok. 

100) Lege satti. 
1) B. add. dömas. 
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Lort>are^) ä st^eghL 
if hans. dsSkr lös»^ 



XVII 



lisenir man drapane aff di^rum {)iaf »IIct {)aen aff hng hafwr giort {)a fyl- 
1»*) tiDll hans smn ranit gior{>a^) mnBp twaeggi» manna witn».^*) ok XmL 
manna et>ae. mkar sey witnom. {)a standa^^) hin (^^fore mde}> sliknm sama 
laghum. (^^löskisB man ma man fangsa forae sin brnt »n^^) boolfasto m»n. 
skal man lagh{)ing8e fald^ {)sen snm ranit witis. böto XL. marker; ok man- 
zins brnt seller fae mannsen apter^^) raettom malzeghandaB 

.XVIII. 

JtiSBnir man ena alin^^) seller twa. twa or» boot ath. Rsenir man mer» »n 
twa örtB ok minn» sen half mark. bötse Vm öriB. swa ok sen half mark 2dT 
waeri booth sama. rsenir*^) till XVI örie. bötse XVI oreB i {)ri^iang hwan.*®) 
ser raan merse. {)a wseri booth halfwa^^) höghrse. ok sem witni tilL wseri swa 
högh witni wm minnse raan snm wm merse. sem sey witni tilL pSL wseri sik 
msdp laghnm. ökis swa lagfa snm boot 

XIX 

Hwar2<>) gum (^iiatter ok kafwli skal skiftL^^) halz psst ok gifs sey wt bö- 
X VII, cfr. UplL. ManhB. 32: pr. XIX, c fr. DplL. ManhB. 34. 

2) B. m&rdare. 13) A. litt. i omissam supra lineam adcL scri- 

3) B. Hawi malsåghande Ac. ba. B. Lbskä män. 

4) A. v. va/e? omissam snpra lineam add. scriba. 14) B. om. isn, 

5) B. toka. 15) B. om. apter. 

6) B. löd. 16) B. add. af manni. 

7) B. rattan malsåghande. 17) B. sic. A. ranit. 

8) B. fyllt. 18) B. kwam. 

9) B. giordi. 19) Pro Aalfivu. 

10) B. witnum. 20) B. sic. A. Hwari. 

11)4B. standi. 21) B. sio. A. C. bteter kafivH. 

12) B. sio. A. om. fare map. 22) B. skyftä. 
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t» ni marker till {)raB skiftis. {laen a skipt sm» ]>e{>as for» (^'gar})L »Uer 
35kyrkia som skifpti^^) wfl. ok lathlös» maen til skifptis^^) naempnae. hafwi e 
{)»ii (^^wi{)zoi^ som skift» YnL ok hin böt»^^) sam för »r sakth^^) 



Jtiaenir man dö{)»ii man. w»ri halfw dyrr» at botom »n qoikkCT. »r^^) witoi 
tilL bafwi {)aBn wi^zor{)^^) dö{)nm fylgh»r. »ra »y Mitni tilL })a w»ri»^^) 
sik map XIDI mann» e{)». hwat (^^han r»nir minn» »Uer mer» 



XXI 

Uwar{)er3^) owormaghi dr»pin map harms h»ndl j>»n minn» »r »n XII 
ara LXXX marker boot at målsätt» ok fri}) brath ('^halfw» höghr» »n fo- 
r» görin^^) man 

XXII 

JDaar bond» dr»p» hustra^®) sin», wild» ra{)a h»nn». ok »y dr»p» hona. 
^t skola Xn m»n wit». w»ri» }>e han bot» meep lagha botam. f»Il» {)e 
han till wili» w»rks. gifwi liif for» liif. wili» arfwr^^) h»nn» böter taka. 
{)ee boot a w»r» handrse{)» marker ok XL. ok r»})»^*) biscnp^^^) script 
hans Dr»p^ kona man sin. w»ri lagh sam».^^) Na dr»per hwart»^^) {)era 
annat ok »r {)o annat {)er» dr»pit warf>er banin^^) fangin ok gånger han^ 3) 



VW 



XXII, cfr. VplL. ManhB. 13. 

23) B. kirkiu äller tingiy sum éCc. 

24) B. skipta. 

25) B. skipt. 

26) B. fvitzord skiptå &c. 

27) B. add. both. 

28) B. sagt. 

29) B. Jru. 

30) B. mtzord sum. 

31) B. wåri. 

32) B. thei är ndrmä ron äller mera. 

33) B. ^v Tvarder. 



34) B. halw höghri. 

35) B. görän. 

36) B. husfru. 

37) B. årrva. 

38) Pro rap€B v. rape. B. radM. 

39) A. dt scriptmn est, at biscuper supra U- 
neam add. scriba. B. add. fare, 

40) B. samu. 

41) B. hfvarti. 

42) B. iani. 

43) B. om. han. 
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wi{> ^serningini^ ^) ok bondae aeiller hostm vnnz till ra^ini^^) miep tolf man- 
nam (^^wseri lagh smn for ser sakt kan man seller konse barn sit drsepse. 
seller barn fa{)ur aell^ moper. bro{)CT bro{>&r siin. syst^. syster sinae. bötae 
hnndrae})» marker ok XL. ok wseri skild vi{)er arff^^) 

ÄXIIL 

Paess»^^) giald sknln swa (^^skiptis taker målsätt» (^^XXV marker, konnngx 
laenzman (^^till kontm^^r boor{) XLV^^) marker, ok^^) XXX marker skipla- 
gfait i })aessnm giseldom. scola sey boghu böter^^) bötaes 

XXIIII 

m 

Jtlwar som aghiiwsen^^) skiold. forae^^) geen alwaldnghom konungi seller i^^) 
geen hans riki^ ^) han ser siselfwr foddser 1 han hafwr forsegiort^ ^) hals sen 36 
han fangin war{>er. ok {)ser till ior{> ok gooz hans wndir kronnnnse^^) leggias 
(Gihwat han fangin war{)er seller sey. swa ok hwar sin rsettsen hserrse^^) drse^ 
per. giseldse bse})se<^^) liif ok gooz förse. * 

xxr. 

Drseper pr^ester bondse. seller (^^annan klarker. pB. taki (^^konnnger bi- 



XX 111, cfr. VplL. ManhB. 14. XXV = VplL. ManhB. 16: pr. 

XXllll = VplL. ManhB. 15. 



44) B. geming sina. 54 

45) Pro rapinu. 55 

46) B. Wardin badhin stäghl. Kan ftc. 56 

47) B. add. thef han skuldi äpter han arwä. 57 

48) B. Tässin. 68 

49) B. skiptås: Taki ftc. 59 

50) B. fåm marker ok sextighi. 60 

51) G. taki famptan marker , Til Kunungx 61 
bord treiigki marker (pro: tiU — XLF 62 
marker). 63 

52) B. fåm ok fyratigi. 64 



B. bogha böter. 
Pro anmghan. B. awghan. 
B. fSrer. 
. om. t. 
B. add. ther. 
B. forgiordt. 

A. Litt. r omissam supra liiieam add« scriba. 
G. Javdit — €ey desid. in quib. 

B. add. åller husbonda. 
B. badhe. 

B. annor klarker. 



53) B. om. ok. 65) B. biskuper kumcngx rättin.^ 
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scnps r»tt»n. Drseper bond» pr^^ seller (^^aiman Idaiker. tidd }>a bisea* 
per6 7) konungx raetton 



jfjKry 



Swa skal man wito dräp sseaet ok bööt m^ åtta fastnm ok forskibe 
mannum.^ ^) Sigher annar waerse s»t ok bööt ok annar a&y. {)a hafvn ^^Sda 
(<^^wi})zor{) som sseset wil vntad map sama fastnnt ok {)8mi^^) 8»»t scal w»*- 
r» gör ath kyrkin. »ller a t)iDgi sen hon skal sta{)agh het» 

xxrii 

ljvar{)er man drsepin i öinm vtL J^a^^) andrse öyser liggise vtan for» {vct a 
Jxist skiplagh bana finnse snm öön ligger till innan naat ok iaralangse. aeller bo«> 
tom nppi haldi^^) hwat t)6 liik sem flerse seller forrse. bötses map ennse boot 
sey aa {)e boot höghrse wserse sen XL. marker 

XX VIII 

I 

Otisel man örtngh seller minnse. ok sem witni tiU bötse im öns malsattse sem 
sen''^) sey witnitilL dyli meep HL mannnm. stisel han merse sen halwan örse. ok 
minnse sen. örse follsen. sem witnse^^) till bötse Jn. marker till {)rsesldftis. sera 
sey ^tni^ till Jia^^) wseri sik m^ .VI mannnnt^^) Stisel örse seller merse ok 
minnse sen half mark. sem witnse^^) tilL bötse {)inf bogh^^) VI marker till 
37 {)rseskiftis. Stisell half mark seller merse. {)a ma han bastå seller^ ®) bindse ok 



XXVI, cfr. VplL. ManhB. 17: pr. 



66) B. annar klärk. 

67) B. konunger. 

68) B. sio. A. forskila numni. 

69) B. witzord sätt &o. 

70) B. thön. 

71) B. tkär. 

72) B. vppehalda. 



XXVH^ VplL. ManhB. 18. 



73) B. om. an. 

74) B. witni. 

75) B. om. pa. 

76) B. numna edke. 

77) A. Rec. man. h. v., ut videtOTi in piuf 
both matare volmt.' B. tiuf both. 

78) B. ok. 
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till \tmfpL t&T». {)iiif *) scal a {Mngi frsndom bya{>aes. lösse'**) frsender binf 

■ 

m€ep VI xaarkum. ok sca^» giaeld mmp. sen {)e wiliae {)iaf lösaa. Hafwr sey 
{)iafwr })a siaelfwr pseiuung» till. ok wiKse ssy frsend^ han lös». })a ma {)iaf 
sak löst wphaengi». §. 1. Slippa })infwr^^) (^^{)^r laghbnndin dst mtBp wit- 
nnm. (^^bötas bond» VI marker till })rsBSkiftis. »n han slippa för »n han till 
{)ingx komber,®*) §. 2. Hafwi aldri |)iufwr wald bondse qnselise. for sen XII 
msen hafwi^^) han wart fora®^) })iafna})L wseriae XII maen {)iuf {)a böt» {)sen 
XL. marker saklösaen bänt faellae })e {)iaf. })a standse {)iufwr rået sin. hwar®^) 
sefptir sinni sak. §. 3. Stiael owormaghi fuUan {)iufna}). bötae halfw®^) })iufs 
boot hwnt {)aBt ser (^^merae {)iufnse{) sellCT minnae 

XXIX 

j\n köper man £ae {)infstolit^ o) komb^ ^(bh aefptir sam a ok kland^sr. gri- 
per han till fangsemanz. (^^knmber han fram i manse})» mot» innan {>ri{)inngs. 
ok hemolt gör. hafwi^^) {)aen fangit hafivr. knmber han sey fränt {)a giwi nt 
fse meep e{)8e sam lagh sighise. ath han fik ^let mmp köpi ok aey xxxmp styld. 
vtan han see i forfallam. witi^^) lagha forfal sin mtep VI (^^ manna e{)se 



Drsepir (^^man annan mtBp {>iafstolno^^) fse. sighise arfwing» {)aes dö{)se han 



KXVlll: 3y cfr. UplL. ManhB. 42. XXX, cfr. VplL. ManJiB. 46. 



79) B. Tiuwer. 89) B. meri tiufnadher, 

80) B. Lösin. 90) B. add. ok. 

1)1 « ^^^ (^ff^jr)' ^ ^"^- W) B. innan tndiungx, komber hamm fram 
fÅ ?• i^n ^'"l*'* ^^.r"^* *f; ,. i fiuaurtan nättum, vtan tridhmgx i ma. 

dam antea fnenmt scnpta. ^^^^ ^^ ^ 

84) B. add. Ok. ««v « jj ^r 

85) B. hawa. ^2) B. add. tha. 

86) B. ^ore. 93) B. mannvm, om. a^^^p. 

87) B. hwam. 94) B. madher man medh &c. 

88) B. halwa. 95) B. sic (tiufsttdno). A. pwfstolm. 
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saklosia^^) drsepin waer». {)aet skola XII mam witae. fselke {)e han }>8en^') sum 
drsepin ser. liggi ogUder. wseriae {)e han {)a (^^gialdse ater m^/i lagha gåseldom 



lin wQ man raansakae septlr goze^^) (^o<>sin» {)iafstoInse. {)a scal han i gar{> 
gängse m^ VI mannnm bool fastnm. wil hin raansak» lata at owae{>ise{)a. ok 
38 hittos senkntae^) i hans hnsnm. wseri^) ba})tr saklosar.^) hittos^) {)aer (^inn» 
le{)se sik aff handam seller bötse })iafwae boot. wil sey lata raansaka ath owae{>- 
ise{)a. W8e})i^) {)a ba})ir (^{)rem markam hwar {)erae. Hittses si{)aen {xct^ in- 
nae®) bötae®) wse{>fsB, ok {)iaft*o) jmmp. hwart aefpt/r (^*sinae {)iafl;se. ser haas 
opit owan seller ni{)an. swa ath t)ylikt {)ing mattse ingangse. seller ser wind- 
oghse. a wsegh. stsendse^^) {)a wizor}) fora^^) bondse. ok wseri sik m<!?j6 lanz- 
lagham. seflir {)y^^) }>^' ser tilL §. 1. Na wil man ransakse i gar{) annars, 
(^^öptzr gozsse sinse {)iafstolna. bondse ser sey hemse.^^) hafwi swa wald {)a 
ransaka sam^^) bondi hemse warL §. 2. (^^All^r sta^y {)^r {)yaft hittses i 
Isestam hasam. })a war{)i {)sen (^^hnas for })yafti sam lyklse bser ee hwar ha- 
sit aa. §. 3. aff })em .VI. i ransaksen scnla gängse. {)a skal hwar {)erse twe- 
gisD sam wi}) delses DDL msen nsempnse. {)e scnla wtan kapn^^) ingangse. (^^ok 
scnla forrse letses. at {)e sey bondse abyr{> bserse. §. 4. Na staal annar. ok 

XXXI: pr^ 1^3^ VplL. ManhB. 47: pr, 1, §§. 4,5=: VplL. ManhB. 48. 
3,6. 

96) B. saklösän. 10) A. phifp scriptmn est, at t sapra lineam 

97) B. om. bam. i^se^ at videtur, add. scriba. B. tiufnadh. 

98) B. bote han äter Äc. ^^j 3 ^^^^^^.^ Z' 

99) B. sic (gotse). A. jröri». ^gj B ^^^,- 

100) B. sinu tiufstulno. 14) B. add. sum. 

1) B. ånkte. 15) B. äj9^er ^oto* ^nu thifstulnOj ok bon- 

2) B. fFanVi. ^ den &c. 

3) B. saklösir. 16) B. add. ar fo husfru hans hema. 

4) B. add. ok. 17) B. add. tha. 

5) B. iwTM^ ZcrfAi ÄC. 18) B. ^//a j^ae^Ai thär typt hittis «c. 

6) B. WådMn. 19) B. /bre kusum, ok fwe Hufnadhi, sum 

7) B. thre marker «c. huslyklå bär Äo. 

8) B. irnii. 20) B. add. oA bäUi. 

9) B. add. Aon. 21) B. Tho skulu the fyrrå Cc. 
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hittis t)0 i annsers husnm. ^tBt »r {)iaf hool. Lsegger han aencto dul a. {)a 
stånd» förse ramp Xim. mannse e})». at han sey wisto att })«t stulit war £»lzs 
at e{)se. bötse .m. marker till })rseskiflis dyl han })a bot», ok {)iufwr hetse. sen 
{ms^ m€ep ransakan \vt takx. snna förse hol snm forae {)iufl;ae. §. 5. witser man 
boodrset manni. seller hionae spaaa wseri sik mmp XUli manna e{)se. seller 
bötse VI marker till })rseskifli^ 

.XXXI I. 

t 

iiappecr man ax aff aghri^^) annars.^^) Taker alt saman ax ok spän. (^^bo- 39 
te {)re marker, swa förse bnndin (**ln seller J>ry. taker skil^®) ållan. böto VI 
marker til })rseskiftis. StiseP') merse sen skiL^e) ok witnses {)iuft till half 
mark seller mersB. ok warj)er laghlika till wnnin. bötse (^sVI marker 2«) i {)rif)- 
inng hwan.5^) ok })iafbogh mesp, seller mistse liiff sit. ok })sen }>iuf5*) heter 
agnsebaker. §. 1. Hwar sta}) kona siysel (^^fuUan ^iufna}) fylghse swa {)em 
{)infnse{)se^^) sum allom ^^Tum. ^€bv till a liff hsennse gånger. 3^) Gånger dom- 
ber a liff hsenn^r. })a skal kona^^) i ior{) quikkse^^) grawa. sey ma kona^^) 
stseghlse seller hsengise 

XXXIIL 

lOtisel man af 2i\irum i kyrkia seller i kyrkiu gar))L ok war{)er fangin. haf- 



XXXII = UplL. ManhB. 49: pr, 2. XXXIll = VplL. ManhB. 30. 



22) B. akri. abbreviationis v. marker indicantem supra 

23) A. annars bis scriptmn est. lineam add. man. ut videtur rec. 

24) B. sic. A. om. bote pre marker. 80) B. hwam. 

25) B. sic. A. alhr tu pry aller skit te. 31) B. tiuwer. 

26) B. skyl 32) G. Aliqui non habent fullan piufnap. 

27) B. add. man kom af akrl 33) B. tiufnadhi. 

28) G. atirtan marker til treskiptis (^pro VI 34) B. add. ok taki slik giäld sum madher. 
— kwan). 35) Pro kono. 

29) B. sic. A. öra scriptam est, at notam 36) G. om. qtäkka. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VL 8 
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wi^^) »y mer» frij[) ^v »n annan^ ^) sta{> })^r han yn}^ })iiifn8e})ae takin war- 
^ev. ok laghwinnis för till sak sinnae ok^^) taki si|>»ii {)iiifs rået (^^hwar «fp- 
ttr sinnm brutam. }>y^^) han brööt geen samu kyrkiu 

.XXXIIII. 

lin takCT man {>mff annars tak^r ba{)i saman. {)iuf ok {)iuflti. })a a {)sen^^) 
fyserjjung afF })iuflL {)aer f)iuf took aff alla* 3) {>y han tok m^?^ J>iufwi. hwat 
^(Bt ser minnae seller merse. ok bondse taki })iuf sin at^r. ok alt ^iBt meras ser 
»n lagha lööns**) §. ]. Sigher man sik })iuf hafwi*^) takit ok {>infw6r »r 
bort».**^) knmbCT hin sefpt^r snm aa. Taki sit ^Xet wtan löns.*^) ok swaer* 
ia*^) till sins mtep II. mannnm.*^) ok hin gör» sik or^ofw» snm handa^^) 
ma^um hafwer mtBp lysning» witnom 

XXXV 

f yndtr aghn n»st |)infna{)» stånd» {)y at {)iufw»n^^) hittar g»m» swa sum 
klokkarin hitt» kalldn. Hwar man hittar fynd a w»gh wli. han skal lys» 
40 for» w»ghfarand» mannum. »ll^r*^) n»st» by samdyghnis.*^) komber {>»n* ♦) 
»flir snm a i. {>re dagha taki sit at^r wtan löns.^^) komb^r sen»re.^^) })a taki 
{)»n hwar^^) si»tt» p»nning^^) sum hitt». (^^ok orkr^r han lysning» witnnm. 



XKXini= UplL. ManhB. 51: pr, 1. 



XXXV, cfr. UplL. ManhB. 52. 



37) A. hafwi bis scriptam est, at posteriorl 48 
loco lineola inductum. 49 

38) B. armar, 50 

39) B. om. ok. 51 

40) B. hwaria saak äpte &c. 52 

41) B. add. at: 53 

42) B. han. 54 

43) B. allo. 55 

44) B. lösn; add. thet är fierdung af tiupii. 56 

45) B. harva. 57 

46) :B. borto. 58 

47) B. löm. 59 



B. srväri. 

B. add. fyr. 

B. sic. A. handum. 

B. tiurver. 

B. add. I. 

C. om. samdyghnis, 
B. han. 

Pro lösn. G. löm. 

B. senna. 

B. hrvam. 

B. add. af. 

B. än han lysninga rvänum wkar. 
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XXXFI 

iditter man haest manz. seller^ ^) ox» tamin^^) faar seller geet »ller nokot an- 
nat piBt^^) nytiaB fse ser. }>a swserise^^) till sins mt^ II. mannnm. pxn snm a. 
ok taki sit at^ wtan lööns.^^) ok hin görae sik or{)iufwse m<ej& lysningse vni^ 
num yrkCT han na^p py fae. sell^ till nokrse nyt hafwr bötse pre marker, sen 
sey ser laghlyst förrae 



XXX Fl I 

IJitter man fynd a watnse vti. innsen öyiaer. (^ ^seller almannae lee{>. (^^hafwi 
p3dn pnpiving af snm hittse. bitter vtan almanna lee}). bafwi psen balft^^) snm 
bittse. HittCT man lik i watni. bafwi })2et^^) bilis arfwir alt pest fast sitter 
wi}> lik §. 1. Hitt« legbsB bioon®^) fynd. swa at }>een'o) Iseggise sey^*) bon- 
d»^2) syslu'3) nij>er.^*) (^*})a segbu pe lut i fynd, laeggi» pe ni{>er bondans 
syslu. J>a agba^ö) bondae fynd 

XXXFIII 

Urseper man annan, ok lagblikse wi{> draap kiaennses. bafwi maalseiande^^) 
wald bfwat^») ban wil baelder baempnae^») seller® <>) wij) botnm taka. (s^wil 
ban wil> botnm taka. {)a skal®*) ban bafwa VII. marker wsegbn^r (® ^seller 



XXXVI = UplL. ManhB. 53: 1. 



60) B. add. shiut. 

61) B. tamän. 

62) B. add. sum. 

63) B. s7värL 

64) Pro lösn. 

65) B. ok a almanna ftc. 

66) B. sic. A. om. kafivi — leep. 

67) B. add. af. 

68) B. om. ptBt 

69) B. tegho hion. 

70) B. thön. 

71) B. sic. A. om. ay. 

72) B. bondans. 



73) A. Loco posterioris s primum Bcriptom 
est /. 

74) B. sic. Ä. .1. 

75) B. sic. A. om. pa — syslu. 

76) B. agiä. 

77) B. malsäghande. 

78) B. hvat. 

79) B. kämpnås. 

80) A. allr addiiua eftt, at Uneola indaetam. 

81) B» sic. A. om. wil — taka. 

82) B. a. 

83) G. Alii non habont aUer ~ gialda. 
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swa mykyt pe giaeldae.^^) konunger^^) wserold JIII. marAr^. hald bani ok raa{>- 
bani hwor persd giseldi^^) XV. marker. sdUer dyli mrep Xim mannae e{)e. Fa- 
{)ur^^) (® ^seller moJ)^r taki aeftir sun sin XVI. örta brot>6r VDGL öna. hustru 
Xn. örte. Hwar sum fyrst ser .ii. frsensaemi^^) taki JIII ör^. Systlingi*^) 
twa örts. {^ ^ prsdmsdnningvd örm. fio{>^mseningi halwan öne. botas ok hwar 
sum han taker till fiserj)» manz. Een tim» skal aettae boot böt^s. si{)sen war- 
pBd siaelfwr wserkum sinum. {^^Nu eevu tåld manh^elghis maal. gup gömi os 
bapi liff ok sitell AMEN^^) 



{^Hår bgrias Jorda Balker. Ok tålias i hanum Flokkar siuttan, ok six af 
thessum malum. 

/. Huru Jord skal laghbiudhas. 
IL An Byrdamån dela vm Jorda köp. 
III. Vm Jorda köp innan Stångar. 
IIIL Fm Jorda Fa^ta. 

V. Vm Trädhis lön. 

VI. An twe biudha^) Fång a en. 

VII. Vm Återköps fasta. 

VIII. Vm Jorda skipti. 

IX. Vm Jorda Wådhsåtning. 

X. HvTU man skal Jord Landboum byggiå^ ok vm Afradh. 

XI. Huru man skal Landboum af Jord sighia^ ok vm Giptur. 



84) B. add. ok. 92) A. Verba JVu — AMEN minio sunt 

85) B. koTtung. exarata. 

f$) 2' *^'5a «3) B. om. AMEN. 

87) B. Fadher. ' 

88) C. taki äpter sunsin, äiler modher, ån ^) ^- ^^^^ abscisso sequentia porienint us- 
sima sun är til, siäxtan orä. ^^e ad verba: skuldi. ieru bapir Äc, cap. 

89) B. fråndsämi. 2. Haec itaque, currentibas typis insigni- 

90) B. Syslungu ta, ex cod. B transscripsi. 

91) B. tremänningi en örä. 2) Lege binela. 
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XII. HurtJL Landboe ok Åghandi vm Jord dela. 

XIII. Vm Bolax få ok Inlax få. 

XIHL Vm Jorda delur ok Föming^ ok iorda Lösn. 

XV. Huru Fadher a Barnurn Jord före Födho hiudha. 

XVI. An man six af Jorda delo^ fyr ån hvn lyktåt år. 

XVII. Vm or åttan fasta Eedh ok Fyming. 

Huru Jord skal laghhiudhas. I. Flokker. 

MjAter man iord fala^ gamhla byrd sina^ Han skal skyldastu mannum sinum 
hiudha^ före grarmum ok kirkiu sokn^ ok a tingi. Wilia ther åy kiöpä^ ok 
äy lof til låggiåj Tha ma han såliå til triggiå ara födho^ ok ey mera^ fyr 
ån han annan tima skyldåstå mannom medh witnum hiudha^ ok at spörj svm 
fyr år sagt. Wilia the ey ån tha köpå^ åller lof til giwa^ Tha ma han 
saklöst såliå hwem han siålwer wiL 

Ån Byrdamån dela vm Jorda köp. II. Flokker. 

MwEla mån vm iord ok hyrd^ Tha wari then köpi nast sum arwi år nast, 
ån arwå (^skoldi. aeru*) ba{)ir iaempnir.^) t>a köpi«) hsipir 41 

/// 

OkiftCT^) man barn frän sik ok waexser®) f)em psenningser. warj)^ (^fa{>nr 
fatugher si})2en (^^a siniii ior{). })a ma aenktae perad frän andr» kiöpse.^^) ha- 
wi^^) sdy alla^^) paenningse till. {>a kiöp» {)set {>era sum orkser 

n^UplL.JB.3:pr. 

8) A. post lacanam (vide not. 1. pag. 60.) hic 8) B. sic. A. warar. 

iteram incipit. 9) b. fadher fatö&er «c- 

4) B. 8ic, add. ok. A. ari. ^^^ B ^.^ .^^j ^^ ^^ y^ ^ 

ö) B. tamnar. ,/ _ ,^ .. ,, . ,; ^ 

6) B. köpin. 11) B. add. an all orka köpa, 

7) C. Gipter man barn sijn ("pro Skiftet -^ 12) B. Bawa. 
sik). 13) B. alL 



62 



HeUL. JorfuB B. IIIL 



.Ull. 

Owa sksel^^) man lagha köp görl^^) mtBp .Ym. fastum. ok siaex^®) skylds»- 
sto manDde witnum.^^) }>aessaer fast^^ skola gildir wsersB at allnm ior|)se k&- 
pam. sam gifwas ok takas, forae kyrkia sokn. aellé^r^^) a {)iDgL göörs^^) a&y 
swa. {)a ser aey laghlikse köpt 



J^at^r man landboa& bort aff ior{) sinnse }>a skal han gifwi^ ^) hanam fult for 
aBrw^t)8e^^) slt aff alla^^) {)y han hafw^ nyt till giort hwat {>^^ ser i ha«- 
sam seller i ior}) 

VI 

ösel man twem iorf) ena. hawa ba})tr fasté^r*^) till. f)a haui {)aen iorjD^*) fa- 
sta fik forrse Delse t)e vm. hwilikin })erse förrse köptse {>set skala XII msen 
witse. hwilikin förrse fik. ok f)3en taki wsBr})^^) at^r sam senae^^) kiöptse. ok 
{)sen bötse III JSLarher^'^) twem ett saldi 

.VII. 

Oigh^ man sik ior}) hafwa at<?r kiöpt {)e han fyrrse attse. mtBp fastnm (^ ^scala 
}^€Bt XII. msen witse. (^^hfwat at^rkiöps fasto wara^®) a }>ingi gifnir^*) sbUct 



Vh cfr. UplL. JB. 6. pr. 



14) B. skal. 

15) B. göra. 

16) C. om. «<Är. 

17) B. add. ok therå wiUa. 

18) B. add. ok. 

19) B. add. thet. 

20) B. giwa. 

21) B. iirwo». 

22) B. allu. 



rn^UplL.JB.7:pr. 



23) B. fasta. 

24) B. add. ^77?. 

25) B. add. sitt 

26) B. senna. 

27) B. add. til treskiptis. 

28) B. Thet skulu iolf &c. 

29) B. hwat återköps fastar &c. 
80) B. sic. A. Trär, 

31) B. sic. A, gifoir. 



HehL. Jorpa^ B. VII. €3 

dsy. »IIct ok^^) at kyrkia. hafwi (>a {laen ior{> sam 2Xer kiöptL vnXmid }>e XII. 
»y swa. t)a böUe hin^^) .m. markr. till t)raskiflis^^) sum sik ior{> kisend» 
|>»r han »y attse. 

okiptaer^*) man iorj).^®) wigher ok walförser. lekmsen sinse mselliun. aell^r wij) 
prsest^^) falt gen fallae.^®) standae ^mt fast ok falt. aen {)aet aer m^^ fastnm 
giort. e ^tev man skiftar iorj). waer» })^c< byr{> hans.^^) §. 1. Skiftar man 42 
ior{> «11ot köpOT wi{> owormaghi.*<>) seller (**wi{> willing. Jja maghaB*^) f)e 
senctse köp»* 3) ysXLev skift»**) gör». wt»n (**n»st« fr»nder raaj). a (*®ba- 
^eer halfwe^r 

.IX. 

OatCT*^) man*®) w»J> a})ram. for koom »Uer a})r» p»nniDg». w»}) skal 
mtBp fastam wt s»ti»s.*^) ok swa aterlös»s. ok $wa st»mpnu dagh forsé 
l»ggi»s som fastar wita. ok witni b»r». Lösir »y äter inn»n st»mpn»- 
dagh.^<>) {)a skal han ior{) wp bya{)» for gar{)»^^) ok kyrkia sokn ok {)in- 
gi. lösir »y {)a äter. {)a aghi })»n ior{)^^) han (^^»r pans»t ok gifwi ha- 
nam p»nning» till »n ior{) »r b»tr» 



VIII = CplL. JB. 8: pr, 1. IX, cfr. VplL. JB. 9: pr, /. 



32) B. om. ok. 43) B. köp. 

83) B. then. 44) b. skipti. 

35) B. ökipta man tordum, rmghir ok tvål'' \'.r^LJiii 
forir &c. ' j 46) B. oadher halwer. 

36) A. ok additiun est, at lineola indactum. ^7) B. Säter. 

37) B. klärk. / 48) B. add. iord i. 

38) B. fidlu,. 49) B. vt säitiä. 

39) B. add. han i skipti far. 50) B. stämpnudagh. 

40) B. owormagka. 51) B. ganu. 

41) Forte pro 7vip witwilling. B. sio. 52) B. add. sum. 

42) B. mag/to. 53) B. pantsat rvar, ok &o. 



64 HelsL. Jorpa B. X. 

.X. 

IM a skipar bondae^^) ior}) sina landbose. {)a^^) skipi {>set miBp vdthnum. stan- 
dae piBt a pem witnum hum^^) skipat war. Nu skili {)em vm skipan.^'') haf- 
wi p2L landDboae wald at wita taka sina m^ep twem mannom siselw^r han }>ri{>L 
§. 1. seffraaz åagher^^) a^r wm fast^gang^^) giaeld^r »y a rsettam afirazda- 
ghum.öo) j)a gifwi wt afraet®*) ok ni«j& (^^H. 6rö5. §. 2. hafwi sengin wald 
al bindae taku skisel merse sen ett aar 

XI 

j\u ssember®^) sey aa bond» ok landbo». })a skal han hanum afsighi» (®^£en 
han wil ok sey senae sen fasfse gäng. swa skal ok landbose bondse till sighi» 
sen han wil aff iorf) fara. ^§.1. (^^^n landbose laegger at^r iorf). hälft spänna 
land sell^ helt seller ser sey tra^{>se bötse im öns ii {)ri{)iang hwan. Lseg- 
gCT^^) tu spannaland. bötae VBI öns i })rit>iang hwan®^) LaggCT®®) atCT vm 
akOT allan. bötse .VL marker®^) till f^rseskiftaes. gör han vp J>e ior}) seller ser 
43 trsdpsd. wseri {)a^^) saklöz. §. 2. Fseller landbosegar})^^) ni{)€r. botse HL mar- 
ker^®) till {)raeskift«s. Ligger dyngiae innse. sbUct boor sey huos. ssUer ry- 
J>er^2) sey sum^^) sta{)gi ser böta^*) II ö7'€b. ior])eghandse. ofwes'*) hus (^«alt 
bygisB wp atcr. ok böt« .VI.'') marker till {^rseskiftis 



X: 1, efr. VplL. JB. 10. §.2=: UplL. JB. 13: 6. 



54 
55 
56 
57 
68 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 



B. man. 66) B. add. äter. 

B. om. pa. 67) B. sic. A. Äwa v. Äw?ar. 

B. add. thet* a^x « i ^^^^« 

B. sidhan. j; » ^K , 

B. Afrads dagher. «^) B. sic A. mrkw. 

B. fastuqanq. 70) B. om. pa. 

B. afrads åagh. 71) B. gärda. 

B. afrad. 72) B. rydhiär. 

B. twem örum iordåghanda. Bawi &o. 73) B. add. thera. 

B. add. t hem. 74) B. Bote. 

B. vm hvly ok ey senna. Swa «c. 75) B. Ödhir. 

, B. Lägger landhoe iord äter, lägger 76) B. ok alt saman: Byggt Äc. 

äter hälft «a 77) C. tre. 
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XII. 

Nu kraefSv^r bond» afrse{)^ ^) af ior^ (^ ^sinnse. landbo sigher aff egh^nd» 
fangit hafwa. ok komb^ till {>iDgx meep fastum. witi ^t XII. maen.^^') gangw 
}>e (®^»y iXkiBp landbo». {)a hafwi {)ffin ior() förr» attae. ok bin bot» lU mor- 
Ar^ till }>r»skiptis 

.XUL 

Liseggi» in»n bolagh. (^^Iseggi» m^jb Vni. fastum. {)e skulu ^vit» hora ]^t 
saman kom. ok horn laengi»^^) ]^est skal saman liggi» b»tr»s ^t^*) b»t- 
r»s for ba{>um. (® ^minskas ^aL minskses ok for ba{>unL Sember }>em »y vm 
at®^) skifti {>a skiptis sefptir {>y®^) VIIL fast» vitni b»r». §. 1. L»gger man 
p»nning». »U^r a})r» inaist».®^) »r ^tei III mark®^) w»rt w»ri^<') twe m»n 
wif). »r ^€Bt .VI. marker, vmnfi^) SSL m»n wi{>. ba})» {>a fkrt inl»gx ok wt 
tax »r goz mer» inlaght w»ri^^) })^r .Vm. fast^sr Tvi{>. ba()i }>a }>^f inl»gx 
ok wt®*) tax. br»nner®^) {)^< »ller wald tax b»ggi»®^) J)er». »Uot sti»lz. 
w»ri ogilt »r »y swa. {)a fae hanum sit at^ 

.XIIIL 

Uel» twe®^) vm ior{> en», grip^ ann^r till f»{>»mis. ok annar till fång»- 

XII, cfr, VplL. JB. 15: pr. 6.1= UplL. JB. 17. 

XIII: pr., cfr. VplL. JB.16: pr, 1. XI/H: pr. = VplL. JB. 18: 1. 

78) B. afradh. 85) B. Kränkts thet, kränkts ok dCc. 

79) B. sitmi, landboe sigher sik medh fa- 86) B. om. at. 
stum af äghanda ftc. 87) B. add. the. 

80) B. add. Gänga the medh landbpa, Tha 88) G. kosti. B. add. m tU mans. 
hawi landboe iord. 89) B. marker. 

81) B. moth hanum, tha ftc. 90) B. tVarin. 

82) B. Thet skal saman läggiäs medh Ho. 91) A. Loco Mit. w primam scriptam est t. 

83) B. längi. 92) B. Brinder. 

84) A. Duplex abbroviationis nota adposita est, 93) B. byggiä. Male. 
ut legi posset parat. B. thet. 94) B. add. män. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI. 9 
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BeUL. JorjHB B. XIUl 



mans. (>a skal fangse man fram koma git^ han ior{) hemola}).^^) {)a hafwi 
J>aBn iorf)^®) fangit hafwr. giter «y. f)a wseriae^^) maej)^®) fa{)CTnis^^) witu 
sinnse.^^o) XIHI manna e})se. §. 1. Deto twe wm iort> ense. ok sighi» ba{)ir 
izs^enad sit waersB fornt ok gamalt ^v^) sknlu ba{>fr minningae msen^) till 
44 }>inx forae. ok hwar {>er8e .VL maen nsempnse. {>e XII sknln (^sco{)se hwar {>e- 
V2d minnnng^) haw^ merae »IIct^) aeldrse. ok waeii {)^9^^) gilt {)e gör». {>»» 
{)er2e at minnng^) fald^r bötae VI marker, til {3rseskiftis 

XV. 

i\n kan man ^dVLer knna sytning \vit> t)urfw». {)a scal han {3em skyldaesta^) 
byy{)2es fyrst wil han sey®) wij) taka. ok aey^) loff till salu Iseggiae. f)a s»li 
till })riggi» ar» fo{>8B.^<^) Si{)aen {)^c* ser wp nptfc (*^byn{)aBS ok jDem skyl- 
dsestse at kyrkiu. ok a {)ingl wil ^2) sey wi{> taka. ok sey^) lof tUl salu giwa 
gangi {)a a sytning till hwars han wil at saklösse^^) 

JJelae byaer*^) twe vm ior{) ena skogh seller watn. seller annor nokor (^*fill 
lagh. {)ser skulu ba})se .i.^^) minungse msen hafwa. ok till gangu.^^) ok (^®mi- 



XVI, cfr.VplL.JB.22. 



95) B. hemolat. 
€6) B. sidd. stim. 

97) B. wåri. 

98) B. sic. A. om. mcep. 

99) B. fådhernis. 

100) B. sinni. 

1) B. Ther. 

2) B. sic. A. om. mcBn. 

3) B. thet skudhay hvar Äc. 

4) B. mimiina. 

5) B. add. ok. 

6) A. Daplex abbreviationis nota adposita est, 
ut legi posset parat. B. Ihet. 

7) B. si 1/ Idas tu. 



8) B. sic. A. v. ay omissam sopra lineam add. 
rec. man. saec. XVI. 

9) A. v. ay omissam ipse, at videtar, scriba 
snpra lineam addidit. 

10) B. fod/io. 

11) B. bwdhis än t hem skyldastti éCc. 

12) B. Wilia. 

13) B. saklösu. 

14) B. sic. A. by. 

15) B. til läghi: Ther skulu badhi minninga 
män &c. 

16) .VI. legendnm videtnr. Gfr. cap. 14: 1. 

17) till gänga legendam esse \idetiir. 

18) B. minning gangi. 



HelsL. JorpB B. XVI. 67 

nung gäng» sum for ser sakt Vde})isBr nokor i }>assam^^) malum. ok sigher 
sik si})»n af (^^delae for sen hun lyktaet ser. bötse JII. marker til }>rae skiftset 
ok waerae^^) skUd^r wi{) delse^^) hwat hun winder sell^ tap^r 

xru 

r^sester man fasta e}> (^^all^r minungi a ior{) ok wil gänga mera. witi^^) ]^t 
Xn. men for aen e}>ren swaers. {^^Nu ter t ålder iorpee bdlkr. iorp mun alla 
rmn siper till öfningee^^) faa. gvp lati os swa ii weeryldin lifwa^'^) at wi 
moghum^^) all i ffupz hylliest hliw€B 



H(BT hyriiBS köpmäl€B balker ok ttBliiBS i hanom flokkddr VIL^) 45 

fyrstiB.^) Vm flser{)ae kiöp i goUi aellr^) silfwri 
// Vm kiöp })ön husfru*) ma görse 
/// Vm haestae kiöp ok skiftse. ok frsestning^) 
//// Vm legha*) aa haest seller a})rse kostir^) 

V Vm W3e{)sse{)nings) 

VI Vm burghan • 

VH Vm gaestning®) fat^krse*®) mannse 



XVII, cfr. VplL. JB. 23. 



19) B. thessum. 1) B. add. ok six af thässum malum. 

20) B. the delo för fLe. 2) B. /. 

21) B. wari. 3) B. ok. 

22) B. delo. 4) B. Bustm. 

28) B. äiler mirmung a tninni iord Äc. 5) A. /r^^^m^srquoquelegi posset. B.sic. Hale. 

24) B. fVitin. 6) B. Leffho. 

25) A. Verba: Nu — blirva minio sunt 7) B. koste. 
scripta. 8) B. Wädhsåtning. 

26) B. öffvinffä. 9) A. Altera lineola posterioris n omissa ost, 

27) A. LittYomissamsapralineamadd. scriba. nt legi posset gcdstmig. B. Gästning. 

28) B. magkom. 10) B. Fatöh^a. 



68 HelsL. KöpmaltB B. L 



./. 



JViöp^ man gnll seller sylfwr^^) aff {>em månne »y ser galsmi{)er »Iler sylf- 
smi})^.^^) ok ser {>set falz seller hwarise hända falz {>set ser man ssel mannL 
bölse .VnL 6r(B i {>ri{)iang hwan. ser {iset sylf8mit>er.^^) bötse (^♦XVI &ra i 
}>ry{>rang hwan. ok {)sen taki flser{> som saldi ok hin taki wser{) attér snm 
köpti seller dyli mtBp ÄilU**) manna e()e. vm^^) sem II manna wiUii til^^) 

u 

« 

Hostm seller bondsens barn maghn sey merse kiöp görse sen till ense^^) ör- 
tugh. wtan ^t see XVIII ara gamalt ok fa{)er fa^®) }>y fse ii hsender. hwar 
snm merse köp gör m^j&^o) {>em. vtan bondans witn. bötse (^^VIII örse ii 
hwan {)ri])inng 

46 Um hsestse kiöp ok skifpti seller hwat fse }>set hselzst ser. hittis aa hselti sel- 

ler^ ^) nokor ann^^r laster innan fsem nattse. förse^^) hem till gardz i.^^) fsem 
nseter. seller hafwi hwar snm^^) köpti. sen hemult skal vm ålder wserse. brister 
at hemolo. bötse (^®Vin orse^^) i {)ri{>iang hwan. ok giseldi äter ska()an 



I, cfr. VplL. Köp B. l:pry 1. 



11) A. Litt. f omissam sapra lineam add. scri- 20) B.* widh. 

f*- \f^^J' 21) C. tre marker til treskiptes. 

14) B. sex marker ttl tresktptis: Ok iLc, ^„v ,^ , , . 

15) C. tolf. 23) B. add. Aanum. 

16) B. ån. 24) B. itmån. 

17) B. add. Jru åy witm til, dyli medh 25) B. add. han. 

säx mannum. 26) C. tre marker til treskiptes ^pro FIH 

18) B. ermä. — hvan). 

19) B. far. 27) B. årä. 



BelsL. KOpmala B. IIIL 69 

l^eghar man h»st aff manni »Iler andras ankostir. han skal hannm swa goot 
åtar faa sum han^^) tok. wm sey gånger nö{)syn aa. kall^^ ann^i^ nö{)syn 
war» ok ann^r aey. hafwi }>sen. witz ord nö{)syn kaliber, m^ JI manna 
(^^witnsB. alt ^mt b»trae »r sen Vin örtB^^) }>set minnse ser dyli mse{) YL 
manna e})e (^ ^seller böt« äter ska}>an. 

oseter man lözor» pant manni sseti vxeeip twem mannom. ok lösse äter wm 
rsettsen stsempnn dagL lösir sey. }>a skal^^) äter byu{)ae sum ior{)SB pant 

VI. 

JDorgh^sr man psenningsB for annan, giselder aey {>2en sum taker. t)a giseldi {)sen 
sum burgha()9e.^^) {>sen borgh^sr^^) optse i (^^sorghir for annan borgh<CT 

VII 

Nu kan fatnkt^^) folk ok wanfört forses byse^^) msellom seller bondse. })a 
skal }^(Bt hwar^®) ska})alöst frän sik förse, ok sengin huus synise at qnseldl 
syn. }>y nokor hws at quseldi bötse mi GrtB. faar }^t skat>se seller dööf) af. 
{)a giseldi t)sen sum wt rak^^) iEy ma^^) ok lösum manni affrapse laz tiU 
gars^^) fora. ytan han föra^^) swa t)se{>sen sum {3iit {^^Gtip wil pem eey glö- 

Vlly cfr. VplL. EöpB. 11. 

28) B. add. thet. 37) A. hya bis est scriptam, at posteriori 

29) B. rvitnum ok to/f manna edhe^ alt dCo. loco rubra lineola inductum. 

30) B. add. Aller bote äter skadhan. 38) B. sic. A. hwan. 

31) B. om. teller — skopan. Cfr.not.30prae- 39) B. wråker. ^ 

cedentem. 40) A. a supra lineam add. reo. man. ut le- 

32) B. add. han, goretar maa. 

33) B. borghade. 41) B. gärds, 

34) B. komber. 42) B. f^ä. 

35) B. sorg^ sum fare andrum barghar. 43) A. Verba: Gup-^^Amen minio seripta 

36) B. fatökt. sant. 



) 



70 BelsL. EåpmaléB B. FIL 

m€B. gdBTTfUB wiliiB paen fatughu^*) kusts ok hemee. krister n>ar ff€Bster ms^ 
mannunt d. iorpriki.^^) han gifwi os for gesstning aJlum himirikte Amen 



Al HtJBT hyriiBS wiperbo balker. ok ttdices .t. hanum fiokkddr .XX.IIIL^) 

I Hora by skal skifto 

// Hum tomptnm scal skifpto. ok husom byggi» 

/// Horn aknun skal skifpto 

//// Ym diki msellum akre.^) ok ska(>a^) af dikum 

F Vm gar(>ae. ok gar})de fal 

Fl Vm haept^r*) ok hemba{) 

Fil Vm skogha skifptae^) 

FIIl Vm skegning^) ok gildri 

IX Vm warn» ruff 

X Vm leghu ruff 

XI Vm a sketu Csdller skyr{> 

XII Vm a gangu byaB msellom 

XIII Vm skoghsB a gangu. ok skogh» marki^) 
XIII I Vm afaerj)^) i fiski' watni amiar^ 

XF Vm nyse MrpgiaerJ)ir*®) 
XFI Vm lagha hsefj)^*) a ior{)um 
XFII Vm (^^mölnsör ok watn tseppser 
XFIII Vm broder ok ska()a i. broum 
XIX Vm wa{)» eld. 



44) B. fatugha. ^ 6) B. Skiöghning. 

45) B. iorderiki. 7) B. ok Askyrd. 

1) B. add. ok six af thessum mahtm. 8) B. Skox märki. 

2) B. Akra. 9) B. sic. A. afrap. 

3) B. add. then man far. lo) B. sic. A. wrgiarpir. 

4) B. Haptur. H) b. Bäfdir. 

5) Sine dubio legendam est skogha skipan. 12) B. Mylnur ok Watn täppur. 



UelsL. Wiperbo B. 71 



XX Vm brand mtBp wilise wserkiae*^) 

XXI Mn kana molktBV annars fae 

XXII Vm orsBt maerkise**) a f» annars 

XXI II Vm**) f» (*®gör f» ska})» »llcr årsBper 
XXI I W^) Vm skaj)» J^aen man gör f» 



L 



land skula m3e{> laghum byggiae.*®) ok sey m<3?)& walzwaerkum, J)y at {>a 48 
standae land wael laghnm fylghaes.*^) Nu (^osia: Äwru by skal skiftaes. {>aBr 
flerse agha i {'^^ten en. p€er skal maerkiae^i) maBllam saetisB. ok witi^^) 
{^.^hwar sin lut swa scal tomptum ok tuungar{)um skip^é©.*^) far man yfwr^ *) 
mserki .i. tomptum ok^*) tungår{)um bötae XVI örtB i f)ri{)iung hwan. ^e) 
ok gifvvi wth })^t han tok. ok scal hwar swa husum skipsB wi}) annan, at 
hwar (2 7hafwa dropa rum a siaelfs sins tompt bygger naermer.^®) forae aff 
ok botas sum for aer sakt wtan han aff föraer innan .V. naBtter. 

// 

Bygger hus a humblae gaar{) annars .a. (^^watn waeg aeller kyrkiu waegh. 
aeller (^^hwar man skal laghlikae^*) waegh hafwa frän garJ)L fiirae aff^*) ok 

bötae XVI.^^) örae i. {)ri{)iung hwan. wil aey aff forae. f)a laeggi ni{)er at sak- 

■ 

lösa.^^) ok husi at ospiltu spiller husi.^*) böt» })a han sum han taker 



13) B. Wilia wärki. 24) B. iwer, 

14) B. Slärki. 2Ö) B. add. i. 

15) B. Ån, 26) B. hwam. 

16) B. sic. A. om. gör f(E. 27) B. harvi druprum. 

17) B. sic. A. XX HL 28) B. nämer. 

18) Lege byf/f/ias, 29) B. watti wägk äller a kirkiu wägh, 

19) B. fglghiäs. 30) B. hwat wågh man skal laghlika frän 

20) A. Parte folii abscissa, litterae qaaedamin gardi harva: Före &c. 
fine qaattuor linoamm perierant, quas, obli- 31) B. sic. A. daghlikiS, 
quis typis insignitas, ex cod. B snpplevi. 32) B. add. hws. 

21) B. märki. 33) G. to/f. 

22) B. add. swa. 34) B. saklösu. 

23) B. add. Nu. Cfr.not.20 sopra. 35) B. hws. 
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HdsL, Wiperbo B. III. 



Ml 

11 u^^) far man (^^yfwr maerki» i akri iwans.^^) sdUet hus ssBter a åker'®) 
annars {^^före af ok giwi äter p^t han tok. ok bot» atta^^) or» i. }>ri}>iang 
hwan. (^^fora pre affrsektaer ok sey for» fler»^^) i »ngum^^) akerfastom 
skal swa böt»s sam nu ser sakt L wtonginm bote HU önB for affraekt^^) 
seller moldran. sey ma moldran bot» for» minn» »n fi»z mon i akri ok alin 
1 »ngl ok famns^^) i skoghi 

X^ »Iler man diki i akrnm »Uer »nginm. bot» JIL marker till }>r»skiftis^^) fo- 
r» hwan balk. graw»^^) sipadn. ok gi»ld» äter ska{)»n^^) {)»n af dyki^^) 
gik. »fttr m»tz mann» or{)am. py^^) {>»n a ra})» snm^^) byggi» ynl 



^5 0) 



U: 



49 Umakr» ok »ng^er^^) skulu gSLTprnr w»r». wighir ok w»Ifbr»r. sinnatom^^) 
for» botnlfs m»ssn. lagh» gwrper^^) skal w»r» fi»z m»llam störas.^ ^) ok 
bundin meep twem bandum (^^wm åker swa högher. at taker wndir hand mse}>- 
lungu mannl^^) L »ngium halfs famns^^) m»llam stör», ok swa högher^®) 



36) A. Maxima pars litterae Nj ana com lit- 
teris in initio triam lineamm proxime se- 
quentium scriptis , mntilato folio (cfr. not. 
20. pag. 71.) perienint. Istas litteras, obii- 
qois typis notatas, ex cod. B supplevi. 

37) B. iwer märki. 

38) B. akre, 

39) B. Före tre aftåktår. 

40) B. add. tho at flere äru. 

41) B. ångium. 

42) B. afiäkt. 

43) A. Litt. ns omissas snpra lineam ipse, nt 
videtar, add. scriba. 

44) A. Loco litt. pr primam, ut videtar, scri- 
ptam fait m, 

45) B. Gråwi. 



46 

47 
48 
49 

50 
51 
52 
53 
54 

55 
56 
57 
58 



B. skadha. 
B. diki, 
B. add. at. 

A. Notam abbreviati m forte add. rec. 
manas. 

K, V I errato scriptom est. 

B. ängia, 
B. siu nättum. 
B. add. vm aJier. Cfr. not. 55 infra. 

A. Loco litt. t primnm, at videtar, scri- 
ptam fait k, 

B. om. wm åker. Cfr. not. 53 sapra. 
B. midhltmgu manni. 
A. fans, ut videtar, primam scriptam est. 
A. Prias h omissam ipse, at videtar, sa- 
pra lineam add. scriba. B. add. sum. 



HélsL. Wiperbo B. V. 
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forr»^®) »r sakt. »r »y swa gilt. ok komber a syn.^^) botae («*.VIIL årm i 
{>ri})iung hwan. ö{)er fae (^^aftir swa Uept ak^r seller aengise. giaeldi äter (^^ska- 
}>8Bn ffiftsr iiiae{)zmaiina oi{)iim. (^ ^t)e skula waerse twe som msetae. §. 1. hög- 
ger man (^ ^störas frän gar})L bot» JQL örm. seller dyli mse{) (^^{)rem man- 
num. Hugger seller bryter garj) swa at ska{)a^^) gaar gönum.®®) bötse .VIIL 
ör^ i {>ri})iang hwan 

VI. 



Swa skal hsest seller skyout laghlikse hseptse m€Bp hoffstokki. seller knsestokki. 
seller skakheldse^ ^) gör sit>sen ska{)se i åker seller seng t)a skal han^^) lagh- 
likse hem förse förse gar{>. ok eghandse till sighise. {)a scal })set i^^) vt öiser 
förse, seller {'^^'W2dT2d f)set ogilt; sen^^) {>set drsepit war{)er. Vm nöta hseptur^*) 
skal man fiseP^) förse öghsen^^) latse. seller horn stok seller ha bsendse. gör si- 
{)aen ska{)se. föirae hem förse gar}) sum förrse^^) ser sakt Vm gete^®) hsep- 
tor. Lseggise^^) stok a halz. seller hseldu vm halz. ok foot soinum klonse®^) 
a®M hals. seller snser®^) gönnm örsen®^) seller ring i trynse. gör si{)sen ska- 
{>se. föra®*) hem förse***) gar}) sum för ser sakt®^) §. 1. Nu wil {)sen sum 
eghandsen®') ser. (®*^sey {)sessu fse swa {)iklse hseptur görse sum nu ser sakt 



59) B. fyr. 

60) B. add. a. 

61) A. .////. prinmin scriptom est. B. ' tre 
marker til treskiptis. Odiur &c. 

62) B. äptir swa täptUj j åker äiler ang ^ 
Ta giåldi &c. 

63) B. skadha, åpti tweggia mätzmamia &c. 

64) B. om. pe — mata. 

65) B. stör fra gardi, 

Ci6) B. treggia marma edhe. Hogger &c. 

67) B. skadhi. 

68) Ä. Loco litt. ö primum scriptom est y, 
B. ginum. 

69) B. skakhäldu. 

70) B. thet. 

71) A. i omissum supra lineam add« scriba« 

72) B. wari ogillt. 

73) B. sic. A. a. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI. 



74) B. sic, add. Thet. A. ätter v. after. 

75) B. sic. A. om. fial. 

76) B. öghum. 

77) B. fyr. 

78) B. getä, 

79) B. Läggi. 

80) A. klona quoque legi posset B. klawa. 

81) B. vm. 

82) A. snäs scriptom ost, at r sopra lineam 
adposoit scriba. G. snårs. B. swedhås. 

83) B. örm. 

84) B. före. 

85) A. Litt. a omissam sopra lineam add. 
scriba. 

86) B. add. Swa skal thet ok bort forä^ 
sum fyr är sagt. 

87) B. äghandi. 

88) B. at tässu fdj tylika häptur ey göra &o. 



10 
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HeUL. Wiperho B. VI. 



bot» .Vm. öTiB i }>ri{>iiuig hwan.®*) ok f» liggi»^<>) ogOt im {xst drsepit war- 
}>er. Na sigher han sik laklikae*^) hoptar hafwa giort^^) hin nékeer som dräp 
50 witi {>^ graiiiue.^3) ok (^^latlösir in»iL ok. nagrannur hfwat {>aer »r sant wnt 
Nek^er {)»n sam £» a. at }>den scaj)»^^) kom ley af min»^*) fi». {)a dyli moyb 
e{)e hwaeriam seftér {)y sam botin ser tilL 

VII 

Na skip^er man skogh a{)n/m a loff »ller legha. {^a®^) han far aey sislfw^r. 
mepp witnam wai|)er han hindrö})er® ^) af grannom {»»n sam fegfat hafwr. kam- 
ma^®) fram hemalz mann» synam. dyl han skipan sam a« })a^o<^) witi hin mtBp 
witnam^) sam leght haf{)L twem mannam. siaelf^) han })rit)i».^) fak at e{)e 
bot» afft»kt i skoghi sam hemsokn. gitar han e{> sin fylL {>a taki slika boot 
som han gi»ldi^) skaldL »n nokot »r af hanom takit 



VIII 

Vjanger man i skogh annars maep hand ok^) bagh». bot» II örte. gör^) ba- 
s»^) .L scoghi hans bot» HEL örm gör (^gildri. bota .YIEL ör»^) i {)rit>iang 
hwan. L»ggCT arflf.^®) »U^r löper »IgL aff wintersta{)a.* ^) VIBL örm i hwan.*^) 
}>ri{)iang. §. 1. Löper man si»lFviT »Igh .i. skoghi sinnm. hindr»r han (^^no- 
kor. »ller mö{)er. ok {)r»nger han fra^^) fara. {Da s»ti arf i fi»t »r han fra 
vm naat »Iler twa. ok (^^f»Iler man dynr m»{)»n. t)a agha^^) {>»n skot 



89) B. AwarUj adcL ok ffiäldi äter skadha. 

90) B. liggL 

91) Pro laghlika. B. lagka. 

92) B. add. ok, 

93) B. grannar. 

94) B. lotlösir nagrannar^ hwat &c, 

95) B. skadhi. 

96) B. minu. 

97) B. then, 

98) B. hindrader. 

99) B. Komi. 

160) A. v. pa omissam sopra lineam add. scriba. 

1) B. add. sinum. 

2) B. sialwer. 



3) B. tridhi. 

4) B. giälda. 

5) B. eller. 

6) B. add. han. 

7) C. bodh. 

8) B. gildrä i skoghi annars^ Bote &e. 

9) B. sic. A. om. öriB. 

10) B. add. i skoghi annars. 

11) B. add. Bote. 

12) B. hwarn. 

13) B. mäter ätler mödho ^pro mödhaj. 

14) B. frän. 

15) B. fälla män. 

16) B. hawi. 
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bogh^^) m€Bp huld ok har'^) snm £aeldi. ok hin hafwa'^) dyvr sum löptL 
(2<>Dete maen vm löpt {>a skula^^) lotlösir maen löpt ska{)a. ok sdftir fiseti 
gängse, ok pxn hafwi dynr sum pe till witnae.^^) m^ sinum epe. ' §. 2. haf- 
wi f)sen biom ok wargh ok iaerf^^) sum we{)er. hafwi**) pe fri}) ii sengum 
sta{>. §. 3. vm fughlae, gildri ok byurse. waeri lagh*^) sum vm annat gildri. 
Dyl han. })a dyli miBp XII manna epe. ok mistae gildri , 

JMu ma sengin förse a})rum gar{) rymse*^) um åker seller vm*^) sengi*^) mse» 51 
piBn hö. seller kom utse ständer, (^^rsetter stsempnidagh ser vm vinter nat Rif- 
fur förrse. bötse .YIQ. örte i {)rij)iung hwan. ok^^) ska{)se giseld. seller dyli misp 
Xn. manna e|>e 



JUegher bondse man seller (^^kona. gånger a mat seller^*) malse m^ bond». 
seller takse fsestsepseningse.^^) skils han^*) ynp bondse för stsempnu dagh. giseldi 
äter bonda fsestupsennung.^*) ok swa mykla leghe^®) sum bondse })y fsest 
hafwl)L3 7) 



X = VplL. VipB. 11: pr. 

17) B. skot bogh. 

lä) A. han scriptam est, at n scalpro muta- 
tum in r. ^ 

19) B. hawi. ^ 

20) A. Verba: Del€d man vm bis smit scri- 
pta, at priorl loco lineola inducta. 

21) B. skula. 

22) B. sic. A. tvinna. 

23) C. räf. 

24) B. Hawin. 

25) B. add. samu. 

26) B. rywå. 

27) B. om. vm. 

28) B. äng. A. ö^ ut videtur, additum at de- 
letum est. 

29) B. i rättum stämpnu daghj thetåxu (iege 
åruj winter nätter. Rywer han fyrrä de. 



30) B. add. ä. 

31) B. kunuy gonga &c. 

32) B. ok. 

33) B. fästipäning. 

34) B. add. sidan* 

35) B. fästipäning. 

36) B. leghu. 

37) A. In inferiori margine man. paullo rec. 
add. ok swa lagho kona driffwer han m 
nöp till wraker bonda legho hion sitt 
bort man aller kono fora ratan. B. add. 
ok swa leghu kuna t het sama^ ok drif" 
wer han ey ther nödh til. Wräker bonae 
leghu hion sit bort, man äller kuna, 
före rattan stämpnudagh, vtan saak, 
Giwi legho hione shm swa mykit han tky 
fäst hafdi. Cfr. UplL. Yi{>B. 11: pr. 
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.XI. 



iOkiaer man a annan (^^ywr markL aell^ slaar ok låtar (^^qnaert standse. si- 
ghiae. till ath ospiltse/o) ok wseri^^) $aklös. spillis {><?t (^^böta sam han aff 
for{>se .Ym. örtB i {>ri{)iung hwan. §. 1. sar^^) man iotp annars rxiap olofwi 
{>a hafwi forgiort frö sinu. ok (^^aerwi{)L ok {>aen hafwi korn sam ior{) a. fö<- 
rir han aff aw«xt. bötae .VIIL örtB i {)ri{>iang hwan^^) ddHer dyli map XIL 
manna e{)e 

.XII. 

Uelae maen vm a ganga^®) by» maellam {>a skala minanga^^) msen (^^m»r- 
kiae witae {>er» i msellam. hawar annar maerki. ok annar aey. {>a hafwi {)»n^^) 
mserki hafwr.^^) Hawaa ba{)» maerkL ok hwserghin^^) minnang (^^skipt» {>a 
i«3) ta (**syndcr J>y. J>e del» wm. ok hafwi hälft hwar {)er». 

XIII 

Jr ar man a skogh annars**) hnggér timbcr sellw troj), aell^r hwat aw^!^kam 
han gör a skoghi manz. {)a böt» .VDDL örtB i {)ri{)iang hfwan.*^) §. i. Far 
man a skogh annars mmp fae sina i olofwi. ok lat^r vp*^) lykt^^r*®) hans. 
böta*^) sam för aer sakt §. 2. Del» m»n wm skoghi^ ^)m»rkL Sigh^ an* 
52 nan^i) sik hafwa tr» m^rki ok annar steen maerkL {>a hafwi (^^steen m»rki 



38) B. iwi märki. 51) B. hwarghin. • 

39) B. tliet qwart standa : Sighi Äc. , 52) B. Skiptin tha badker i Äc. 

40) B. ospiitu . ^ ^.. r ö«) A. ii scriptam est, at alterum i ddetom. 

41) A. Loco litt. w antea scnptnm fait A. ».C » j ^. ^# ^ ^r i. 

42) B. Äd/e ^a «im han t/^t af Äc. ^*) ^' ^"''^^'" %^ ^'*^^ ^*^ *^- 

43) B. sic. A. far. ^) ^- *d<*- »'*«'^- 

44) B. ärwdi sinu, ok hawi then kom (Le. 56) B. hwam. 

45) B. krvarn. 57) A. v. vp omissam in märg. add. scriba. 

46) B, agangu. . 5g) B ^^^^^ 

47) B. minnmga. ( ^ 

48) B. iwaVÄ/ «/ wita &c. ^^^ ^- ^^'^• 

49) B. add. witzord. 6^) »• -yAoflra. 

50) B. add. Hawa badhi markis Tha bote 61) B. annaY. 

then agangu minninga män fälla. 62) B. stena märki witzord. 
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'wi{>zor{). sigh^r ann^sr sten.^^) ok annar byserg. hafwi baergh^*) wizorj). si- 
ghOT annar i^*) baergh.^*) ok annar i baek hafwi (^^b»k wiJ)zor{). Sigher 
annar i bak^^) ok annar i syo. hafwi^^) sio \vizor{). §. 3. Nu skal (®^nii* 
nong mtBrkisd fylghsB. ok hafwi })sen wizor{> minnang^^) hafwr heghrse.^^) 
swa skifptis ok (^^hema i haghum. akrom ok ' aengiom ok allom sta{>am 
}>2er (^3 man agher skifpt» saman. Nu sigher^ ^) p€Bt w»r» (^^höst» min- 
ning aer psdu sum aat hafwr. ok hafwr sit)9en a{>rum bort låtit (^^{)a skulu 
.Xn. |>e minning a pingi pröwao sum för aer sakt 



X IIII. 

iia scal^'') hwar man sialfwr fiskaewatnum sinum ra})ae. Far man i kul- 
fiski watnum annars olowandis. bötae .VIIL öree i pripinng hwan.^®) aell^ dyli 
map .xn. manna ep2d. Far i fia fiskL^^) bötae .IIIL öns. §. 1. Nu kunnu 
sioar aell^r sund liggia byae maellom. psi aghi hwar by notae drast ok naetiae 
lagh forae landi sinu. Vm^^) smasund^^) pk nor®^) (^^pt^r aey liggCT. al- 
manna le{) msdp skipi fara (^^gönum at {)a aghi sin (^^halning hwar. Ligger 
almanna leép til hafs. ok fra. Ldggi }>a^®) })ri{)iung obyg})OT a dypL®^) byg- 
ger merae. taki vp ok rymaa ok bötae III marker till {>raeskiptis. p^n. agher 
watn sum land agher. vtan piet see m^p köpe vndaen gangit §. 2. sio li{>er. 
ok (®^a lif)6r. ptBt aer eghaen skogh^^) byaemannae ok all^r til haellur. flat 



63) B. stena, 

64) B. biärgh. 

65) B. om. /. 

66) B. bäcker witzord, 

67) B. bäcki. 

68) B. add. tha. 

69) B. minnhg mårkium fylghia, 

70) B. minning, 

71) B. höghri. 

72) C. i kerna haghum. B. t hema aghum, 
akrum &c. 

73) B. mån äghu dCc. 

74) B. six. 

75) B. höxtä minntmg, then att hawer ok 
a boity ok hawer tho sidhan dCc. 

76) B. Tolf män skulu the minrnmg &c. 



77) B. a, 

78) B. hwam, 

79) B. stralfiskL 

80) B. Än. 

81) B. add. åru. 

82) B. sic. A. Loco v. nor spaiinm nnios 
fere pollicis scripturae vacoam reliqnit scriba. 

83) B. ok ligger ey almanna dCc. 
81) B. til hafs ok fra^ Ta Äc. 

85) A. haluing quoque legi posset. B. hcHf' 
ning hwart land at byggia. Ligger dCc. 

86) A. \, pa omissam sopra Uneam add. scriba. 

87) B. diupi. 

88) C. sma lidher, 

89) B. skogher. 
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kiol »r almdennnngar.^^) ba{)i land ok watit §. 3. Biyter man fisld» hnns 
annars ok tak^r fiskiasv^^) hans IIIL alnae w8er{)L ok® 2) war(>^r lagUikse tiU 
53 wnnin. bötae^^) XVI ötBd malzataBnum.®^) swa ok fora®^) laxae gar{)aB. ok lazao 
n»t Far man i laxa fisk» annars miBp^^) noot seller n»t sellar lynstrae.®^) 
bot» VI marker till {>rseskifptis. ok fae äter fiskas, sigh^ annar fler» fisk» 
takit hafwa. ok annar syni»r. hafwi {>»n (®®'wi{>zor{> snm w»ri» MiL swa 
wm han ok dyl m€Bp alln. {)a dyli m»{) ^IH manna e{)». §. 4. DraghCT man 
noot L sild»wik®®) annars, bot» .VIII. brtB i {)ri{)inng hwan.^^^) swa ok {>e 
som riw» noot. wtan formans wili». swa ok forseaman (^»n han rifwr. för 
allum s»mb6r .aa. 

XV 

JMu wil man göra wp af ny» 2) ak^. »Ilar »ng. gör» »ngin a annars landL 
Ytan hans go{)wiIi» snm aa. Vil man tak» by» »mpn» aa ahn»nnnng».^) 
})a taki a bre{> wi{) {)»n snm förr» byghdi^) swa ath han hanom »nkt» 
fortaki^) taki swa skogh sum by» »mpni swa hre^eesa skogh^) snm åker ok 
»ng. (^»r (»wtmark. taki twa si{)^r. styllingx rast®) lankt Swa langh scal 
styltingx rast®) w»ra. aki heman for» sool vm sta{>n tima.^<>) gen inlnm ok 
hnggi stör» las. ok knmi äter vm' mi{)ian dagh. ^t »r lagh» tak. wil han 
taka till åker »ller »ng. {>a skal han ry{>i» })re dyssi»r.^^) ok göra eth hns 
i (^^fira knnt^r. ok gangi vm (^^t»ktam. ok m»rki t»kt vxeep SL witnnm. ok 

90) B. abnänninger. 4) B. sic. A. bygluB. 

91) B. fiska, 5) B. add. ok. 

92) B. om. ok. 6) A. Loco litt. gh allae qaaedam Utt. antea 

93) B. add. twinnä. fuenint scriptae. 

94) B. malsattanum y add. ok tiufbogh ko- 7) B. hans äru vt märkt: Taki a twa si- 
nungi ok allum mannum. dhur styltungx rast &c. 

95) B. före. 8) Pro wtmarkt, taki. Cfr. not. 7 anteceden-' 

96) A. 9728e{) bis est scriptum. tern. 

97) B. Igustru. 9) C. Styltungx rast. 

98) B. Tvitzord sik rbåriä Äc. 10) B. sic. Å. scapu tima. 

99) B. sillä wijk. 11) B. dyssiur. 

100) B. hvarn. 12) B. fura knuta. 

1) B. rywer han för Äc. 13) taktina legendum videtar. C. medh tdx- 

2) B. nyu. tam, swa widt sum han in tcJcer (fto 

3) B. almåwfungL taktam — witnum?). 
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wser»^^) ]^ lagha tak hans. Deke twe vm tokt» tak.^^) {>a hafwi })een 
(^^wi{)zor{) hnsit gior{)» mtBp tw^m witnum. ok fullam e{>e 

.XVI. 

1 haetta »m lagha hae{|nr. (^^{>^^ man hafwr. vm {)ry aaf oqni{>»t ok oklan- 54 
dit. komber si{)»n annser ok sigher^®) sit wserae. {)a hafwi {)aen ^\vi})zor{)^®) 
snm takit hafwr. swa waeri ok wm allae köpi ior{>ir2^) ^^gju jj^^^j^ köp^ aell^ 
msej)^^) skifta) faar. vtan hans se owormaghi. aell^r aer wthlaendis. ^(bh ^^ar 
sknldi a talse. §. 1. Farae msen i almaennnng.^ ^) ok far affrökis tak {>er» wm. 
{)ry aar. {>a hafwi {)sen si{)sen sum taki^^) wil 

.XVII. 

JLtfigg^^^) mölndesta})^^) boolsta})a msellnm. hafwi halnaen mölnSsta})^^) hwar 
booIsta{)CT seller by. Liggi^?) fler» mölnaestaj)a*®) .1 by. agha^^) swa (3<>my- 
kit hwar snm han a i by. §. 1. Deke maen wm qnam» bygning. seller vm 
nokro'*) })e bygning i ('^watnae snm ska})ae gör ^eet sknlu .VL msen skn}>se. 
hwat })e bygning ska{)se gör seller sey. (^^wit^nse {)e sisex msen. at {)e byg- 
ning sengin skat>se gör. standse {>a at saklösse.^^) witnse })e at hon skaj^a 
(3*giorJ)se. taki {)a vp ok rymse. ok bötse .VIBL ör(B i {)ri{>inng hwan*®) f)y 
at aengin ma ^i^tum till sca{>a byggia 



XVII, cfr. VplL. VipB.22:pr, /. 

14) B. wari. 26) B. mylnustadh. 
15' ^ • .*'- 

16 
17 



18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 



C. tättä tak. 27) B. Ijiyifiå. 

B. witzord hws giordi Äo. 28) B. mifinostadha. 
B. Hawer man oklutrat ok oklandaå vm 29) B. Af//ä. 

ry aar^ komber Äc. 30) A. Loco verboram mykit hwar alia qaa^ 
B. sic. A. sigh, dam antea faerunt scripta. B. kn>ar i myl- 

B. witzord. nustadh, sum &c. 

B. iord, 31) B, nokra. 

B. sic. A. om. m€ep. 32) B. watni är, mm &c. 

B. atmänning, 33) B. mina the säx ma, at Äc. 

Pro taka. B. sic. 34) B. saklöm. 

B. sic. A. add. köpa. 35) B. gör^ Taki vp «c. 

B. mylnustadher. 36) B. kwarn. 
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XVIII 

Jtlwar siim boor a^^) by nytaknam. war{)» waeghum ywr sin land boor i 
fornnm by. hwito^sj hwar sin lut^®) sam han a i by».**) hwar «y broor*^) 
lut sin, J>a*^) bötae .Vm 6r€B i })ri{>iang hwan.*^) forae J>e (**w»ghiffl till kyr- 
kia liggi». ok })ingx. ok rsett» almanna wseghae. ok (*^{)orf bro kar yn^er 
ok asse. Ym ior{>broder snm*^) liggiae innsen b^kkium ok dikum sell^ gra- 
wm. bööt m€ep Ull. örum. ok biggiae*^) si{)2en. Fsellses })2essde broaer nu »ru 
sagh{)aB waeri konungar malzeghand» at. »n sengin hawar*^) ska}>a i broo 
fangit haffwr nokor ska{)a*^) fangit {)a waeri han malzeghand»^®) §. 1. Al- 
55 \(BV broser. ok almannaa wsegh^r skulu. .V.^ ^) aln^r brejiae wserae. hwar sum 
sey vy^er almanna wsegh. bot» swa for» w»gh sum for bro.' swa scal ok^^) 
pr»st bro»r byggi». ok w»gh» rym» sum bond». »IIct »fpttr laghum^^) b5« 
t». h»r »r pr»ster ii bond» laghum. §. 2. Lusn. Nyurunz a. Jndalz a. ok 
ang^mann» .a. ^mv skulu landzm»n bro»r. »Uct (^^fariur vppa haid». {)»r 
f»ri» sum »i git^r bro w»rit (^^faeller nokor })»ss» bro»r. »IIct f»riur b&- 
t» .VIII. ör€B i. {>ri{)iung hwan. hwar for» sik. F»ll» allir bot» SIm mar- 
ker, »y war{)er {)e boot mer». §. 3. Nu kan folk i broo ska{)a lyut» ok 
döör af liggi han .L wa{>» botum .Vn. markum. Nu kan {)em arm »ller been 
brist». Liggi .i. wa{>» gi»ldum Bryter h»ster sik i bro. ok döör af. (^^gO- 



X VIII: pr., cfr. VplL. VipB. 23: 2. ff.3= VplL. VipB. 23: 6. 

§. 1, cfr. VplL. KkB. 2: 4. 



37) B. I. 46) A. ligiiz additom est, at lineola indactum. 

38) B. Byagi. 47) B. hyggi. 

39) B. add. stva i rvågh. 4S) B. hawer. 
*0) B. by. 49) B. add. i bro. 

41) B. bor. C. broar. 50) B. add. at. 

42) B. om. pa. 51) B. siu. 

43) B. hwarn. 52) B. om. ok. 

44) B. wägha mm liggia til tinx äller kir- 53) B. Landzlaghum. 

kiu, ok före rätta icc. * Ö4) B. fåriur ippi halda, Thår bro sum 

45) B. the bro widh torf brokar ok aså. fyr hawer narit, ok tkär farm Äc. 
Swa ok vm iord broar i bäkkium, äller 55) B. Hwar mm fällir tkässä Äc. 
grawm ok dikum, Böth Äc. 06) B. fVari bötter medh sex anm. 
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d^ at .VI. öTum skinth. half mark^^) koo ok qnighandi^ ^) X örtngL^^) snin 
faar geet bukk^ fora®®) örtugh an Jwet »r®^) vinter® 2) gamalt. ser {)«t twaeg- 
gisB arsB.^3) IL örtagh^^.®^) ok öra an {>at ar {>riggia ara. Sommar föl®^) 
nn. pammnga.^®) ay war{>CT {)e boot mera 

XIX 

öwa scal elde warj>a. brannnr®^) man swij)®^) i skoghi aller ry{)sL®^) {)em 
elde scal han warj)a. vm .V. nätter at han ^y sca{>a gör. brinder vp^®) vm/ 
åker aller angi. bota .VIII. örm i {>ri{>iang h^an ok giar{)i äter garj).^ i) brin- 
der skogher böta^^) samule{>. §. 1. mallum gar{)a skal bonda wart)a for sik. 
ok (^^sinum warna{)a hionum. brinder vp^*) eth göra annat ater^*) til {)akx. 
brinder gar})er ålder aller flera gar{)a. allr by alder.^®) VDL mark^^) wa{)a 
boot ok XIUI manna'») ej>. falder at ej)e. bota JSL. marker, ay ar'«) J)e 
boot mera (»^{>yt ba{>a brinner by ok bonda 56 



XX. 



L)m»^) brand xsimp vilia warka Na bar man eld. ok wil ba{)a bränna by 



XIX: /, cfv. VplL. VipB. 94: 1. 



Ö7) B. add. vxe half mark. 

58) B. sic. A. quindée. 

59) B. örtughar. 
€0) B. före. 

61) A. örtvgh yamalt additam est, at haec 
verba daplici lineola, nigra robraqae, aont 
indacta. 

€2) B. ^71^ ars. 

63) B. add. gamalt. 

64) B. add. both at. 

65) B. Surnar tenlongar. 

66) B. päninga. 

67) B. Brännir. 

68) B. sic. A. skip. 

69) B. sic. A. loco v. rypsl habet t lyktumy 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VL 



XX = UplL. VipB. 35: 1. 

post qnae verba spatiam unias poUicis scri- 
ptarae vacuum reliqult scriba. 

70) B. add. gärder. 

71) B. gärda. 

72) B. bote. 

73) B. sijn wardnadä hionum. 

74) B. add. hws. 

75) B. före. 

76) B. add. Bote. 

77) B. marker. 

78) A. Litt. m habet saperfluam Uneam, nt 
b. v. legi posset nnanna. 

79) B. warder. 

80) B. t ho at badhe britmi &o. 

81) B. om. Vm — Nu. 

11 



82 HdsL. Wiperbo B. XX. 

ok bondae. war{)CT takin mmp blaBssendde®^) maonL ok brinnsdncbe brandL {>a 
skal han^^) till })iiigx föraa. si{>»n skala XII m»n swseri» ^mt^^) sanast »r 
wm {)^t maal. wseri» {)e^^) han. {)a böto {)«n .XL. marArir saklössen bänt ok 
basta{)se. faellse |>e han. {)a bötse alt }^.t han aa till })rse skifptis. taki en hit 
konunger. annan malzeghandaen.^^) {>ri{)ia alla maen.®^) bondanum ee fyrst at^ 
giseldse förse lat sit. ok witi siselfwr (®^lat sit hum mykit pfst war.®^) Vvinz 
sey merse aat. {>a a e^^) bondse fyrst falt förse sin ska{)se. ok han®^) skal i 
bali brsennse.^2) brsent hafwr^^) förse bondse. 

XXI 

jyiolké^r kanse. faar seller geet annars. war{)er bar ok a takin. ok sem^^) 
witni till. bötse JU. öriB. seller dyli m^p lU. mannom. molk^r ko^^) sera til^^) 
witni. bötse .Hl. marker till {)rseskiftis. seni sey witni till. pa^^) dyli m«j& .XII. 



mannum. 



.xxir. 

jusdgger^'') mserki a mserki annars, hwat pret ser (^^döth sell^ quikt. bötse 
.III. marker sen peet ser bsetrse sen halfvvr örse. ser peet halfwr örse seller min- 
nse. (^^böta .IH. orse seller dyli mtsp III mannnm. adWer^^^) {)riggise örse boot 
dylises misp III mannnm. ok DL märka boot meep XII. mannom. §. 1. Delse 



XXl = CplL. VipB. 26. XXII ^ UplL, VipB. 27. 



82) A. brandi ok bränna additum est; at 91) B. then. 
haec verba rubra lineola indacta sant. 92) B. brinna. 

83) B. add. bindä^ ok. 93) B. Aafde. 

84) B. hivat. 94) B. add. tiveggia manna, 

85) B. iha, 95) B. add. aniiärs. 

86) B. målsäghande. 96) B. om. pa. 

87) B. add. Ok, 97) B. add. man. 

88) B. om. lat sit. 98) B. dödliä äller qwicku. 

89) B. år. 99) B. Bote tre örä. 

90) B. om. e. 100) B. Jlller. 



HelsL. Wiperho B. XXII. 83 

twe vm eet^) mserki hafwa ba{>ir eet bolz maerki. {)a a {)sen wseriae hän- 
da^) msellam hafwr 

jf XXIIL 

JL/rsepCT £» annat f». (^hafwi ba{)2e ^eet qnikse. ok swa })«^ dö{>8e. vtan an* 
nat f» se tsept aellCT hseft. })a giaeldi })/sn allan sca[)i^) ater ^eet lösse ati.^) 57 
§. 1. Sargh^r f» annat fe. hwat fe ^tet hselzt aer ok dör sey aff. J)«^ aer 
ogilt vtan (ö{)aBSS» maal. Spillser man^) annars }nrknse{)se fe. swa at ^eet aer 
aey fört al f)ofe sa})al. seller sil». J)a®) fae hanum {)^^ äter sa{>nl ok silae fyl- 
laer. maet)aen hint aer ofört ok aey fenger. Dyl {>aen^) snm fe a. {)a^o) dyli 
mtep XII mannnm. §. 2. (^Minnnae hnndae bitae annars fe. hwat fe ^tst aer. 
ok faar^^) aey döö{) aff ^tet aer saklözst. vtan yrknae{)ae fe. J)^t bötaes^^) 
snm för aer saki dör }^eet. {)a giaeldae qnikf (^^förae döt ok hafwi {>aen^ döt 
qnikt gifwr förae döt 

.XX. un. 

Oarghar man fe manz aeller baer. bötae .im. orm. ok sca{)ae^^) äter. (^^aeller 
dyli mcBp XII. mannum. §. 1. Draeper man fe manz aeller styael. VIII. öne 
boot at*^) })ri{)iung hwan. Draeper hund aeUer stiael. (*®VIII orm i {)rit)iung 
hwan. waeri ok aengin hunder dyrrae at giaeldom. {. 2. iEngin ma^^) annars 



XXllI, cfr. CplL. VipB. 28. XX/JJI: 2, cfr. VplL. FipB. 29: 2. 

1) A. et primum scriptom est; littera quae- 13) B. giåldis. 

dam addita at deleta est. 14) B. gen dödhOj äpti miåtzmanna ordumy 

2) B. sic. A. handum. ok &c. 

3) B. Ilawin badhin &c. 15) B. skadhan, 

4) B. skadhan. 16) B. Dräper medh aflu: Bote åtta öra i 

5) B. atti. tridiung hwan^ ok skadha giäld äter. 

6) B. 7 tässum malum. Dyl han^ dyli medh tolf mannum. Drä* 

7) Lege fa. per man kat mans åller stiåly Bote öre. 

8) B. om. pa. Dräper hund dtc. 

9) B. han. 17) Adde i. 

10) B. om. pa. 18) B. Bote tre marker til treskipti^: Wa- 
ll) B. Kunnu hundar mans bita ftc. ri &c. 

12) B. liuter. 19) B. add. ok. 



84 HéUL. Wtpetho B. XXIUL 

f» taka {^Hy\ nokro 031; ath hafwst sey ankost»^^) hans hwart» qoikt sellr 
döt. wtan han hafwi loff »11^ leghn forae sik. Taker man hnst annars. ^ ^) baat 
selléT a{)rae (^'ankostL kumber sama dag at^r. bo to HBLönB. knmber»yswa^^) 
bot» .Vm bT€B. §. 3. Braenner man baat for» mannL seller annat skip. bot» 
.Vm.^^) marker till {)r»skiflis. ok sca{>a* giaeld. Braenner^®) snsekkio. bot» 
JSL ixkarker. hälft konungl ok hälft skiplaghL {^''Fiperbo balker lyktms^^) 
swa. at {^^lyti hwar ath py han au 



HtBT hyri/BS pingmdUB balkr ok tedues i hanom flokkvdr XV.^) 

jg' ./. Vm laghman ok ba{)kafwl». 
.//. Huru man skal r»n»2) ok hemst»mpnnng.^ ) 
.///. Vm ping ok st»mpnnDg^) 
//// Hnra man for»r ping at manni 
t^ Vm saks»tnihg 
58 Fl Vm pingx faU. ok tw»talu«) 

VII Ha ni lagh skula f»st»s ok^) gang»s 
FIIl Huru epier stånd», »llcr^) återgång» 

IX Horu man scal®) m»t» for» a{)rum 

X Vm witnis maal 

XI Vm dom» ok w»{)nung®) 



20) B. äller til nokra nyt harva, ay an- 28) B. add. här. 

kusti mans, hwarti dödhä äller qwikka, 29) B. hwar Uti ther ath, han rätlika a. 

21) ^ Farkosti 1)1^^ fiurlan, add. af thässum tnalum. 

22) b! add. äller. 2) kr^fwia legendum videtur. 

23) B. farkosti, ok komber Äc. 3) B. hemstämpna. 

24) B. add. äter, 4) IJ. Ting stampning. 

25) B. säx. 5) B. Twetalur. 

26) A. Superflaa lineola lltteris nn addita est, 6) B. sic. A. om. ok. 
ut legi posset Brtmmer v. Bramner. 7) B. ok. 

27) A. Verba Viperbo balker -^aa mi- 8) B. add. Fä. 
nio sunt scripta. 9) B. Wädlmmg. 



HelsL. pinffmake^ B. 85 



SII Hora kunse ma^^) \vitiii b»r» 

XIU Vm e})0B takse. (^^fa tak» ok wseip taka 

JC//// Vm frij) i soknmn 

JJF (**Vm landfiBmser» 



N, 



u skalu laghmaen takas. {>a a konungx syslaemaen ^ ^ ) XII. maeo nsefwna.^^) 
{)e JQI. skulu laghman w^li». ok (^^syslsemaen skula hanom Aomsd i hsend^r 
sseti». {)den konungx wald hafwr péer till. (^ ^Laghman a ping sökiaa. |)a {)ing 
a rsetlik» wser». seller konungx breefF kuma. §. 1. Na kumba: konungx breef 
aell^r bu{) till laudsins.^^) {)a scall laenzman^®) bu{)kaul»^®) wp skaerse. fiur» 
aff hwaerium hasaeby^^') (^^{>e skola fram fara ok sey at^. »y skola {>orpa 
karlse som i skoghom bose ba{)kaaJ» baerae. ok sey {)sen i wtöiom^^) boor. 
p3Bn som {)em oaest boor (^^sigbiae pem hwat a {)ingi görs. Hwar som bo{)- 
kafwlsB faller sellar willer a möte konoogx bo})i. bota 2^) .Vm. otib i {>ri{>ioDg 
hwan.^^) skser laenzman wp bo{>kaofla. ok wU sokn» {)iDg hafwa. hao scal 
bond» frän bondae bser». hwar han faell^ bötae .nil. örts. Dete per wm 
bo}>kaol8e. hafwa^^) {>aen wizor{> bo{)kaol» wil fram witse 

.11. 

Jl.gher man giseldi^^) a{)nini alin.'*) örtugh aell«r merse. pa. skal han for» 

« 

/, cfr. VplL, pffB, 1. 



10) B. add. srväriä ok. 19) B. budhkaflUy et sic in sequentibas. 

11) B. Feataka, ok Wädhiätaka, 20) C. hosäby. 

12) B. om. hane tituliim, pariter ao textnm 21) B. Thessi budhkafla skulu ftc. 

capitis. 22) A. Litt. 2 omissam sapra lineam add. scriba. 

13) B. syslu man. 23) B. sufhi them til hwat (Le. 

14) B. nåmpna. 24) B. Éöte. 

15) B. sysluman skal haman dCc. 25) B. hwarn. 

16) B. Laghmän skulu ting dCc. 26) B. Harvi. 

17) B. sic. A. lansis. 27) B. giälda. 
J8) B. sic. A. léonzmam. 28) B. add. aV/^r. 



86 HdsL. pingmaltB B. IL 

gar^ hans gäng» maep SL mannom. ok gi»ld^^) kraef^i». giseld^ han i faem 
59 natt om. waeri saklöz. giaelder »y ^ o) botad forsa wphald JL 6rm ok giseld» 8i- 
{)sen. Swa skal man psenungss^^) kraefwise. hwat {)e aru^^) fler» »llr fseme. 
Nu wil man sey psenning» giseld».^^) ok »y (^^laghbya^iae. {>a scal han an- 
nan timae fora^^) gar{) gängse, ok krsefwi» baj)» giseld ok wp hald. ok hem 
stsempn» wm JDQ. nsett^r. giseld^r sey {)a. bötse {>re marker till {)r»skiftis. sel- 
ler dyli maep XII. mannum 

JLansman^^) a soknse})ing hafwa. twem sinnnm um hwart aar. ok ay^^) fle- 
rse.^^) vtan konnngx bu{) komse^^) soknsemsen skuln sik {>ingsta{> witse.^^) 
hwar {>e gitse^^) wtsen a kyrkiu bolse. §. 1. A man^^) sak at manni. {>a skal 
man^^) hanom a f)ing stsempnse kumber han sey til swarse. ok hawr sey for- 
faL bötae {)ingwitse^^) .IIII. öriB. ok {)re marker forae swarse lösse.^^) aem ba- 
})ir^^) a }>ingi till talandse ok swarsendse. ok dömis malit til fsebotse. ok wil 
aey faestse. ok sey motse domse wse{>ise. {>a ma^^) malseghandae ok Isenzman 
fsestse^ ^) af hannm krsefwiae {>rem sinnnm a {>y {>ingi 

JIII. 

JMu wil (^^han sen sey {)a fsestse. })a kalla Isensman })ing förse gar{) hans. ok 
seru {>e allir i fyratighi*^) märka fri{)i J)it farse. ok satise**) {)ing förse gar- 

29) B. add. sit. 41) B. add. innan soknär. 

30) B. add. swa. 42) B. madher. 

31) B. skuldir. 43) B. han. 

32) B. uru. 44) B. tingwiti. 

33) B. sic. A. om. gialda. 45) B. swarlöso. ^ 

34) B. loffh före sätiäy Tha dCe. 46) B. badki. 

35) B. före. 47) B. a, 

36) B. Länsman. ^gv ^ ^^^^^ 

37) A. v. ay omissam supra lineam add. scri- ^2 J ' ' ^. ^- ^, , i ,- 

ba. B. ey. ^^) ^* '''^'^ ^^ fastän Tha skal lansmaH 

38) B. o/?^ari. *«"« ^% ^<5. 

89) B. komi. 50) B. sic. A. firatl 

40) B. fa. öl) B. tfd/ia. 
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|)eB^2) hans. ok aen {)a {>rem sinnam faBSto^^) be{)des. fsester sey sen {)a^^) 
skola .Xn. maen i gar{) gänga, ok m^tse wt sak hans all^^^) aeptir domi 
'§. ]. vill han mtBp wighi waeri»s. {)a wasri ogild^ ok sua hans fylgha.^®) ok 
J)e »ru*') i. LXXX marker^®) frifii (*®sum konnngx maen fylgh».®^) hwar 
laenzmanni gör fylghae faL^^) böt» .HL mark^. §. 2. vil han®^) wae[)iae {)ing 60 
frän gar{)i. {)a w»})!»®^) m»J>6*) (®*{)re markorn, vnd/r landzens book J)a 
ma aey maetas ok sey (^^skiflses fora hanom. for sen wsej) aem®^) wt rönt. 
§. 3. gifs dö{)um manni sak })^t sey war a qoikkan kisert })a standsD dul for 
dö{)um sen®®) dult gitOT. giter sey dolt. {)a oerfwi hwar swa leet sum liuft 



Owa skal man (®®sak ssetise annan forae gar{)i m^p H. ('<>vithnum at kyrkiu 
sbUct a f)ingl Delse })e. annar sigher sak sagha^^) warse. ok annar sey. {>a 
hafwi })sen wizor{) sak (^^kall^^ sagha. waerse mtep twem vitnum. ok xnil 
manna e{>s0. Falz at e{>se. bötse luin^^) 



.VI. 



(jför skiplagh alt. seller sokn. {)ing fal fori Isensmanni. {)sen dagh {)aet ser rset- 
likse stsempnt. bötse JII. marker, ok hafwi {)iDg {)sen dagh {)ser nsest ser. kum- 
msB sey })a. bötse .VI.'*) marker.'*) ok })e maal stsefnis'^) till landz {)ing. 



52) B. gärd. 65) Pro ;&re;92 markorn. B. i^em markuni. 

53) B. /a^^u. 66) B. ^i^/y/Zd^ före &c. 

54) B. add. TAa. 67) B. ar. 

55) B. af/a. 68) B. sic. ^A. {B. 

56) B. /o/jyAi. 69) B. saksätiä. 

57) B. sic. A. om. icru. 70) B. manniim, åller &c. 
5S) B. märka. 71) B. satjlida. 

59) C. z/m (legendam videtor mm) Kunvngx 72) B. siijlier saghda wara, 
rått fglglua. 73) B. sank. 

60) B. fyUjhia. 74) A. .///.^ ut videtor, antea scriptoni fait. 

61) B. fylghiä fall. 75) B. add. ok harm ting then dagh ther 

62) B. man. är näst. Koma eg tlia, Tha bote tolf 

63) B. wädhi, marker. 

64) B. sic. A. vndir. 76) B. stämpnis. 
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HelsL. pinffmaliB B. VL 



Sighi^^) bönder sik a {)ingi hafwi^®) w»rit ok Isensinan neks&r. (^^{la seula 
^€Bt Xn. msen witse hwat {)^^r ser sant wm. (^^waer. {>e nffimpd®^) bönder, 
wseri saaklöös. faellae {>e |)em. bote snm för »r sakt §. 1. Giwr man a{)nim 
sak a {)iDgi. (^^})a skal han samu tala fram hald» som han (^^försto till ta- 
ker. SkiptCT han tala. ok witnsB^^) swa XIL maen böt» JDDL marker till prdd 
skifptis. ser ^t ok (^^swanmdin waera lagh sama 



.FIL 

ijifwrr man a{)ram sak a {)ingL wm ]>^ maaL lagha maal ser. bya{>6r {)sen^^) 
lagh förse sik swara skal ok hin wil sey wi{) taka. laeggise^^) {>a ni{)er ok 
61 (®®taka til tak a {)ingL })y. J)ct seru ba{)2r wi{). ok biat)a®*) si{)sen forse^®) 
gar})i {)e lagh. swa sam han (^^hafwr {>^r siselfwr wi{>er takat §. 1. XIIIL 
manna e{)e. ok .Vm. fasta e{)e. skal vm X. nsetter bya{)se innsen soknse.®^) ok 
innan })ri{)iangx. (^^vtan })ri})iang vm XW. nsett^ landse msellom wm XXX. 
nsetter. (^^allir e{)^r sam minnse sera bya{>ses wm fsem nsetter vtan^^) soknae 
ok innsen {)ri{)iangx^^) sam förrse^^) ser sakt sey ma e{> wm fredagh flytise 
ok sey a^^) helghnm timse. ok sey i gen fastnm. §. 2. {)a {>sessser e{)isr 
skala förses. {)a skala e{>^r tak^r^^) frammi wsera. skill |>em wm e{)zor{). {)a 
a han witse mseth II mannam för hwaria^^^) han hafwr skilt ok^) gangi si* 



V ti: pr. = TJplL. pffB. 5: pr. 

77) B. Siffhia. 

78) B. harva. 

79) B. thet skulu tolf män tvita af adhru 
skiploffhi äller sokn^ hwat Äc. ^ 

80) B. iVäriä the bönder, ivarin saklösir. 

81) A. Loco Hit. p antea scriptam fuit d. 

82) A. Loco verboram : pa — talu antea scri- 
ptum fuit: rvm pSBt maal lagha (cfr. cap. 
7: pr.). 

83) B. ftji^st til griper: Skipter Äc. 

84) A. sua additum est, at lineola inductnm. 

85) B. swaranditiy wari &c. 

86) B. han. 

87) B. Läggi. 

88) B. taki til taka. 

89) B. biudhi. 



90) A. Litt. a omissam supra lineam add. 
scriba. 

91) B. hafde thet siålwer widher takit. 

92) B. soknär, 

93) B. om. vtan pripiung. 

94) B. Alla the edha stim mimu åru, biu-- 
dhis Äc. 

95) B. innan. 

96) B. add. ok vthan tridJdungx. 

97) B. fyr. 

98) B. sic. A. 7vm. 

99) B. edha lakar. 

100) B. sic. A. swaria ("pro hwaruB v. 
hwariuj. 

1) B. add. hin. 



HelsL. pingmalm B. VII. 89 

« 

|>8Bii lagh sin. §. 3- Nu aer laghlik» till sakt ok hia wO »y komse. bi{>» })a 
tOl sool sätter. ^) aen »y aer h»Ig^) for», ok witnj si{)»ii for» latiosiim man- 
num at han \^€er war map siaam e{)» mannnm. sigh^r annar e}) waerae bn{)iii 
ok annnr^) sey. hafwi {)a {)sen wi{)zorj[>^) e}> sigh^ bu{)in wser» m^^ JL 
mannnm 

nu 

Owa scniu (^ej)^^ stånd» at laghum. Xini mann» ep. ok .VIII. fast» e{>. 
han a stånd» wm pre gen fast»r.^) mot inlnm ok m»{>snmbry.^) ok miki»Iz 
m»ssu »m »y for{>» innan p2dt pz, w»rin f»ldir. pe ep€Br snm minnn»^) 
»ra stånd» vm twa geen fast^^.^) §. 1. »y ma fasta vp a dö{)»n man fö- 
r». (^^»r annar dö{)er af {)em snm Md{)CT köpt»s. witi köp sit »Uer gnidit^ ^) 
mtBp n mannnm. ok XnU manna ép3d pR a han swa sw»ri». at {)»tt» fik 
iak m€Bp .Vm. fastnm. sdUer galt ok witnis m»n \n{) war».^^) (^^Uitni agha 62 
swa sw»ri». at per^^) vnp waro. VIIL fastier gifntr wara.^^) »11^ takntr. 
§• 2. Gängar man ep utan dom ok ski»L w»r»^^) ogild^r. ok pe vndir skript 
snm ép sworu. 

.IX. 

liu »r man laghf»ldCT. ok l»nzman wil han söki». }>a skal piag till by hans 
kall», ok m»{)zm»n^^) i. gar{> hans n»mpnae. ptet »ru JUL m»n hwarti 

IX = UplL. pgB. S:pr. 

2) B. solasäter. 10) B. ån annår år dödher &c. 

8) B. hälgd. 11) B. add. giåld. 

4) B. armar. i«\ n «..^«.w 

6) B. /?ur^a;i manna edhar, ok åtta fasta ^^) ®- '^**''«»* ^*« ^S^*** *®- 
edharstanda at lagkum ofaldtdr: Han &c. 1*) B- add. ifAa. 

7) B. genfastur. 15) B. waru. 

8) B. midsumar. 16) B. ffart. 

9) Pro minna. B. mmnt. 17) B. mätsmån. 

Corp. Jur. Sv. G. Jnt. Vol. VI. 12 
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HehL. pmgmdUiB B. IX. 



leensman seller laghman skal L gar{)^®) gängse, ok engi^^) maeti råptL gaoga 
pe i garp bot» JDI. mta^ker. mxipsmsdn^^) scolu löözör» msdtm. ok^^) gaii«* 
ganz fse. winz sey pmt tilL {>a scal maeti^^) korn ok hö. winz my pedt till pa 
skal hus msetse. winz »y {>^ til {)a scal wm eghnir^^) maeta. winz ok^^) aey 
piBt tiL })a biter ok^^) mset i^^) bool bondaens psdttad msdt skal maetses forae 
{)em sum faest» a {>ingi ok aengin^^) rået wiliae göras aeller giaeldae a raettum 
staempnu dagh. ok swa forae {)em mannnm som (^^hwaertae wlliae faest» aeller 
rået görae. vtan {)ryskis a })ingi §. 1. Forae ior{) pe^^) maetin^^) war^er. 
waeri staempnu dagher XIII mana{)ae.3 <>) Lösir bondae aeller fraender hans. in- 
naen padn staempnu dagh waera^^) {>erae. lösir aey.^^) pSL hafwi {>aen ior{) 
sum^^) maetin war 

JT. 

Uitni ma. aengin a annan byn})ae.3^) ^ytan for {laessae^^) maal draap. saar. 
raan. a11asta})i3^) aeller a (^^waeriaendae wi{)zor}i. baer man vitni ok fyller »y 
hyrp sinae a {>ingi. aeller at kyrkiu. bötae DI. marker fore^») skrok witig'*) 
swa mangir f)aer^^) aem. bötae hwar forae sik.^^) §. h Mi ma tapet adler 
63 son aeller bro{)er witnj baerae. aeller i e{>um standae hwar perad naep a{>rum. 
ok aey {)aen man i skriptum aer. mae{)aen han vtan kyrkiu ständer 



18) A. ffarp bis scriptum est, at posteriori 
loco Uneola inductom. 

19) B. änffu. 

20) Pro matsmédn, B. 7%e. 

21) A. v. o& omissam sopra Uneam ådd. soriba. 

22) B. måia. 

23) B. add. hans. 

24) B. om. ok. 

25) A. i omissam supra lineam add. scriba. 

26) B. ey. 

27) B. trydskaSy ok liwarti tvilia fåsiä åU 
ler rått fföra a tingi, Tha skal sky/lä 
sum fyr är sagt i bokinni. Före &c. 

28) B. add. sum. 



29; 


) B. 


30' 


) B. 


31; 


1 B. 


32; 


1 B. 


33; 


1 B. 


34] 


1 B. 


85; 


1 B. 


8«] 


1 B. 


37] 


1 B. 


as; 


I B. 


39] 


1 B. 


40] 


1 B. 


41J 


>B. 



sic. A. matni. 

manadher. 

warL 

hwarti. 

hon. 

binda. 

thåssin. 

sio. A. alla* 

tvårianden witzord. 

sic. A^ om. före. 

add. Å. 

the. 

add. tre marker^ 



HébL, phiffmakB B. XI. 
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XI 

JJömir laghman dom sin a {>iDgi laghkalla})»^^) ok (^^^^^j^i^gr ^fptir^^) 
wse{>uer sengin moto^^) hanom. {>a wari domber hans gild^r.^^) hwat ^€et aer 
wm e{)» »ll^r vm^^) p^nningae. hwar a hans dom delaer^^) vtan wae})ning. 
bot» jn. marker Hwar*®) sum waB})i» wil. w»J)iaB*<>) a {)ingi {)re marker 
vndir lansins^^) bok. ok taki til tak. ok standi maal i quarstaJ^L^^) {)»r till 
mal*^) aer wt rönt 

XIL 

I {>»ma^^) malam ma kuna swaeri». ok witni baerae. {>^t aer {>^t forstae 
aen han aer {>a (^^innae barn fö{>aes. hwat ^t (^^fo{)ass döt aeller qnikt aeller 
hwem^^) han (^ ^barnafa})er naempn^; annat aer {)aeL aen fae gör andrae fae^^) 
8ka{>a aell^r man gör fae. aeller fae gör manni 



XIII 

V/nael man^^) e{>ae takae. aell^ wae{>iae taka. {)a gifs taka wald. oc®^) witae 
sik i tak mtep IL mannnm ok siaelfwr han {)ri})L aen han wi(> gangaer. at han 
taki war. Dyl han {^^^t han taki war. wili*^) ^tst XII maen {)e a Jnngi 



XI, efr. UplL. pgB. 10. 
XU= VplL.pgB. 11: pr. 



42) B. laghkalladu. 

4a) B. om. wapiar afpiir. 

44) A. aftpttr scriptum eat, at ponctnm pri- 
ori t sabiectum. 

45) B. moth. 

46) B. add. å. 

47) B. om. vm. 

48) B. delir. 

49) B. sic. A. om. Ehvar. 

50) B. tVädhi.^ 

51) B. landskis. 

52) B. qwarstadhu. 

53) B. rvådhnmg. 



XIII^VplL.pgB.19. 



54) B. Thänna. 

55) B. imii, tha barn födhis. 

56) B. födhis häller dött fte. 

57) A. hvew, ut videtnr, seriptum fuit, at qI- 
tima litt. deleta est, et nota abbreviati m 
sapra lineam addita. 

58) B. nämpnir til barnä fadhurs: Annat tJt. 

59) B. add. nokon. 

60) B. add. taka. 

61) B. at. 

62) B. ai han äy taki fto. 

63) B. Witin. 
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warse.^^) Vitnae })e han till faka. {)a böti taki })r6 marker, ok bond» fyllao 
wi{)zor{)^^) sin. waeri» {)e han. at han aey taki war. {>a »r ok bond» faliin 
at wi{)zor{)am.^ ^ ) §. 1. Sigh^ annar sik hafwa e{>SB takae. ok annar (^Tae 
takae. witi })^^ XII msen<^^) dyl (<^^han fasta, mti ^^ ok XDL maen hwot 
faest war. seller hwem £»st war. hwar^^) sik git^ wart fone målsätt».^ ^) 
waeri wart)er for» allam mannnm 



64 Ihaetta aer (^^fri{)er i. soknnm. inl» fri}>^^) gånger in IX nattnm for iul. ok 
wt (^^XX dagh iolae. war frit)er gånger (^^in a litl» gäng dagh». ok wt vm 
botalfs msessn. An frit)er gånger in vm pae}>nrs maessn.^®) ok wt wm mi- 
cbisels msessu. i {)SBSSum fri{)^^) ma aengin^*) annan lagh sökiae. (^^aeller för- 
gångar, vtan forae war ök^^) frökorn, ok war bild. ^tet ma kraefwiae. ok hem 
staempnae. ok swa vm konung x gamblae wtgaer{>2r. hum®^) {>e äter ständer.^ ^) 
(®^{)aennaB fri{> a ok warae. mae{)€en konnngx raetter skatman aer .i landinn. hwar 
snm®'^) })aennae fri{) bryter nokon^^) af })em nu aer sakt böt« JIL marker till 
{)rae skifUs J hwarfrit)i.^®) ok anfri{)i ma man lagh sin forae. haelder aen han 
fallin war{>er. {. 1. knifslagh ok bnghn sknt ^t aer konnngx ensak .XL. 
märke?', ok malseghåndae. ok allae maen taki aeftr landzlaghnm. §• 2. Nu skal 
hwar wigher man sum atartan^^) ara gamal aer hafwa .V. folk wakn. swaer}> 
aeller öxae. iaernhat skiold brynin. aeller musu. ok bughu mtBp m. tyltum®^) 



64) B. waru. 

65) A. Litt. z omissam sapra lineam add. scri- 
ba. B. wiizord. 

66) B. witzordum. 

67) B. fea taka^ Tha witm thet éCc. 

68) B. add. fyr än ndhrin srvårs. 

69) B. man fästu, Witin thet tolf män éCc. 

70) B. sic. A. Afvart. 

71) B. malsäffhanda. 

72) B. vm fridh i &c. 

73) B. Juta fridher. 

74) B. vm tiugundi dagh éCc. 

76) A. Verba in a omissa sopra lineam add. 
man. forte ree. 



76) B. Påtårs måssu. 

77) B. fridhum, 

78) A. Verba : ma angin itemm scripta sant, 
at lineola inducla. 

79) B. ok eg före gärd gang€u Ftan Itc. 

80) B. add. 'oA:. 

81) B. hwar. 
83) B. standa. * 

83) B. Thamä fridher. 

84) B. add. t. 

85) B. nokot. 

86) B. warfridhi. 

87) B. attrtan. 

88) B. tylftum. 



HelsL. pingmala B. XUU. 93 

arfw». §. 3. Hwar fri{> wakn förser til }>ingpc meep sik. vtan kontmgx manz 
orIo£ bötffi Jn. marker. §. 4. Hwar snm gaar obn}>iii a konangx manz gen- 
gierf) snm konungx seghse ser. bot» .X VL örtB. sen i bondse seghse^*) böt» 
.Vffl. öra 

j^XF 

Owa^^^) skifptis landam II konung», msellam. at swerikis ok norikis byrkes i 
vlu {)r8eskL ok le{)er septir ysm» XV. "wikn» langarn, pa, a norikis konnnger 65 
for wsestan ok synnsen. sen swerikis konungar for öston. ok nor{)sen. })a le- 
})ur^^) or ysmae ok i skala kiaeldu. ok i bsekkse {)orusg» ok i maru baek. ok 
i brsekku. a strintungx épe. aff pe brsekku. ok i honu bsergh. {)se{)9en ok i 
haellu. pe ser stånds i ior{)a^2) wirklikse. ok runir a hognser. {)se{)sen ok i firi 
ass i fseningse skallas. {)de{)»n ok i {)or})ungSB gra^ swa {)se{)aBn ok^^) hwitse 
holm» wsester. {)se{>an ok i öso})». swa i biornso{)se. {)SB{)9en ok i siksio{)a. 
})se{)an ok i hwitae stiom. ok ii alfwr aass. swa {>se{)sen ok i hovser högh». 
aff houser höghse. i konungx hsellu 



89) Pro aghu. 92) Pro iorpu. 

90) B. om. hoc caput. 93) ^^de i. 

91) Pro fepir. 
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n. 



CODIGIS luRIS SmALANDIGI 



PARS 



DE RE ECCLESIASTICA. 



RRISTJSV-BALREJS 



AF 



SMÄLAJSDS^LAGEN. 



G 



1.*) 



wz frither oc (^sancte marie. vari meth n&') hiit^) komande. oc haethan 1 
farande. The seen alle skylde till gilzla^) oc gmtha. ey sem biltngha eller 
banzatte. alle the som boa innsen^^) mioaholt oc myrtlekis. oc m»llin bmta- 
bek') oc biurekis., 



2. 

Nw scnln m»n till thingx fara. oc laghsaghn war» höra. höra the som 
h»r »HL oc sighi» them som hemse sitise. »n laghsagha waar hoon byrias 
swa., Wj scnlum aa krist troa oc kirkiu byggia. fyrmse systrom oc syzke- 
nom.®) swa gnzcifuom^) som manzcifnom., ^ ^ ) §. 1. Nw nili» bönder kirkiu 
byggia. tha scal £aemt^^) firi laeggia. allom iorthseghandom^^) till koma. ther 
innaen (^^sokn sera. the sculu hnggse sefte mantaU. oc ak» sefte ökise afl.^^) oc 
mata sefte fea nitium^^) Nw kan mathér aaf gängse^ ^) then som iorthse- 
ghande^^) »r ij sokninne oc fselle nither kirkingiaerth. bote ihéer firi thre mar- 
ker. aghe^®) thi!^ j hnarkin^^) karl eller ^^) konanger. taki then np th^sr kir- 



I) B. habet tiialam: HiBor byrias kyrkiu 
balker, 

i) B. sancto mario. 
-3) B. os. 

4) A. Posterios t rec. man. mutatnm est in J, 

5) B. gildsla. Lege gizla. 

6) A. möiaholt jadditam est, at lineola indu- 
ctnm et subiectis punctis notatnm. 

7) P. Str. et Cels. male legont bnUarek. 

8) B. sifcitnum, 

9) B. guzcivium. 

10) B. manzchiiutn. 

II) A. Rec. man. mut. in fetnit 

12) B. iorpa aghandum. 

13) B. sokna aghu. the éCc. 

Corp. Jur. Sv. G. jint Vol. Fl 



14) B. ökia afli. 

15) A. fea uitunti quöque legi potest. P. et 
Cels. male legont fea lutuim; Str. fea lur 
tum. B. fea nytium; add. Bwa sum gaar 
i kyrkittyiardh oc ar (ar omissom snpra 
lineam add. man. forte rec.^ iordayhande 
i sokninne er tviper pa sater f^ro satérj 
sylle wari ok uiper thmr laggw hylli, 

16) B. add. tlum meUan för an kgrkia er 
lyktap. Cfr. not. 15 praecedentem. 

17) B. iorthaaghande. 

18) B. aghi. 

19) B. huartte; at litt. it rec. man.mnt. in k. 

20) B. a. Male. 



13 



98 
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kiagiaerth hafner handae maellom.,^^) HM^ar^^) som daxnaerki fselle j kirkia- 
giserth. tha ma then*^) saklöst naema") till uither lagha**) brut,*«) 

3. 

Nw ser kirki» satt a^^) sylle. oc lyktseth owan meth hylle. tha scal skot- 
niiig*®) vndi kirkiu laeggi». thc* scal wara (*^half marÄ: land. iorthsB.^^) oc 
niw^^) waghnlassae »»ng. höna^^) scal giaertha oc gryndse.^^) oc seriae a twa 
wsegha., §. 1. Tha scal hws a kirkiu bool göra. thef scal wara finghnr hws. 
stuwa oc hseberghi.^ ^) latha oc nöthws.,^^) §. 2. Tha scal skruth till kirkiu 
köpa.^®) ihet scal wara calker oc corporale* (^^maessu hakuU. th^^ scal wara 
msBSSu book oc maettenae book. saltare oc sangbook. msssu saerker.^®) stoolL^^) 
huwthliin. oc handliin., Ey maa kirki»^^) liwslöös wara. höön^^) scal hafwa 
thry liws. tw altsra liws oc eet^^) font liws., Oc scal kirkiae klokko haf- 
wa. ('^^firL thy. hon scal bathe kaito then j ('^'^stwnd» vseruldenae. oc swa 
aaff., Tha staar kirki» lukt oc l»»sL wsente s»» bithlse. som dotte^^) bondaens., 

4 



Nw kan präster koma oc haenna bethses.^^) ihet monn^^) raeaet wara 



21) B. mallin. 

22) B. sic. A. add. Awilkin. 

23) B. thar. 

24) B. nampna, 

25) B. viperlegMs. 

26) B. add. Pelli landboamiher kyrkiogerdh 
bdti tiughu örtugher an han ar i wipw^ 
laffhi ffongin. Fori huart daxuerke ther 
bonde loggar nipw bdti örtugh. oc po ut 
daanvttldt. felli pry alla prim flere bote 
uithirlaghis brut. oc po vt daxwetkin. 

27) B. oc, Male. 

28) B. scötninga. 

29) B. halfmark. 

30) B. iorp, 

31) B. nio; supra litt. n reo. Qt videtor man. 
adposoit t^ ut legeretor tio, 

32) Pro hona. B. sic. 

33) B. grinda. 



34) B. harberghi. 

35) B. add. Nu kunno hws af brinna alla 
(af supra lineam add. rec. man.^ nUhna 
pa skulu eigh bönder optare hus göra 
vp, vtan pe tälia sialfwe, 

36) B. add. pa hon gör ar. 

37) B. hacuL oc masso book ftc. 

38) B. add. oc handbok. 

39) B. add. oc. 

40) A. Prias I omissom supra lineam add. 
scriba. 

41) Pro hoon. B. hon. 

42) B. eit. 

43) B. py at hon &c. 

44) B. wareldina stundar oc Hc. 

45) B. dote. Lege dotter. 

46) B. add. can eenj uali uara. 

47) B. mun. 
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tiken at taka thé^r allom ssmber aa. Tha agho^^) the meth hanom till bi- 
scops fara. biscoper scal scutha kunno hans. oc^^) wiixlse breeff hans. han 
scall ey wara moorthare eller mandråpare, (^^ey kirkiu brytore ellar kloster 
löpare, ey (^^doblare eller drinkare, ey puto mather eller porti^nnw. (^^renn 
a then wara. g^thi scal thisena., Nu kan ey sokn vm pr^est ssemia. tha agh» 
bönder till biscops fara. pr^sst at bethses. tha (^^a han thre j wtd at^^) IsBg-* 
giae. oc^^) enn aaff taka. slik»n som them^^) thsekkis. (^^the< monn rse»( wa- 
ra. sen allom ssember a., Nw kan ey allom vm enn^^) a s»mia. tha seal snn- 
der meM sokn gaangse. (^^gieti then wizknsti! enom hafner jQere. Nw kunno 
halfue (^^huarin wseliae. tha a then wizknsti^ ^) biscoper fylghe., §. 1. Nw 
ser^^) pr^^ter takin me^A goothuiliae^^) biscops oc soknaemannse. (^^tha agho 
the sate th^than fara. oc hele heem koma. tha agho bönder kirkiu sin» oc 
kirkiu skrwth pr^ste j hinder sseti^ i^TeesXer scal vaarthae (^^allo thy. ey 
warther vndi grauit eller ouan runit^®) giaelde huart äter.®') »fte wirning®®) 
sinne, calker oc corporale ' aat örum tolff. maessu hakwU aat örum tolff.®^) 
m^BSSu booc oc maettenaa booc'^) huarin vm tolff öra. saltare oc sangbooc 



48) B. agha, et sic in seqaentibus. 

49) B. add. wm. 

50) B. om. ey kirkhi bryiare. 

51) B. dublare eigh drincare, 

52) B. ren agher pen at wara pasr gupi ftc. 

53) B. agha bönder prea &c. 

54) B. om. at. 

55) B. add. biscoper. 

56) B. hanum. 

57) B. Nw kan biscoper noconaffpemnrraka 
mej) sannum skalum. pa läggin böndir 
annan i then stap, Tha vii biscoper in- 
nöpa a pem vtlenskan mlla nokon anr 
nan. tha agha bönder sialfue wald at 
äter läsa kirkiu oc kirkio husum utan 
alla sak Nu kan ei iLo. 

98) B. om. enn. 

59) B. pen giater wizcuste &€. 

€0) B. kwam uilia haua. pa agher pen &c. 

61) B. add. padr. 

62) B. sic, add. pen. A. om. ar. 

63) B. add. bape. 



64) B. et skal prestir fiarmer fara kirkio 
sinne an han höre ktokko liudh til. alla 
han fa sokninna luf til, alla han fa bi- 
scops bvp. tha agher biscoper satia (pro 
satia) honum sialagömo i händer (litt. n 
extrita est) bönder (litt. der maximam par- 
tem extritae sunt) agha festa hanum kir- 
kiu sina oc tillagna. kan pen prester 
döia. (ita scriptam esse videtur; h. v. fwe 
extrita est) pa agher biscoper pre preste 
i fval laggia oc bönder aff^ valia slican 
sum pem pekkis mep gopuilia biscopsins. 
pa agha bönder &c. 

65) B. for allu py psdr ei Hc. 

66) B. sic. A. rint. 

67) B. huar addidit at ipse lineola indoxft 
scriba. 

68) B. wirPnig ("pro wirpning). 

69) B. add. an han er silke alla fyro alla) 
sindal. ar lian f ostan wari at örum siax. 

70) B. mattinobok. 
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huarin^^) vm subx öra. stool at thrim öram. msessa sserker 06 hand booc. na- 
2 ri^^) vm half mark. hawth lijn oc hand Ujn. hnart aat^') öra^^) altsera \yv& 
hnart vm (^^halfasen öre. font lyas aat öre.,^^) Oc scal klokka wirthning 
sinse hafua. wirthning h^nn» »r^^) aat tolff örom Nw kan kirki» mefA^al- 
lum^*) np brinnae. aaf pr^^te^^) eller® ^) klockara. bote pf^iester thre»®^) mor* 
ker. oc dyli rath» sinn».^ (^^Nw kanno soknsemsen sak pri^sti gifaa. firi kir- 
kin oc skrwth haenna. glalde tha hnart äter softe wirthning sinne, oc dyli ra- 
thae.sinn» meth threm®^) pr^stom., 

5. 



Nw kan mather till kirkin koma oc klocko bethses. ssember (®^aa bathe 
sokn oc pr^^tL ihet mon®^) r»set wara then^®) taka. nn kan.ey aa®^) s»m- 
iae. hafwi tha präster waald®<^) taka slikan^®) han wilL, §. 1. Nw kan kir- 
kisen®^) mist» nokat^^) firi klokkarans wangömo scwld. kraefwin tha bönder 
pr€^t^^) oc printer klockara.^ §. 2. Nw scal klocko klockara^ ^) j haender 
saetia. han a^^) ringia lagha rigning^^) tiU ottosaang.^^) msessn. (^^^aftffinsaang. 
oc till nat^ang oc geen like., §. 3. Nw kan klocka löös wartha.^'') tha scal 
klocksere vara presst tilL (^^han scal wara soknamien till thre^^) sonnoda- 



71) B. hwar. 

72) B. huart. 

73) B. um; litt. u extrita est. 

74) B. add. prea altara ble Auarin um öre, 
oc aliara sten vm öre. 

75) B. dre oc font Hus &c. 

76) B. add. Nw aru pön sctgh (^pro saghp) 
sum i kirkiunne (litt. ne fere extritae sunt) 
(Bru, cloccan er utan wip. 

il) B. (BTU. 

78) B. allo. 

79) B. sic. A. pr2dster. 

80) B. alla. 

81) B. pre. 

82) B. Giua soknamenhamtm sak firi serudh 
kirkiutma tha ffiaUe prestir atir kuart 
apte &c. 

88) B. prim. 

84) B. bape vm sokn Co. 



85) B. mun. 

86) B. add. at. 

87) B. nm. 

88) B. hwilkan. 

89) B. kbrkia. 

90) B. nokot. 

91) B# prestin. 

92) B. honum. 

93) B. skal. 

94) B. ringning, 

95) B. add. oc. 

96) B. til aptonsang oc natsang &c.; Uti. 
ng oc nat fere extritae sunt. 

97) B. add. oc band kenna wc^sna;. litte- 
rae qaaedam hoc loco extritae sunt; quid 
scriptom ftierit coniicere non possom. 

98) B. tha skal prestw (h. v. onuBsam sa- 
pra lineam add. scriba) uara ftc. 

99) B. v. pre fere extiita est. 
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glut^oo^ oc kirkia drootnie bithi» raath a klockn toggise. tha scal klockare, 
klocko strseng up bindaB., Nw kan klockare ey swa göra. oc ey pr^sst (^aat 
vara., nw kan klockse nith^ fallse oc klockara till haeliae slaa. iheer^) agho 
arfwa klockarsons wizorth at \^ita till pr<^t^) at han hafthe laghwarat (^pr^^t 
till j sinom lijftimnm.^ Oc aa^) pr^sster wizorth firi sik meth threm®) pr<9- 
stom. at wita at han haflhe laghwarat (^a thre snnno dagha kirkia drootn» 
j Isectsra 'domm. gialde®) tha dXer kirkiu drotna lijff klockarans ihet sem thre 
marker, oc tolf öra firi klocknn» aaf sinom pasningom. oc ey-aaf kirkinnnae.^^) 
hnilekin^^) th^r» brister aat ethe. (^^pr^sste dlCT klokkara. giaelde then at^ 
wirthning*^) klokkunn»., Nw falder nither kloke» oc brista, oc gör aengin 
scatha. aghe tha pr^ester witu firi klockara. oc^^) kirkia ' drotna firi pr^ste. 
gialde tha klockare äter wirthning^^) firi,^^) Nw kan klsepper nither fallao 
oc klockara till h»Iise sia. liggi tlusr siaslaer a vaerkom sinom., Nw gaar till 
bondsB^^) sonn aat^^) öthe^®) sinne, oc ringer^ ^) ey lagha ringning, slåar 
then^^) klocko sänder, bote firi tolf öra. falder tha klaepper a han eller klok- 
cse. oc (^Uynter döth aaf. liggi (^'tha siaelfaer a waerkam sinom.,^^) 



Tinndffi aghnm wi aaf s»aeth ware. haar^^) tiand» thrafoa. byria wither 



100) B. add. ; leetaradurvm. 

1) B. til uara. kan éCc. 

2) B. tha. 

3) B. prestms. 

4) B. prestin i fto. 

5) B. aqker. 

6) B. prim. 

7) B. at prea. 

8) B. ffialdin. 

9) B. add. Sokna tuempd agher pet at nita. 
wi tMiram eigh laghuarape tU. wi agkum 
ei äter gialda. 

10) B. hwilkin. 

11) B. prester alla elueeare. 

12) B. wermififf, i supra lineam adposito, 
matatnm in wirming; lege wiming. 

13) B. add. kloeeare, at h. v. ipse lineola 
induxit serilKi. 



14) B. wiming. 

15) B. add. kluceuna. 

16) B. bondans. 

17) B. af. 

18) B. ötkri, ut videtar, seriptom est, at in 
'ötky matatom. 

19) B. rinffe. 

20) B. pe. 

21) B. dö af. 

22) B. om. tha sialfmr. 

23) B. add. oc arfkia hans guMm äter ktue- 
eona mep virmnga giiädum. patta ar 
klucearans skuld vp at bara fyto bara) 
af soknamanmmin. fiura paimga aUa 
skappo hafra py ens mera at boräin wilt 

24) B. huam. 
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reen oc lycta ymäker andrae. ey ma korn msellan akr» bs&ra. gifiia först pr€^ 
8te thrithiiingiii^^) aaf tinnd» thraaanom. sith^sn taka ('^twa lytl oc skifpto 
j threse^^) lytL oc biaergha^®) them bondin suelfaer. gifua enn^^) biscopenom 
at han kirkiu ^mgher.^^) oc bam^^) ffierme. oc skrifptamal wetir^^) firi synde 
sina, annan lat kirkianne skmth laeth köpa., thrithia fatekom^^) mannom 
at^^) gifaa. hald^r^^) skyldom sen wskyldom.,^^) §. L Pr^i^ie warom aghom 
wi (3^niw natt» gambton kalf tiunda. griis oc kiith hnart niw nattse gamalt 
laamb vm pingizdagha. keggi pr^^ter mserke sit aa. oc bondin föthe oc fram 
draghi till paet^smsessn*, döör'®) ihet ij bondsens warthn^^A.^^) före (^^hem 
pr€8Stenom lamb omtit oc dyli han waerka sinnse. oc th»s han a waerknm firi 
at waarthse. meth eihe thriggiae mann»., tha »n aat dolom brister, gialde quikt 
qoiku geen. oc senkte orkésr^^) aa., 



7. 



Nw hafher pr^sster tinnd» sin fangit oc scal han tillaghn hafna ihet scal 
wara öre firi kegh^stath. oc fiurse si^lamassi^r. enae aat lijks wtfiaerth., andrse 
3 aat siundse dagh., thrithia aat mansetha dagh., fiarthfie aat iaemlangae dagh. off- 
r» scal han aat haarre msessa thraetiagha psening» eller thrsetiagha l3nis., ey 
ma pré9Ster han wraka meth lyose thy. haarkin brsenne haand ell^ haand- 
lijn., Th^tta ser bonde skyldagher pr^ste wt at göra firi sik oc hnsfira si- 



26) B. priung. 

26) B. pe iwa lyta. 

27) B. pre. 

28) B. biarghe. 

29) B. add. bä. 
80) B. uighe. 

31) B. böm. 

32) B. wete. 

83) B. fatöcum. 

84) B. om. at. 

85) B. hiBlder. 

88) B. add. Nn> hmver bondin sina kome 
in borglut pa aqher prester sin pripiung 
afakre taea. Tha agntr, bonde preste bup 
fa i prem tvaperdaghum, Them sum han 



ma em ucrI buergha sino kome a som 
bondin sino. Spitlis titmde får. pa agher 
bondin han äter gielda. Spillts sipan pa 
a bondin han et äter giielda. Gfr. ÖGL. 
ErB.9. 

87) B. tiunda giua nio nätta gamblan kalf 
gris &c. 

38) B. Nu dö. 

39) B. uarpnape. 

40) B. Folio absdaao seqaentia desont, qs^ 
que ad verba : mep py at aff orpum &g. , 
cap. 12: pr. 

41) Ih. (Grloss. n. pag. 268.) credit pro or- 
ksdr legendam esse ocker. 
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nse. oc selzta barn hans. wari i\iet »Izt ihav fSrst döör tho at ihet yngnst»^^) 
se ij sisela giaeff. §. L Oc a ^vdBSXev inlezning hafoa aaf konu bondaens. »fte 
barn ell^ bond». \het scal wara half mark wax. oc half örtngh p»nin^. oc 
altsera laeghe. thre lefuae. oc thriggi» lefiise snghL Nw kan kona till kirkia 
koma meth laghlike jnlethning sinne, nu vill ey pr^^st^ håna inlethse. miste 
meth thy saengteghe sins. dyli meth threm pr^stom. at han hsenne ey inleth-- 
ning snnde. brister aat ethe tha bote firi sisex öra., §. 2. Nw siter hwsssetis 
mather ij sokn. han SBr skyldngher pr^isste aat pascom att» pseningse. aem ta 
saman boldinr. Xhet^^) örtugh pseningse öke^^) thy merse ey at jQere sero., 
§. 3. Nw kan wseghfarande man synker teggiaes j sokn. tha ser thef thes bon- 
dans skyld han ligger aat pr<^te buth fa. pr^^ter a till hans knma. skrifpt» 
oc olae. lijk at wighise. aaf thes manz thingom a pr^s^ter half jaark. »n till »r., 

a 

Nw hafner präster tinndse. oc tillaeghn fangit, nw scal pr<?ster nactse ti- 
thsB sinnse. oc wixla sinna oc wita huat han ser bondanom skyldngher. han 
scal sinngae meth saemin firi sokn sinne oc klokcare laghleka till wara., Pr»- 
ster a sinngae ottosang. swa prim. swa maessn. swa taerz. swa saext swa 
noon. swa aftaensang. swa natsang., Skyldogher ser han bithia. bathe firi qni- 
knm oc döthnm 

a 

Nw kan bonde bnth pr^ssti fa barn at kristnae., nw aer präster ey hemae. 
oc ey meth Inwi aaf sokn farin. döö Xhet barn hethit oc laeghs j hethnae iorth. 
bote ihiBt firi thre marker., §. 1. nw kan barn siukt wartha föt oc kan ey till 
kirkiu koma. oc pr^^te fangit. tha scnln maen döpa thy bame j watn. oc ey j 
annat aem ey maen tilL tha scnla möiae döpae. aeru ey möia till tha scnln knnnr 
dopa. j namn. fathnrs. oc snns. oc thes haelghae andae.^ Kan barn genstae firam 

42) Priiis n omissam snpra lineam add. scriba. 44) Legendnm Tidetor ok. Cfr. Ö6L. KrB. 

43) Adde ar. 10: pr. 



I 
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fara. oe aer witne till at swa var döpt som nu anr sakt tha scal ihet barn^^) j 
kirkin garth Iseggias oc till arfs at gäng»., Nw kan barn thet lifoa th^^r hem» 
»r döpt 06 qnikt till kirkin koma. tha scal gnzcifna till taka. oc primsignie th^^ 
barn firi kirkin domnt oc götha thet meth orthnm oc laesningom oc ey meth 
döpilsom., döpis »ngin tyswa. ellses han see swa gother drsenger. at han sik 
siselwer j iorthdan döpir., §. 2. Nw kan bonde buth fa pr^^ti till ooling sin- 
n». pr^sster låter sik annat kamaere vara. will ey till koma. döör bondin w 
olather. bote prcastCT firi tolf öra., Nw faar han bathe saender.^^) barn at 
kristn». oc man at ol» tha aer han saklös firi bondan, aen han ilhir barn krist- 
nas., Nw låter pr^^ter saB kamaere bondae aen barn. far till oc olae bondaon. 
oc barn döö maethan wkristit bote th^r firi tolf öra. ihéer han aella bote thre 
marker., §. 3. Nw kan bonde pr^este sak gifwa firi barn hans. thet kan ey 
kristindom faa. eller fathnr eller fori fraenda at han oling miste, aghi thm 
pr<^ter wizcnsti meth threm pr^^tom. at han lagha forfall hafthe., Nw aer 
the^ fÖrstaB at hanom biscoper staemt hafthe., annat an^^) han j soltae siaeng 
laa. thrithiae. at han aer meth Infni aaf sokn farin., Nw kan aat ethe bristae. bote 
th^er thre marker firi kristmdom bantsins.^®) oc tolf orae firi bondans oling., 

10. 

4 Nw kan priester tithae fall göra sokn sinne, bote firi snnnodagh siaex öra 
swa firi annan, felle thre snnnodagha nither eller thrim flere. höte firi thre 
marker., Nw kan faella then dagh. som firi aer fasto oc forhaelgh. wari swa 
firi han som for snnnodagh. thet aer siaex öra firi hnam then han nither faelle., 
§. 1. Oc aer pr^^ter skyldngher sokn sinne, finrae dagha tithe^^) at nppe hal- 
dae. the^ scal wara inlae dagh oc paascae haelghnnamaessndagh oc kirkinmaessn. 
hnilkin een pr^sster aaf them faelli nither. bote firi thre marker., Oc aer slcyl- 
dngher thaessae finrae dagha pr^^ter aaf bondaenom offer at hafda. aaf allom 



W) a additum est, at ponctis sopra et inflra 48) Nota abbreviationis ita posita est, ut h. v. 
positis notatum. legi posset tarsins, P. Str. et Gels. sie. 

46) Adde bup. Gfr. UplL. iDcB. 12: pr. 49) Legendam videtor höghiip. Gfr. UpIL. 

47) Pro ienj nisi at legendom sit. KkB. 10. 
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them han siselagisef firi gifwer, Oc scal präster a tha^ssom daghum altseralae- 
ghe hafua. leef oc leefs snghl. aa^^) husfni huarre. thy ens mer^e at bondin 
siselfaCT wili., Nw ser saghat vm tiundae pr^stins oc tillaghu han a hafna. 
aaf bondanom meth laghum. tho ser saemke bsBzt j hnariam 

11. 

Fori giserthi pr^sstins eller^ ^ ) the han gör. tha scal hanom till mooz staem- 
n». alt \het hion hans göra éWev fae. tha scal hanom till thingx staemnae. thy 
at j köplaghum oc j iorthaelaghnm. tha aa präster meth os wara j lekman- 
nsB laghont, 

12. 

Nw hafna bönder pr^^t sin fangit oc hanom ftilnaeth giort oc kirkin sin- 
ne, tha agho the biscope bnth fa. oc kirkin sin» wighi» Iseta. {^^meth thy at 
aaf orthom i^arther. qnik^ kristin. oc kirkiaen^^) hselagh., Biscoper aa £»mt 
Bri sokn^^) toggiae. till at gen göra. manathaa staemnn agho the till at hafiia. 
hetae fyrae^^) örtnghae malt oc blandae finrae ascae (^^^hunax. oc finra askae 
smörs, oc finghnr (^^öris flikke oc finrae örtnghae bröth.^ meth lagha lithi scal 
han till rithae. meth tolf mannom oc siaelfn^r han^®) thraettande., thry borth 
agho the hanom syrghiae. Ett vm qnaeld^ ^) han th^er comb^. Annat vm mor- 
gfainoo^ tha han wight hafner., Thrithiae vm morghin^^^) tha han (^^bort ri- 
iher.^ Ey maa biscope vmaBtter aaff garthe fara., threas comhaesto scal han 
hafna.^ een ^en han siaelinCT. a rither, annan then hans cappellan rither aa., 



50) Lege af. 56) B. kunagh. pura &c. 

51) Lege allar. 57) B. v. Ms^ qnae hic forte scripta fuit, et 
58) B. post laoonam (vide not. 40. pag. 102.) prima litt. seqaeatis v. flikki extritae sant. 

hic iterom indpit 58) B. om. han. 

53) B. hirkia. 59) B. add. pa. 

54) B. add. at. 60) B. morqhon. 

55) B. fiura. 61) B. skal bart ripa. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. Fl 14 
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(^^thrithia hans söma b«er oc hielgho dom».,^^) -$• 1* Nw kan (6y fbiscofber 
(^^till koma geengiserth sinn», oc ey kirkio wigfai». tha ^cula bön^;1^ }}^ 
scops fara. oc fsemt^^) firi ban at®^) .toggia f^mtan natto sUemnw.^ Nw tkan 
ey biscoper till koma oc 9»tir^^) ey fiemtnm tbarra. tba 9oiilp bao^flr 4ifB|&^ 
drikc» geengiaerth sin»., tha scal biscoper till kirkionna rith». oc wighi» ha- 
n» tha han wilL oc ey^®) bönd^ gengiserth^^) göra. ntan biscopi^r vnlA for- 
fall siin., (^^Ett ddv Mlxet sen hanpm »r till roms staemt, annat »n^^) konnn-» 
g^r hafaer honom bpth s»»nt annattigi»^ 2) konnng ell^ biscop^^) wighi»., 
thrithi» »n han sink^ ligg^- oc^^) j sött» si»ng. oc thy gat han ey aat 
st»mniidagh knmit ell^ aat f»mtnm som firi han laghthos., tha enn han for- 
fall siin witit faa meth sin (^^pr^^tom. tha agho bönder hanom lagha gen- 
gi»rth7^) göra., Biscoper aa^^) tha wald^®) hwat han Mil h»lder gengi»rdi 
sin»^^) taka. eller thre marker firi kirkin wixl^o) gjn^e. tha®^) thre marker 
agho bönder aaf sino wt®^) göra. oc ey naf kirkinnn» §. ^. Hwar som bi- 
scoper alt»ra®^) wighe. gifni biscope tolf öra >firi wide sin».,^^) 



Tha s^r kirki» wight^^) oc waaldogh. tha will biscoper |i»fnd6^®) se», 
tha scal präster tolf m»n aaf sokn (®7n»fn». tha th^sr bathe qn»tha ia wi- 



62 

6d 

65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 



B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 
B. 



oe pripi Jyvsr hons ^c. 

helghadoma, 

coma til gengtrdh 4^e. 

fismpte. 

om. at, 

sate, 

add. skidu. 

ffwgerp, et sijC infira. 

7%et er Pei första en Aamfn 

vm. 

antigia. 

add. at. 

al/er. 

presta epe. pa &c. 

add. at. 



17). B. agk^. 

78) B. add. oe wizeuste gara. 

7^) B. i4d. .at. 

80) B. kirkiu wixle. 

81) B. pe. 

82) B. add. at. 
8d) B. altare. 

84) B. add. Nu can biscapw ^inUg^e itädfl 

hugga, giui pmr bon^ ,f^fn§fi mfSBmga 
til. vtan late bryta pa hqn M^ l0i ,QC 
vp gyra pa kan wil. 

85) B. wigh. 

86) B. nenipde. 

87);J5. n^mpn/a. J^e4>B^ 9i.c. 
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ther biscop^ oc soknsemieiL^^) thescolii' rethae haiiom saki sin».^ §. T. Nyn^^) 
»ra biscops saki j lagham warom., Har» seni £bb sakt^ (^^Thre the han scal 5 
sik r»tta*^) metk kyni oc knimciiii mannmn.^ twa »ra dol saki^^) §. 2. TIi^ 
»r^3) tkbn förste^ ^) f» sak. kirkia gaarz oc kirkia wskirlse.,^^) hagger ma- 
th^r man a^<^) kirkia st»tta.^^) fall» t6ter wt oc hawtik in. tha scal bac »fte 
fotam res», tha (^^scal han wara saklös fin biscops sak., tha^^) »n fot^r fal-» 
1» in oc hawfh Mi;. wari^^^) sak biscops ('j si»x örom., Hagger^) man j 
kirkia doram. stkmk^ blooth ba(ihe wt oc in. wari sak thön^) j tolf örnm., 
hagger^) j kirkia inne.^) stionk^ blooth a bath» w»ggi». aari thier^) biscops 
sak j threm markum., hagg^r^) firi alt»ra^) framme, bote oc ey thy^) mer», 
§. 3. Annur »r^<^) skrift» brat. tak^r mather skrift; aaf biscope si»lfwm« oc^^) 
»té?r tha kpt han scwMe fyrm». oc tha smör han scwMe ftkst». gaar tha j 
kirkia. han scwlde (^^wte stånd», tha scal sookn» n»fnd^^) scatha gi»rnin-« 
g»^^) hans., b»r swa sannindar till som biscop^^^) wite'^) han firi. tha scal 
han bota thre». marker aat biscops r»t, §. 4. Thrithi» biscnps sak., kan mä- 
tbar warth» f»lder a biscops n»fnd^7) firi synd»^^) sin» tha a biscops 
ttuBT^^) f»mti firi l»ggi». wil han »n tha till r»ttind»^<^) gäng» inn»n f»m- 
ta^^) ihet 8^T caster.^^) will han ey. tha (^^a biscopin s»nd» a han forba- 



88) A. soknmmam scriptom est al sca^ro 
emendatam. 

89) B. Nu. Male. 

90) B. prea aru pe fte. 

91) B. add. up. 

92) B. dyl saki. 

93) B. sto (erj. A. aru* 

94) B. sk. A. add. y. 
98) B. uskarilse. 

96) B. i. 

97) B. kirkiu steto. 

98) B. er han sak/ös ftc. 

99) A. tkar scriptum est at r deletum. 

100) B. add. pa. 

1) B. siex öra. 

2) B. add. maper. 
8) B. peen. 

4) B. add. maper man. 

5) B. om. inne. 

6) B. pei. 



7) B. add. maper man. 

8) B. altare. 

9) B. passim ut videtnr, scriptum est, at litt. 
si fere extritae sunt. 

10) B. sic (er). A. aru. 

11) B. om. oc. 

12) B. sta vtan uipir. Tha ftc. 

13) B. sokna nampd. 

14) B. gerp. 

15) B. biseoper hoc loco scriptum Aiisse vi- 
detur, at h. v. extrita est. 

16) B. uita. 

17) B. nampd. 

18) B. synde. 

19) B. prea. 

20) B. ratta. 

21) B. fampte. 

22) B. add. goper. 

28) B. agher biseoper. 



108 



SmålL. Kristnu B. 13. 



tha breef.^ Nw sitér han j forbuthi nat oc isemlangn.^ ^) oc wil ey^^) rsetta 
sik. tha scalP^) biscup^ till hans breeff s»nd8B.^^) laeggia firi han faemtan 
natt^e stsemno., Nw uUl han ey^^) till raettindde^^) gängse, tha scal biscop^* 
gangae j tektsera dyr^<^) meth laerthom mannom sinom, oc han bansseti». tiill 
han^^) sen tha till rsettindse gängse, innsen nat oc isemlangse.^^) tha a han bötse 
biscope thre marker firi banzlset, tha sen han will ey sen tha till rsettindse^ ^ ) 
gängse innsen nat oc isemlangse.^ ^) tha scal biscoper sen^^) fsemtan nattse stsem- 
rva?^) firi han Iseggise. oc breef till ssenda oc wraka han meth witnont wili 
han ey (^^sen tha till rsettindse gängse tha scal konnnge Hll sighia.,^^) tha scal 
konungar skiselikse göra.^^) ssetia a hsersez nsefnd^^) wilise the swa witnse at 
then mather ser skiselika^^) wrakin. tha agho the fsellse han oc fram sighise. 
bote konnnge thrsettan marker oc attse örtngh^.^^^) thrsettan marker oc attse 
örtugh^ biscopennm. oc sen^^) thre marker firi banzslsetense. eller a konun- 
gar iwi han raetta**) §. 5. Fiarthe fse sak ser**) j hormalom.,*^) Nw kan 
löskse*^) malhCT aaf lande löpse meth gifte konw., Xhet ser annur warth^ 



24) B. aar. 

25) A. e additam est, at panctis snpra et in- 
fra positis notatam. 

B. a. 

B. add. oc, 

B. add. een tha. 

B. retta. 

B. dar, 

B. sic. A. add. ey, 

B. aar, 

B. mlta, 

B. ar, 

B. add. pa, 

B. sic (stamprw). A, samnu. 

B. om. iBn tha, 
B. sreghia. 
B. tfCRra, 
B. haraznampd, 
B. lagUca, 

^ B. add. hierapeno preettan msLrker oc 
åtta örthngha. 

B. om. €Bn, 

B. add. Nw dräper maper man pa skal 



26 
27 
28 
29 
SO 
31 
32 
33 
34 
35 

36 

37 
38 
39 
40 
41 

42 

43 
44 



prester han af banne sia oc biscope enga 
paninga geua til, sva framt han wil ei 
bryta rikesins rat, Nw dreper huar per a 
annan pa stal prester pem sac/öst iorpa 
oc éBnga paninga biscope giua. Nw can 
maper lönlik scripft af preste taca. ma- 
nathe for biscops bop cumbir i sokn at 
han wil nampde seia sigker prester sua 
sant wara oc biuper sic til skals me}^ 
bok oc f{B, (ita scriptum esse videtar, at 
litt. oi fere extrita est) pa scal pei hantan 
firi fult standa, bape firi fasto oc fabb^ 
ter, wari p^r biscoper tdper (litt. ui ex- 
tritae sant) skilder. Nu catr prester ei 
pura skaera han, ella ei viL pa sk^ere sic 
sialuer mep toff manna epe at han script 
tok, for an biscops bop i sokn cum, 

45) B. om. iBT, 

46) B. add. Nu bar soknarin til biscops 
nampd bondans cunu ella syster hans 
ella dotter, firi horsak giter bondin skärt 
pem pa böti soknarin pre mzrk fyri lygd 
sina, 

47) B. lönska. 
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man^^) inne takin (^^m^^A sannnm hormalom »ra witne till mather oc ey 
kona. eller bathin see., thrithi» ser »n barn bser witne UlL^ fiaerth» »n bondin 
gifuer siselfuer sak hasfrn sinne, taker ey äter meth tolf mann» ethe for »n 
biscoper aff sokn fari bote tha firi thre marker., ihet »r hans wizcnsti at han 
gaff j wrethe oc j braethe oc ey firi sann» sak. §. 6. Th»ssi finr» saki sculu 
tQl biscops n»fnd koma hafiii n»fnd wald vm th»ss» skisera eller f»lla till 
f» bot»., nw »ra f»^<^) saki biscops saghth», §. 7. Th»tta »r fSrste dnlsak^^) 
hethit morth^ annor »r mothna h»ftL, thrithi »r trolldomber., warther takin 
inn»n garz oc grind», meth horn oc häri the^ scal a n»fiid koma. th»tt» 
scal n»fnd ski»ra. eller till n»s f»II»., »n th^^t» n»fiid f»Ile. tha scal till 
skrift f»ll» oc ey tiU f» bot». at»n bondanom si»x öra firi trolldoms abyr- 
then»., Nw »n till n»s f»lle. r»tte silc me^A kyni oc kännarn mannam sinom 
§. 8. (^^Tw »ra dal saki the a biscops n»fnd agho wara., iBzsco spi»lL oc 6 
sifwi» slit meenz eth»., th»8si agho till scrift at gäng», oc ey till f» bot»., 
Komber talan a hion»laglL sighia them kyn wara. som ey »ra. got m»than 
hionom a s»mber., s»mber ey them aa. gi»ti » the^ wizcast» som hion»lagh 
will hald». me^A fr»ndom sinom, oc knnnam mannam si»x aaf f»thriagam oc 
si»x aaf möthringnm. witi thet aat ethe. at the waro ey swa knenm komin.^^) 
oc swa nithiam n»»r. al the magho ey hion»lagh sit byggi». bathe meth gaz 
lagham oc swa mann»., 

14. 

Nw kan bonde ntiand» siti». tha a pr^^ter hanom ap hald» gazlikama 
aa pasc» dagh., Nw kan ntiond» siti» till biscops n»fnd comber. late wt ti- 
and» oc meth tia örtugher. eller witi me^A tolf mann» ethe at han hafaer 
laghlek» atgiort swa dr»nger som bonde., 



48) B. om. man, meth kyni oc kunnum numnum. Gfr. S-1 

49) B. Ultimo folie deperdito, seqaeniia desimt. h. cap. 

50) f additam est al punctis inclosum. 52) Forte pro Tfva (v. Troa) aru. 

51) Lege: sak thar matker scal sik ratta 53) LegeAtmmr. Gflr.ÖGL.i£B.3:l; 17.iiot.81. 



Nw gifijLer BiaB j sotfin^ m&Bg mer» am arfiun wBl hald». aat suda gisf 
miÉe; eSiep andr» gu^foa. hiddis 8wa myldt som arfoin qa»th«r ia with^r., Nw 
gifiier man eghn tiU kirkiiL örta^ land aaf mwk lande, tiha a arfuin ey yki» 
nat^ ^Aker han bmm Hut maf ariain aat ykm. oc at^ taka., 

16. 

Nw ä)r wéétib saf é]^1m ätt' kirkm. åghe bonde wald ator lös» inn»n nat oc 
iétailåiigsK sitfr^it a fi3rft2»df ^^örl!b at wseri» tha samw eghn firi bond»nom.^ 

17- 

Nw kan liik iorthss. oc ann»t kan np takas, fylghis aat bathe limber oc 
lither. huld oc haar. bote firi tolf ör»., §. 1. Nw kan grafua a set» hogh an- 
nars, tha kan hin till koma som »r.^^) giAier^them sak firi fr»nde hins np 
toks. wari tha hans wizorth. w»ri» sik meth tolf mannom. at i»k ey groof 
inn»n nya winn»^^) st»mna tha »n aat ethe brista, bote si»x or»., 

la 

Nw kan mather j kloster wili» gifuas nt»n all forfalL tha skifte lösörum 
sinom j huwnth lytL m»llin sinn» arfw». gifni somt till kloster, aaff sinom 
lutt, gifiii aaff mark lande örtngh land thy eens mer» at han faa arfnann» 
wili» tilL, §. 1, Nw kan gifter mather sik j kloster gifaa. gi»ti th^^ hnsfira 
wizcnste sinom, bond» at hald». oc swa bondin »n hnsfrn miU j kloster gif- 
nas., Nw »r kristna balkrin lykt»ther oc wtsaghther, gaz orth oc AMEN.,, 



54) Lege a. ^nxLtvintriaf inoertnmexMS.*; at winnaU. 

05) Str. habet tmkka, et in märg. adnotatom: aatogra^ seriptom esse, ndidiiie est Aibiiim. 
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1. 



T*) byriaes biserköse rseltaer. HwKkin^) sum arf xUer aerfwir^) vil ssel- 105 
isB. biuj>i (♦naestu fraendam fyrst falt. a pnm by» {>ingam. vilise pe swa före 
{)set goz giaae. (^sam af at)nim biu{)z. psi kopia pe. wiliae {)er eig. sseli ee 
hwar han baest ma. kan ok vara at hans frsendaer hindrae ei^) pevrsd köp in- 
naen nat^) ok iamlangae.^) hanin sit)an aencti wald ok ssngae röst^) {>ylikt köp 
at hindrae. vtan (^^t)eer hsBttin vit)^sr sinum prim marknm. §. 1. Hwilikin 
{^^sdrfp seller aerft goz vil vt til pant saetyae. bin{>e fyrst naestu fraéndom 
( ^ 2 en pe inRikis aeru. viliae per hanum ^ ^ ) eig lae paeningae vp a {)aet goz. saeti 
{)a vt ee^^) hwar^^) han^^) ma. Gitaer han {)aet goz eig äter löst vm psdn 
dagh pe före laegiae.^^) psi skal (^^han sam laent hanaer. aeptir got)rae maaaae 
( ^ ^ msetor{>am ok forskiaelnm haaam äter giaa. allt {)et arflfit (^^var baetrse 



ea lanit. 



2. 



(2 1 Hwilikin msLper has rywaer ok^^) rdper takaer. ok vil si{>an pxV^) 



1) B. om. Héer byrias biarköa rattar; sed 
habet rubr. aruis köp balkir, 

2) B. 7mlikin; grandior Utt. initialis H^ cai 
locam reliqait scriba, desideratar. 

3) B. arue, 

4) B. 7vt nast om frandom först, an pat 
falt ar, a prim byamotom, 

5) B. swa tnykit sum andre biupa, pa aru 
pe nast at köpa. wilia pe ai swa giua. 
pa sali. a pöm par mast fori pat goz 
biupir. kan pat ok swa vara dCc. 

6) B. om. ei. Cfr. not. S infra. 

7) B. dagh. 

8) B. add. /Undra pe ok ai for an vti ar 
naat ok iamlanli (lege iamlangi). 

9) B. tröst, 

10) B. han ena /uete vipir prim markorn. 
Male. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol VI. 



11) B. arf aller arfs goz Äc. 

12) B. sinum. vm pe aru inrikis. 

13) B. om. hanum. 

14) B. om. ee. 

15) A. hwar bis scriptum est. 

16) B. add. bast. . 

17) B. saghpu. 

IS) B. pan. sum lanit hixwir wt länt. ap- 
tir JCc 

19) B. mapsorpom. ok pera skialum. ha- 
nom &c. 

20) B. ar batra. an lanit. 

21) B. Hwolikin (Hwollikin scriptam est at 
prias / deletam) man htvs. wil rina ok 
nipir kasta, ok ?ml &c. 

22) B* sic ( cfr. not. 21 praecedentem ). A. 
om. ok. 

23) B. om. pat. 



15 
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äter vp byggiae. (^^kalli til sin» nagrann». ok andrae doghand» msen. ok la- 
te^ ^) äter mellam^^) sitt hvs ok^^) sins nagrannae enae alin bret knataemm. 
§. 1. Engin (^^ma{)^ ma saetiae hemilik hus naestu sinom gramiae. seller yy^iBt 
aldrse mannae gata. vtan han (^^lati äter mellia hosins. ok sins eghins gar{>3^) 
))rigl» fot»rum.5*) 

3. 

(^^Hwilikin ma{>««T sam draeghaer vt knif ok skiaer sandrör (^^brok aeller 
brokabelti af adrum. ok warjk^ (^^forwnnin at han {)set; mep wre{)z hand 
gior{)L en {>o at han ska{)i hwarti hanam aellar skapam hans. böte^^) sex 
markaen före skyi|>in«. seller vseri sik m^^^) sex mannom. §. 1. Hwilikin 
(3^ma{)SDr slseghin Yar|)8er seller sarghajiaer. konnaghi 1 (^^sta{) vitnam. ok 
nagraonam {)sen {>aet gior)>L ok (^^foghotsenom oc ra{>z mannnm. ok (^^viti {»t 
eig si{>an adrum manni vitir han si{>an adram. bote {)re markeer. 

4. 

106 Hwilikin^^) man (^^kserir a annan före foghsetanam^^) (^^ok raz{) man- 

num. ok hin bya{)ser sik til bsetring ok allsen rået. låter si{>aen [)sen kiser{)L sik 
eig nöhise^^) at foghsetsens oc ra{) msmnse dom. vtsen kiserir {)set sama a han 
i adrum köpsta^. ok wser{)ser {kar laghlikse til wnnin. bote .XUL markter silfs. 



24) B. han .a. kalla tU dCc. 

25) B. lata. 

26) Forte legendnm est tnaUan v. mallum. 
B. mallom. 

27) B. sic. A. om. ok. 

28) B. man sati hemelikt kws. nast éCc. 

29) B. lati äter nuzllan &c. 

30) Pro garps v. garz. B. garps, 
81) B. fota rum. 

32) B. Hwolikin (m additam est at lineoia 
indactam) man sum draghir dCc. 

33) B. brokbalte. aller brok. a. androm. 

34) B. par forwnnin ai. at pat mep tDréps 
hand giorpis. an po &o. 



35) B. add. po. 

36) B. mapir. 

37) B. man slaghin éCc. 

38) B. stapinom rvinom ok éCc. 

39) B. par nast foghatanom ok rapmannom. 

40) B. wiine. a Pat säma. witir han pai 
sipan aprom bote &c. 

41) B. wolikin (litt. initialis H desideratar; 
cfr. not. 2. pag. 113.). 

42) B. stan käre .a. &c. 

43) B. sic (foghatanom). A. foghatalwn. 

44) B. Seqoi^ntia, quae sine dubio scripta fu- 
emnt in foliis lam deperditis, periemnt. 

45) Pro nögkia. 
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5. 



Hwilikin sam lane tak»r. af andrum nokot. pmr yipmr skal han håna {)re 
vitnis m»n. ok pe samu {)a han lanit äter gi»lder. Giörs pddi vtan vitnL ok 
krsefs {)riggi2e markae giaetö af nokrom »ller oc py minna^ laeggi fram swa 
mykit snm han vi{)er kiaennis. ok vaeri sik mep en sins epe. §. 1. krsefs gmlS. 
msera en {)re markiBr. ok til sex marktBv. seller ok {>erse mellnm. waeri sik mep 

{>riggiae mann» et)e. krsefs sex markae giald seller merae en sex markte, wseri 

fl 

sik mep sex mannnm. 

6. 

H^vilikm snm s»l nokot ok })sen snm köpt haunr. Iseggser a sit meiki 
halder {>sen snm salde. vm p2Nk dagh ok annan dagh til sol sesz.^®) sael han 
{>set goz innaen {>aemmse timse a{>mm. bote pv^ markeer. vH oc pBdn snm köpti 
köpit yi{>sBr sighise. ok yipmt sigh^j^ eig annaen dagh for solse ssetser. ok vil 
{)set köp ^ipddVL eig haldse. bote {>re markter. ok si{)an ma han snm salde me^ 
foghsetsens ra{)i sellse twseggise ra{>mannse vitnum saeliae sit goz hwem han sisel- 
ver vilL §. 1. köpir oc nokor nokot ok laegg^^ eig mserki sit a. hwilikin {>er- 
rse snm p2di vil vi{>ser sighise. t>en saldi seller köpti. Hwilikin snm köpir af 
adnim nokot giwser pBdv vpa goz pseningse. hwilikin {)erse salt havser seller 
köpt ok vil han pzdi vi{)ser sighise. giui äter seller oc be{)is aler a {)eem sa- 
ma dagh. seller a admm dagh före solse ssetser. görse {)er eig swa innan ))sem- 
mse timse. hwilikin {)erse snm köpit sit)an äter brytser. ok vil {)set köp eig 
haldse. bote {)re markter. §. 2. nn kan ma{)ser köpse oc giwser a faesti psening 107 
{)em snm salde. Nv wi{>ser sighser hwarghin {)erse {>set köp a peem dagh sel- 
ler a admm före sole ssetser. vi{)ser sighser si{)sen |)sen salde. givi äter {>ylik 
tu slik han tok. ok giselde li|)köpit {>a en hin vi{>ser sighr^ sum köptL havi 
firi giort swa mykit sum han hanum andwar{)a{)i sum saldL ok giselde {x) 
li{)köpit 



46) Pro sezs v. sats. 
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7. 



kan 8wa vara at twe msBn kiwse ok {irsetto mellin sin. ok vili^e eig stan- 
cUb foghaetons Som oc ra{)mann8B dömpdom. ok sagh{>um a almaennigx byse 
mot vtsen be{>is biseopsins laghbok. oc senn^en^^) r»t skriwa{>en före ra{>- 
mannnm sik vp Iseses. HwUikin {)erae {>er til riggise gånger. {)a bote foghs^ 
tanum oc ra{)mannum half mark. 

8. 

Hwilikin snm kombssr mép skip i hampn. {)8et goz han hawser hit ok^^) 
fort före {)»t fyrst in tfl lanz i hns oc i fnilae gömo. si{)aen skal han fogha- 
tsennni kunnnkt gör», ok byn{>a hanam falt {xylik^^) goz han fört hawaer. fo- 
ghatin a han fraemise ok fort)a innsen {)re dagha. fyrr» ma han encti sseliae. 
§. 1. Hwilikin ma{)<CT i meru skipi sbIIct minnn köpir vtien kom ok siaeL ok 
var{)aer {)er forwnnin at. bote {)re markter. seller vaeri sik mep {)rim mannnm. 
{)o lowaz lö{>os» farum sild ok lin ssBlise i sinnm skipom. ok {)o mep {>em 
skiaelnm at förin all» andrae sinae vseming fyrrae in til lanz. §. 2. Hwilikin 
snm stigh^CT i annars bat ok köpir i hannm nokot war{)aer han {>aer mep wn- 
nin. bote ])re örae wart)<^r han eig til wnnin. vseri sik mep {)rim mannnm. 
§. 3. Ok mogho maen almaennilighse hwarstat köpse ee maen marknae{)in stan- 
dser. swa snm frän pikiszdaghnm ok til martins maessn. maellin {^e ytserstn sum 
byrin hawaer byght fra snnnaen oc tO nor{>en. 

9. 

xlwilikin man snm vll kiaerae a annsen falli saman {)reer sakir at mestu. vndir 

108 enni kiaeru e hwat han vil haelst^ ^) ivir han kiaerse fiaer{)ae sakinse ma han til 

laeggiae en swa kan vi{)»r {)orwae. vt»n })set forvinnis at ])et gior{>is före haj^z 

skyld oc iUwiliåe. §. 1. Nv kan ma|)é9r sik mep e{)e vserise. fylli t)8Bn e{) a 



47) Pro ofinan, 49) Lege pylikt. 

48) Vox ok delenda esse videtor. 50) Litt. / omissam sopra lineam add. scriba. 



Bjårköa R. 9. 117 

ptroi lagha daghum {)er nsBSt kom», fyllir han eig sin ep men^^) {)en timse. 
{m SBF han fallin före sakin». oc bote })re marken til ))rs&skiptis borghaense- 
man a by{)se e{) göraranom innsen J^ennsD tima fyr aer sakt. wil görarin eig 
hör» e{)in. höre pa borgha{>a menninae^^) e{>in. ok {>aer aeptir {>a fylli han 
före domaersenom mep sinum epe hwat han hor{)e.^3) Wseghfarandi man a 
psdn sam» dagh ép gäng» snm han ép^^) f»sti vm a })em dagh »r e})sört 
ok e{)gangit. en skip»ra v»ri sik mep sinum epe i hampnum. Bi{)andi man 
n»st» sinnm h»stnm. §. 2. hwilikin man snm ép f»stir vm {)»n tim» han ma 
eig sw»ri». lati sik vm s»mi» m^ {)em snm han e})in f»st haw»r. vm {)»n 
dagh. han ma epin fylla vp a. §. 3. hwilikin pant tak»r af nokrom. si{)an ha- 
n»r psen pant laghlik» vp bn{)it. »ptir goprsi mann» viming ok m»tor{)um. 
er pantrin b»tri en gi»ldit »r.^^) er oc pantrin v»rrL {>en han vt s»tti gialdi 
äter alt {)et snm i gialdit sat^^) er. §. 4. Hwilikin ma{>éCT snm ép festir ok 
forsumar han a^^) fyll» »ller falz at laghnm. bote {>re marker. 

10. 

Hwilikin man annarz bat tak»r vtan egh»ndans orlof. bote {>r6 or», före 
at han i st»gh. ok {)re or» före at han or st»g. §. 1. Tak»r mBpeBV manz 
h»st olowandis. bote {)re or» före at han vp stegh. ok {)re or» före at han 
ni}>»r stegh. 

11. 

Hwlikin snm före {)iufn»{) haw»r eig fyr grippin varit fa han sti»l». 
före minn» ma han eig hengi». en före ena mark. ömm^^) mist» han före 
halmark.^^) »11^ brennis mep iame. for minn» en half mark ma pijjf sia til 109 



51) Lege imumi. pantrin ar batri csn gialdit. Gfr.cap.l:!; 

52) Lege borghana mannin, 37: pr. 

53) Pro hörpe. 56) Lege fat. 

54) Yocem ep omissam snpra lineam add. 57) Lege at. 
scriba. 58) Lege örun. 

55) Adde: giwi äter eghandamum alt pat 59) Pro halfmark. 
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stnpv. §. 1. War}>^^ nokrom }iiofii»^r vit»r ivir nokot^<^) {xng. ok han gri- 
pir tQ sins fahg» manz. .oc oppinbarer han. ok han le{>ir sik af hendi oc til 
annars, ok })en le{)ir oc fra sik. ))en sam )>»t w^erjiaer swa sensto til le$t 
ok han giter eig le{>t til annars, swari })a han firi {>iafiia{)in. §. 2. »r })et 
{)9en {)iafiia{)»r. at han gar eig a (^^lif sins^^) va{)aB. ok var^v^r han eig fan- 
gin. wseri sik mep })rim mannnm. kan {»et gäng» a (^^liTsins va{)9e. v»ri sik 
mep sex mannum. §. 3. Stiael kon» standi {>y]ikin dom oc })ylikin r»t sam 
man« vt»n konor skola liaandis i ior{> grawses. före swa mykit t>ypti som 
msen Imngises. §. 4. Warfxsr kon» fangin mep stilS oc er hon otet ^ssa 
henni sak giwsen skal håna giöm» {)8er til bamit föth ser. ok giöri si{)an hen-* 
n» r»t §. 3. HwiKkin {>iaf gripir oc a hsendir m^ fallam {>iafnae{). (^^aellar 
oc m«j& andram kostom stolnom. oc slseppir si{)an })iafwinam w»r{)»r han {mot 
mep forwnnin. bote JQL mor/r^sr. warjuer han eig tQ wnnin. vnri sik mep sex 
mannaoL §. 6. W«{Mer^^) {»af^ser fangin mep stiid ok kombser i stnpagre- 
w»ns has. ok i sta{)sins iam. stapagrewaen a gömse han alt {^aer til hans r»- 
t»r giörs. latser han han vnd»n rym» fyr. {)a gi»ld» sin hals. for {>»s hals. 
Hwilikin som komb»r til stnpann» oc s»z {)»r x^^) göme {)»n at hanam sam 
hannm sak giw»r mep sta{>sins hi»lp. §. 7. Witis manni sak swa mykin at han 
|)orf borghand» man wi{)»r. le{)iz ivir {)ry str»ti i stad{>inam. far han eghi 
»n {>a borghan for sik mep foghotans oc ra{>mann» lovi oc got)wiIi». s»tiz 
{)a han i bysins iarn. 

12. 

Uwar sam gang»r hem at manni mep wr»z hen$L®^) ok vind»r a han \t»{>z 
v»rk. gör han blan. ok blo{>ogh»n. »ra })»r til sex mann» vitni hwam w»- 
ghin. ow»n hans gar|) »ller ni{)an. bote fiilt kononx ezsöre. fyst^^) firitighi 

60) litt. t lapsu ealami deformata est, nt h. 64) Pro Wéetf^ar. 

y legi Vfi^^noikoc. ^5) Forte addendum: stafisins iam. 

61) Lege hfstns. Gfr. cap. 85. _ 

62) sik primum scriptum est. ••) *^^*^ legendum est wr€ez mlia. Cfr. cap. 
68) Verba: aller — piufMnvm omissa in 1*- 1^- 

inferiori margine add. soriba. ' 67) Pro fyrst. 
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markor kunoginam^ ^) snodierlik». ok XL. mark€Br til {)rseskipti& «ni eig wiliii 110 

to. ok kombsBr a op ok a källan. {>a skula tolf mjeii wmi» han.» seller fdte 

{>e sam ware byaemsen £Bra. ok ra{>i halwi nsem^ hwar per», warj^ser man 

' wrae})er a gatom oc gen lötnm. flyr annar vndsen. ok i annars manz hus. hwar 

\ sam {)»t halz^^) aer i staf>inam. war{xsr {>er bla oc blo{)oghaer. bote XL mar- 

• k€Br. aeller v»ri sik m^^ sex mannam. Draepser han. han {)a bote attsetighi. mor- 

: kiBT til {)r9eskiptis. §. 1. Hwar sam gör a{>ram valz »11^ wrsez vaerki i kirkia 

»IIct i kirkiu gar{>L han hay»r brntit kononx e{)söre. bötis som hemgangse. 

§. 2. Dr»p^^ ma{)<CT annan a aldra mann» torghe.^^) före mi|)i8endagh. bote 

: attfi&tighi markter. drsep^sr septir mi{)i»ndagh. bote JQL vrd^ast''^) ma{)^r sar- 

^a{)SBr a aldr» mann» torghe. fora mi{>iaendagh fallam saram. {)orf vijx^r ba- 

})i lin. ok Isekir. bote JIEL markter oc tingha. »n til sera tws^gi» mann» vit- 

' ni »ra eig vitni tiL {>a v»ri sik mep sex mannant waer}>»r man sargha{)ser. 

«ptir mij[)i»ndagh. »ra til {)ryggi»^ ^) mann» vitni bote XIL markier. »ra eig 

vitni tiL |)a v»ri sik m^^ ^) sex mannam. blo{)sar i holdi^ ^) före mi{>i»n dagh 

» 

nia markiBr. i hof{)e J[n. morA-^er. psdi er tw»ggia mann» vitni »Uer sex 
mann» eper. blo{>sar i haldi »ptir mi{)i»n dagh sex markiBr. i hoQ)i nia mar- 
k€Br. {>»t er tw»ggi» mann» vitni »ller sex mann» e})er. Past oc hardragh 
{)re markter. en {^ryggi»^^) mann» vitni »ra tiL »Uot v»ri sik mep ])rim 
mannam. §. 3. Hwar sam annan dr»p»r i bastawo. liggi i tw»böte en sex 
manna vitni »ra tiL »ra eig vitni tiL v»ri sik mep XH ra{)mannam. alt ))»t i 
bastå wa giors^^) saram »U^ drapamu liggi alt i tw»böte. sama lagh »ra vm 
h»milik has. §• 4. war(>»r kon» »Uct mö walS takin. ok warfksr ma{>^sr 



68) Pro kummginum. 73) Vocem mej) omissam oapra luieam add. 

69) Pro hiBlzt. scriba. 

70) tarpghe stri^Um est, at Utt. p subiecto ,4^ ^^. ^^^ea seriptmii ftrit. 
pnncto notata. r i»' r 

71) Pro WiXTpm'. 75) Pro priggia; sed twaggia legendom n* 

72) Pro priggia; sed twaggia legendam vi- detur. Cfr. not. 72 supra. 
detur. Cfr. not. 75 infra. 76) Adde mep. 
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111 laghlik» til wnnin mep sex mannmii. hawi före giort halsinain »U^r XL. mor- 
hum. {'^'^BdvoL eig sex rnannaB vitni tQ. »Uer^^) vseri sik mep XII. ra{)maimuffl 

13. 

Owa mykin fri{) hawser man i sina skipi. hwat {)set er merae skip^^) selléT 
minn» sum i siaelsins^^jhusi liggser skip^^) bryggiu IsBghL var{)ser {)aer mSi^tBV 
vt b3T})is castaet)aer m^^jb wraez hendL vt a sion. bote XIL markter. kastar in 
til lanz bote sex markiBr. vm han \arpmT vi{)^sr bnndin. mep twaegiae mannsB 
vitnom. aem eig vitn®^) til. {>a vaeri sik m^ sex mannum. Liggser skip i ak- 
kisers laeghi hwart msipisT war{>aer®^) hestz®*) vt byr{)is cast^{)ser. aera til 
twseggise mannae vitni. bote XII. markter. aeru eig vitni til. {>a vaeri sik mep 
sex mannum. §. 1. Kaster man annan mep vrez hendi af sinni bolabro. aeller 
garz bro. bote sex marköer, en twaeggiae mannae vitni. seru til. aeru eig vitni 
til. vaeri sik mep sex mannnm. §. 2. Alla })a sakir sum brytses mellum ly{>o- 
s» oc konungx hampn.^^) L konungx hampn. pe skulu all^r bötaes aeptir lo- 
{)Osae rået all^^ pe sakir {)aer brytaes a. ase. pa, bötaes oc^^) aeptir sta{)sins 
rået. Waer{)ae maen sakir i a{)ram landum oc a{>rum sta^um. var{)aBr })aet eig 
foraemnaet fyr en pe komae i kununx hampn. ^a botes {)aet alt aeptir sta{>- 
sins rået 

14. 

WrnrpéBT manz ba{)in öghum^^) ut slaeghin sva at aencti kan sea. ba|)i öron 
swa at lyzn laestis. aeller naesaer af hognaer. aeller tongae vt skurin. aeller ba{)8er 
hendaer af hagnaer. aell^r ba)>8e fotaer aellCT skåp m^ fikapti t)essin all botes 



77) Supra verba aru eig mana Had. scri- 83) Looo v. warpiBr alind quoddam vocaba- 
ptQin est iBn äru. lum antea fbit scriptam. 

78) Vox aller ddenda est 94) Lege helzst. 

^^Jcribr"" ^** "^^"^ "^^ ^"""^ ''^^' ^> Addendum videtar aller. 

80) Fto siéBifsms, ^) ^<><^m oc omissam sapra lineam add. 

81) Adde 1. ^^^^' 

82) Lege viinl S7) Lege ögAun. 
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hwart mep XL. markum. en sex maniue vitni aera tiL sera eig vitni til vaeri 
sik m^ Xn. ra{>maiumiii. oc ra)>i halwi niemd. Hwar snm stinget vt annat 
öglue a mannL bote XX. markmr. testir ann»t ör». bote XX marÄré^r. anmen 
fot n«{)aen kn». XX markor, »n tw»gi» mannae vitni aera tiL aera eig vitni 
tiL wieri sik m^^^) mannom. Hwggser af fot owan knae. bote XL. mark^sr. 
»n til »ra sex manme vitnL sem eig vitni tiL vsdii sik mep XSL ra{)niannanL 
06 ra{)i halwi naemp<5. §. \. Hwar sam hagg^rar manz }>nniling a£ {laet »r tin 112 
markm bot Hwar sum hngg^^ af al annnr fiaghnr fing^er mep eno hnggi bote 
XX mark€dr. Hwgg^^ han af en fingaer af }>em fiurom. l>öte VL marköer til 
}>rseskiptis. oc {)re markor snndaerlik» malseghendum^®) före sarae {)olit Hwg* 
g€sr han a^ en li{)®^) af jfingri bote oc .VL markor före {)et oc malseghen- 
dmn^®) sonderlik» {>re mark€er före (^^sar {)alikt en twieggi» mannas vitni 
aera tiL aera eig vitni tiL vaeri sik mep VI mannom. Hwgg^er man finger hanz 
swa at han knunpnaer in a lowae. aeller ständer li{)starkaer. bote VI. isiarktBr 
til {)raeskiptis. aengae®^) sarae botenae. en til aera twaegiae mannae vitni aera eig 
vitni tiL vaeri^^) sex mannnm. §. 2. Siar man vr manni twa öwasrstae asll^ 
nijmrstae tender framstå bote före hwarriae {)erae sex markor, oc hwariae an- 
drae tan före {>re markeer. oc vaeri sex markor mép sex mannnm. oc {)re mar- 
kor mep }>rem mannnm. Siar man kinben sondaer a mannL swa at mnndaer 
w9apoT skiaelghaer af bote JCL markor, en til aera twaeggiae mannae vitnL aera 
eig vitni til vaeri sik mep sex mannnm. all vaniS lyti i manz aenliti sam kan 
sea ivir {)waerae gata. hyl hwarti hatter aell^ hawae. botes m^ XII markum. 
en til aera twaeggiae mannae vitnL aera eig til vitnL vaeri sik mep sex mannnnL 
§. 3. Siar man vi{)ben sondaer a manni swa at han baer arm i faetlnm. bote 
sex markor, en til aera twaeggiae mannae vitni. aera eig witnL tfl.^^) vaeri sik 



88) Adde sex. 92) Legendum videtar uian. 

89) Lege malseghendomm. ^aS^IS^L^ "^*' ^^^^ ^^ ^ '^''*' 

90) Ut primom soriptum est. 94 ^ j^^ litt, «'primum Vy ut videtur, scri- 

91) Lege sar pulit^ ptom fuit. 

Corp. Jur. Sv. G. Ani. Vol. VL 16 
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txkep sex mannnm. Siar man armjien ovan albogh» seller nij^an sondier Bålet 
lårben ow»n kn». seller leggise ben ni{>an knse SM'a at spiselkae }H>r£ bote 
Xn. mark^BT. sen til sem twseggise mannse vitnL sem eig twseggise mannse vitni 
tiL Yseri sik mep sex mannonL §. 4. Hwar smn hnggtfer {nimnl ta af manni 
113 bote X markor, hngg^sr af hiilse andrse fyrser i eno hnggi bote oc X markter. 
^ (^^sen sem twseggise mannse vitni tiL sera eig vitni tiL vseri sik m^ sex man- 
nnm. Hwgg^^r af ena ta. bote sex markasr til {)rseskiptis. oc })re markier snn- 
dserlikse mals eghendsennm före (®^sar {)olikt oc vseri sex markasr mep sex 
mannnm oc {)re markor mep {)rem mannnm. §. 5. Siar ma{>éCT man i liowo)> 
vtan allse fii{)i swa at benlösing komber L bote XII markter före sarit oc 
}>re mark€Br före hwart benit e til pry sem ben vt löst sem ben flere vt löst 
bote eig py merse. sem twsegise mannse vitni sem eig vitni tfl. vseri nuj^ sex 
mannnm. Isekirin skal vitnse m^ twem mannnm hnm mang ben vt löstos. 
§. 6. sengnm a man lenger var{)a en ma{)rin ser for gängse til kirkin seller 
torghx köpse sinnse latse.®^) §. 7. war{)ser mhpar drsepin oc kennis sengin vi{) 
drapit giwser serfwingin nokrom manni sak witni han wi{>ser mep sex man-^- 
nnm. seller hin drapit witis. wseri sik m^ XH mannse epe. §. 8. Giör majåker 
giseming. oc kombser vndsen. hwarise handse giseming pBdt helstz^^) ser. bar- 
daghse sar sell^ dräp. oc låter han böter byu}>a ok bsetring före bmt sia 
inalseghsendin vil eig vifi^sr takse. bote }>a foghotsennm oc sta{)innm sin rset 
septir py brntin sem til. oc sipan lowses i sta{)innm vara oc wapn bserse. oc 
eig {)em snm eig \nldi wi{) botnm taka. §. 9. Drsep^^ byma{)^er byman. han 
skal rymse sta{)in JCL, nsetser (iser innsen. lati han b3ii{)a böter, hin taki vnpar 
en han wil at saklöso. §. 10. Drsepser gisest^^ nokon man. oc warpar laghlikse 
til wnnin mep sex mannse vitnnm. komi eig fyr af sta{)innm en han {)et dräp 
böt hawser. sem eig vitni tiL vseri sik m^ JUL mannse épe. §. 11. (^^War- 



95) Looo yerbomm: an — aru eig antea scri- 98) Pro Aelzst. 

ptam fuit: kuggvsr af hifUB andra fyrar i ^^^ „ . * -* i ^ ^ ww. 

eno kuoffi. ' '^ 99) Hoc loco forte legODdnm est: Ruggar 

96) Lego iar polii. Gfr. S. 1. h. cap. mapaer Åand af manni swa at han — al- 

97) leta sine dubio legODdom ost Gfr. UplL. ler fot ftc. Gfr. not 100 aoqaentem. 
ManhB. 12: 4. 
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{mot man hnggin i hand swa at han giter eig matborgfait sik aeller i fot swa 
at han giter eig gangit vtan stiltn bote XX. JSLwrkcBr före hwart }>ene. ( ^ ^ ^Hwg* 
g€sr ma{)^r hand af manni warfiéer ly{>t »Ufr fot swa at han {x>rf eig stilta 
wi{)éOT. bote Xn marköer före hwart }>erse. §. 12. Hwar snm gior manni for- 114 
sat a gatn »11^ strsetom oo fyme varit o satir, gör han blan »Uer Mo{)o- 
gh»n. aeru til sex mannae vitnL bote XL markter.^) vaeri sik mep XII mann» 
e{)e. Drsep^pr maf>€pr man i forsati. han liggi i twsBböte. §. 13. Drseghaer man 
swser)) at manni seller matknif. en }>o at han eig sar giorf>L bote sex isiark€Br. 
sarghaer han man. höte septir sar» botom. Rykkir ma}xOT stikamez at månne, 
bote sex marktsr BdVLet gange vt gönom hans hand. sarghar han man. bote 
septir sarae botnm. orkier han eig botnm misti handinae. §. 14. gånger man 
hem at manni mep wraez viliae. windir {>o aenti vierk a hannm. »ro til twaeg- 
gi» mannae vitnL bote XDL marktBr. seru eig vitni^) tiL w»ri sik mep sex man- 
nnm. Kaster ma})<^r mep wraez hendi i gar{) at manni sten stäng «Met annat 
hwart {)0 at han giörae sengin ska{)a. bote sex markter. »n til aem twseggi» 
mann» vitni seller vseri sik mep sex mannom. siar han nokon sell^ sarghser. 
bote leptir sarse malom. §• 15. Hwar snm takser annan mep wald i sina he- 
mse saklössen bote XX marköer, sen til sem twseggise mannse vitnL ssUot vseri 
sik mep sex mannnm. Hwar sum tak^s^r saklössen man ssetaer^) i iarn seller 
bysins hseptn. bote XL markmr. sen til sem sex manni^) vitnL sem eig vitni tiL 
vseri sik mep tolf mannse e^. §. 16. eig botes konse höfghri^) botnm en ma- 
})éOT vtan i doz drapnuL^) {)a ligger hun i twseböte §. 17. War{)^r konse drse- 
pin mep barni }>y qnikt var. i hennse linL {)a botes hon mep twse bote. sen til 
seru sex mannse vitnL sem eig vitni tiL vseri sik mep tolf mannse e{)e. ok {>rese 
go{)se konor skulu vitni bserse. at bamit var qnikt oc bote bamit äter mep 
XX markum. septir {>erse {)riggise qunnse^) e{)e. seller vseri sik mep sex man- 



100) Lege: fVarparman kugginihand, rvar^ 8) Pars litterae r onuesa est, ot legi posset 
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nam §. 18. w»r()ier spini haggin af kono. b5te XX marköer. «n til aern twieg* 
115 gto^) maonae vitni »Uct vaeri< sik mep sex mannum. war{Mer spinsr^) af hiig- 
nir af kono. bote XL r^arhtjer. aen til »ra sex mannae vitoL «ra^^) vitni til 
v»ri (^^sik mép tolf mann» e{>e. Wai^ lokk»r ba{)ir af mö skornir. bote 
tolf xsLixthdeT. var})€CT lokkssr af kono skornir. bote sex vELarkar. §. 19. Warfv^r 
kon» bar)) swa at hnn fo{>e döt barn. »ra til {>rigiie qninn» vitnL at barnit 
war qwikt wrj[)it bote XX markiBr före barnit »ra eig go{)r» prig^sd qninn» 
vitni tiL w»ri sik mep sex mannum. §. 20. Nv sikx af owormagba botum. oc 
awit» snm f». pxi »r owormagbi yngri »r »n f»mtan ara. Dr»p€^ owor- 
maghi man. böte^ malsegbandannm sin marktBr. oc siu markéer foghot»nnm oc 
sta{)innnt §. 21. Drsdpofr £» man hwari» band» f» {>»t belst »r. bote pen 
snm f»t »^^) sin markisr malsegli»ndanum oc sin markéer fogbot»nnm oc sta* 
{)inmn. »n til »ra tw»ggi» mann» witni »11^ w»ri sik mep sex mannnm. 
§. 22. Nv sikx vm vaf>» e{>» ok wa{)» böter. p9dt »r va}>i ba{)i sigi» v^l-- 
p9d^^) Gior ma{Mmr man saran mep wa{)» eig mep vili» swa at ban fols»ri 
komb^CT L byn{)e Mra{)» ép tw»ggi» mann». oc wa{)» bot sin ör».^^) §• 23. Nv 
gior £» man saran »Iler kono. »r til tw»ggi» mann» vitni sum vi{> varo oc 
a saghn. bote })en sex ör» snm f»t aa. adler w»ri sik mep twem mannnm. 

15. 

Tak»r ma{kOT annan man m^ sinni bnsfra. ok war{)€CT til wnnin laghlik» 
mep sex mannnm. hawi bonden wald vm lif hans. »IIct löse sik horkarlin m^ 
XL. markum til )>r»skiptis. »ngin ma oc husbond»nnm »11^ hnsfrani sak gi- 
w» före hor. vt»n hwart {)er» äptJL Gior hon hor. w»r(M9r bar oc a takin. 
b»ri sta{>sins mantoL »Iler lösi sik m^ XL. markum til {)reskiptis. Gior ma- 
p€BT^^) hor. pSL skal {)en kon» lepsd vm sta{)in snm han var inni gripin m^. 

8) twaggiuB scripimn est, at sca^ro emen- 12) Pro a. 
datam. lå) Adde vara. 

9) Looo v. sphutr antea sGriptnm Aiit spini af. 14) Loco v. önB aUad qaoddam voeabohm 

10) Adde eig. antea ftiit seriptom. 

11) Looo verboram sik mép tolf alia quae» 15) liooo Iitt. m antea A^ ut videtnr, seii- 
dam antea ftiennit aor^ta. ptom fnit 
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I 

aBiler 1ÖS6 han m^ XL. markum til {)r9Bakiptis. {>a skal sta}>sms swen han le- 
|)». oc hawi en» mark. af foghotonnm oc stajxnnm. §. 1. Hwar lokkaer manz 
hosfira »Uct dotnr swa at hnn skiamd w^rfMsr at sinni qainkn.^^) löse sin» 
nfiBSser mep XL. markum oc fly sta^iin. »11^ wseri sik mep tolf mann» e^. 

16. 

Hwar sum liughier aem manz af manni »VLer kono. bote XII mark€Br til 
}>r8eskiptis. ork^r han eig botum. {)a skal han hnzstrik» wi{) stnpnn». oc ry- 
mi si{>»n sta{)in. 

17. 

Siar man sdVLer kono^^) sit frälst hion til got>r8B wisa {)a »r })8et ogilt 
en eig kom» sära mal JL koma sära mal 1 bote »ptir sta{>sins net 

la 

Hwar sam stiiel i bastawa xWet af sinlsuis**) husbond» til half mark. 
lösi sin hals mep XL. markum »Uct hengi 

19. 

Hittir makter rak a hawi vti. vtan vrvtp oc waku. hawi halw» fynd. hit- 
tir inn«n war}) oc wakn. hawi {)ri}>iwng af. hittir a hafs bntnnm {)orf wi{Msr 
sokn »Uct ostbyttn hawi hälft Hittir ma^Msr goz til ianz driwit swa at wa}>a 
ma tiL hawi fyffiij)nng. hittir a {)irro lande, oc fyseij^nng. §. 1. Hittir skip 
bryt» inn»n sta{)sins mark. hwar snm {)y go})» hi»lp^!^. hawi »rwa{)is löa 
»ptir go{>ra mann» ort)wm. §. 2. Fyndnm skal man laghlik» linsa. »Ila* hete 
{>iaw»r. »ptir {)y {)ift»r^*) oc go{>e men skn{>» {>80t §. 3. Hittir majksr »k- 

manz. hawi arwa{)iB lön. »ptir go{)r» mann» skojian. hwgg^sr ma}>€8r 



le) Lege aubuku. 18) Pro simlfshu. 
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alueris strong sondaer. bote }>re markeer, oc bote äter strsegin'**) swa gt^ian 
han var. »ptir g/opn» madnffi witnimu Hwg^sr maJi^OT {)e festnr aa landi bor* 
nir »HL bote {)re marlutr. oc festanser äter. 

20. 

legher man skip af mannL hwat })»t »r mer» »U^r^minn». vil eig han 
hal(5» sum legt hawser. sighi til seghsendffinam. annan dagh före sol» ssetser. 
sigh^er eig til swa. giwi halw« skiplegho. »n skip »r far fort oc hawi före 
giort festipaeningennm. Nv vil hin eig haldae som skipit saldi a tegh. sighi til 
{>em sum leghi annan dagh före solae sseter. oc bseri äter festi pasning. twa 
117 paeningae före en. gior han eig swa. haldi ^ddt Hwar som legh{)L {)a »n skip 
»r samleght. {>a ma ingin ma}^^ af gängse, vtan han hawi styrimanz. oc al^ 
dr» skipar» orlof tiL Sighlir skip or hampnum dsXLer ror. swa at sea ma aas 
a bor))L oc vili» skiparer fira skipi skili»s. oc kom» äter i hampnena. {)a »r 
al skiplegh» ann»{). §. 1. kom» m»n i hafs nö{). komb^er a sior<5 oc ofsin- 
n». oc }>orw» kast». {)»t goz })»r vt kast»s. skal äter gi»ld»s »ptir mark» 
tall oc hwarium eptir sinum e}>e. kan {)em skiK» xm kastet {>a skuln ( ^ ^ {)er- 
r» {>» som flere »ra farf»stCT. §. 2. Liata skiparar slipp» sik tngh af han- 
dnm. gi»ld» {)er äter styrimaninnm alten ska{>an före tughin. brist» iagh »1- 
ler akki»rL hawi skipar»n^^) si»lw»r ska{)an. (^^Hwgg^^ skipar» tugh. 
vt»n styrimanz vUi». {)a gi»lde äter all»n ska{)an Hwgg^er si»lw»r tugh 
sund»r. hawi si»lw»r ska{)an. §. 3. Komb^^ skip a gran' oc lestis eighL oc 
{>orf (^^kast» {)»t äter. gialdi ba{ii skip^^) goz »ptir mark»tall {)»t sam 
J)»r var**) vt kastet 



20) Pro strtengm. 24) Legendum videtur kast€R. pat äter gial- 

21) Pro perra pa legendom est per n^oB. di &o. Gfr. StL. StdpB. 11. 
Cfr. SiL. SkipB. 11. j^v ^^^^ 
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21. 



Hwilikin sam laster »11^ ill» tåler vp a foghotaen oc alt ra{)it bote {>r»- 
tan markan^ silfs. {^aer af tak^s^r foghotin fyst^^) ena mark silfs. hwar borgfa» 
mesfserin sin» mark silfs. si^^aen takaer halfl foghotin. oc hälft sta{>rin. sen til 
»ra twaeggi» mann» witni. »ra eig vitni tiL v»ri sik mep sex mannam. Hwi- 
likin sam ill» tal»r til borgh»mest»r»ns. bote. XII markaer til {)r»skiptis. 
Hwilikin sam last»r »Uer tal^sr ill» til ann»rs nokors by»manz »Uer gi»st 
bote {)re markisr til {^reskiptis. oc kall»r ma{)<sr man oqw»{>ins or})anL bote 
#sex markter. »n til »ra tw»ggi» mann» vitnL swa sam {)iaw»r. mor{>»rL 
liaarL forsleghin herri»ns son. moij)brenn»rL hwnz»m» son. {)r»l en han fr»ls 
»r. »Uer kall»r go})» kono horkono. skylda, trolkono »Uer ford»{)a. §. 1. Nv 
kan (2® swa vara at foghotin »Uer ra{)m»n n»nn»^^®) byman at gäng», vm 
sta{)in eptir hw»ria {)»t h»stz^^) »r. hwar sam {)em misfirmir mép oij)am. 
»Uer gi»rninganL {)»t liggi alt i tw» bote. ba{)i i drapam ok sarant en i or- 
{)afari »ra {)»r eig högr» en andri m»n. §. 2. hwilikin md^ter före siti»ncli 118 
ra{>i tal»r iU» vp a foghotin ein^^) ra{)man. bote JQB. markeer sflfs. 

22. 

Hwar sam mep valS gang»r af by»mote »Uer af rastadwa^^) oc för- 
smår fest»3 3) lagh »Uer p»ning» före brat sin. bote }>re markaer swa op^^) 
han giör {D»t. 

23. 

Hwar sam stighr »Uer gang»r i ann»s3^) manz kalgarj). oc sti»l kal. 
»ra til tw»ggi» mann» vitnL bote {)re marktsr til {)r»skiptis. 



27) Pro fyrst. 31) Lege ieUer. 

38) Pro swa vara scriptum est swara, at 32) Lege radstunm\ 
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p9dt ser oc sta{)8ins rsettir. en ma{)»r giptis i känn goz. giptis til alz halfe. 
8wa giptis oc kon» i maz^^) ba 

25. 

Nv kunnu hion barnlös skflises »t'^) pB. serfwin {)er nestn fr»nd«r »m 
»ptir peixL oc »mir slit dottor snm son. waipar ma^Msr tw»giptssr. oc aff- 
ter han barn \ip ba{>» kunor. {>a taki slikt kold^^ snm kold^sr. bspi aftir 
fa{)nr oc mot)or.. 

Nv kan pxn ma{)^CT döghie firsendsr aera fiaerri. komse per innan dagh 
oc aar. »rwin {)er. koma eig. pB, »rwi knnnngin. oc daghsr mirkis inns^n 
sex wiknm. 

27. 

Ny giwier mBpar morghin gi»f hosfira sinnL ee hwat {)ön morghon giaef 
er mere »ller minni skili»s {>en barn lös at pSL takésr hnsfiron morghnn gi»f 
sin» vp. fa pe barn saman. pSL far hon eng» morgfaongi»£ vt»n sin kirkiu bo- 
mep. oc sin» si»ng af oskipto. oc Apmtk skipti hnn til halfs. vi{> barn sin. »1- 
ler »rwingi» sin». 

2a 

»r a}>alkono barn til. pB far amyn barn enti af f»{)»m» mer» en fa{)ir 
vil py vnn». »r eig a{)alkono barn til {)a a {)»t JIL marktBr före f»{>»me sit 



% 



M) Lege manz, 37) Pro at. 
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29. 

Nv giör mafi^OT seller kon» sit testament }>a skal giwas af bseggise {)eiT» 
goz oskiptn. at (^^lik sins vtfser)). ok sama dagh {)set ior{)ses. kost oc offiser 
takin oc af bseg^ss {)err» goz oskiptu. »n all^r {)»r eptir gi»ij)ir si{)sen giö- 
raes aeptir {>ssn dö{xe. ]>em giöri {xen som arwit vp takser. §. 1. Giwi oc en- 
gin {Den barn agh»r eptir sik mere siselse gipt en {)ön sighi» ia wi{)aer. »Uct 
oc {)eraB skylsesta^®) frsendar. Dör ma{)<9r barn lös sin» mellom seller konss. 
hawi vald giw» hwam {)ri{)i» piening hwart han wll. 119 

30. 

leg^aer msL^ter gar}) af admm. hälft aar. seller hselL wil {^en eig haldse 
swm leghL sseghi til eghsendsennm. före annset solse ssetor. sigh^^ eig swa til 
mep twem mannom. oc {)erse vitnom. })a giwi halwse husse legho. oc fari hwart 
han vill. Nv wil eghsendin^^) haldse leghonse. {)a sighi til hinnm som legh{H 
annsen dagh före solse ssetser. sighir eig swa til mep twem mannum. {)a <5ömis 
{>sen i' garj[)inom wara sum leghL seller giwi hanum halfwse husse legho äter. 
§. 1. Nv far ma{)^CT i manz gar{). oc wil si{)sen bort or hanum fara. giwi 
eghsendanum halfwse husse legho. Nv vil enghsendin^^) gestin bort wrsekse. 
giwi äter gestinum swa marghse pseningse sum han melti hanum. samu lagh^^) 
hwat husum man legher helstz. §. 2. Nv vil husbonden siselwser ra|>se. före 
gart)inum. ^2l wari gestin aat manse{)i före stempnodaghin. swa sighser gestrin 
eghandsenum til oc manse})i före stempnodaghin. Sighissr eig husbondin swa 
gestinum tiL {)a dömis gestinum i gar{>inum vara till annsers stempnu daghs. 
sigher eig gestrin bond^enum till. {)a vseri qwar i gar})enum. oc giui bondsenum 
swa mangse pseningse {)em vm sember. §. 3. Nv lowser bonden gestinum hws 



aS) Lege Msrns. 41) Lege eghandin, 

89) Pro skyldaitu. 42) Addc aru. 

40) Adde eig. ' 
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pxkki». oc wel vm bygguB. fyll^sr han pet bseri vp all» sin» hnsae le^o. 
fyll^^ eig. pa falli sva^^) mykit af hans hus» legho. snm ra{)m»n m»t» padt 
pSL en gestrin hyggir si»Iw»r »Iler^^) oc^^) kombésr mep twseggi» mann» 
vitnnm. {)a standi i hans hos» leghom. 

31. 

Hwat £» man siar helstz i heL gi»ldi swa got qwikt gen åbpo m€p fhl- 
Inm fi» gi^ldnm. oc twnggi» mannae vitnnnt 

32. 

Köpser ma}>^er nokot i 8ta{)innm. oc er {)SBt {)infstolit komber e^andin 
»ptir. {)a nempni sin fånga man. oc grip til le})iz. haw»r til twaeggiée mann» 
köp vitnL {)a skal swaeriae til sins snm kland»{)i mep sinnm twem nagrannnm. 
Nv skal {)sen le{)a ser fra handnm som hand» mellum haw»r mep twem köp 
120 vitnum. oc wseri sak lös. giter eig laet^®) fra sik. hete siselwser {)yafwser. war- 
p€eT oc nokot strolit^^) af sta{)inam vp a landit komber {)»n aeptir som goz 
a. {)»r skal han swseri» til sins mep twem by»mannnm af sta{)innnL giter le{)t 
fra sik. w»ri saklös. giter eig. bote oc {)infw»r hete. §. 1. Engin tyghi gän- 
gse af sta{)inum oc a landit vtan maji^sr grip<^ til le{>zn»n.^^) engin oc af 
landinn oc i sta)>in. vt»n {)e samu tyghi §. 2. Hwar snni annars timber taker 
giört »11^ o giort. hwar {)»t hestz^®) liger. oc er {)SBn hem» i sta))innm {>»t 
agh»r. oc spyr eig eghandin at {)a bote ))re mark€Br före en stok. »ller en» 
fiot oc swa före ann»n oc {Dri{>i». oc eig py mer» at han taki alt timbrit 
vtan timbrit skal han gi»ld» fnllnm gi»Idam äter. vm til »m tw»ggi» man- 
n» vitnL »Uer v»ri sik mep {)rim mannnm. Tak^sr mzi^at annars timb^^ 
mep tw»ggi» mann» vitnnm a egh»nd»ns tröst gi»ldi äter ee swa got tim- 



48) Xoco litt. v alia qaaedam litt. antea fiiit 46) Pro let v. l^. 
8cripta. 47) Lege stuUt. 

44) Vox é?//er forte ddenda est. 48) Lege lepznar. 

45) Logo v. oc antea soriptnin falt ko. 49) Lege helut 
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bier. ok vari saklös §. 3. Taluer maji^sr byT}>i af vi{)akasti manz. bote {^re 
ör». swa före andrse oc {)ry{)io. takser mer» oc vdj^tet til vnnin mép twem 
maiiniuii bote {)re marköer. 

33. 

HM'ar SQm annsers tompt bygger olowandis. r}^ äter vp bygh{)iii2e. oc 
bote sex marktBr. (^^»r bote snattaerae bot före minn» »n sex psening». 
§. ]. Byggi oc engin naermaer a{)nim en drupamm {)orf aen tweggiae fotasmm. 
byggir nsermer. bryti vp. oc bote sex isiarkiBr. hwilikin sum owan bygg/^r 
a man swa at dryp^sr a annars {)ak. bryti vp oc sk»ri af. ok bote sex mar- 
kter. §. 2. Hwar gafla gangae baj[)ir saman. byggi hwar sit oc saeti knut vij^aer 
knut at saklöso. §. 3. Hwar sik giör wsegh af annars manz husL vtaen eghan- 
daes^^) lof rymi vp. oc bote {>re markiBr. ddVLer blivi i eghendens minni. 
§. 4. All^CT almsenniz stratnr innae^^) mnr. ok vteen skulu warse att» alnaer 
bre{)»r snm ma ak»s ok ri{>ses. §. 5. Hwar snm bygg^^ swal» iuir {)w»r» 
gatn. rymi vp. oc bote sex marktEr. 

34 

Nv draep^^ f» annaers manz fie. aem til twseggiae mann» vitni hawi {)»n 121 
som. drssparaen a ps&t dopsd. ok giaeldi äter hinum qnikt f». swa got xHler oc 
swa margb» paeningae snm hint^^) mate giaeld». {>a {>»t Ufpl 

35. 

Hwat manni snm h»r w»r{)^r gripin seller fangin. före sann» sakir. ok 
gar {)»t a lifsins va})», hans r»ttir skal h»r gör»s. skal han böter bot», böti 
»ptir sta{)sins r»t 



50) Lege ai v. eig. Verba: ar — p^Bnmgm Si) Lege eghandims. 
hoc loGO inepte esse intrusa, manifestom 02) Lege innan. 
est. U) litt. t omissam svpra lineam add. scriba. 
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36. 

Hwilikin ma{)^CT ann^n my}>ir.^^) wsdTpar til wnnin m^ sex mannam. han 
skal staelles.^^) seller v»ri sik m^ tolf mann» epe. havin mor{>brdernarsB^^) 
sama rået MiiJ^ir^^) kon» nokon. hon skal qoik i ior}) grawses. §•« 1. hwar 
sum giw»r admm forganor mafi^sr »11^ konse. ^m ma i bali braennse. 

37. 

Nv saeter man androm pant merse aeller minni. nv vil eig seghandin |>8en 
pant äter lösse. )>a bin{)is vp a {)rim bya motnm. wil eig en pa lös», pa byn- 
{>i hanum pantin vp hem» före gar{)L vil eig en {)a lös». s»li {>a hwar han 
b»st ma mep, tw»ggi» mann» vitnnm. gi»ld»r pantrin mer», giwi äter eghan- 
d»nnm psdt w»rt »r. ok er pantrin w»rri. b»tri hin til pant wt s»ttL §. 1. al- 
lir panter pB s»li»s skulu. peer s»llns m^ tw»ggi» mann» vitnom. oc bubI 
OTpum hwar padn pant s»l eig er laghlik» ' hupin vp. bote pre marktjer, 
§. 2. Nv vil ma{)<CT sin pant äter lös», nv kr»w»r hin mer» en pantrin står. 
leggi fram swa mykit han vi{)»r ki»nnis. ok^®) (^^en sins e^. oc taki äter 
sin pant hwar mer» pant s»ter vt en half mark. s»ti vt mep tw»ggi» man- 
n» vitnum. löse oc swa äter. §. 3. Hwar dyr» s»ter pant vt en han stan- 
åmv hannm. bote {)re mttrkter. 

38. 

(^ ^Hwilikin vin sting^iCT vp oc låter falt löp» vtan foghot»ns orlof oc 
ra{>mann». hawi foregiort fatit ok mep pvB markor §. 1. Hwilikin viin låter 
dyr» löp», en {)»t er sat hawi före giort fatit hwat {)»t er mer» »IIct min- 
n». oc mep pt% markter. §. 2. hwar minn» stop haw»r eo r»t gi»ldi {)re 
markaer. hwar vanmatu giwer af vini. oc warfiéer forwnnin at bote en» 



04) Pro myrpir. 58) Lege mep, 

55) Lege stagkes, 59) Pro ens sins. 

56) Lege morpbrnnnartE, 60) Verba : Hwilikin — marksBr omissa in in- 

57) Pro mirpir v. myrpir, feriori margine add. soriba. 
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mark til {)r8eskiptis. före wanmatu. af vm^ oc tramiuB höL sex örae. före 122 
swsenst öl {)re ör». hwar snm at aimare mata s»L en ra{)it hawser s»t bote 
{)re mar^éar. §. 3. »ngia gestir ma her lata löp» falt tram höL ddVLer annan 
dryk före vtaen vin. seller han h»ti vij^er sinom {)rem markorn. §. 4. före 
vraettsen pondaer» orettien spän. oc före oraet bisman. bote {)re marktBr. Hwar 
som mep merom spanni köper in ok mseter vt mep minni spanni. wser{)^sr {>aT 
gripin mep. bote XL. marktBr seller vseri sik mejb tolf mannom. §. 5. Hwilikin 
majv^r som mep in folghit fals wsutj^^ser gripin. hwariae handae fals {xaet ser 
helstz. lösse hals mep .XL. morArt^m. sen til sero sex mannse vitni seller vseri 
m^ tolf mannom. 

39. 

Hwilikin majk^r som röwser a nyrri malmi seller sy{)rse. war{>ésr laghlikse 
til wnnin me^ sex mannse vitnom. )ian hawser före giort halsinom. seller XL 
markum. §. 1. Hwilikin som röwser i sta{)inom. si})sen i var{> er ringkt til ens 
öres. hawi före giort halsin seller .XL. markter. Hwilikin som rower a al- * 
meiinigz gato. seller almennigz torghe öris vser{)i före mi{)ien dagh. bote XH. 
markoBT. septir mij[)ien dagh sex markier. hwilikin som röwser a almennigx 
gato. örtogh wseri^ ^ ) .före mij^ien dagh. bote sex markeer. septir mi{>ien dagh. 
bote J)re mark€e^\ 

40. 

Nv komb^r f>sen man til bysins giselskildogh^i^r er hvat han a bymanni 
giseldse sellse a{)rom. sighi til foghotsenom ra{)mannom seller twem bymannom. 
seller foghotens ok sta{)sins swenom. {)sen ma})^^ skal takssetises. seller hans 
goz. ok giseldi {)set han vijksr kisennis. hawser han eig pseningse til. sseti bor- 
ghan {>öm giseldit krsewir. {)e han nöghir at. wil han giseldit dylise^^) me^ 
{>riggise mannse ej^e. sen {>set ser minnse en sex markasr.^^) seller merse. vseri 

61)lLege W€Brpt 63) Loco v. marköer antea öra scriptum ftiit. 

62} Ådde dy Ii v. vari siL Adde: ar pat sex markor. 
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sik méjft sex mannnm. Nv fiur haa bort or taksntniqgiai oc §;iör »ngin net 
123 bote pre nuirkmr. ok vt gittldit er {>»t bofiaan^^) prestmr bryti »11^ bonde 
bond». ok boadsens goz mu^nm vir bisaeti» ok ei hans husfiu kombinr leog- 
ki». oc hawier goz i sta{Hn. ok (^^ar hon giaelskildiig^ bana ma bysaeti» 
m^ sta{)sins r»t 

41. 

Hwilikin sum eig biggisr siiub bro«r iniuBD pen stempno dagh. fog^otin 
lysir oc ra}>it bote pre örte. hwar som eig rensnr sinie gator oc stratur. före 
{)eii dagh pssr före kegx. bote {)re örsB. §. 1. Wart)€Br eldaer lös. i hwat gar- 
pi {)»t hestz^®) er. gitser bonden stelwier slikt vseri saklös. komb^^ öx oc 
»mber. seller klseppir klokko. bote {)re marhmr. hwar snm eld tendir fyr en 
or wart)i er rinkt bote pce öne. hwat eld )>»t h»lzst er 



64) Loeo litt. man aliae qniedam Iitt. ant^a W) Looo veiiionim €Br han antea hawoTj at 

fkenmt aeriptaa. yidetor, scriptum fult. 

'^ 66} Lage helzsi. 
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2. Ad codicis iuris Smalandioi partem de re eoclesiastiea. 

3. Ad oodicem iuris urbioi antiquioreoL 
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1. Glossarium 



AD GODIGEM lURIS HELSIN6ICI. 



A. 



^, pr»p. 1) c. abl. i: in, iv. a lan- 
de ^ Praef. hoa a by, V. 18: pr. neempnas 
a 7iiBmpd^ Kg. 6: i. a brep vip^ vide 
Brep. 2) c. acc. på: in, ^nl skrera 
a arman éeller sla^ V. Il: pr. manni a 
ping sttempna , p. 3: i . i) c. acc. v. 
abl. emot: contra, föra fasta up a man^ 
p. 8: I. bivpa vit ni a annan, p.lO:pr. 
bryta fHp a mamii. Kg. 10. 4) vid: 
iuxta. up a altara, Kk. 21:2. 5) c. acc. 
efter (något soifi förut är gjordt): post 
(rem antea factam). skipa skogh aprum 
a lof (Biler leghu, i. e. data venia vel 
contracta locatione conductione. V. 7. * 

A boa, v. a. (vide SML.) peen att ha- 
ver ok a boit, allitt. V. 13: 3. not. 75. *4 

Ad, vide At. 

^fy 1) prsep. från: de, ex. af breek- 
ku, p. 15. 2) adverbialiter, bort, un- 
dan: aliorsom, e medio. kvar snm af 
gånger (ok eei gör pest han ar til ntemp- 
der)y qui discedit v. se subtrahit. Kg. 6: 
i; iE. 16: r. * 

Af föra, v. a. bortföra : avehere. V. 
1-3,11. *5 

Afhug, n. (vide ÖGL.) Kg. 10. *5 

Afla, v. a. förvärfva: adquirere. Kk. 
5: 1; 14. *4 

Aflung, f. (vide SML.) )( gamalt, Kk. 
14. *4 (afling) 

Corp. Jur. iSv. G. Ant. Vol. VI. 



Af l^eggia, v. a. (vide UplL) M. 16: 
pr. *5 

Af märka, v. a. i. q. afmeBrkia. gaeld 
€BTu -kap, skulderna äro utmärkta, och 
penningar till deras betalande frånskil- 
da: debila designata sunt, et pecunia 
ad ea solvenda est seposita. M. 1 4: 3. 

Afmeerkia, v. a. (vide VML.) iE. 7: 
pr. *5 

A fr apa lass, n. lass af tiggare och 
krymplingar: vehes hominum mendico- 
ram et debilium. Kp. 7. Locc. et Ver., 
quibus adsentit Ih., priorem partem h. 
v. deducunt ab Isl. rapa^ incedere (cnr*^ 
sitare, BH.), ut, praefixa particula ne- 
gativa af, afrapi v. afraper esset de- 
bilis, qui incedere non potcst In co- 
dice Islandico Grågås, Omaga B. 31, 
ubi de pauperibus inquilinis sermo est, 
occurrit v. afhrapi, quae in glossario 
vertitur: ^ruina et ruinae sequelae,^ et 
a verbo hrdpa, ruere, dedncitur. 

Afrmkt, f. öfverskridande af rätta 
gränsen in på grannens område i åker 
eller äng, och bortförande af säd el- 
ler hö derifrån: delictum eius, qui, 
transgresso iusto limite, frnges foe- 
numve de alieno agro vel prato au- 
fert. V. 3. H. v. a rmka deducendam 
esse, evidens est; at forte pro a. le- 
gendnm est aft^ekt , ut L c. habent 
nött 39, 42* 

18 
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Afrökittj v. a* (IsL nskidj colere; r^ktj 
coltura; reekta. Sv. rökta ^ rykta ^ cu- 
rare, vide VGL., ÖGL. et VML.) försum- 
ma, öfvergifva: negligere, deserere, non 
curare. far -kis (pro -kias) tak pera, si 
terra ab iis occupata, postea deserta fa- 
erit V. 16: i . Cfr. M. L. GulajDL. MannhB. 
20: "enn Konongs umbodsmadr afrö- 
kizt (L e. negligit) rett at göra." Locc. 
et Ver. perperam credunt afrökis tak 
unum esse vocabulom, quod ilie ano 
loco explicat per ^messem pro cultura 
et cura soli,^ alio vero idem sigDificare 
credit quod afttekt; hic vero vertit: 
^loca saepta et exculta, sed postmodum 
aeglecta et deserta." 

Afsighiaj v. a. (vide UpUL) a. land- 
boa (dat), J. ll:pr. *5 

AftiBktj f. åverkan i fiker, äng eller 
skog: illicita usurpatio alieni agri, pra ti 
vel silvae. V. 3. nött 39, 4 a j 7. Cfr. Af- 
raskt ^Å. 

Afasrp, f. (vide UplL.) V. ind. 1 4. »4 

A gänga ^ f. åverkan å annans jord: 
illicita usurpatio alieni fundi. V. 1 2. Gfr. 
Skogha a gänga. *3 

Aghi^ m. aga, tuktan: disciplina, ca- 
stigatio. Inde 

Agha lös^ adj. utan aga: disciplinae 
v. castigationis expers. hva sttm a. le- 
ver ok lag ha han heperUis dör^ vetus 
adagium, quod nostro quoque tempore 
in usu est, atque exprimitur verbis: "den 
agalös lefver, han ärelös dör." Prsef. 

Akaj v. n. 1) åka: curru vehL V. 15. 
2) göra körslar: vecturas facere. Kk. 
1:2. * 

Aka^ f. körsel: vectura. Kk. 1: a. *5 

AkeTj m. åker: äger. Scribitur in dat 
aghri pro akri^ M.32:pr. * 

AkerfasteTy adj. inhägnad (äng): con- 
saeptus (de prato). ^engi -st^ M. 6: a ; 
)( utiengij V. 3. Locc, Ver. et Ih. ver- 
tunt: "pratum agro contiguum." 

Akur tiundj f. tionde af hvad som 



växer på åkren: deciroae de frugibus 
ex agro perceptis. kom tiund ok an- 
nur a.^ Kk. 7. 

Ålder j pron. 1) alL omnis. allir mam^ 
vide Man. meep alhi (cfr. SML.), V. 14: 
3; 24: pr. not. 16. 2) hel: totus. sokn 
al, Kk.2: 1. alt (se. skip)^ )( hälft et 
fiaerpfmger. Kg. 7. * ' 

Ålder, m. 1) födelse: generatio. Vide 
Suengar ålder. 2) tid: aevum. um (se. 
allan) a., alltid: semper. Kp. 3. *5 

Aldri, adv. aldrig: numquam. M. 16: 
pr; M. 28: 2. • 

Alin (pl. alnar) j f. 1) aln: ulna a. i 
aengi, d. ä. inkräktning af en alns bredd: 
usurpatio particulae prati unam ulnam 
latae. V. 3. 2) aln lärft, hvilket, i stäl- 
let for penningar, brukades såsom by- 
tesmedel och värdemätare: ulna panni 
lintei, quo, pecuniae loco, in rerum per- 
mutationibus ac in definiendo earum 
pretio usi sunt Helsingi (cfr. L/Brept). 
bote v. givi 6cc. a., pre alnar <Cc. Kk. 
1: 2; 2: 1; 6: 3; 8-10. Cfr.;6r^« 6cc. al- 
nar Ueript, VML. L Kr. 3: 5; 5: 3; '^duas 
<cc. ulnas telae,^ Litt R Birgeri, d. i3 
lulii 1297 {Dipl. Suec. N:o 1202.). /?«- 
ra älna vtsrpiy V. 1 4: 3. a. örtugh iéller 
mera, p. 2. raena ena a. (Biler tva )( 
mera aen tva öra, M. 18, qui locus 
probare videretur ulnam et oram (öre) 
inter se fuisse aequales; ex aliis vero 
locis adparet ulnam minoris fuisse pre- 
tii, ac ortugam fere aequiparasse; quod 
etiam convenit cum iure VM. antiqui- 
ore, secundum quod quattuor et viginti 
ulnae panni lintei aestimantur una mar- 
ca, p. 5:pr. Burman {J^itt. Hist. och 
Ant. Ak. Bandi. VL pag. 276. not 6.) 
perperam credit unam oram Helsingi- 
cam parem fuisse quattuor et viginti 
ulnis panni lintei *5 

A Up, £ sidan af ett berg, duttande 
mot en å eller ström: latus montis versus 
praeterfluentem amnem declive. V. 14: 2. 
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Alliistapi (allar ståpy)^ adv. allestä- 
des: ubique. M. 31: 3; p. 10: pr. *4 

Almanna,. adj. indecL allmän: com- 
munis. Vide Lepj V^gher. *5 

Almog Al j m. (vide SML.) ålder a.^ 
Pr«f. *4 

Almosa^ f. välgerning: benefactum. 
Pr»f. * I 

Almmnnunger^ m. (vide UplL. sub 2 
et 3.) V. 15, 16: I. a. bapi land ok vatn 
)( eghen skogher hyamanna^ V. 14: 2. *3 

Amittj f. (amyey Sachsensp. III. 46.) 

frilla: concubina. )( kvna mans et skö- 

kiaj M. 7: pr. Cfr. BjR v. amyu barn. 

^An^ f. and, höst: messis, auctumnus. 

um var ok an^ M. 1:4- *4 

Anfriper, m. (vide ÖGL.) p. 14:' pr. *5 

Anger ma^n^ m. pl. Ångermanländnin» 
gar: Angermanniae incolae. Kg. 11: pr. 

Ankostirj m. pl. (vide UplL.) Kp. 4. ^4 

Anlitij n. anlete : facies. M. 9: 1 . ^^4 

^??72ar^ pron. 1) annan: alius. förkorn 
feller apra p^nninga^ J. 9. Cfr. i5r<?/>. 2) 
den andre: secundus. halva andra^ Kk. 
10. 3) endera : altemter. V. 23: pr. 4) 
annar - annar^ en, en annan: alter - al» 
ter. jE. 1: pr; 16: 1 . &c. {er annar vmghin 
pre ok annar (se. veeghin) en, Kk. 14. 
stal annar ok hittis po (se. piuft) i 
annars husum, M. 31: 4- *5 

Antighia, conj. antingen: sive. Kk. 
15: 3. Scribitur lentiggitB, tBntvtpgitB, 
fjmtvmggi{By Kk. 12:pr; Kg. 2:4; 3: pr. 
* (annat tiggia) 

Apter, adv. tillbaka: retro. Vide Fa, 
Geelda. * i 

Ar, n. år: annas. dagh ok ar, Kk. 

19:4. *4 
Arf, n. arf: hereditas. kumin at tak- 

mim arvij Kg. 7. Cfr. lesmpnapa-. Se- 

nape-. Sköt-, Vigharf. * 

Arf, f.? pil: sagitta. biighi maip prim 

tylftum ärva, p. 14: 2. a. värper af 

strmngi löst. Kg. 10. siBtia a. i fimt^ 

V. 8: 1 . laeggia a. (i skogkij, lägga en 



pil såsom sjelfskott till vilda djurs dö- 
dande: sagittam ita coUocare, at in prae» 
tereuntem feram ipsa se eiacaletur (cfr. 
dragha spiut, ÖGL. v. d7*agha). Ibid. 
pr. *4 

Ari, m. (Isl. item) sändebud, tjenare 
som är sänd att uträtta något: mini'- 
ster ad aliquid agendum missas, ko- 
nungs a., en Konungens ämbetsman, 
som skickades till Helsingland for att 
der på Konungens vägnar hålla ting: 
minister regius, qui iudicii regis nomine 
exercendi caussa ad Helsingiam mitte» 
batur. Kg. 10. konungs a. pa hanping- 
tar i hmlsingia landi a konuiigs veeg- 
na. Kg. 6: t. Non dubium est quin a 
domicilio eiusmodi regis ministri nomen 
habeat paroecia Vestmannica Kungs- 
åra, 

Arvi fpl. 'V ar v. -vir) , m. arfvinge: 
heres. Kk. 5: 1; 12: pr; M. 1: pr; 22, 37: 
pr. Cfr. Vigharm. * 

Arvi bol ("pro ärva bol), n. ärfd gård: 
praedium hereditarium. M.l: 1 . 

Arvingi (arvingite, eervingij, m. arf- 
vinge: heres. Kk. 14; M. 10: pr; 12: pr. 
* ({ervingi) . 

As, m. (Isl. item) bjelke, prov. ås: 
trabs. V. 1 8: pr. * 1 

Askyrd, f. öfverskridande af rätta 
gränsen vid sädesbärgning, så att man 
skäl* in på grannens område: transgres- 
sus limitum in metendis segetibns. V. 
ind. not. 7. 

A sUeta, f. öfverskridande af rätta 
gränsen vid höbärgning, så att man 
slår in på grannens område: transgres- 
sus limitum in secando foeno. )( skyrp 
v. askyrd, V. ind. 11. * 1 (aslaiaj 

A stBttare (rectius a smetar, pl.), m. 
i. q. hastBti (vide UplL.). Kg. 9: 3. *5 (a- 
sieti) 

At (ath; ad. Kg. 2: pr.^^ praep. c. dat 
1) åt, till: ad (locum ficc). löpa at ko- 
nungs ara, KgAO. kumin atarviy Kg. 7. 
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2) emot: contra. tBgha sak at manni^ 
p. 3:i. 3) åt, för: ad, pro. åtta v. 
tva öra &c. bot at (se. perri sak) , M. 
1:3; 18. &c. vas^n bot tengin at^ Kk. 
12: 2. vari fripbot halvu minni len at 
banda j M. 6: pr. Imkfsris fm. ,at sma 
sarum^ M. 12. 4) på, i: in. at rmttum 
kyrkiuviBgh^ Kk. 12: a; 21: r>. at qval- 
di, Kp. 7. af iuhim, Kk. 6:r. at bi- 
skups ftsrpum, Kk. i. at iorpa köpum, 
J. 4. at talu reetti. Kg. 10. 5) vid: 
iuxta. at kyrkiu, M. 7: pr; 26; J. 1 5; p. 
5, 10: pr. 6) (vide ÖGL. sub 6.) at o- 
smttu mall. Kg. J): 2. at ospiltu, V. 11: 
pr. hnsi at ospiltu , V. 2. at saklösm 
(pro saklösu)^ vide Saklös. 7) med: 
cum. bistra . . at pinm markum, Kk. 19: 5. 

8) till, såsom: ad, nt. at minstu. Kli. 9. 

9) till, i afseende på: habila ratione 
(rei). saklös at botum, Kk. 15:pr. fesU 
läs at hormabftn v. epe, ibid. iismnir 
at arvij iE. 12: 1. at iami fallin, M. 
16: pr. not 86. dyrra at botum v. gesl- 
dum, M. 20; V. 24: i. hög sto (sar) at 
botum, M. 9:i. 10) enligt: secundum. 
at laghum, p. 8:pr. 11) alt (framfor 
infinitiver): nota infinitivi. vUia . . at haU 
da, Kk. ]:i. at koma. Kg. 6: pr. 12) 
at förekommer stundom ntan särskild 
betydelse: h. v. interdum fere otiosa 
occnrrit pe giptur bama gops uer firi 
at, iE. ind. 7. ahnanna lep miBp skipi 
fara gönum at, V. 14: i. * 

Äter biupa, v. a. (vide Ö6L. sub I.) 
a. (lösöra pant) sum iorpa pant, Kp..5. 
coU. J. 9. *3 

Äter fa, v. a. ätergifva, återlemna: 
reddere. Kk. 11): 5; Kp. 4; V. 14: 3. *5 

Aterfang, n. pl. (vide UplL.) mru mi 
a. til, om ej den stulna saken är åter- 
funnen hos tjufs^en: si res furtiva non 
sit apud furem inventa. iE. 16: 1. *3 

Aterf€Brp, f. återresa: reversio. Kg. 
10, 11: pr. 

Aterganga, v. n. återgå, f5rklaras 



ogiid: irritam fieri. eper gånger äter, 
p. ind. 8. * 

Återgångs eper, m. (vide V6L.) Kk. 
19: pr. *4 (återgångs) 

Äter gaelda, v. a. betala, ersätta: sol- 
vere, rependere. a. klok ku, Kk. 6: 3. a. 
skapa, Kp. 3; V. 4, 5: pr; 23: pr. gmldi 
äter {se, man) meep lagha gmldum (cfr. 
UplL.), M. 30. * 

Äter heggia, v. a. (vide UplL. sub 1.) 
J. ll:i. *5 

Äter lösa, v. a. återlösa (pant) : red- 
imere (pignus). Kp. 5. *5 

Äter standa , v. n. återstå: restare. 
utgesrpir standa äter, d. ä. äro obe- 
talda: tributa non sunt pensa. p. 11: 
pr. *D 

Atirtan (atartan), num. aderton: dno- 
deviginti. M. 6: 2; 32: pr. not 28; p. 14: 
2. *4 

At spöria, v. a. åtspörja, tillfråga: 
quaerere, scitari. J. 1. 

Attatighi, num. åttatio: octoginta. M. 
7: I . not. 4; M. ind. 21. *5 

Avesrkan (p\. -kir, dat -kum), f (vide 
ÖGL. sub 1.) V. 13: pr. Cfr. Iorpa a- 
V€Brkan. *5 

Avtexter, m. det som växer på jor- 
den, gröda: fruges. V. 11: 1. *i (avax- 
ter) 

Apfuls man, m. äkta man: maritus. 
Mä. 1: 2. *3 (apalman) 



B. 



Bakkij m. (vide UplL.) Vide Grava 
bakki. *4 

Balker, m. 1) (vide UplL. sub 1.) Praef. 
kyrkiu &c. b., Praef.; Kk. &c. rubr. man- 
htelghis b., M.2i \. Cfr. Lagha balker. 
2) (vide UplL. sub 2.) V. 1. *4 

Band, n. band: vinculum. V. 5: pr. ^ 

Bani, m. (vide UplL. sub 2.) Vide 
Hald-, Rap bani. * 
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Bansatter^ ^åy (vide UplL.) Kk. 21: 
3. *5 

Bamafaper^ m. (vide UplL.) msmpna 
man b., p. 12. vita b. sin, de matre 
infantis, iE. IG: i. *5 

Bama gops (bar na gööz)^ n. barn- 
gods: bona pupillorum. iÉ. l:pr. mrpter 
b. före (cfr.UplL.), iE.Tipr. *3 

Bas^ m. bås; förekommer bär, såsom 
det synes, om koja, som i skogen up- 
sättes af någon som der vill jaga: prae- 
saepe, locus cuinsque pecoris separatas 
in stabulo; heic occurrlt h. v., ut vide- 
tur, de casula venationis caussa in sUva 
exstructa. göra basa i skoghi, V. 8: pr, 
ubi alius codex iam deperditus pro ba- 
sa habuit bodh. Ver. vertit verba gör 
basa: ^gildrar: insidias tendit;^ quam 
explicationem, nuda, ut tidetur, con- 
iectnra nixam, equidem non possum 
probare, cum 1. c. in proxime sequen- 
tibus sermo sit de eo qui decipulam 
ponit (gör gildri), cuique mulcta multo 
maior irrogatur. Locc. eadem verba ita 
explicat: ''si ignem excitet.'' *5 

Bastå, v. a. (vide VGL.) b. ^ller bin- 
da ok til pings föra, M. 28: pr. *5 

Bater, m. båt: cymba. Kk. 12:pr; V. 
24: 2, 3. * 

Ben, n. ben: os. lösa b. ur sari, 
M. 9: I . *4 

Bepas, v. dep. begära : peiere. M. 1 9; 
p. 4: pr. * 

Bilder, m. plogbill: vomer. Vide Var 
bilder. *5 

Binda, v. a. 1) binda: ligare. V. 5: 
pr. Cfr. Bastå, Laghbundin. 2) öfver- 
bevisa: convlncere. 6. man vip mmp 
tvem mannnm ok fiughurtan manna e- 
pe, M. 11. y) bevisa: probare. b. vitni 
a annan, p. K): pr. not. 3^. * 

Biom, m. björn: ursns. Kk. 7 ; V. 8: 

2. *4 

Biskuper, m. biskop: episcopus. Vide 
Domber, LtBnsman, ^rkiiebiskuper. * 



Biskups bot, f. (vide UplL.) enunga 
b,, Kk. 17: i.not. i5. *3 

Biskups fisrp, f. biskopens resa (ge- 
nom stiftet): iter episcopi (per dioece- 
sin). Kk. 4. 

Bislin garper, m. en instängd plats, 
belägen, såsom det synes, i åker eller 
äng: locus consaeptus, in agro vel pra- 
to, ut videtur, situs. M. 6: 2. Quid si- 
gnificet prior h. v. pars, ignoro. Locc. 
uno loco vertit: ''area stabuli^, alio ve- 
ro: ^beslegård: frenis et aliis ad equo- 
rum indumenta vel ornamenta pertinen- 
tibus destinaius locus, vulgo sfallgård.'' 
Ver. au tern: ^fägård: area stabuli;'' at 
feegarper 1. c. in sequentibus nomina- 
tur. IL denique credit h. v. "indicari 
pascuum vel saeptum locum, ubi pascun- 
tur pecora, a beta pascere;^ at de pa- 
scuis in antecedentibus sermo est 

Biur, m. bäfver: castor. fughla gil- 
dri ok -ra (se. gildri)^ V. 8: 3. *2 

Biiåpa, v. a. erbjuda: offerre. é. ke- 
ktEvis f(B, M. 12. b. (se. iorp) skylda- 
stu mannum ^ J. 1 . b. ép, p. 7: t , 3. b. 
rmt före sik, Kk. 13:i. é. frte^idum 
piuf, se. ut cognati furem a patibulo 
redimant. M. 28: pr. man skalpem skyl- 
dasta 'pas, se. ut alimonia ei praebe- 
antur. J. 1 5. b. vitni a annan, nisi pro 
&.' legendum sit binda, p. 10:pr. Cfr. 
Äter-, Lagh- , Til-, Up biupa; O-, Ol- 
bupin. * 

Bipa , v. n. bida : exspectare. p. 7: 
3. *5 

BuBrg, vide Btergh. 

Blant, prsep. c. acc. bland: inter. Pr»f. 

Blar, adj. blå: lividus. sva at blat 
(er (eller blopugt, Kk. 17:pr. *5 

Blaskorin, adj. oberedd (om skinn), 
sådant som skinnet, på köttsidan blå- 
aktigt, är skuret af kreaturet: (pellis 
ferae) ^non praeparata, quum intus li- 
vida tum fere sit,'' ut Ih., praeeuntibus 
Locc. et Ver., h. v. explicat. Burman (1. 
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pag. 1 38. c. p. 376.) vertit: ^apskoma och 
beredda (forte legendam: oberedda) 
ikornskinn.'' Com daae einsmodi pelles 
pendendae essent de quolibet aren, hac 
re indicari mihi videtur sermonem esse 
de pellibas feramin, doq vcro pecomm, 
Qt credidisse videtur Ver. Kg. 7. 

Blea^ f. lakan: lodix. buhter tdler 
v. ok b., allitt. iE. 6:pr; 10: pr. not. 45. 
•5 (blöia) 

Bliva j v. n. blifva, forblifva: måne» 
re. J. 1 7. 

BlopUeti, n. blodvite: lovins vulnns. 
)( fulsmrCj M.l:pr. )( afhug^ Kg. 10. 
sia b. )( sargha, Kk. 21: 5. *4 

Blopsar^ il i. q. bloplteti. b. i hofdi 
mller huldiy M. 9:i. *4 

Blopughei^s ^dj. blodig: cmentns. Vi- 
de Blar. ♦S 

Blopvitij a L q. blopkBti. )( full sar^ 
M. 14: pr. * 

Bo^ n. (videUplL.) arvar skipta bo 
hans, Kk. 19: 4- * 

Boa, 1) v. n. bo: habitare. pa gate 
(Bugin bots (sup. dep.) firi (cfr. VML.), 
nemo posset (in tali terra) habitare v. 
vivere. Pr»f. Cfr. A boa, 2) v. a. un- 
derhålla, reparera: sartum tectum tu- 
eri, reparare. b. hus, J. 11: 2. * 

BodrtBty £? i. q. bosp€end (vide Ö6L.). 
Vide Hiona spän. *4 (bosdrtst) 

Bogha böter (boghu böter), f. pL 
fördubblade böter; sä kallas de sär- 
skilda böter för dråp i hemfrid, som 
bestämmas i M. 6: 3.: mulcta duplicata; 
ita appellåtur mulcta ob homicidium cum 
violatione pacis domesticae coniunctum, 
qnae definitur M. 6: 3. (cfr. Bogher 2.) 
i pmssum gtBldum (se. mulcta CXL mar- 
carum) skulu mi b. botas, i e. ubi 
mulcta CXL marcarnm ob ipsam cae- 
dem penditur, ibi locum non habet pe- 
culiaris illa mulcta violationis pacis do- 
mesticae. M. 23. 

Bogher, m. 1) bog, frambog: armus 



anticus. b. af tdghi icc. Kk. 7. Cfr. 
Skot bogher. 2) såsom ett djur har 
två frambogar, så beteknar ordet b. 
något dubbelt, och förekommer här om 
vissa böter som en eller flera gånger 
fördubblas: ut quadrupes duos habet 
armos anticos, ita v. b. denotat rem 
aliquam dnplicatam, et heic occurrit 
de certa mulcta quae semel vel pluries 
duplicatur; ubi igitur dicitur: bote bo- 
ghum tvem, hoc sine dubio idem signi- 
ficat, quod in proxime antecedentibus 
exprimitur verbis: tvinum sexton &rum, 
i. e. duplicem XVI orarum mulctam; 
suBx boghar itaque denotat sexies XVI 
orarum mulctam, et sic usque ad fitira 
ok tiughu boghar, quater et vicies XVI 
öras. M. G: 2. Ita fere rem quoque in- 
tellexerunt Locc, Ver. et Ih., quamvis 
Ver. in notis ad Herv. S. pag. i65 con- 
fudit tria vocabula: bogher, armus, bu- 
ghi, arcus, et Isl. baugr, annulus. Cfr. 
piufbogher. *5 

Boghi, vide Bvghi. 

Bok, f. bok: liber. sum fyr ter sagt 
i bokinni, in hoc iuris codice. p. 9: pr. 
not. 27. coll. cap.4: pr. vtepia undir land- 
sins bok, i. e. sub codicem iuris (cfr. 
VML. v. laghbok)) talis codex fuit ce- 
lebratus ille ''liber legum terrae Helsin- 
giae, qui soluit reservari et custodiri li- 
gatus catenis ferreis in ecclesia Silan- 
ger praepositurae Medhilpada eiusdem 
terrae et diocesis, ad. communem rei- 
publicae illius terrae recursum et dire- 
ctionem^ (vide testimonium notarii pu- 
blici de a. 1 374? apud Rudbegk, Atlant. 
m. pag. 44^; Fai^t, resp. FLntTSNBERG, 
diss. de territorio australi Helsingiae, 
II. pag. 3o, 3 1 ; cfr. librum meum om 
Sveriges äldsta indelning i landskap, 
pag. 72.); ille tamen codex sine dubio 
usui tantum incolarum Medelpadiae in- 
servivit, quorum ^placitum commune^ 
habitum est in paroecia Silånger (vide 
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Lands ping). p. 4: 3; 1 1 . b. i h€ender 
taka ok svaeria (cfr. ÖGL., SML. et 
VML. h. v.), iE. 16: 1. Cfr. Lagh-j Lands 
bok. • 

Bolj n. gård, landtgods: praediom. 
Kk. 2:pr. Cfr. Arvir, Kyrkiubol. * 

Bol faster, adj. (videUplL.) iE. 16: i. 
b. man )( löskia man, M. 17. **5 

Bolstapevj m. (vide VML.) -jka mtBU 
lum, V. 17: pr. 6. teller by, ibid. * 
' Banda lagh , n. pl. (vide VGL.) her 
€Br pr€Bster i -ghum, V. 18: i. *3 

Bonde, m. (vide UpIL. snb 1.) Vide 
Fulg€Brpa bönder. * 

Borgha, v. a. gå i borgen (for): fi- 
deinbere. b. peenninga for annan, Kp. 
6. p(Bn-ghar (forte legendum komber) 
opta i sorghir for annan -ghar^ pro* 
verb. Ibid. * 

Bortkasta, v. a. bortkasta: abiice- 
re. Praef. 

Bort lata, v. a. bortlemna, förytra: 
abalienare. V. 1 3: 3. 

Boskaper,m. (videÖGL.) Kk. 10. •S 

Bot, f. 1) (vide UplL. sub 1.) rapa 
böter a (klokku), Kk. 6: 3. 2) bot, bö- 
ter: mulcta. M. 18, 21, 22. &c. Cfr. BU 
skups-. Bog ha-, Frip-, Fee-, Mans-, 
Ofvoirkar, Vapa-, Véerka-, piuf-, 
pokka-^ j^tta bot v. böter. * 

Bot mark, t. mark i gångbart mynt, 
sådant som brakades vid böters erläg- 
gande: marca vnlgaris monetae, qoali 
peadi soloit mulcta. bote tva &c. -ker, 
Kk. 15: pr. not 71; §. 1. n. 79; 16: pr. n. 
99; 21: 3. n. 85; Kg. 6: 2. n. i4; 7, 8, 9: 1. 
givi biskupi åtta -ker, Kk.4. 

Botulfs mtBssa, f. (vide VGL) V. 5: 
pr, p. 14: pr. *5 

Bot öre, m. öre i gångbart mynt, 
åttondedelen af en bot mark: ora vnl- 
garis monetae, octava pars marcae (cfr. 
Bot mark), bote saex -ra. Kg. 9: 1 . 

Bränder, m. brand, brinnande: in-p> 
cendinm. b. mtsp vilia vtBrki, V. 20. "^S 



Brep, t bredd: latitndo. a b. vi§i, 
bredvid: ad latns, inxta. V. 15. 

Brighda, v. a. (vide VGL.) b. aprum 
garva smt, factam compositionem ali- 
cui exprobare, vel forte exprobare ali- 
cui facinus, de quo iam facta est com- 
positio. M. 7: pr.' * 1 (bregpa) 

Brista, v. n. 1) (vide UplL. snb 2.) 
b. at kemolo, Kp. 3. 2) brista, fattas: 
deficere, deesse. briste slikt af mark 
sum af mark (cfr. UplL.), M. 14: 3. • 

Bro, t bro: pons. Wiåelorpbro. ^4 

Broa, v. a. (vide SML.) V. 18: pr. * 

Bro kar, JL brokar: snbstmctio pon- 
tis. V. 18: pr. 

Brut, n. 1) öfver trädande : violatio. 
\iåe Frip brut. 2) pl. brott: delictnm. 
Prajf; Kk.21:pr, M.17. * 

Brupbtenker, m. i q. brt^a stBti (vide 
SML.) Vide Fa^t. 

Brup framma, f. (vide UplL.) M. 2: 
I. *3 

Brupgummi (dat -mi pro ^ma)^ m. 
brudgumme: sponsus. M.2ii. *5 

BrupmiBn, m. pL (vide VGL.) iB. 2: r. 
*4 (br^idmaen) 

Brynta, t (vide VGL.) )( musa, sic- 
nt in iure SM. platå a muza distingni- 
tur, p. 14: 3. *i 

Bry st, IL bröst: pectus. M. 9: 1. *3 

Bryta, v. a. 1) bryta, sönderbryta: 
frangere, perfringere. b. garp, V. 5: 1. 
2) apbr3rta: effringere. b. fiskia hus, 
V. 14: 3. 3) bryta, öfrerträda, ej iakt- 
taga: violare, non servare, b. frip, Kk. 
21: 2, 5; p. 14: pr. 4) förbryta sig, begå 
brott: peccare, delinqnere. b. vip anr 
nan, Kk. 21:pr. * 

Brnekka, £ backe, brink: clivns. p. 
15. *i 

Brcenna, 1) v. a. bränna: cremare. 
h(Bria (Biler b.. Kg. 8. 2) v. n. brinna, 
npbrinna: flagrare, combnri. J. 13:i. * 

Bughi (boghi; acc. -ghu pro -^gha, 
p. 14: a.), m. båge (att skjuta med): ar* 
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cus sagittarius. i£. 14: s; M.^J: pr. b. mtBp 
prim tylftum ärra, p. 14: 2. gänga i 
skogh mrep hund ok b, ^ V. S: pr. af 
hvarium b.,, d. ä. af hvar karl, som 
brukar båge (till jagt): de quolibet ar- 
en, i. e. de quoque viro, qoi arcu (in 
venatu) uiitur; non vero: ^in singulis 
partibus/ vel ^propter utrnmque, scili- 
cet vectigal et militaris expeditionis o- 
nus,^^ ut haec verba in Indice et in no- 
tis ad Herv. S. pag. iG5 perperam ex- 
plicavit Ver., qui, posteriori loco tria 
vocabula confundens (cfr. Bogher)^ cre- 
didit citata verba idem significare, qnod 
' 1, c. infra exprimitur verbis: bape före 
skat ok lepungs lama^ non vero secum 
reputavit eos, qui in borealibus pro- 
vinciae partibns (i urna &c.) habitarent, 
neque exiisse in expeditionibus navali- 
bus, nec loco talium expeditionum tri- 
buta pependisse. Kg. 7. *4 (^^ff^O 

Bughu skut (pro bugha skut)^ n. skott 
med båge: ictus sagittae. p. 14:i. cfr. 
VML. I. M. 19; SML. M. 2G: 3. 

Bolster y m. bolster: cnlcita. Vide 
Blea. *3 

Bvp, n. 1) bud: nuntius. fa b. (se. 
af manni)^ Kk. 12. konungs b.j p. 3: 
pr. Cfr. Éenibup. i:) befallning: man- 
datum, iussum. Vide Heerbup. * (bud) 

By (dat. byee, V. 18: pr.), m. 1) (vide 
UplL. sub 1.) Kg. 11: 1 , ubi h. v. de 
praediis regiis, upsala öpar dictis, oc- 
currit Cfr. Husaby, 2) by: pagus. ny- 
takinj forn by, V. 18: pr. boUtaper €bU 
ler by, V. 17: pr. * 

ByammUy m. pl. (vide UplL. sub 1.) 
V. 14: 2, *5 

By a €Bmpni, n. ställe, tjenligt till an- 
läggande af gärd eller by: locus prae- 
dio vel pago condendo idoneus. taka 
b., a alnnennunge, V. 1 j. 

Byggia, v. a. 1) bygga: exstmere 
(aediRcia). b. kyrkiu, hus, Kk. 2:pr, 1. 
b., absolut e, V. 1. pien sum förra bygh- 



di, is qui antea in eadem sflva praedi- 
um condidit V. 15. Cfr. Vp byggia. 
2) bebygga: aedificiis instniere. V. 14: 1, 
ubi . sermo est de operibus piscatoriis 
in aqua exstructis. Cfr. Obygper. 3) od- 
la, bruka (jord): colere (terram). pi^n 
a rapa sum b. vil, V. 4. 4) bebo: ha- 
bitare (locum). mtep lagh skal man land 
b., land skulu mmp laghum byggia 
(lege byggias\ Praef.; V. 1. b. himerikcs 
i£l. 16: I. 5) v. n. bo: habitare (in lo- 
co). Kk. 2: pr; Kg. 7. * 

Bygning, f. byggning: aedificatio. Kk. 
2: 1 . Vide Kyrkiu-, Q varna bygning. * 

Byria, v. a. börja: incipere. sva -as 
hemsokn, M. 6: 2. sverikis ok norikis 
(forte addendum landamfsri) -as icc, 
i. e. fines horum regnorum. p. 15. * 

Byrp, f. 1) bärande: portatio. Vide 
larnbyrp. 2) födelse: nativitas. M. 16: 
pr. 3) (vide UplL sub 5.) gamul b., 
Kk. 14. (ubi tamen h. v. quoque res 
mobiles comprehendere videtur; cfr. 
SML. h. v. sub 6.); J. 1. 4) {^biBra2) 
vitnesbörd: testimonium. \iåe Fylla. *5 

B€Bkker,m. bäck: rivus. Scribitur in 
nom. bésk, V. 13: 2. in dat. btek, bak, 
ibid., in dat. pl. -kium, V. 18: pr. *4 

Beelti, n. bälte: cingulum, zona. M. 
31: 3. not 20. 

Boinker, m. bänk: scamnnm. Vide 
Brup-, Gal'^ Qvinnabeenker. *4 

Btera, v. a. 1) bära: portare, ferre. 
bote peen sum bar (se. ftBstnapa fa)^ 
JSé. 1 : I . b^era tve hvan vtBghin , om 
tvä bära åt h vardera sidan, d. ä. tvä 
hålla med den ena parten och två med 
den andra: si quattuor illi viri ita ab- 
eant in contrarias partes, ut duo pro- 
nuntient unam sententiam, duo vero 
contrariam. Kk. 14. 2) framföra: pro- 
ferre. vitni b. )( svteina v. t epum 
standa, vide FitnL 3) tillkomma: per- 
tinere. Vide 7V7 biBra. * 
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Biergh, huBrg^ d. berg: möns. V. 13: 

2. *3 (buBrgh) 

BtBrg värper j m. vakt^ som i krigs- 
tider hölls pä bergshöjder: excubiae, 
temppre belli in cacumine montium po» 
sitae (cfr. UplL. v. bota värper). Kg. 9: pr. 

Btsria^ v. a slå: verberare. )( sar- 
gha^ V. 24: pr. * 

BtBtra^ v. a. 1 ) bättra: meliorem red- 
dere. -as )( minskas ^ de bonis conso- 
ciatis, J. 1*i:pr. 2) försona med böter: 
molcta expiare. h. dom sin at prim mar- 
kum, Kk. 19: 5. *4 

Bota, v. a. 1) ersätta: rependere. 
höte äter skapa^ M. 1: 3; Kp. 4. 2) för- 
sona sitt brott genom böter, bota: de- 
lictnm molcta expiare, molctam solve- 
re. vari bötter mtBp stex örum^ V. 18: 

3. not. 56. böt (n. part. pass.) m(Bp åtta 
örum^ M. 9: I. pa ter pem böt sum 
bondumj i. e. non maior mulcta iis pen- 
ditnr. Kg. 1 0. b. laghslitit^ Kg. 6: i . b. 
moldran y V. 3. bote vmpfee ok piuft 
vMBpy d. ä. han förlorar vadepennin- 
garne och böter för stölden: amittito 
pignus depositum mulctamqne furti pen- 
dito. M. 31: pr. Cfr. O bötter. * 



D. 



Dagher^ m. 1) dag: dies. ummipian 
daghy V. 15. Cfr. Gäng dagher. 2) 
dygn: dies civilis, dies cum nocte. d. 
ok arj vide Ar. 3) bestämd, förelagd 
dag eller tid: dies praefinitus, spatiom 
concessuuL manapa d.^ Kg. 6: 2. Cfr. 
St(Bmpnudaghe7\ 4) pl. lifsdagar, lifs- 
tid: tempus vivendi iE. 16:pr. * 

Dagsvaerki {daghvierkly Kk. 1 : 2, nisi 
forte dicendum sit d. hoc loco esse ver- 
bam, ac significare: opera diuma fa- 
cere), n. dagsverke: opera diuma. Kk. 
1:2; 2:i. * 

Dela^ v. n. tvista: litigare. maen dela 

Corp. Jur, Sv. G. Ant. Vol. VI. 



(prer) um^ um arf ficc. Kk. 2: i ; 7 ; M. 
12: 3. &a d. a laghmans dom utan 
vtBpning (cfr. SML.), p.ll. niempd kan 
mmllum sin d.y M.l6:i. sar dela si' 
me meBlhim^ d. ä. två eller flera per- 
soner tilltala hvarandra för erhållna sån 
duo vel plures homines invicem agnnt 
de vulneribus mutuo acceptis. M. 9: 1 . 
— Belas j dep. tvista inbördes: inter 
se litigare. d. vipj M. 31:3. d. saman^ 
iE.12ii. * 

Diki (dyki)^ n. dike: fossa, incile. V. 
4, 18: pr. *4 

DiuTy n. villdjur : fera. Kk. 7. ftBller 
man d. m^epan^ se. feram antea ab 
alio excitatam. V. 8: i . *4 

Bomber y m. 1) dom: indicium, sen- 
tentia. laghmans rf., Kk. 20. leptir -mij 
p. 4: pr. ut an dom ok sktel , p. 8: 2. 
2) domsrätt: iurisdictio. p€en biskups 
dom haveVy Kk. 20. * 

Bomi^ m. 1) i. q. domber 1. Kk. 19: 3. 
2) L q. domber 2. manni döma i tuBn- 
der s€Btiaj p. 1: pr. *5 

Brapj n. dråp: caedes, homicidiiim. 
M. 6: pr, Cfr. Bula-^ Böps dräp. * 

Briva^ v. a. drifva, nödga: compel- 
lere, cogere. V. 10. not 37. *4 

Bropa rum^ druprumy n. (vide ÖGL.) 
V. 1 . * 2 (drups rum) 

Brmgha^ v. a. draga: trahere. Kg. 10. 
* (dragha) 

Brmtger^ m. (vide ÖGL.) Vide Le- 
ghudrretiger. * 

Breepa^ v. a. dräpa: occidere. d. ark- 
nan til arfs^ M. 13: 5. * 

Brmt, f ? (vide UplL.) Vide Bo, 
Nota drmt. *5 

Bul, n. (vide VML. sub 2.) rf. stan- 
de for döpumy p. 4: 3. *5 

Bula dräp, n. dulgadråpsböter, som 
erlades af skeppslaget: mulcta homici- 
dii cuius auctor lätet, regioni skip- 

19 
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nöti dictae imposita. M. 5: i . *5 (dulgha 
dräp) 

Ih/ghn^ jl dygn: dies civilis, dies cmn 
nocte. Vide Samdyghnis. *2 (döghn) 

DyUa, v. a. 1) neka, förneka: nega- 
re, infitiari. M. 1: pr; 4: pr; V. 7, 8: 3; 
14: 3 ; 23: i ; 24: pr. not 1 6. d. gtBld^ M. 
14: 3. 2) (vide UplL. sub 2.) €m (se/ 
arm) dult (sup.) giter^ p. 4: 3. d. meep 
epe^ V. 6: i . d. mcBp prim mannunij M. 
28: pr; V. 5: i; 21, 22: pr. d. map smx 
manna épe, Kp. 4. d. mxBp smx man- 
num, Kp. 1. not 1 7. rf. Tmep tolf man- 
na epe, Kk- 17: pr; iE. 1: i; V. 8: 3; !>, 
11: 1; 14: pr. rf. mtBp tolf mannum^ V. 
21, 22: pr; 23: i; 24: pr; p,2. rf. map 
fiughurtan manna epe^ Kk. 17:pr. not 
10; Kg. 2: pr; M.4:pr; 38; Kp.l; V. 
14:3. * 

Dyngia, f. (egentligen hög: proprie 
acervns; IsL dpigia^ Daa dyngé) dyng- 
hog: fiinetom. ligger rf. inne^ si ster- 
quiiininm intactnm maneat, non vero in 
agros elatnm sit J. 11: s. 

Pyp (pro diup) , n. (vide ÖGL) V. 
14: 1. *2 (diup) 

Dyr^ adj. dyr: carns, qni care con* 
stat dyrrm (compar.) at g^Bldum^ V. 
24: 1 . halvu dyrtB v. dyri (cfr. UpIL. et 
VML.), Kg. 10; iE.2:i; M.2:pr, 20- *5 

Dyr^ n. pL dörr: ianna. Vide Kyrkiu-^ 
Sanghus dyr. * 

Dys (pL dyssuJBT v. dyssiur)^^ dös, 
trafve: acervus fromenti rypiapredys- 
sujBT^ d. ä. en åker, på hvQken kunna 
skördas tre trafvar säd: excolere a- 
grnm, ex quo percipi possunt tres acervi 
flramentL V. 15. *3 

Döps dräp, n. dråp: caedes^ homici- 
dium. Kg. 10. *4 



E. 



E, vide ^. 
Eghandij m. 



dominus rel V. 6. Cfr. larp-j Malse- 
ghandi. * (isghande) 

Eghen skogher^ nt egen skog: pro- 
pria Silva. e. byamanna )( alm€ennun' 
ger, V. 14: 2. 

Elder, nt eld: ignis. i£. 13:pr. Cfr. 
Vapa elder. ' • 

En, ein, 1) num. en: unns. ein ma- 
per, iE. 8:pr. ena hot, Kk. 17: i. 2) 
adj. ensam: solus. han ein, Kk. 1: pr. * 

Enfalder, adj. enkel: simplex. enftdt 
hor, vide Hor. *4 

Enka, adj. indecL (vide V6L.) e. man, 
Kk.2:i. *3 

Ensak (iBnsakjt, f. ensak: mnicta, 
qnae nni tantum cedit. konungs e., Kk. 
21: 2; M. 5: pr; p. 14: i. * 

Ensamin (enzamin), adj. ensam: so- 
lus. Kk. 7. "* (ensoman) 

Enskylt, ad v. ensldldt: privatint Kk. 
2: pr. not 39. 

Enunga, adj. indecL ende: unicus. 
e. biskups bot, Kk.l7:i. noti5. *5 
(enonga) 

Epa mmn, m. pL (vide VML.) p. 7: 
3. ' *5 (eps nuBn) 

Epartaki, m. (vide ÖGL.) p.7:3. *5 

Eper, m. ed: iuramentum. oifj^a ep, 
p 7: f, 3. i épum standa )( vitni bara 
(cfr. VML.), p. 10: 1. fesUas at epe, Kk. 
15: pr. dylia m€ep epe, vide Dy Ha. 
stBX manna e., vide Dylia, Ftta, VtBr- 
ia. åtta fasta e. , p. 7: i; 8: pr. tolf 
manna €., vide Dylia, Veeria. havi 
vitsorp map tvtBggia manna vitnum 
ok tolf manna epe, vide Vitsorp. fiu- 
ghurtan manna e., V. 1 9: 1 ; p. 7: r ; 8: 
pr. cfr. Dylia, Vita, Faria. veeria nuep 
f anemis vitu sinni fiughurtan manna 
epe, vteria sik mmp fiughurtan peegna 
epe, vide Vmria. havi vitsorp mmp 
tvem tntnum ok fiughurtan manna epe 
v. m/Bp tvem vitnum ok ftdlum (i e. 
fiughurtan manna) epe, vide Vitsorp. 
Cfr. Återgångs-, Men-, Vapa eper. * 
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Ep rikuBy m.? vocabnlom mihi inco- 
gnitam ac forte corrnptiim, cnius loeo 
eod. B habet epviti. Kk. 19: pr. 

Epsarpy n. (vide VML.) skil pem um 
€._, d. ä. om den ed som skall gås: de 
ioramento dando. p. 7: 2. *5 

Eps&ra mah n. (videSML.) Kg.l:pr. 
"^4 (épsöris mal) 

Epsöris rmttety m. straff for edsö- 
resbrott: poena violationis ioramenti re- 
gli i 'tinumy ^qnando ios de violato 
inramento regio dicendum est,^ ut re- 
cte vertit Locc. Kg, 6: pr. 

Epsört, adj. n. (vide VGL.) iE. 1 6: 1 . *5 

Epvitiy n. (vide UplL.) Kk. 19: pr. not. 
36. *4 



F. 



Fuy v. a. 1) få: accipere. fa fasta j 
vide Fastar. 2) gifva, lemna: dåre, 
tradere. Kk. 9; 12: pr; M.6: 1. fa fram, 
M.l:pr. fa apter, 1ML17. fae hanum 
annan (se. heest) äter, d. ä. i stället: 
alinm equnm loco laesi ei tradito. M. 1: 
4. cfr. Äter fa. 3) (vide VGL. sub 6.) far 
afrökis (pro -kias) tak pera, V. 16: 1. * 

Faler, adj. fal: venalis. IcUa torp fa* 
la, J. 1. *4 

Fälly n- 1) f^9 händelse: casus, e- 
ventus. Vide For-, Nöpfall 2) för- 
summelse: neglectus. Vide FylgTu^ y 
Garpa-y MtBSS^i-y V^bzIu-j pingfall. * 

Falltty v.n. 1) (vide UplL. sub 3.) f. 
at épBy Kg. 2: pr. hmlder trni han fallin 
värper (se. at laghum)^ p. 14:pr. Cfr. 
Minnung. 2) försummas (om något som 
skall göras): negligi (cfr. Ftslla). véBZ- 
lur falla. Kg. 10. Cfr. OfaUin. 3) (vi- 
de Uplfj. sub 4.) p^n eer falliny Kg. 
6: 1; M. 16: 1. fallin at iarniy M. 16: pr. 
not 86. f ålder ptBn stim ranit vitis y M. 

17. * 
Famny m. (vide 06L.) V. 3. haiver f.y 

V. 5: pr. *5 



Fangy n. fSng, fSende: acceptia Vide 
Aterfang. * 

Fangay v. a. (vide UplL) M.17. var-^ 
pa fangm, M. 33. * 

Fangamany m. (vide UplL) gripa til 
-nsy M.29. *5 

Fara, v. n. 1) fara, gå: proficisci, 
ire. f af garpi, Kk. 21: 2. f utUmdiSy 
M. 16: r. not 5. miBp skipi f, V. 14: 1. 
f yvir miBrki i tomptum &c^ transgredi 
iustos fines. V. 1, 3. fra (se. ielghi) fy 
d. ä. öfvergifvra den jagade älgen: de- 
serere vestigia excitatae alcis. V. 8:1. 
f i kulfiski vatnum annars , V. 14: pr. 
f a skogh annars y V. 13:pry r. fial- 
nuBnnung (cfr. UplL.), V. 16: r. f ma^ 
rtBttum sakumy Kk. 15: 2. Cfr. Förfa- 
ras. 2) flytta : migrare. f af iorpy J. 
11: pr. 3) v. a. (vide UplL. sub 3.) f. 
skogh, V. 7. * 

Farkoster y m. farkost, fartyg: navi- 
gium. V. 24: 3. nött 21, aS. *5 

Fastay f. (vide VGL. sub 2.) forhaigh 
atller fy vide For kcelgh. Cfr. Gen fa- 
sta. * 

Fastay v. n. (videÖGL.) Kk.l5:pr. ♦ 

Fastar y m. pL (vide UplL) )( vitniy 
Kk. 14. v€Bri peer f vipy se. in dona- 
tione. Ibid. iorp äter köpa mmp fa- 
stfjony J. 7. p€Bt (se. skifti) cer mmp fa- 
stum giorty J. 8:pr. f givas ok takas 
före kyrkiu sokny J. 4. foy hava fa- 
stay de emtore, J. 6. bolagh leeggia 
map åtta fastum y i£. 7:2; J. 13:pr. 
åtta f. skulu vita &c. , teptir py åtta 
f vitni h€eray J. 13: pr. vtjeri pmr åtta 
f vipy se. cum res deponuntur vel de- 
positae redpiuntdr. Ibid. §. 1 . lagha köp 
göra mtBp åtta fastum ok sitex skyl- 
dasta manna vitnuMy J. 4 åtta fastar - 
varti gifnir (Biler takniry paetta fik iak 
m€Bp åtta fastum ok vitnisnuen mp 
varuy p. 8: i. iH^re äter gift sina til 
skiftis mtep svomum epe åtta fastUy 
M. 8: 2. vUa maip fastumy vide Vita. 
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vita dräp saet ok bot mmp åtta fa- 
stum ok forskilamannum^ M. 26. åtta 
fasta eper^ p- 7: i ; 8: pr. f bara (vitu 
ok) vitniy iE. 2:pr; J. 9. tei ma fasta 
up a döpan man föra^ p. 8: i. *5 , 

Faster^ adj. fast: firmus. pmt fast 
sitter vip lik^ res cadaveri adhaeren- 
tes. M. 37: pr. Cfr. Aker-^ Bolfaster, * 

Fastm gånger (pro fastu gånger)^ 
m. (videUplL.) J.llipr. *3 

Fatugher, adj. fattig: panper. J. 3; 
Kp. 7. * (fatöker) 

Faper^ m. fader: pater. Vide Bar- 
nafaper. * 

Fia fiski^ £ vocabnliim mihi incogni- 
tum ac forte corruptoin, cuius loco cod. 
B habet stralfiski. V. 14: pr. 

Fiopermisningi ^ m. (vide VML.) M. 
38. *5 (fiumfUBnninger) 

Fisker (acc. pl. -ka v. -Arta), m. fisk: 
piscis. V. 14:3. Cfr. Smafisker. *5 

Fiskij f. fiske: piscatio. Cfr. Fia-j 
Laxa-j StralfiskL *5 

Fiskia huSj n. fiskhns, fiskarkoja der 
fisk insaltas och förvaras, eller tilläf- 
ventyrs en byggnad i vattnet, der lef- 
vande fisk hålles instängd: tugnriom pi-> 
scatorium, nbi pisces sale condiontnr 
et adservantur; vel forte saeptum in 
aqna structum, qno vivi includontur pi- 
sces. V. 14: 3. 

Fiskevatn^ n. fiskevatten: fluvius v. 
lacus piscosns. V. 14: pr. Gir. Kulfiski 
vatn. *5 

Fiughurtan^ nauL fjorton: qaattnor- 
decim. M. 29. not. 91. Cfr. Eper. *4 
(fiurtan) 

Fiurir, nnm. fyra: ^attuor. acc» m. 
fira, V. 15. * 

Fia^l, t (vide ÖGL.) V. 6: pr. ♦$ 

Fiarpunger, jxl fjerdedelen af ett 
skeppslag: qnadrans territorii skip di- 
cti Kg. 7. * (fiorpunger) 

FuBt^n. 1) fjät, spår: vestigioHL V. 
8: 1, (sftir -ti gänga j ibid. 2) fot 



(mått) : pes (mensnra). V. 3, 5: pr. 3) 
steg: passus, gradas. Ita h. v^ ni fäl- 
lor, explicanda est Kg. 1 0, nbi verba i 
sama -tum indicare videntur mnlctam 
in eo casn iisdem passibus esse aa- 
gendam, quibus crescit mulcta eomm, 
qni ministmm regis adgredinntor , nt 
L c. in antecedentibns dictnm est * 
(fcBt) 

Flat kiolj m. flått land eller sjö, på 
höjden af en bergsrygg: plannm vel 
lacns in snmmo ingo montis. Ita qao- 
qne Ver. explicat h. v. f. bapi land ok 
vatn )( sio liper, a liper et allar tU- 
héellifrj V. 14: 3. 

Flokker, m. flock, sällskap: coetns 
hominum, caterva. Vide FrtBnda flok- 
ker. * 

Fly ta j v. n. flyta: natare. Vide Siun- 
ka. *4 

Flytia, v. a. föra: ferre. f ep, gå ed: 
inramentnm dåre (cfr. ÖGL.). p. 7: i. *5 

Folk, n. folk, menniskor: homines. 
Kk. 12:pr. * 

Folkvakn, n. stridsvapen: arma bel- 
lica. M. \Ai 2. fmm f, se. svterp esUer 
oxe (qnae loco iam citato appellantnr 
hugvakn)^ iiemhatter, skiolder, bryma 
mUer musa (qnae omnia illo loco com- 
prehendnntnr nomine lifvakn)^ bughi 
meBp prim tylftum ärva, p. 14: s. Cfr. 
SML. h. v. *4 (folkvapn) 

Fontkar , n. dopfnnt: baptisterinm. 
Kk. 21: 3. *3 

Före, for^ firi (fora. Kg. 6:1. föra, 
JE^ 16: pr.)^ pr»p. c. dat v. acc. 1 ) fram- 
for (ställe): pro, ante (locnm). f landi 
sinu, V. 14:i. f garpi celler kyrkiu, 
M. 19. p€Br norpan f. Kg. 7. f vtB- 
stan icc, p. 15. boas f (cfr. VML), 
vide Boa 1. 2) inför: coram. f ko- 
nungs ar a. Kg. 6:r. f (pingi aUer) 
kyrkiu sokn, iE. 1: 3 ; J. 4. &c. 3) så- 
som: pro, nt /. tipaköp, offermala^ 
ska^a gcdd, lepungs lama, Kk. 8) 10, 
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19: 5. not 6o; Kg. 7. /*. ensak sina^ Kk. 
21: 2. 4) adverbialiter, tillstädes, när- 
varande: praesto, praesens. ten tm ibt 
luelg f. (cfr. UplL. sub 12.), p. 7: 3. sian- 
de f. mmp laghum^ M. 1 7. siande f. mmp 
fiughurtan manna epe^ M. 31:4- * 

Före Imggia^ v. a. förelägga: praefi- 
nire. /*. sttempnudagh^ J. 9. *5 

Forfal^ n. förfall, binder: impedimen- 
tnm. Kk.r2:i; Kg. 8; MA:i\ p.3:i. 
vara i Mum, M. 29. * 

Förfaras^ v. dep. förgås, omkomma: 
perire. M. 13: pr. ♦a (firifaras) 

For g ang a, v. n. gå i en annans gård 
och göra utmätning: domicilinm alius 
adire, bona non ultro solventis capi- 
enda aestimandi caussa. p. 14:pr., nbi 
alter codex habet före garp gänga; 
cfr. p. 9: pr. *4 

Forg^ming ^ t (vide Ö6L.) M. ind. 
27. *5 

Förgöra j v. a. c. dat (vide UplL 
sub 1.) f, frö sinu^ V. ll:i. * ffiri 
giora) 

Far luBlgh, f (vide VGL.) f mller 
fasta, iG. 16: i. *4 

Förlöpa, v. a. c. dat. (vide VML.) 
f fripi sinum. Kg. 10. *5 

Forman, m. (vide UplL.) kyrkiunna 
f p€en hiskups dom haver, Kk. 20. 
utan -ns vilia, d. ä. förmannens för 
notlaget: sine consensu rectoris pisca- 
tomm. V. 14: 4- *4 

Forn, adj. gammal: antiquus. f by 
)( nytakin, V. 18: pr. ftBpeme fornt ok 
gamalt, J. 14: 1. simi gamalt ok fornt 
haver varit, ut pristinus fuit mos. Kg. 
11: pr. ♦ 

Forseaman, m. föreståndare, förman: 
moderator, rector. V. 14: 4. 

Forskila meen, m. pL L q. fastar, q. 
vide, Cfr. SML h. v. »4 

Fortaka, v. a. (vide UplL sub 2.) 
V. 15. M 

Fra, adv. 1) bort: hinc, aliorsnm. f. 



fara, V. 8: i. 2) borta: alibi, mr han 
f, si absit Ibid. *4 (f^f^on) 

Fram, adv. fram: in medium, ad lo- 
cum ficc. f vm lagh €eru, utöfv^er eller 
utom lagame: supra v. extra leges, L 
e. iniuste (cfr. tmi fram login, KnytL 
S. cap. 24.). Kk. 15: 2. * 

Framfterp, f framresa: iter adveni- 
entis ad locum, processio. )( aterf^srp. 
Kg. 10. 

Fram halda, v. a. c. dat. v. acc. 1) 
(vide UplL) p. 6:1. 2) bevisa: proba- 
re. haldi fram orpum sinum, probato 
ea quae dixit M. 7: pr, *5 

Fram koma, 1) v. n. framkomma, 
tillstädeskomma: advenire. J. 14: pr. 2) 
v. a. c. dat. framskaffa : producere , cu- 
rare ut alius adveniat komi fram fan- 
gamanni v. hemulsmanni sinum, M. 29. 
not. 91; V. 7. *4 

Frammi (frammts), adv. framme: 
praesto. M. 12: 3; p. 7: 2. * 

Fredagher, m. fredag: dies Veneris. 
m ma ^ um f flytia, die Veneris ne 
dator iuramentum, qnoniam nempe die» 
bus Veneris ieiunium servat ecclesia 
Romano-Gatholica. p. 7: r. coU.iE.16:i. 
*4 (freadagher) 

■ FrUUsbam (pro frillu bam)^ n. (vide 
UplL) iE. 14: 2. * 

Frip bot, f. böter för (hem)fridsbrott: 
mulcta violatae pacis (domesticae). M. 
6: pr. *5 (friper bot) 

Fripbrut, n. 1 ) (vide VGL) Kk. 21: 5. 
2) (vide UplL sub 2.) ptetta f taker 
konunger, Kk. 21:2. f halvu höghra 
JCc, se. mulcta homicidii; neque enim^ 
quantum equidem intelligo, hoc perplexo 
loco aliud significare potest h. v., nec 
ab hac mulcta revera diversa est illa 
octoginta marcarum mulcta, quae in 
proxime antecedentibus errato quodam, 
ut videtur, soli adsignatur privato a- 
ctori. M.21. colL cap. 2: pr. *4 

Friper, m. 1) fred, lugn: pax, trän- 
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quillitas. bryta frip a manni. Kg. 10. 
biom &c. havi frip i €mgum stap^ V. 
8: 3. 2) större frid, nuedgifven ät vissa 
ställen, tider eller personer: insignis 
pax, certis locis, temporibns vel homi- 
nibos concessa. M.2'.\\ M.14:pr. bryta 
frip^ Kk. 21: 3, 5. konungs ara f.^ Kg. 
10. pe iBTu i fyratigki v. attatighi 
märka fripi, d. ä. for fredsbrott botes 
40 eller 80 marker: ob pacem eonun 
violatam XL v. LéXXX marcamm mol- 
cta penditor. p. 4: pr, i . Cfr. Kyrkiu-^ 
Snadckiu'j pings-, Ölfriper. 3) (vide 
Ö6L. sub 3.) p. 14:pr. f. i soknuniy 
bryta fripj ibid. Cfr. An^^ lula-j Far 
friper. * 

Frip vaknj n. vapen, som onder freds- 
tid ej få bäras: arma pacis tempore non 
portanda. IL vertit: ^arma domi etsnb 
pace portanda, qnalia fere forenses con- 
ventas et templa freqnentantes porta- 
bant, donec lege pnblica cautom foit 
ut inermes venirentf Locc. vero: ^ar- 
ma pacifica.^ p. 14: 3. 

Frukt j t. frukt: fmctns. Praef. 

FnelSj, adj. fri (for skatter m. m.): 
liber, immnnis (a pnblicis oneribns). Kg. 
11: pr. fult ok frtslst före utskyldum^ 
Kk. 2: pr. * 

Frtenda ftokker, m. (vide UplL.) SL 2: 
pr. not 39. *4 

Frmnda skokker^ m. L q. frtenda 
flokker. iE. 2:pr. 

FrtBnstBmi^ f. skyldskap: cognatio. 
kvar sum fyrst ler i f )( faper et bro- 
per ^ i e. cognatus in secondo grada li- 
neae inaequalis, nt patruas vel fratris 
filius. M.38. *3 

Frtensemis spi^Blj n. (vide SML) Kk. 
15: pr, a. *5 

FrtBstning, f. frestande, forsökande 
(af fakreatnr som man köpt eller till- 
skiflat sig): exploratio, tentatio (peco- 
riis emti vel permntatione accepti). Kp. 
ind. 3. *i 



Fröy a frö, utsäde: semen,' semen- 
tis. V. 11: 1. 

Frökorn j n. säd till utsäde: frumeii- 
tum seminale. p. 14: pr. 

Fugly m. fägel: avis. Kk. 7. *4 

FugUa gildriy n. giller fSr fåglar: 
pedica avibus posita. V. 8: 3. 

Fulder, adj. 1) (vide UplL sub L) 
pe nasmd skal ful vtera, d. ä. fulltalig: 
nemda plena esto respectu numeri vi- 
rorum quibus constat iE. 16: 1. ptet 
skal fuit ok frtjdst vtera^ allitt, im- 
mune omnino esto. Kk. 2: pr. Cfr. Gtdd^ 
Hemsokny Kyrkiu friper, Sar, öre. — 
Fult, n. absolute (vide UplL). f göra 
v. giva, Kk. 10; J. 5. 2) fälld i rätte- 
gäng: eondemnatus (cfr. V6L sub 3.). 
sva sum före iami vurpe ful (pro fuU 
der), M. 16: pr. * 

Fulgterpa bönder, fulg€Brdis bönder, 
m. pL bönder som eriägga foU skatt: 
praediorum domini plenum vectigal pen- 
dentes. Kk. 1: 2. coU. Kg. 7. 

F^dsaere, n. fiillsår: plenum vulnus. 
)( blopUBti, M.l:pr. * 

Fultipa, adj. (Isl. fulltida) mogande, 
till mogen ålder kommen: adultus. f 
man )( ovormaghi, M.2:pr. 

Fylgha, fylghia, v. a. c. dat. v. acc. 
1) följa, efterfölja: sequi. minung skal 
rmerkiiB (v. -kium) f, L e. deficientibus 
limitibus valeto. V. 13:3. 2) följa, ly- 
da: obsequL f lag kvm, V. 1. 3) med- 
följa: sequi, comitarL Kk. 12: rs; Kg. 10, 
11: pr; p. 4: 1. hrnnni -gher kos ter ^- 
ler kU^j vestimenta <Cc. secum fert 
M. 14: pr. havi piBn vitsorp sfim vitni 
-gher, AL 9: 1 . annar -gher döpum, havi 
p€en vitsorp döpum -gher, d. ä. förer 
talan angående dråp eller plundring af 
}ik: agit de homicidio vel mortui ho- 
minis spoliatione. M. 9:pr; 20. 4) hål- 
la med: stare, faeere cum aliquo. pien 
a vitsorp pre fylgha, Kk. 14. * (fyl- 
ghia) 
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Fylghi (fylgha), n. 1) följe, medföl- 
je: comitatus. p. 4: i • 2) biträde: auxL- 
linm. Kk. 15: s. *5 

Fylghm faly n. underlåtenhet eller 
vägrande att följa med den som man 
borde åtfölja: negligentia vel contama- 
cia eius, qni non comitator eom, quem 
oomitari oportet p. 4: i . 

Fylla j v. a. 1) fylla: explere. pmt 
(se. yrknapa /fe) sapfil ok sila -ler (cfr. 
UplL. v. sila fylli)^ V.23:i. 2) fuUgö- 
ra: perflcere, peragere. f. (vapaj ep^ 
^.14: pr; M.4:5; V. 7. f. lagh, M.11. 
f. byrp sina^ bekräfta det alBagda vit- 
nesmålet med ed: prolatnm testimoni- 
um dato inreiurando complere. p. 10: 
pr. 3) (fullt) bevisa: (plene) probare. 
f. vapa m(Bp vitnuMy M. 3:pr. fylU 
eeptir mmp fiughurtan manna epe^ M. 
13: 7. f. til mans mmp tvmggia man- 
na vitni ok fiughurtan manna épe, 
M.17- *5 

F€By n. 1) få, fakreatiir: pecns. Kp. 
3. 2) (vide UplL. snb 2.) Kp. 2. givi ut 
f(B pmt han tok^ d. ä. böter som han 
emottagit: mnlctam acceptam reddito. 
Kk. 1 5: 3. Cfr. pivf stolin ; LuBkisris-j 

VtBpftB. * 

Faeböter^ f. pL böter: mulcta. p. 3: 



I. 



FtBgarper, m. fägård, ladagård: area 
pecuaria. M. 6: 3. * 2 (fea garper) 

Fmlla (prses. ind. pass. falz\ v. a. 1) 
(vide ÖGL. sub 1.) /. diur, V. 8: i. 2) 
försumma (något som skall göras): neg- 
ligere. f. aku, läggning, skat, skiuta- 
gterp, Kk. 1: a; 2: 1; Kg. 7, 11: pr. f. di- 
ki, broar, ftBriur, försumma att gräfva 
dike &c.: negligere incile fodendum &c. 
V. 4, 18: pr, 2. ^ar vtBrin fmldir, iura- 
menta praetermissa esse censentor. p. 
8: pr. Cfr. Niper fadla. 3) (vide VGL. 
snb 2.) mempd faller, vide Nmm^pd. 
tolf maen falla man, vide Tolf -las 
at hormalwn, Kk. 15: pr. »las Hl hun^ 



årapa marker, SL 6: pr. 4) fallas (vide 
UplL. sub 4.). f at épe, Kk. 15:pr, 2; 
V. 7; p. 5. * 

Famptandi, num. femtonde: decimus 
quintns. Kk. 7. not 6. ^ 1 

Fana, f (vide UplL.) V. 18: 2. *3 

Faerp, f. färd, resa: iter. Vide A-, 
Äter; Biskups-, Fram-, Skiuta farp. 
♦ (fa^d) 

FtBst, f. fästning, trolofning: sponsa- 
lia. sitia i faestvm )( i brupbanki, sä- 
ges om brud, som ännu icke gått i 
brudstolen: dicitur de sponsa quae, nu- 
ptui coUocanda, nondum sellam genia-^ 
lem occupavit. M. 2: 1 . Cfr. VML Ad« 
denda pag. 357. *3 

Fasta, v. a. 1) fästa, trolofva sig 
med: sibi despondere. f sik kunu, Kk. 
1 5: 1, fastekona pan laghlika var fast, 
^.2: pr. 2) utfästa: (firmiter) promit*- 
tere. vU ai f (se. fabOter)^ p. 3: 1 ; 4: 
pr. f )( rat göra, p 9: pr. * 

Fasta, f. utfästelse, löfte (om böters 
erläggande): promissio (mulctae). krav^ 
ia v. bep€ts fasta (pro -tu)^ p.3:i; 
4: pr. * 

Fasta maper, m. fasteman: sponsus. 
M.2:i. ♦a 

Fapeme, n. fädernejord: fundus pa« 
temus. f fornt ok gamalt, J. 14: 1. * 

Föl, n. föl: pullus equinus. Vide Su- 
mar föl *4 (fyll) 

För, adj. duglig, i stånd: vegetus, 
bene comparatus. Vide O-, Feelför. * 

För, conj. förr än : anteqnam. V. 14: 
4. ^^(fyr) 

Föra, v. a. 1) föra: vehere, ducere. 
f ovormagha af arvi bole, M. 7: i . f 
giptur i giptu, genom nytt giftes ingå* 
ende sammanblanda den till de särskilda 
giftena hörande egendom: novis nuptiis 
confectis bona ad diversa coniugia per^ 
tinentia commiscere. Ibid. pr. f ping 
at manni, p. ind. 4* <^oll. textu cap. f. 
fasta up a döpan man^ p. 8: k Gfr. Af 
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föra. 2) framföra, göra: ferre, face- 
re. f. ép^ p. 7: 2; 8: pr. f. lagK p. 14: 
pr. ♦ 

Förras conj. förr än: antequam. M. 
14: 3. * (fyrra) 

Förslå t försel, fora: vectura. ko- 
nungs 4ar, Kg. 11: pr. *3 

Första y adv. först: primum. p. 6:1. 
*4 (fyrsta) 

GalbiBukerj m. en bänk framför 
bordsändan längst inne i mmmet: sca- 
mnom ante mensam positum, in interiori 
cnbiculi parte. M. 6: 2. Eodem nomine 
Ostrogoti, teste Dl, designant princeps 
sedile in cnbicnio; at Vestrogoti, sca- 
mnnm ante mensam positum; galbänk 
vero dici pro gafvelbänk ono ore ad-r 
firmant interpretes, ut adeo h. v^ se- 
cnndam Ih., proprie significet ^scamnum 
ad interiorem domi parietem," a gaf- 
velj ^frons aedificii, vel summitas, fa- 
stiginm eius.'^ 

Galinj adj. galen, vansinnig: furio- 
sns. M. 2: 1 , 2. *4 

Gamalj adj. gammal: antiqnus. hvat 
sum -It (BTy i. e. gamvl byrp^ ut in 
antecedentibus exprimitnr, )( aflung^ Kk. 
14. *3 

Gänga (praes. gånger v. gar\ 1) v. 
n. gå : ire. g. a gengeerpy p. 1 4: 4- of 
g.y vide Af 2. gänga pe (se. tolfmosn) 
€Bi map landboay J. 12. skapi gar a 
land, skapi gik af dikij skapi gar gö- 
nvm ("se. garp). Kg. 8 ; V. 4, 5: i . iula- 
friper ficc -ger in\.ut, p. 14:pr. nöp- 
syn ^ger a, Kp. 4. Cfr. Ater-y For-^ 
Til-j Vip-, Undan gänga; Um ga. 
2) v. a. (vide UplL. snb 3.) g. minung; 
J. Kl vil g. (se. f€ista ep celler mi- 
nu?ig) meraj i e. de maiori praedio. 
J.17. * 

Gänga, t gång: itns. Vide A gänga. *5 



Gäng dagher, m. gängdag; så kal- 
lades vissa böndagar, då processioner 
anställdes omkring gåa*dame med kors, 
vigvatten och helgonbilder samt under 
böners läsande: ambarvalia, dies roga- 
tionum v. litaniamm; proprie dies cir- 
cuitus; ita appellabantnr certi dies, qoi- 
bus villas suas circnmivemnt veteres, 
cruces, aqnam consecratam ac imagi- 
nes sanctomm ferentes precesque re- 
citantes. litli g., lille gångdagen, en 
ensam dylik böndag som firades den 
25:te April, och kallades så till skil- 
nad från de gångdagar, som firades i 
^ette veckan efter påsk och börjades 
med bönsöndagen: dies rogationum mi- 
nor; ita appellabatnr dies XXV Apri- 
lis (IsL gagndagr hinn eini)) tres vero 
dies rogationum, incipientes a domini- 
ca Rogate, celebrabantur in septimana 
sexta post pascha (IsL gagndagavika; 
Germ. betwocke, kreutzwoche). p.l4:pr. 
Cfr. Arnbsbn, Isl. R(Bttergang, pag. 87, 
88; Haltaus, Jahrzeitbuch der Deut- 
schen des Mittelalters, p. 245-247. 

Gånger, m. i q. gänga. Vide Fa- 
st m-. In-, Ut gånger. *5 

Garva, vide Göra. 

Garpa fal, n. (vide UplL.) V. ind. 5. *4 

Garper (gen, gars , Kp, 7.), m. 1) 
gärdsgård: saepes. V. 5,9, 16: pr. fa- 
gha g. , V. 5: pr. 2) inhägnad plats: 
locus circumsaeptns. Vide Bislin-, Fm-, 
Humbla-, Kyrkiu-, Laxå-, Tungarper. 
3) (vide VGL. sub ;i.) Kk. 10, It?: pr, 21: 
2; Kg. 10; M. 14: pr; Kp. 3. nöta- 
hus i -pi, M. 6: 2. före -pi, J. 9; p. 5, 
7: pr, hcBst äcc. hem föra före garp 
(se. eghandans)^ V. 6: pr. gänga v. ping 
kalla före garp mans, p. 2, 4: pr. Cfr. 
Man-, Prmsta garper. * 

Gen, f. egentligen möte: proprie oc- 
cursus. Inde 1) i gen, emot: . contra. 
M. 24. 2) abieeta praep. i, praep. c. dat. 
a) emot, inemot (viss tid) : ante, prope 
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(tempus). g. iulum^ Y. 13. b) (stridan- 
de) emot: contra, bryta g. kyrkiuy M. 
33. * 

Gen fasta (pL -ttj^ pro -tur)^ f. (vide 
UplL.) p. 7: r; 8: pr. *5 

GengtBTp, f. sammanskott af lifsme- 
del till koDungens länsman, samt det 
af honom, då detta sammanskott gjor- 
des, hållna gästabud: commeatus qui 
exactori regio adferebatur, et convivi- 
um quod, cum hoc fieret, ab illo cele- 
brabaf ur. g ang a obupin a konungs mans 
g., p. 14: 4. Cfr. Vtezki. *4 

Geta Jimptvr y f pl. inrättning hvari- 
genom get, då hon går ute på mar- 
ken, hindras att göra skada: instru- 
mentum caprae pascenti adnexum, quo 
illa a damno dando impediatur. V. 6: pr. 

Giftamaper^ m. (vide VGL.) M. 2: i . 
* (giptamaper) 

Glider y adj. 1) gällande, giltig: va- 
lens, ratus. Kk. 14; J. 4, 14: 1. 2) i godt 
stånd (om gärdsgård): rite exstructus 
(de saepe). V. 5: pr. 3) for hvilken skall 
botas: pro quo mulcta penditur. Vide 
Ogilde7\ * 

Gildri^ n. giller: pedica, decipula. V. 
8: pr, 3. Cfr. Fughla gildri. *5 

GiptOj f 1) gifte, äktenskap: nuptiae^ 
coniugium. a g. ganga^ M, 8: 1 . föra 
giptur i giptu y vide Föra /. 2) ar- 
rende af jord: locatio conductio fundi. 
J. ind. I I . coll. UplL. J. ind. 1 2, 1 3. ^ 

Giptamaly n. (vide UplL. sub 1.) -lum 
rapa (cfr. VGL), M. I : pr. *4 

Giptevj adj. gift: matrimonio iunctus. 
'tur, pl. pro 'tirj Kk. 6: 1 . Cfr. Ogip- 
ter. * (gifte?*) 

Gita (impf conj. gate)^ v. a. gitta, 
kunna, förmå: posse. g. dult, vide Dyl^ 
ia. g. ep fylty V. 7. g. bots firi, vide 
Boa 1. kvar pe gita, p. Ji: pr. katter 
{Biler huva giter hult (se. sar)^ M. 9:i. 
paer sum tm giter bro v^griY^ V. 18:2. * 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI. 



Giva, v. a. gifva : dåre. g. pokka orp^ 
M. 7:pr. g. manni sakj vide Sak. g. 
fasta, vide Fastar. * 

Gops (gooz, gööz), n. gods: bona 
(cfr. SML). Kk.5:i; 14; M.5:i. Cfr. 
Bama gops. * 

Gopvili, m. samtycke: consensus. utan 
4ia mans/ Kk. 14; V. 15. * (godvili) 

Graf, f. grop : fossa. )( diki, V. 18: 
pr. *5 

Granni, m. granne: vicinus (cfr. Ö6L.). 
Vide Nagranni. * 

Graskin, n. gråverk, ekorreskinn: 
pellis sciuri. Kk. 7. *3 

Grava, v. a. gräfva: fodere. -vi si- 
pan (^c. di/djj V. 4. * (greeva) 

Grava bakki, m. (vide UplL.) pe a g. 
var^Å, d. ä. de som voro närvarande 
vid den dödes begrafning: ii qui ad- 
erant cum sepeliretur mortuus homo. 
M. 13: 4. *3 

Gripa, v. a. g. til (vide UplL). g. t. 
talu, p. 6: I . not. 83. g. t. fangamans, 
M. 29. * 

Gvpsivalagh spieel (quzevelagh spicd), 
n. (vide UplL) Kk. 15: pr. *4 

Gupslikami, m. (vide UplL.) taka g., 
Kk.l0,21:r. *5 

Gfef, t gåfva: donum. lagha g., Kk. 
14. Cfr. Hindradags gif. * 

Gmld (giald), n. i) betalning, ersätt- 
ning: solutio, compensatio. krmvia g., 
p. 2. vita guldit g., p. 8: r . not. 1 1 . 
liggi i fullum -dum, de pecore occiso 
vel vulnerato, M. 1:4- Cfr. Skapa gmUt. 
2) gäld, skuld: aes alienum, debitnm. 
geelda g., Kk. 5:i. 3) böter: mulcta. 
M. 23. attatighi v. hundrapa märka g., 
M. ind. 21, 23. dyrri at -dum, V. 24:i. 
geeldi äter meep lagha -dum, M. 30. 
gmldi halvum -dum, liggi i halmim 
'dum, M. 2:pr, 1. Cfr. Mangeeld. * 

Geelda (impf. galt, part. pass. guU 
din)^ v. a. 1) erlägga, betala, ersätta: 

20 
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pendere, solvere, rependera Kp.6; p. 
2j 8: r; 9: pr. guM teru guldin, Kk. 5: i. 
vita fftdditj p. 8: i. klokku apter g., 
Kk*6:3. Cfr. Äter gmlda. 2) bota: 
mulctam solvere. g. f€&mtan marker^ 
M.38. g. bot, V. 7. -di halvum gésl- 
dum, M.2:pr« 3) mista f5r begånget 
brott: ob commissum crimen perdere. 
g. lif (sU), M. 6: pr; M. 15: i- 4) gäUa 
(i v&rde): valere (certo pretio). sva my- 
kit pe (se. siu marker vagknar) gälda 
(cfr. Mark), M. 38. * 

Gaming, f. (vide ÖGL. sob 2.) Vide 
lUgiBrnings man. * 

Gi^p, t 1) görande: factio. Vide 
Upgmrp. 2) (vide ÖGL. sub 2.) iE. 16: i . 
3) ntskyld, gärd: tributum, vectigaL Vi- 
de Genr, SkuitOr, Utgasrp; PMgtrrpa 
bönder. ♦ 

Gmrpa, v. a. gärda, bygga gärds- 
gård: saepire. ^arp äter g., V. 19: pr. * 

GéBster, m. gäst: hospes. ^. 2: i; M. 

6: 1. * 

Göma, v. a. bevara, taga vara på: 
conservare. Kk. 6: rs ; SA. 38. * 

Gönum, pr»p. c. acc. genom: per. 
altnanna lep maep skipi fara g. at, 
V. 14:i. * (ginum) 

Gör, adj. (part. pass. a göra) gjord, 
fullbordad: factos, perfectas. g. man )( 
ovarmagki, mogande man: vir adoltus 
(cfr. at ster gör, VGL. v. gtBra /). 
M.21. 

Göra (part pass. gör, i£.2:i. acc. 
göran, Kk. 19: pr. not 87. f. garva (IsL 
görva), ]ML7:pr.), v. a. 1) göra: face- 
re. gör eper, Kk. 19:pr. not 87. g. 
neempd, i e. nominare. M. 16: 1 . g. up 
af nyu åker ailer amg (cfr. SIMQL v. 
up göra), V. 15. gör han up pe torp 

)( 1^99^ ^^^^ J. 11: 1. Cfr. Förgöra. 
2) gifva, erlägga: dåre, pendere. g. 
skat, skin <cc Kg. 7. göri fram ha^ 
slo, Kk. 21: 4 g* skiut, lemna hästar: 
praebere eqaos. Kg. 11: pr. * (giora) 



H. 



Ha baendi, m. (v. -da, f.?) L q. hmt- 
da (videVGL). V. 6: pr. Locc, Ver. et 
Dl credont h. v. proprie significare vin- 
coltun, qao scalmo alligator remus, a 
har, scalmns; qnod tamen dobium mihi 
videtor. Secandam BEL IsL hdband de- 
notat ^vincolum nervös poplitis (hdsi- 
nar) adstringens,^ hdbenda vero "con- 
stringere nervös poplitis, ut oves, osa 
pedis fere amisso, aofngere neqoeant^ 

Haf, n. haf: mare. Kg. 7; V. 14: 1. *4 

Haghi, m. hage: pascnam consae- 
ptom. V. 13: 3. Cfr. UpUL Addenda pag. 
454* Gfr. Hetnar, MipalhaghL 

Hald, n. hållande: retentio <cc. Vide 
Värd-, Uphald. ^4 

Haldä, v. a. c. dat v. ate. 1) hålla: 
tenera Vide Fram halda. 2) skaflEsii 
hålla: praebere, providere. h. kost före 
biskupi. Kk.4. Cfr. Uppe halda. * 

Haldbani, m. (vide VGL.) M.3a • 

Hal f mark, f. half mark: dimidia 
marca. M. 18, 28: pr. * 

Halndapa, f. halmlada: horreum stra- 
mentariam. M. 6: 3. 

Htäninger f^pro halfninger), m. hälft:, 
dimidium. V. 14: 1 . Scribitnr htslfninr 
ger, ibid. not 85. *3 (héelfninger) 

Hals, m. hals: collum. M. 9: 1; V. 6: 
pr. *5 

Halshugga, v. a. halshugga: decol- 
lare. M. 16: pr. 

Halva, f. hälft, sida: dimidia pars, 
latus. a qvinna dcc. -vu, iB. 1: 1. a apru 
(^pro apra) -vu, a bapar -vier ^pro 
"VurJ, d. ä. fädernet och mödernet: ab 
altera vel ntraqae parte, se. de genere 
paterno et materno. iE. 8: 1 ; J. 8: 1 . * 

Halver, adj. half: dimidius. halfgtidd, 
vide G^d 3. hälft ^sc. skip). Kg. 7. 
halva andra, Kk. 10. hälft, absolnte, 
hälften; dimidiom. Kk. 5: r; 7. et not. 6; 
21:3. <cc. halvu dyri, höghri, mera. 



/• Holver — H€niSt€Bntpnung. 



155 



d. & dubbelt: diiplo carior &c Kg. 10; 
^.2: i; 14: pr; M. 2:pr, 6: pr, 9: i; 20. 
halva (^TO halvuj höghriy M. 18, 21. 
halvu minnij d. ä. hälften: dimidio. M. 
6: pr, I. Cfr. Ore. * 

Hand^ f. hand: manns. fa bami fte i 
héB^ndeVj Kp. 2. btfk i hmider takav. 
i hand sik taka^ iE. 16:i. et not. 99. 
a hmndi takit, de re furtiva, iE. 16: 1. 
-da mtBllum hava^ Kk. 14. garper skal 
vtBra sva högher at taker undir hand 
mtBplungu mannij d. ä. når honom np 
under armen eller axlen: saepes alti- 
tudine pertingito ad mannm i e. snb 
hnmerum viri, V. 5: pr., cni loco confe- 
ratar M. L. Gala})L. Liandsl. 29, nbi di- 
ettor: "gärd scal g era sva hafarm^ at 
hann vdi vndir haund medal marmiy' 
i. e. "at de kand naa op vnder en 
Mands Arm" nt haec reddit ins Nor- 
veg. Chr. IV; vel, ut vetera statnta 6er- 
manica loqunntnr: "ein pfatzaun soll 
einem zimlichen mann unter die achsel 
gehen tmd ihn stehend trägen" &c.; vide 
Gr. pag. 102. Cfr. Harms hand. * 

Hand^'i slag: genas. Vide Hvaria 
hända. *5 

Har, n. här: pilas. Vide Huld. *5 

HaVj UL (videÖGL, coll. UplL. v. or.) 
)( fi(Brp9inger (so. af skipi)j hälft et idt 
(80. skip)j Kg. 7. *2 

Harms handj f. (vide UplL.) drtBpa 
v. varpa dnepin nuBp harms hmnde^ 
M.l:3; 21. *5 

HaJtter^ m. hatt: pileooL h. €Mer hu- 
va giter hult (se. sar\ allitt M. 9: i • 
Cfr. Itemhatter. ♦S 

Hazslaj vide Hapsla. 

Heghra, vide Högher. 

Hema^ adv. hemma: domi. h. i ha- 
ghum 6ic. (efr. i hisghna skoghum Ae- 
ma, VML. h. v.), V. 13:3. * 

Hema aghvr^ f. pL inhägnade egor: 
fondi consaeptl V. 13: 3. not. 72» 



Hema haghij m. inhSgnad hage: pa« 
senom eonsaeptom. V. 13: 3. not 73. 

Heman^ adv. hemifrån: domo. V. 15. *4 

Hembupj n. tillsägelse till någon hem- 
ma i hans gärd: adnnntiatio ad domi- 
ciliam alicoios adferenda. V. ind. 6, nbi 
h. v. respicit illam adnantiationem do- 
mino noxii pecoris adferendam, de qaa 
agitar V. 6: pr. Loccvertit: ^nocentiam 
(animalinm) deportatio ad villam pos- 
sessoris." 

Hemolj adj. (vide Ö6L.) göra -It (cfr. 
iorp 'la göraj UplL. h. v.), M. 29. -It 
skal um ålder vtsra^ d. ä. säljaren är 
alltid (och ej blott i fem dygn) skyl- 
dig att forsvara förytringen: factam a- 
lienationem semper (nec tantam qnin- 
qae dies) defendito venditor. Kp. 3. bri- 
sta at 'loj deficere in illa defensione. 
Ibid. *4 (hemul) 

• Hemsokny £ 1) hemgäng: secaritatis 
domesticae violatio. göra manni fulla h.^ 
Kg. 2: pr. not. 10. sva byrias A.^ d. & 
sä längt sträcker sig hemfriden, sä att 
särskilda böter for hemfridsbrott er- 
läggas om dråp der sker: ibi incipitv. 
eo asqne extenditar pax domestica, at 
pecaliaris mulcta violatae pacis penda- 
tar, si caedes ibi patrata faerit. M.6:3. 
2) stöld, begången hemma i någons gård: 
fartam in domicilio alicaias commissam. 
bote aftnekt i skoghi sum h. j V. 7, nbi 
Locc. perperam vertit: '^invasio alienae 
dömas nocendi animo.^ "* 

Hem sttBmpna, v. a. hemma hos en 
annan förelägga honom en viss tid att 
fallgöra något: alicai in domicilio sno 
condicere certnm tempas ad faciendam 
aliqaid. kraevia ok h. (um pre naetter), 
p. 2, 14: pr. 

Hemstmmpnung^ t tillsägelse hemma 
hos en annan, hvarigenom honom fö- 
relägges en viss tid att fallgöra något: 
admonitio in domicilio alicaias facta, qaa 
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certam tempas ad aliqnid faciendnm ei 
condicitur. p. ind. 2. 

Hemuls man^ m. hemnlsman, den som 
ät en annan lemnat en viss rättighet 
och, vid npkommen tvist, skall försvara 
densamma: auctor; is qui ius quoddam 
alii concessit, cniusqne est iUud ius, 
mota lite, defendere. Y. 7, ubi sermo 
est de eo, qni ins utendi silva alii con- 
cessit Cfr. ÖGL. v v. hemul^ hemula^ 
hemuld. *5 (hemolman) 

Heia^ v. n. heta, kallas: appellari om 
hun (sc.^^^) skal stapugh h.^ M.26. * 

Heperj m. heder: honor. Prsef. *4 

HeperlöSj adj. ohedrad: inhonoratos. 
Praef. 

Hépin^ adj. odöpt (om barn): non 
baptizatns (de infante). Kk. ll:pr. "^ 

Hiama hinna ^ f. hjernhinna: mem- 
brana cerebri (dnra mäter dicta). M. 
9: I. Cfr. V6L. v. hinna. 

Himiriki (himaHka^ hymiriki)^ n. him- 
melrike: coelomm regnum. Prsef.; Kk. 
21:5; Kg.ll:r. *5 

Hin^ pron. 1) den andre: ille, alter. 
M. 19, 31: pr; V.23:i; p. 7: 3. 2) den 
(som) : is (qui). h. mm^ V. 6: 1 ; 7. * 

Hindra j v. a. hindra: impedire. V. 7, 

8:1. *4 

Hindradags gif, f. (vide ÖGL.) M. 
4. *5 

Hinna ^ f. hinna: membrana. Vide 
Hiama hinna. *i 

Hion^ n. L q. Mona (vide ÖGL.). Kg. 
2: 1. Cfr. Leghu'^ Varpnapa-^ Vtema- 
pa hion. * 

Hiona mali^ m. en penningafgift till 
presten af legohjon: pensio numaria, 
qnam sacerdoti dabant mercenariL Kk. 
10, cui loco conferantar Litterae Reg. 
d. 13 lulii 1297 datae, ubi eadem pen- 
sio commemoratur verbis: ^pro pensione 
vero dicta maala mercenarios quilibet 
solvat sacerdoti duas ulnas telae, mer- 



cenaria autem nnam ulnam telae cum 
tertia parte.^ 

Hiona span^ f.? (contractum, nt vi- 
detur, a hiona spanan) i q. bosptBnd 
(vide ÖGL et VML; cfr. UplL. v. bodrtBt 
et SML. v. bosdrtBt\ M. 3 1 : 5, ubi dicitur 
quidem: bodrtet aeller h.^ attamen illa 
duo verba synonyma esse videntur. 

Hiona vigning^ f. vigsel: benedictio 
nuptialis. Kk. 9. *5 

Hiaslpay v. a. c. dat. hjelpa: opem fer- 
re. Ä. manni til heper &c* Praef. * 

Hofstokker, m. en träklabb som fa- 
stes vid hästens fot, for att hindra ho- 
nom att flöja: compes lignea, qoae pedi 
(proprie ungnlae) equi adnectitur, ut a 
saliendo cohibeatur equus. V. 6: pr. 

Hol^ hulj n. 1) (vide SML. sub 2.) 
hulsar i nipra huliy d«ä. i bukhälighe- 
ten: vulnus in cavum abdominis pene- 
trans, )( i yvra huU^ d. ä. i brösthå- 
Ugheten: in cavum pectoris. M . 9: 1 . Si 
pro holv€erij ibid., legendum sit: hol^ 
vterij ut statuit Ih., v. hol tamen non, 
ut idem credit, hoc loco potest signifi- 
care abdomen, sed cavum capitis, ut 
adeo verba: gånger i hol vertenda es- 
sent: si vulnus, cUffisso cranio, penetret 
in cavum capitis. 2) håla, gömställe (för 
tjufgods); äfven undandöljande : caver- 
na, latebra (ubi conduntur res furtivae); 
quoque occultatio. bote . . sva före h. 
sum före piufti^ M. 3I;4- Cfr. piuf 
hol *4 (hal) 

Holvtsri,^ hufvudets inre del, som 
betäckes af hufvudskålen : cavum capi- 
tis, quod cranio tegitur. M. 9:i. Ver. 
vertit: ''cranium;'^ Locc. vero: ^interius 
caput aut craniunL'' At verisimile est 
h. v. non nisi errato originem debere, 
et hol veeri duo diversa esse vocabu- 
la; vide Hol 1. 

Hor^ n. hor: adulterium. Kk. 15: 3. 
enfalty tvrnfalt h.^ ibid. pr. * 

Hor mal, n. (vide ÖGL.) Kk. 15: pr. *3 
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Hom^ n. horn : cornn. sva . . sum y- 
taerst gånger h. ok hovar ^ allitt, d. ä. 
hornboskap och hästar: pecora comuta 
et equi (cfr. ÖGL. h. v.). M. 6: 2. *5 

Horn stokker^ m. en stock eller trä- 
klabb som bindes vid hornen på nöt- 
kreatur för att hindra dem att göra 
skada: truncns qni comibns pecomm 
adligatar, ut a damno faciendo arcean- 
tur. V. 6: pr. Ver. vertit: ''asser fronti 
et oculis bovis praeligatns, ne saepem 
transsilire videat;^ at fiml före ögheen 
I. c. qnoqne commemoratur. 

Hover (^pl. hova pro hovar)j m, hof: 
angnia solida. Vide Horn. *3 

Hovnd (dat hofdi)^ n. hnfvnd: capnt 
M.9:f. * 

• Hovud sar^ huvud sar^ n. (vide SML.) 
Kg. 10. not. 78; M.9: I. *5 

Hovudsman^ m. hnfvudman (i ed- 
gång): princeps (in inréiurando). Kk.19: 
pr. * 

Hvar^ pron. hvar, hvarje: qoisqae. 
acc. m. hvanj Kk. 7, 14, 15: 2. äcc. Sed v. 
hvarra^ iE. 1: r, nnllum sensnm prae- 
bere, ideoque delenda esse videtnr. * 

Hvar, pron. hvilken: qnis. h,pera^ J. 
14: 1 . 6 A. husit ^^ M. 31: 2. dat. n. hvar- 
iuy p. 7: 2. acc. m. hvem^ p. 12. hvat 
brutum pmt haelst tern, hvat brutum 
til h^enna vnrper brutit^ hvat aveerkum 
han gör^ i. e. qnaecamque 6cc. Kk.20; 
iE.2:r; V. 13: pr. * 

Hvaria handa^ adj. indecl. ehvad slags: 
cninscnmque generis. Kp. 1. *5 

Hugg,, n. hugg: ictus (securis ficc). 
Kg. 10. Cfr. Afhug. * (hog) 

Hugga, v. a. 1) hugga: (securi ficc.) 
caedere. ä. störa frän garpi, V. 5: 1 . 
Ä. timber teller trop, V. 13: pr. h. störa 
las, V. 1 5. runir a (se. htellu) hognar, 
p. 15. Cfr. Halshugga. 2) sönderhug- 
ga: ictibus conseindere. h.garp, V.5:f. 
* (hogga) 

HugvakUj n. vapen att hugga med 



(såsom svärd och yxa): arma quibus 
caesim feritur (ut gladius et securis). 
)( lifvakn, M. 14: 2. Cfr. Folk vakn. 

Hvita, vide Fita. 

Hul, vide Hol. 

Huld, n. kött : caro. mtBp h. ok har, 
allitt, V. 8: I . blopsar i hof di tdler -di, 
M.9:r. Cfr. UplL. h. v. *4 

Hulsar, n. (IsL holund) i. q. hulsmri 
(vide UplL.). )( huvudsar. Kg. 10. not 78. 
h. i nipra v. yvra huli, M. 9: r. *5 

Humblagarper, m. humlegård: agel- 
lus lupulo consitus. M. 6:2; V. 2. *5 

Hundrapa, num. hundrade: centum. 
h. marker. Kg. 10. ä. marker ok fura- 
tighi, M. 22. h. märka geeld, mulcta 
CXL marcarum. M. ind. 28. colL textu 
capitis. bote h. (se. marker) til prm- 
skiptis, se. mulctam CXL marcaruuL 
M. 5: pr. colL 23. tu, pry h., Kk. 21: 2; 
Kg. 10. et not 78 ; M. 16: pr. * 

Hus, n. hus: domus. Vide Fiskia-, 
Nöta-, Sanghus. * 

Husaby,' m. kungsgård, der konun- 
gens länsman bodde : praedium regium, 
ubi habitavit praefectus regins, p l:r. 
Cfr. VML. v. husabyman. 

Husfrua, f. husmoder, (bondes) hu- 
stru: materfamilias, uxor. )( bonde, M. 
4. * (husfru) 

Huslykil, m. husnyckel: clavis do- 
mus. M. 31: 2. not. 19. 

Huva, f. (vide ÖGL) Vide Hatter. »4 

Huvudsar, vide Hovud sar. 

Hv€Brghin, pron. ingendera: neuter. 
V. 1 2. * (hvarghin) 

Hylia (sup. huU)^ v. a. hölja, skyla: 
tegere. Vide Hatter. * 

Hy lies t, f.? (a hulder, propitius; Isl. 
hy 11^ huldhet, ynnest: gratia, benigni- 
tas. J. 1 7. 

Hrefta, Hmftur, vide Hmpta, Heeptur. 

HtBfp, f.häfd, eganderättens f5rvärf- 
vande genom besittning: usucapio. la- 
gha 'pir, V. 16: pr. * 
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Hélagher, adj. helig: sanctns. hmlr 
ghir man^ i e. sacerdotes (cfr. Ö6L.), 
Kk.21:4. * 

Héldaj f. (vide VGL.) hBffffia (se get) 
h. um hals ok fot^ V. 6: pr. Cfr. Skak- 
JuBlda. *4 (helda) 

Hiélderj adv. häldre: potias. Kk.4; 
p. 14: pr. vitin pmt tolf mtJBn hvat (se 
h€m) h. €eTy qaid sit, ie. ntntm ameas 
sit v. impuber, an non. M. 2: 3. *4 

HtBlgy hiBlgdj t helg, högtid: festnm. 
^. 16: 1 . not 8; p. 7: 3. Cfr. Far hadgh. ♦ 

Halla^ £ häU, flat sten: petra plana. 

p.15. 

HtBlla^ v. a. hälla: deorsum inclinare. 
Vide TU kadla. *3 

H^BlsingaTj hiBlsingiar, m. pL Hel- 
singar, det gamla Helsinglands inbyg- 
gare: incolae veteris Helsingiae (cfr. ind. 
nom. pr. v. htBlsingia land). Kg. 10, 11: 
pr. lagk -gia^ Praef. not 1 3 ; Kg. 6: pr.; 
et pro -ngx laghum^ Kg. 6: pr. legen- 
don^ videtor -ga laghum. landslagh 
-gia. Kg. 6: pr. not 97. 

HeBlsinskeTj, adj. Helsingsk: Helsin- 
gicus. öre k.j Kg. 7. cfr. Ore. 

Haiti j f. halthet: clandicatio. Kp. 3. 

H€Bmpnaj v. a. hamnas: olcisci. M. 

3a • 

HiBngittj v. a. nphänga (i galge): sns- 
pendere (in patibnlo). Vide Uphtsngia. * 

HfBnta^ v. a. hämta: addacere. Kk. 
6: 2- *5 (hmmpta) 

UiBpta, heefta^ v. a. genom hälla el- 
ler annat fangsel hindra kreatur som 
går ute på marken från att göra ska- 
da: compedes vel aliad instramentum 
pecori pascenti adnectere, nt a damno 
dando impediatnr. h. htBst ma^ hofstok- 
ki 4Cc. V. 6: pr. frs eer ttept celler hafti 
V. 23: pr. »5 (ha^ta) 

HtBptur^ hmftur {-ttser^ V. ind. 6.), f. 
pl. hälla eller annat fängsel, hvarmed 
kreatur, som går ute på marken, hin- 
dras att göra skada: compedes aliudve 



instmmentnm pecori pascenti adnexom, 
ut a damno dando impediatnr. M. 1: 4; 
V. 6: 1- Cfr. Getory Nöta ht^tur. •S 
(hn^ta) 

Haerhapy n. befallning att inställa sig 
för att ntgå i leding eller försvara lan- 
det: inssum qno aliquis evocatnr ad ex- 
peditionem bellicam faciendam vel pa- 
triam defendendam. fa k. i utropir tel- 
ler i landvéBmj Kg. 8. bote stan fors 
h.j L e. ob tale inssum neglectnm. Kg. 
9: pr. C0II.8. 

HiBriaj v. a. (vide UplL.) A. ésUer brt^n- 
na^ Kg.& ^4 

HtBrray m. herre: dominus. vars k. 
hyrp, M. 16: pr. Cfr. lunkk^grre. • 

iiégstaköpj n. hästköp: emtio equo- 
rnm. h. ok skipti^ Kp. 3. *5 

H€^sla fhazslajj t (IsL käd, irrisio; 
kmday irridere, proprie simnlata lande 
efférre; hmdnij irrisio, ludibrium) 1) för- 
akt, skymf (hädelse) : contemtus, contu- 
melia. före hmlghra manna -loj Kk. 21: 
4. 2) böter för tillfogad skymf: mul- 
cta ob contumeliam alicui iUatam. göri 
fram 'loy i e. mulctam ob contemtum 
sacerdotum in antecedentibus definitam. 
Ibid. — Ih. perperam tribuit h. v. si- 
gnificationem reverentiae, sicut credit 
verbnm håcla denötare ^personae re- 
spectnm habere, venerari;^ at, quamvis 
trito proverbio dicimus: som man är 
klädd så blir man hädd, L e. ut qnis- 
que vestitus est, ita quoque honoratur; 
in ista tamen formula v. hädd^ ni val^ 
de fällor, contracta est ab hedrad, nisi 
forte ista verba proprie ita sint expli- 
canda: qui male vestitus est, contemni- 
tnr. Falsam esse explicationem h. v., 
quam, re vera nuda coniectura nixam, 
adfert Di., vel inde adparet quod h. v. 
translata est ad significationem mulctae, 
quae ob illatam contumeliam, non vero 
ob reverentiam penditur. Conferatur v. 
pukke» cui Ht pari errore tribuit significa- 
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tionem honoris, etsi manifesta ei inest 
notio contumeliae (vide Ö6L. v. pukke). 

Högher, adj. 1) hög: altus. V. 5: pr. 
2) stor (till antal <cc.): magnns (nnmero 
&c.). v€Bri sva högh vitni &c. M. 18. 
höghri (se. epar) )( lésgArij Kk.l9:pr. 
heghreB, hösta (ipro höghre^ högsta) min^ 
nungj V. 13: 3. högsto sar )( sma sar^ 
M. 12. sar . • högsto at botumj M. 9: i . 
halvu höghri (se. mnleta), M. 18, 21. 
bonde mr halvu höghri at fripbotum, 
M. 6: pr. vieri pmt halvu höghra (se. at 
botum), M.2: i. * 

Hölapay f. hdlada: foenile. M.6: s. 

I. 

1^ prsep. e. dat v. ace. inom (viss tid): 
inträ (eertom tempns). t pre dagha^ i 
fnBfm ruBter^ M. 35; Kp. 3. i f€sm nat^ 
tumy p. 2. * 

lampitj vide Itempn. 

larn^ n. järn: femim. fulder före -ni 
v. fallin at -ni (cfr. ÖGL.), M. 1 6: pr. et 
not 86. *5 

lamhyrp, t (vide ÖGL.) M. 16: pr. »a 

lambyrpa malj n. mål, deri sanningen 
borde ntrönas genom järnbörd: canssa, 
in qna veritas portatione eandentis ferri 
emenda erat. M. 16: pr. 

lllg€Bmings man^ m. (vide UplL.) Pra&f. 
*3 

Ingånger^ m. ingång: introitns. M. 6: 3. 

Inlepsn (dat. -nu)^ f. (vide SML. v. in- 
lepning.) Kk. 9. et not 1 6. ♦S 

InlandiSy adv. inom landskapet (Hel- 
singland): inträ provineiam (Helsingiam). 
M. 16: 1. *5 

Innan^ pr»p. e. gen. v. ace. inom: in- 
trä, t. öiar mlter abnoTma lep^ d. ä. in- 
omskärs: inträ insnlas seenndnm litns 
sitas. M. 37: pr. i. ftem natta^ Kp. 3. t. 
p€Btj dessförinnan: inträ Olnd tempns. 
p. 8: pr. ♦ 



InvistoTj £ pL hnsgeråd: snpeUex, 
^bona qnaevis mobilia, qnae intns ser- 
vari solent,^ ut h. v. explicat Ih. (cfr. 
VGL. v. invistar hus), pamningar ésller 
aprarty J. 13: r, ubi tamen pro i. forte 
legendnm est invipar' v. -pur (cfr. UplL. 
et VML.). 

lorp, f 1) jord: terra. lik til -pa 
(gen.) föraj Kk. 12: 3. h^ella ständer i 
-pa (dat pro -j&w), p 15. 2) jord, fast 
egendom: fundns, bona immobilia. giva 
(hindradags gif) i -pum^ JBL 4. iCfr. Kö- 
pi^j Vm iorp. • 

lorpa^ v. a. jorda^ begrafva: hnmare, 
sepelire. SL. 13: 7. • 

lorpa aviBrkan ^pL -kir)^ t (vide ÖGL) 
Kk. 20. *4 

lorpaköpy n.' (vide SML) J. 4. •$ 

lorpa panter, m. fast pant: fnndns op- 
pigneratns. Kp. 5. 

lorphroy f. mindre bro af jord: pons 
minor, terrens, cui opus non sunt sub» 
structio et trabes (brokar ok åsar). V. 
18: pr. 

lorpeghandiy m. jordegare: dominus 
fondi. J. 11: 2. * 

lver(yvr,yfvr)y pr»p. 1) öfver: su- 
per, i. marphtjek kumin^ Kg. 10. 2) ut- 
öf^er: träns, ultra. t. haf^ Kg. 7. fara 
v. skiera i. mterki, V. 1, 3, 11: pr. * 

lulj n. pl. jul: festum nativitatis Chri- 
stL Kk.6: r; V. 15; p.8:pr; 14: pr. tiur 
gundi dagher iula, p. 14: pr. ^4 

lula friper j m. frihet fSr lagsöknin- 
gar under julhelgen, från nionde dagen 
före jul till tjugonde dag jul: immnnitas 
ab actionibus iudicialibus, a nono die 
ante festum nativitatis Ghristi, usque ad 
octavam epiphaniae. p. 14: pr. *4 

lunkhéerrej m. (a Germ. y?/7t^) junker; 
förekommer här om en kunglig prins: 
iuvenis Olustris, domicellus; heic occnrrit 
de filio regis, i tnagnusy M. 16: pr. 

Itempkristen^ m. jämnchristen, med- 
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I 

Christen: socins christianae fidei Prse£ 
*4 (iamkristin) 

Itjempn^ iampn, adj. 1) lika: par, ae- 
qaus. -wir at arvi, A ä. samarfva: pari 
iure hereditario gaadentes. iE. 1 2: i . (b- 
TU sar i. (se. at botum\ M. 9: i . 2) L q. 
uBtnpskylder. J. 2. * (iamn) 

lesmna^ v. a- (vide VGL.) Kg. 11: pr. 
*i (iatnna) 

léBmpnapa arf^ n. (vide UpIL.) M. 12: 



I. 



'3 



laemnaer^ adj. lika när: aeqne propin- 
qaus. (jBtu bapir i.j se. ratione cogna- 
tionis. J. 2. not. 5. *5 (iom ntsr) 

ItempskyldeTy adj. jämnskyld: eodem 
eognationis grada ionctns. M, 12: i, 3. 

*4 r^ör^ skylder) 

ImmhatteTy m. järnhatt, hjelm: galea. 
p. 14: 2. *4 (iomhatter) 

Icerver ^ m. järf: gulo (mustela gulo 
Lnm.). V. 8: 2. 

Imttay v. a. bifalla, lofva: adsentire, 
promittere. Kk. 21:4- *' (iatta) 

l(Bva^ v. n. tvifla: dobitare. M. 1 3: 7. 
*3 (iava) 

K. 

Kalker, m. (vide VGL.) Kk. 21: 2. *4 

Kalla, v. a. 1) kalla, tillkalla: vocare. 
k. ping, M. 16: 1 ; p. 4: pr. Cf r. Lagh- 
kallaper. 2) säga: dicere. ^. nöpsyn 
vara, Kp. 4. A:, ^a/r sagha veera, p. 5. 
3) kalla: appellare. k. man piuf 6cc. 
M. 7: pr. * 

Kapa, f. kappa, kåpa: pallium. utan 
k., M.31:3. cfr. VML. v. kapolös. *i 

Kar, n. kar, kärl: vas, dolium. lagha 
k., förmodligen ett visst antal öltunnor, 
hvilket vid bröllopp, efter gammal sed, 
ej fick öfverskridas : certas, ni fällor, 
numems doliomm cerevisiae, quem, in 
convivio nuptiali, secnndnm antiquum 
morem, transgredi non licuit. M.2:\. 
cfr. ÖGL G. 9: pr., ubi v. kar forte ean- 



dem habet signifieationem. An pottas 
dicendum sit h. v. significare conditio- 
nem (at IsL kör, Dan. kaar)^ alii indi- 
cent Vix aatem dubiam est qain v. kar 
citatis locis iuris Hels. et OG. eandem 
rem denotet Cfr. ÖGL. v. kar. Locc. 
verlit: ^legitima electio;'' Ver. (Ind. v. 
kio7') ^conditio vel electio legitima;" Ih. 
vero (Gloss. I. pag. 1 132.): "legitima se- 
caritas.'' — Cfr. Bro-, Fontkar, *3 

Karl, m. 1) karl: vir. Vide Staf, TruU 
karl 2) enskild man: privatas vir. a 
laghkallapu pingi sum bape kallape Ar. 
ok konunger, L e. in conventa iadici- 
ali ordinariOy qai tam ob privatas quam 
publicas caassas statis diebas celebra- 
båtar (pa ping a réstlika vmra, p. 1 : 
pr.), non vero in conventa alias, iabente 
rege, convocato. iE. 16: 1. cfr. UplL. p. 
3: 6. * 

Kasta, v. a. kasta: iacere, coniicere. 
Vide Bortkasta. * 

Kiol, m. köl; äfven bergsrygg: Ca- 
rina; qaoqae iagam montis. Vide Flat 
kiol. 

Kirkia, vide Kyrkia. 

Klanda, v. a. (vide ÖGL.) M. 29. Cfr. 
Oklandaper. * 

Klavi, m. klafve (som sättes på s\in, 
för att hindra dem att tränga sig ige- 
nom gärdsgårdar): namella (qaae saibas 
imponitar, ne per saepes penetrent). V. 
6: pr. not 80. *i 

Klovi, m. (a klyva, findere) klofve 
(som sättes om halsen på svin): instrn- 
mentam bifidum, namella (quae coUo 
saam imponitar). V. 6: pr. Cfr. Klavi. 

Klutra, v. a. i. q. klanda. Vide Oklut- 
raper. *5 

KltBpi, n. pl. kläder: vestimenta. Kk. 
21:2. not 82; iE. 14:pr. * 

Knifslagh, n. knifstyng: ictns caltri 
p.l4:r. *5 

Knuter, m. knät (i trähas): compa- 
ctio vel qaasi nodas trabiam in aedificio 
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ligneo. göra hus i fira -ta^ d. ä. min- 
dre hus (fyrknntahus), som endast har 
knutar i de fyra hörnen, men ej tim- 
rade mellanväggar: minus aedificium, 
quod tantum in quattuor angulis habet 
compactiones trabium, non vero habet 
parietes intergerios e trabibus contigna- 
tos. V. 15. 

KntBStokker^ m. en träklabb som fä- 
stes vid hästens knä, for att hindra ho- 
nom att flöja: compes lignea quae genu 
equi adnectitur, ut a sahendo cohibea- 
tur equus. V. 6: pr. 

Koma (kumma)^ v. n. 1) komma: ve- 
nire. k. at arvi (barns sins)^ ^•18:7. 
kumin at taknnm arvi^ Kg. 7. kamber 
lam iy Kk. 17:pr. Cfr. Fram koma 1^ 
Vip koma. 2) tillkomma, hända: acci- 
dere, fieri. Vide Til koma. 3) v. a. c. 
dat (vide UplL. sub 3.) Vide Fram ko- 
ma 2. * 

Konung er ^ m. konung: rex. Vide A- 
rij Bfip /j Ensak ^ Man 4, Sysluman. 
* (kununger) 

Kom^ n. säd: seges, frumentunt V. 
11: I. Cfr. Frökorn. * 

Komlapaj £ sädeslada: horreum fru- 
mentarium. M. 6: 2. ^'6 

Kom Hund, f (vide UplL.) Kk. 7. *5 

KorSj n. kors: crux: Kk.21:2. Cfr. 
VGL. v. crussa. 

Koster^ m. 1) kost^ spis, föda: cibus. 
Kk. 4. 2) saker, egodelar: res, utensi- 
lia. iE. 14:pr. Cfr. Ankostir^ Farkoster.^ 

Kristen, adj. Christen: christianus. Vi- 
de Itsmpkristen. * 

Kristna, f. dop: baptismus. fa k., Kk. 
11: pr. *5 

Krona, f 1) kronan, den kungliga 
magten: regia auctoritas. bota -nunni, 
i. e. konungi, )( biskupi, Kk. 21: 5. bya 
undan -nunni skipta. Kg. 11: 1. 2) ton- 
sur, en rakad rund plätt på hjessan, så- 
som de catholska prestema bruka: ^co- 

Corp. Jur, Sv. G. Ant. Vol. FL 



röna clericalis, tonsura clericorum [ec- 
clesiae Romano-catholicae], et eorum 
qui sacris ordinibus initiati sunt, in mo- 
dum coronae ; . . ita autem clericorum 
erant olim coronae, ut superior omnis 
capitis pars nudaretur, circulus in infi- 
ma capillitii parte coronam formaret^ 
(DuFR£SNE, Gloss. Lat. v. corona cleri» 
calis^. vighper klaerker sum k. haver, 
Kk. 17: 3. *4 

KrtBvia, v. a. 1) begära, fordra: pe- 
tere. M. 10: pr. 2) kräfva, fordra: exi- 
gere. k. gteld, fmstu, p. 2, 3: 1 . k. ok 
hemst€Bmpna, p. 14: pr. * 

Kulfiskivatn, n. fiskevatten, der fi- 
sken under lektiden är samlad: aqua pi- 
scosa, ubi pisces tempore propagationis 
congregati sunt )( fia fiski, V. 14: pr. 
Ita recte, ut mihi videtur, h. v. e^licant 
Ver. et Di., etsi verbum kyllä, gignere, 
parere, quod citat Ver. (Ind. v. stralfi- 
ski), mihi incognitum est; nec certum 
est v. kulder, proles coniugii, huc per- 
tinere, ut credit IL Locc. vertit: '^sta- 
gnum, lacuna.^ 

Kunna, v. a. veta, förstå: scire, in- 
telligere. per beest vilia ok bmst kunna 
(^pro kunnu), M. 1: pr. * 

Kyrkia, kirkia, f. 1) kyrka: aedes sa- 
cra: Kk.l:pr, I. &c. Cfr. Kötata. 2) 
kyrka, församling: ecclesia. k. haver 
han vipersaght, Kk. 21: 3. gups r^etter 
ok pe htelghu -kiu, Praef. not. 1 3. Cfr. 
Forman. * 

Kyrkiu bol, n. (vide VGL.) Kk. 2: 1 ; 
5: I ; p. 3: pr. *4 

Kyrkiu bygning, f. (vide VGL.) Kk. 1: 
,2. *5 

Kyrkiu dyr, n. pL kyrkdörr: ostium 
aedis sacrae. Kk. 21: 3. *5 

Kyrkiu friper, m. (vide VGL.) Kk.21: 
3. not. 80 ; §. 5. fulder k., ibid. §. 2. *4 

Kyrkiugarper (kyrktBgarper), m. (vi- 
de VGL. sub 2.) Kk. 21: 2, 5; M. 13: 7. * 

21 
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Kyrkiu rtstter, m. (vide ÖGL.) Praef. 
not ra. Cfr. Kyrkia 2. *4 

Kyrkiu skruper^ m. i q. skruper. Kk. 
6: 2. *5 

Kyrkifisokn^ f. kyrksocken: paroe- 
cia, före k. (cfr. UplL.), iE. 1: 2; M.12; 
J.1,4,9. *4 

Kyrkiu vmgher^ m. (vide V6L.) V. 2. 
rmtter k.y Kk. 12: 3; 21:2. * 

Kyrkiu veeinandij, m. (vide VGL.) Kk. 
1:2. *4 

Keerma^ v. a. 1) sik k. (vide UpIL. sub 
2 b) J. 7. 2) keennas vip^ erkänna: fa- 
ten, vip ép v. dräp k.^ Kk. 1 9: pr. not 
37; M. 38. * 

Kasra^ v. a. (vide VGL) k. a man, p. 
4: 3. iBptir k,j M. 5: pr. k. sik före ko- 
nww^i (cfr. UplL.), Kk. 20. k. for kyr Hun- 
na formanni, ibid. tBrkiiBbiskup olaver 
kasTpi at iambyrp äcc, d. ä. klagade der- 
öfver: qaerelam de eo protulit M. 16: 
pr. * 

KiBrandij m. kärande: actor. )( sva- 
randij Kg. 6: 1 . *4 

Ktjerling^ t qvinna: femina. Vide Trul- 
kaerling. *3 

Köp^ n. köp: emtio. lagha k. j J. 4. 
vip g(Bf sum vip k. annat, Kk. 14. Cfr. 
HiBsta-j lorpa-, Tipaköp; * 

Köpa, v. a. (vide ÖGL sub 1.) viper 
köpas, dep., göra köp med hvarannan: 
emtionem inter se facere. p. 8: i . * 

Köpi iorp (^pro köpu iorp), £ (vide 
VGL) V. 16: pr. *i (köpo iorp) 

Kötata, f. köttätande: esus carnis. mi- 
sta kyrkiu ok -tu, allitt, hvarken fä gä 
i kyrkan eller äta kött: arceri ab aede 
sacra et esn carnis. Kk. 13: 1. *3 

L. 

Laghy n. lag, sällskap: societas. Vide 
Skiplagh. *4 

Laghj n. pL 1) lag: lex. /. htBlsingia, 
Prsef not 1 2 ; Kg. 6: pr. h€élsingx 1. y 



Kg. 6: pr. var h, iE. 3: pr. map 1. skal 
man land byggia, Prsef. sum L a&ru, 
Kk. 1: 2. fram um L (btu, Kk. 15: 2. at 
laghum, J). 8: pr. Cfr. Bonda-, Lands- 
lagk /. 2) ed: iuramentum. v/eri sik map 
laghum ökis sva 1. sum ^bot, M. 18. 
gänga 1. sin, p. 7: 2. fylla L, M. 11. 
vip laghum taka, M. 2: 1 . Cfr. Lands- 
lagh 2. * 

Lagha, adj. indecl. laga, laglig: legi- 
timas. Vide Garper, Gtef, Geeld, Heefp, 
Kar, Köp, Lösn, Tak. * 

Lagha balker, m. lagbalk: liber v. se- 
ctio codicis ioris. Praef not. 12. *5 

Lagha lös, adj. laglös : legibus solu- 
tus, legum negligens. agha lös ok la- 
gha (se. toi), Praef *i (laghlös) 

Laghbiupa, v. a. lagligen erbjuda: le- 
gitime offerre. p. 2. * 

Laghbok, f. lagbok: codex iuris. hid- 
singalanda L, Praef * 

Laghbundin, adj. lagligen bunden: le- 
gitime vinctus. M. 28: 1 . 

Laghkallaper, adj. lagligen kallad: le- 
gitime vocatus. -latping, vide ping. *3 

Laghlika, adv. lagligen: legitime. M. 
2:pr;M 12,32:pr.ficc. CSr. Vlaghlika. ♦ 

Laghliker (lakliker), adj. laglig: le- 
gitimus. V. 6: I. *5 

Laghlysa, v. a. (vide ÖGL) M. 36. * 

Laghmaper, laghman, m. domare, 
svarande mot den så kallade domaren 
i Upland och de öfriga Svealandskapen: 
index, iis par, qui in Uplandia ceteris- 
que septemtrionalis Sueciae provinciis 
nomine domari insigniebantur. Kk. 19: 
3,5; p.l:pr; 9: pr; 11. -ns domber, 
Kk. 20. * 

Lagh slit, n. tredska af den som blif- 
vit förordnad i nämnd, och ej vill värja 
eller fålla: contumacia eius, qui, ad nem- 
dam advocatus, reum neque condemnare 
vult nec absolvere. bote -tit^^ Kg. 6: i . *4 

Lagh sökia, v. a. (vide ÖGL) p. 14: 
pr. ^4 
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Laghvarnaper (laghvmrnäper) , m. lag- 
lig omvårdnad och ansvarighet: legiti- 
ma cura ficc. (cfr. UplL. v. varpnaper 1.) 
pa ter han i L heelsingiay Kg. lU. 

LaghvinnOy v. a. (vide UplL.) -nas til 
sak sinnaj M. 33. -vunnen til valds- 
gtemungar^ Kg. 3: 2. * 

Laghpinga^ v. a. (videVML.) bolfa- 
sta maen skal man Lj M. 1 7. *5 

Landj n. i) land, jord: terra, solum. 
)( vatn^ V. 14: :>.. före -di sinuj a an- 
nars -di, yvir sin L, V. 14: 1; 15, 18: pr. 
miBp lagh sked man L hyggia^ Praef. 
sva skiptis -dum tvteggia konunga meel- 
lum, p. 15. Cfr. Spannaland. 2) land, 
landskap: provincia. Kg. 7, 8, 11: pr; t). 
]:i; 14: pr. -dsins bokj vide Bok. -da 
mtBllum, p. 7: i. Cfr. 7w-, Utlaendis; Ut- 
Uendsker. * 

Landamasriy n. (vide VGL.) p. ind. 1 5. 
*5 

Lands bok, f i q- landsins bok (vide 
Bok). vtBpia sik undir sina /., Kk. 19: 3. 

Lahdslaghy n. pL 1) (vide UplL. sub 1.) 
miBp -ghum, Kk. 21:pr. tjeptir -ghum, 
Kk.21:4, 5; Kg.J):2; M. 16: f; p.l4:f. 
(Bptir -gkum hmlsingiay Kg. 6: pr. not. 
97. 2) ed: luramentum. vtBvi sik maep 
-ghiirn, M. 31:pr. * 

Landsmmn, m. pl. landskapets inbyg- 
gare: provinciae incolae. Kk. 10:2; V. 
18: 2. *5 

Lands ping^ n: landsting, ting för hela 
landskapet: conventas iudicialis provin- 
ciae. p. 6: pr. Universae veteri Helsin- 
giae unum conventnm iudicialem non po- 
tnisse communem esse, manifestnm est; 
constat quoque dnas principales partes 
Helsingiae proprie sic dictae (vide Sun- 
dap^ in ind. n. pr.) quamqne sunm ha- 
buisse ^placitum commnne, qnod fieri so- 
luit annis singnlis in alyr apad sndher- 
ale, in sund^dh vero apad högh;^ Me- 
delpadiam qaoqae tale placitam habaisse 
^apad hiisaby parochiae silanger,^ ac An- 



germanniam deniqae ^apnd kata^ (cfr. 
Kutuby in ind. n. pr.). Vide tria illa di- 
plomata de anno 1314, qnae legantnr 
apad HiLDEBiuND, Dipl. Suec. III. sab 
n:is 1957, iq5p et 1962. *4 

Landv€Bm^ f. landets försvar: defen- 
sio provinciae. )( utroper^ Kg. 8. H. v. 
respicit incolas borealis provinciae par- 
tis (urna &c.), qai non fecerant expedi- 
tiones navales, sed tantam debuerant 
inträ fines provinciae terram snam de- 
fendere (vieria land sit hema. Kg. 7.). 

Langer, adj. lång: longas. V. 15. t^p- 
tir ysmtB ftemtan vikna -gum^ p. 15. * 

Långt (lankt), adv. långt: longe. styl- 
tings rast L, V. 15. hengra, compar. 

Lani, m. forstaga: vestibalam. M.6: 
2. Ita recte, a t videtur, h. v. explicat 
Ih., adferens Dalecarlos locam ante caa- 
lae introitum nomine låna appellare. 
Locc. et Ver. miro errore confundant 
h. v. cam voce lana^ quae denotat ge- 
nas qaoddam retis piscatorii (vide ÖGL). 

Las^ m. lås: sera. läsa, perperam pro 
laka (vide UplL. v. lakeT\ Kk. 2: 2. * 

La^^ n. lass: vehes. Kk. 1: 2. Cfr. Af- 
rapa-j Störa las. * 

Lastefs m. last, fel: vitianL Kp. 3. /. 
celler lytij allitt. M. 9: 1; 14: pr. *5 

Latj n. forlust: iactura. \iåe Liftat. *3 

Lata, v. a. 1) lemna, sätta: tradere, 
ponere. /. iorp fala, J. 1. fi^l före ö- 
ghunhy V. 6: pr. /. landboa bort af iorp, 
d. ä. skilja honom från jorden: colonam 
de fundo depellere. J. 5. Cfr. Bort-, Up 
lata. 2) mista: perdere. Vide Bloplteti. 
3) v. aux. låta (ske), tillåta: sinere (at 
fiat). /. (Bptir sik veera, 1. qveert stan- 
da, Kk. 5: I ; V. 11: pr. * 

Laxy m. lax: salmo. Kk. 7. 

Laxå fiske j f laxfiske: aqua abi ca- 
piuntur salmones. V. 14: 3. 

Laxå garper^ m. stängsel som byg- 
ges i åar för att fånga lax: saepimen^ 
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tmn salmonom capiendornm caussa in 
flamine exstmctam. V. 14: 3. 

LaxantJBty d. laxnät: rete salmonibns 
in flumine positnm. Y. 14: 3. 

Lapa, f. lada: horreom. NvSlq Halm-^ 
/fö-, Komlapa. * 

Lefs stwlj n. (vide Ö6L.) Vide Lever, 
*5 

Legha^ f. 1 ) lega, hyra (kontrakt): lo- 
patio conductio (remm). lof éeller l.y V. 
7. 2) lega, lön: merces (qua condncnn- 
tur operae). p(Bn sirni legko gwer^ d. 
ä. som lönar klockaren: is qni merce- 
dem aeditno solvit Kk. 6:pr. * 

Leghia^ v. a. lega, hyra (annans ting): 
conducere (rem). 1. hast af mannij Kp. 
4. pan sura leght haver^ V. 7. * 

Leghudranger (legluBdrtenger)^ m, le- 
godräng: mercenarins. Kk. 10. '^ 

LeghuhUm (leghée hionjj apl (vide 
VGL.) M,37:i. *4 

Leghu kuna (legha kima)^ f. legoqvin- 
na: ancilla mercenaria. Kk. 19. *5 

Leghu nif^ a (vide ITplL.) V.ind. i o. *5 

Leta, v. a. 1) leta, söka: qnaerere. t 
sik i fripy söka ätt få frid: pacem sibi 
qnaerere. Kg. 6: 2. 2) undersöka: inqui- 
rere. Kk. 15: r. * 

Lever, m. brödkaka, lef: placenta pa- 
nis. 1. ok lefs suvl, allitt Kk. 6: 1 . /. 
hröps, Kk. 10. niu v. pre levar hröp, 
Kk.8,9. *5 

Lep, t 1) väg: via. ahnanna L (cfr. 
UplLu), V. 14: 1, innan v. uttm abnanna 
ty ]ML37:pr. 2) sätt: modus. YideiS'11- 
malep. * 

Lepa, v. a. leda, föra: ducere, ferre. 
/. annan til stokj M. 15: 1. lepeneptir 
ysmm &c., L e. via limitaris dncit se- 
cundum dcc. p. 15. Cfr. Inlepsn. * 

Léper (a let v. lett\ adj. led, ledsam: 
molestus, odiosus. havi v. aervi sva let 
sum liuft, HL 14: 3; p. 4: 3. »4 

Lejnmger, m. (vide UplL. sub 1.) Kg. 
7. *5 



LepungsUmn, m. (vide UplL.) PnsBf. 
not 1 2 ; Kg. 7. )( skatter. Kg. 7. *5 

Leipungs mali, m. i q. lepungslamL 
Kg. 7. not 33, ubi tamen incertum est 
anne legéndum sit ledhungs lama. 

Liftat, n. lifvets förlust: vitae amis- 
sio. varpa sarum före --ti, i e. ai vul- 
neramortem homini adferant M. 10. *i 

LiftapUse,^ i q. liftat. Prsef. 

Lifvakn, n. (IsL hUfdarvopn, a hlif, 
scutum, ut et alia arma protectoria; 
hlifd, tutela, BEL) försvarsvapen, skydds- 
vapen: arma, quibus corpus tegitur. )( 
hugvakn , iÉ. 14: 2. coll. p. 14: 2. Gfr. 
Folkvakn. 

Liggia, v. n. 1) ligga: iacere. Liva-, 
pa gtBldum, M. 4: 1 . 1. i fuUum gmldnm, 
de pecore occiso vel vulnerato, M. 1 : 4- 
/. ogilder, vide Ogilder. vtsgher ^ger 
til kgrkiu, V. 18: pr. 2) L tU, tillhöra: 
pertinere. pmt pter til (se. tilptBssara 
by a) -ger. Kg. 11: 1. Cfr. TU lagh. 3) 
v. a. i. q. lighra. lata 1. sik (cfr. IsL lig-, 
gia konu v. med konu, BH.), M. 14: pr. * 

Lighra, v. a. lägra: stuprare. M. 14: 
pr. not 43. *5 

Likand, m. lekamen, kropp: corpus. 
Vide GupsUkami. *5 

Limber (dat limmm pro -me), m. lem: 
membrum. M. 15: 1. *5 

Lita (Igta), v. a. nöja sig: contentnm 
esse. 1. at, V. 24: 3. * 

Liter, m. (IsL litr) färg, prov. lit, let, 
hvaraf lita, lett a, fårga, rödlett ficc: 
color. Vide Tveeliter. 

Litil, adj. liten: parvus. Vide Gäng 
dagher. * 

Liva (leva), v. a leh^a: vivere. Prsef.; 
Kk. 10; J. 17. • 

Liusa, vide Lysa. 

Liustra (-strm pro -struj, f. (vide 
UplL.) V. 14: 3. *5 

Liuver, adj. Ijuf, belu^lig: dulds, io- 
Gundus. Yiåe L^er. *4 

Lip, a (vide VpUa) kyrkiugurps L, 
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kyrkogårdsport: ostium v. introitas coe- 
meterii. Kk.2l:3. * 

Lipj f. (IsL hlid) sidan af ett berg: 
latns montis declive. Vide A-^ Sio lip. 

Lofy n. lof, tillåtelse: venia. Vide Le- 
ghal; 0'j Orlof; Olovandis. *5(lyf) 

Lokkttj v. a. locka: pellicere. /. mö af 
ffat^ij M. 14: pr. *5 

LoTHy f. (Isl. hlömrn^ fustis, fastigatio, 
BH.) slag, stryk: percossio, ver ber. Kk. 
17: pr. 

Lomsaky f. i. q. lonu Kk.l7:pr. not. 7. 
Locc.vertit: ^si qnae res occultetor, ut 
lomhörd dicitnr snrdaster, cuias aoribas 
sermo non satis percipitor;^ ills^m vero 
explieationem reiicit Ih., qni credit /. 
^esse a lamja^ membnun confringere, 
unde lam debilis, nt sensas sit, si eui 
membmm aliquod laesum fnerit;" qnae 
sententia si cni placeat, conferri potest 
v. låmahuggy qna, teste Ih. (in Dial. Lex.) 
apnd Medelpados denotatnr ^contnsio 
membromm s. ictns violentns ab alio 
factus.'' 

LotlöSj vide Lutlös. 

Luifij adj. (Isl. luinn) trött: fessys. 
bdte l^ L e. is qni non potest inramento 
se defendere. p. 5, nbi tamen h. v. forte 
scriptnrae mendo debetnr. 

Lumj n. i q. bo^ nisi lumminu^ Kg. 
6: pr., mendo scriptnrae tribnendnm sit, 
et hono legendnm. 

Ltmd, t sätt: modns. Vide Sama 
lund. * 

Luter^ m. del, andel: pars, portio/ 
M. 12: pr; M. 37: r; V. 18: pr. * 

Lutlös ^ lotlöSy adj. opartisk, som in- 
gen del har i saken hvarom fråga är: 
expers, ad qnem res, de qna agitnr, 
nnlla ex parte adtinet -sir m€en^ Kk. 
14; M.19; V. 6:1; 8:1; p.7:3- 

LykUj m. nyckel: clavis. piBn sum 
hfkla ha^, M. 31: a. Gfr. HuslykU. ^4 

Lykta (löltta), v. a. lykta, sinta: fi- 
nire. Kk. 21: 5; J. 16; V. 24: 3. ♦S 



Lyktas f stängsel: clanstmm. -tmr 
up lata^ V. 13: 1, nbi -^^r pro -^f/r scrii- 
ptum est, nisi forte potius dicendnm sit 
-tur pro -tir scriptnm esse, ibid. not 58, 
ut adeo lyktir ad nominativnm sing. lykt 
sit referendum. Hnc forte pertineret v. 
lyktum^ V. 19: pr. not. 69, qnam tamen 
cormptam esse manifestnm est 

Lysa^ Husa, v. a. (vide UplL.) Kk. 15: 
I. Gfr. Laghlysa. * 

Lysta^ v. a. slå: ferire. arf af strtenr 
gi lustiuj d. ä. afskjutenr sagitta aren 
excussa. Kg. 10. not 74. *i 

Lytij a (vide ÖGll) laster mller 1. ^ 
allitt M. 9: 1 (nbi cod. B vitio forte ty- 
pographico habet lysti)\ 14: pr. ^^(liute) 

Lytter, adj. (vide Ö6L.) M. 1: 3. *a 

Lteggia, v. a. 1) lägga: ponere, col- 
locare. /. arf i skoghi^ vide Arf. L 
torp ok g&ps mans undir kranunay M. 
24. lof til I j_ veniam dåre. J. 1 . Gfr. 
Af-j Ater-s Niper-^ Smnan Iteggia; N^et- 
ia lagh. 2) inlägga: deponere. /. ptBn* 
ninga (forte addendnm : in til mans)^ J. 
13: I. cfr. wt 88. 3) i q. äter Imggia. 
-ger (forte addendnm äter) tu spänna- 
lands J. 1 1 : 1 . cfr. not 66. 4) (vide UplL. 
snb 2.) Vide Före U^ggia. 5) sticka: 
pnngendo vnlnerare. \ide Knifslagk. * 

Lagherstaperj m. (vide VGL. snb 2.) 
Kk. 8. *3 

L^Bghrij adj. compar. lägre, ringare: 
inferior, minor. Vide Högker 2. *5 

Ltekéeris fm, n. i q. Uekirs gtef (vide 
UplL). M. 12. 

L^mdastaper, ni. landningsställe: ^sta- 
tio, ad qnam cymba appellitnr." An haee 
explicatio, qnam dedemnt Locc, Ver. et 
Ih., vera sit, dnbinm ndhi qnidem vide-* 
tur; aliam vero in eius locum substitu- 
ere non possum. M. 6: a. 

Lmngij adv. länge: din. langers com- 
par. V. 23: 1. ♦ 

Lamsmanj m. länsman, en konungens 
tjenstman inom hvart skeppslag: snb- 



166 



1. Lmnsman — Man. 



praefectns v. exactor regins, in qnaqne 
regione skiplagk dicta. p. 3, 4: pr^ i ; 6: 
pr. * 

Leereptj n. lärft: pannns lintens. ft^m 
marker i -tSy tiu marker Lj d. ä. så 
mycket lärfb som svarar emot fem el- 
ler tio markers värde, då sannolikt en 
aln lärfl svarade emot en örtug: pan- 
nas linteus pretio qninque vel decem 
marcas aequiparans, qnaqne, nt vide- 
tur, nlna ortuga aestimata (cfr. Alin 2.). 
Kg. 7, *5 

Löpa, I ) v. n. löpa, springa: currere. 
/. at mannij hostiU impetu in aliqnem 
incurrere. Kg. 10. Cfr. Förlöpa. 2) v. a. 
drifva up (djur i jagt): excitare (feram 
e latibulo). /• €elffh (af vinterstapu) ^ 
V.8:pr, I. ♦ 

Löptj f. (a löpa 2) upjagande: agi- 
tatio (ferae). dela um l.y skupa L, d. ä. 
hvem som updrifvit och jagat djnret: 
litigare v. inquirere de agitatione fe- 
rae, i. e. quis feram excitaverit et per- 
secntus sit V. 8: i . 

Lös, adj. 1 ) lös: solntns, liber. )( teep- 
ter teller htefter, de pecore, V. 23: pr. 
slippa Lj M. 2: i . 2) i. q. löskia. Kp. 7, 
ubi tamen /. man appellatur is, qni in 
tugnriolo quidem habit at, sed instru- 
mentis rusticis caret, ut non possit ad- 
venientes mendicos ad alios provehere. 
3) (vide ÖGL. sub 2.) Vide Agha-, He- 
perlös 4cc. * 

Lösa^ v. a. 1) lösa, lossa: solvere, 
dissolvere. 1. ben ur sari^ M. !): i . ar/ 
af str€Bngi löst, nisi pro löst legendum 
sit lustin (cfr. Lysta). Kg. 10. 2) lösa 
med penningar: pecunia redimere. a) 
lösa från straff: a supplicio redimere. /. 
sik vip malseghandan y M. IC. /. piuf 
nuBp s(BX markum^ M. 28: pr. b) lösa 
pant: pignus redimere. Kp. 5. Cfr. Äter 
lösa. * 

Löskia^ adj. indecL (vide ÖGL. sub 2.) 
/. man )( holfaster, M. 17. *5 (löskerj 



Lösnj f. 1) (vide UplL. sub a.) M. 34: i . 
lagha Lj ibid. pr. 2) (vide UplL. sub b.) 
M. 35, 36. — H. v. in cod. A ubique scri^ 
bitnr löns v. lööns. * 

Lösöra j m. pL lösören: res mobiles. 
Kk,14. * 

Lösöra panter j m. lös pant: res mo- 
bilis pignerata. )( io7pa panter j Kp. 5. 

M. 

Malj n. 1) tal: loquela, sermo. Vide 
Giptamal. 2) (vide VGL. sub 2.) iE. 16; 
p. 6: pr, 10: pr, 11. at osaUtu mali^ Kg. 
9:2. Cfr. Hor-j lamhyrpa-, Manfusl- 
ghis'j Niempdar-j VitnismaL 3) (vide 
VML. sub 3.) Vide Saramal. * 

Mali, m. afgift: pensio. görarn, (cfr. 
UplL sub !.), Kk. 6: i. Cfr. Hiona-y Le- 
pungs- y Offer- y Smör mali. * 

Malsatti (malatti^ iE. 16: i.), m. (ab 
aeghaj impf atti) L q. malseghandi. M. 
16: I ; M. 1:3; 21, 28: pr; V. 14: 3; Jx 
13: I. )T konunger et aUir nuen^ Kk 
15: pr; Je. 14: pr; M. G: 2; V. 14: 3. not 
c)4* )( konungs Uensman et skiplaghity 
M.23. )( allir num, Kk.2I:4. )( /yr- 
kia et bishiper, Kk. 1 5: 1 . not 80. 

Malseghandi, m. målsegande: priva- 
tus actor. Kk. 19: 5; M. 16, 38. )( konun- 
ger et allir mten^ Na. 14: pr. not' 30; V. 
20. )( Uensman, p. 3: 1. )( allir mmn, 
p. 14: I. rmtter m., M. 17. * 

Man (maperj M. 9: pr.^^ m. 1) menni- 
ska: homo. allir man, a) alla: omnes. 
p. l^j: I. b) alla som bo inom skeppsla- 
get: omnes regionis skiplagk dictae in- 
colae; vide Malsatti, Malseghandi. til 
fitBTpa mans, d. ä. fjerde led: usque ad 
quartum consanguinitatis gradum. M. 38. 
m(Bp lagh skal m. land byggia, m. skal 
pem uptaka, m. ma fånga, m. skal 
laghpinga^ PrseC; M. 17. Cfr. Almans 
na^ Alm€ennunger ; Fioper-, pr^enuen- 
ningi. 2) man: vir. siiBX v. tolf mign^ 
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vide Simxy Tolf. 3) (gift) man: man- 
tus. Yiåe Apuls man. 4) tjenstman, tje- 
nare: minister, konungs m.j i. e. liens- 
man^ Kg. 6: 1 ; M. 16: i ; p. 4: i ; 14: 3, 4- 
biskups m.j Kk.l6:pr. notq4- C^^* Liens- 
man. * (maperj 

Manaper ^ m. månad: mensis. -pada- 
ghevy moty vide Dagher 5, Mot. Cfr. 
Senapa manaper. * 

Mangarper^ m. mangärd, gård der 
menniskor bo: villa, habifatio hominum. 
)( kyrkiugarpevy Kk. 21:2. not. c)i, ubi 
sermo est de habitatione sacerdofis. 

Mangistdj n. i. q. mans böter. M. ind. 
38. 

ManhipJghiy n. (vide OGL.) -gnis (man- 
JiiBliiBs) balkerj M. 2: i ; M. rnbr. * 

Manhielghis malj n. (vide ÖGL.) M. 38. 
*3 

Mans böter j f. pL (vide SML.) halva 
m., M. 13: I. *4 (mans bot) 

Mark^ f. ]) mark (vigt): marca li- 
braf a. m. smör^ Kk. 8-10. siu -ker (se. 
silfs) ViBghnar ieller sva mykit pe giel- 
daj sju marker silfver i vigt, eller de- 
ras värde i gångbart mynt: septem mar- 
cae argenti, vel earum pretium, Milgari 
moneta expressum. M. 38. cfr. Bergens 
gamle Bylov^ ed. G. PouGKBR-LimDH, pag. 
io3. 2) mark penningar: marca mo- 
netalis. Kk. 2: i . 4cc. fiem -ker i laerepte^ 
tiu -ker liBrept y y\åé Lierept. Vät. Bot- y 
Half mark. ♦ 

Märka y v. a. märka: signare, notare. 
Vide Af märka. *3 

Markiy vide Maerki. 

Mäter y m. mat: cibus. hindrar htm 
m. isller möpay allitt, hindrar honom 
(behofvet att få) mat (d. ä. hunger) el- 
ler trötthet: "si eum impediat cibus (h. 
e. inedia) vel lassitudo;^ ut haec recte, 
ut videtur, explicat Ih. (Gloss. v. mö- 
da); nisi forte pro mäter legendnm sit 
mapery sicut cod. A hoc loco pro mä- 
ter habet nokor. V. 8: i . not 1 3. * 



Matskoty n. (vide VGL.) Kk. 10. *5 

Men epcTy m. mened: periurium. Kk. 
19: pr. *2 

Merey adj. större: maior. V. 18::?. 
mera rany minnungy M. 18; J. 14: i. * 

Mikiiels misssa y C (vide VGL.) p. 8: 
pr; 14: pr. * 

Minne y adj. mindre: minor, nu rany 
épeTy M. 18; p. 7: i ; 8: pr. minnUy n. ab- 
solnte, mindre: minus. Kk. 14; M. 18,20, 
21, 28: pr. pripiunginvm m.y vide prip- 
itmger. at minstUy åtminstone: minimum, 
saltem. Kk. 9. * 

Minnung (minungy minning; minun- 
giy J. n^j £ 1) minne: memoria. Vide 
Minnunga miBn. 2) gammal besittning 
af jord: antiqua possessio fundi J. 14: i; 
V. 12, 13: 3. 3) bevisning om sådan be- 
sittning: probatio talis possessionis. fiB- 
sta m. a iorpy J. 17. gänga m.y J. 16. 
falla at m.y J. 14: i. 

Minnunga mieny minninga nueny m. 
pL gamle män, som minnas hvad som 
för längre tid tillbaka ^händt: vin se- 
niores, 'pristinarum rerum memores. J. 
14: i; 16. viti pist (tve) m.y Kk. 7, 14; 
V. 12. 

Minskay v. a. förminska: minuere. -as 
)( viBxay M. 6: 3. Cfr. Bietra 1. *4 

Mistay v. a. mista: perdere, amittere. 
m. kyrkiu ok kötatUy vide Kötata. peen 
sin haver misty M. 6: pr. * 

Mipalhaghi, m. mellanhage, instängd 
betesmark, som ej är längst bort be- 
lägen: pascuum consaeptum medium, i 
e. minus remotum. M. 6: i. 

MipeTy adj. (videVGL.) vm mipian 

daghy'\.l5. *4 

Miplungumany vide Meeplungu man. 

Moldy f. mull: pulvis, humus. Inde 

Moldrany n. inkräktning af annans 
jord : alieni soli occupatio. V. 3. 

Monery m. (vide VGL. sub 1.) fiaets m. 
i akrij d. ä. en jordremsa af en fots 
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bredd: segmentum agri pedem latam. 
V. 3. *3 (munerj 

Mordari^ m. (vide yGL.) M. 7: pr. ^4 
(morpare) 

Moty n. möte: occursus. um manapa 
m. y i manapa möte (cfr. UpUL), Kk. 8 ; 
M. 29. — Inde mot^ motm (abiecta prsep. 
a v. i), pr»p. a) emot: contra, vaspia m. 
dame v. laghmannij p.3:i; 11. pier 
sighia nasi m.y Kg. 11: pr. b) emot (tid): 
ante, prope (tempos), m. iuhim icc. p. 
8: pr. * 

Mustty f. harnesk: lorica. Vide Brynr 
ia. *4 (muza) 

MiBlttj v. a. säga: dicere. sva tar madty 
i e. sancitum est. Kg. 10. *5 

MéBllum (mallamjy prsep. c. gen. emel- 
lan: inter. bi/a m.^ V. 12, 14: i. landa 
m.j vide Land. hända m.^ vide Hand. 
pings m.y vide ping. m. sin, iE. 16: i. 
sinm m.y M. 9: i ; J. 8: pr. sinte i m.j Kg. 
11: pr. pera i m.^ V. 12. * 

Mterki (marki, mtBrkue), n. råmärke: 
limes. V. 1, 3, 11: pr; 12, 13: 3. Qir.Sko- 
gha-j Skogs-j, Sten-y TreemtBrki. ^4 

MfBrkiay v. a. ntmärka, utstaka: de- 
signare. m. taekty V. 15. Cfr. Af-y Ut 
mterkia. *5 

MiBssay f. högtid: festum. Vide Bo- 
tulf s-y Mikiaels-y Ptetars méBSsa. * 

MiBssu fally n. (vide ÖGL.) Kk. 13: pr. 

Mmstarey m. mästare, lärare: magi- 
ster, doctor. Prsef. Magister ille, cnins 
verba hoc loco citantnr, forte est rex 
Saloho, inter coius proverbia plnra sant 
(ex. c. cap. 15: lo, 32; 29: i.), quae huc 
referri possnnt 

MfBtOy v. a. 1) värdera: aestimare, 
taxare. M. 1: 4; V. 5: pr. 2) (vide ÖGL. 
sub 2.) m. före manniy p. 4: 2. m. ut 
sak manSy ibid. pr. ^ 

MiBtsméBn (nuBpzm€m)y m. pL mätis- 
män, värderingsmän: aestimatores. mftir 
-manna orpum, V. 4, 5: pr. *5 



Mapany conj. 1) medan: dom. ^.2: 
1 ; 13: 8. <cc. 2) då, emedan: cun, qoia. 
Kk. 18: ff. 3) adv. emedlertid, nåder tih» 
den, prov. medan : interea. V. 8: i . ^ 

Mmplungu man (miplungu man)y m. (a 
mtBphingay IsL midlungry mediocritas, 
midiungs-madry homo mediocris; nisi 
forte m^Bp- v. miplungu manni scriptom 
sit pro -gum manniy ut -ger sit adj., 
mediocris) en människa af medelmåttig 
eller vanlig storlek: homo mediocris 
statnrae. V. 5: pr. 

MiBpsumar (dat -mbry pro^mörf), m. 
(vide VGL.) p. 8: pr. ♦S (mipsumar) 

Mölnmstaper (-stop; pro mölnusta- 
perjy m. (vide VGL.) V. 17: pr. »4 (mgl- 
nustaper) 

Möpay f. trötthet: lassitudo. Vide Mä- 
ter. 

Möpay v. a. göra möda eller omak: 
molestiam adferre. V. 8: i. 

N. 

Nagranniy m. (vide UplL.) -nar )( 
grannar y Kk. 12: 2; V. 6: 1. *5 

Nakury pron. någon: aliqnis. Kk. 6: 3. 
*4 (nokor) 

NaVy conj. när, då: qnando, cnm. &. 
16: 1. * 

Naty t 1) natt: nox. Vide Vinter nat. 
2) dygn: dies civilis, dies cnm nocte. 
Kk.l2:i; M.29. notgi; Kp.3; V. I.«cc. 
Cfr. SiuniBter. * 

Napety f. pL lugn, ro: quies. himerir 
kis n.y PraeC; Kg. ll:i. *5 

Niper ftellay v. a forsumma: neglige- 
re. n. garp (cfr. SML.), J. 11: 2. *5 

Niper léeggiay v. a. 1) nedlägga: de- 
ponere, deiicere. laeggi niper (%t.his)y 
tage ned huset (utan att förderfva det): 
destruat (non tamen omnino disperdat) 
aedificium. V. 2. 2) nedlägga, försum- 
ma: deponere, negligere. syslu n.y M. 
37: 1 . »4 
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NijMj adj. nedre: inferior. Vide Holf. 

NoTj ? sund, prov. non fretnm. sma- 
sund ok n.y V. 14: i. Ver.; qnem sequi- 
tar IL, vertit: ^fretnm angustom qnod 
non congelatur.^ 

Norpan, adv. i norr: a septemtrione. 
p€Br n. forey Kg. 7. for östan ok »., 
på nordöstra sidan: versns orientem et 
septemtrionem. p. 15. .*4 

Notj f. not: verricnlom. ){niBt^ V. 14: 
3. dragha n.j ibid. §. 4- *4 

Notadrmty £? (vide UplL.) )( ruBtia 
lagh, V. 14: 1. ^4 

NyVj adj. ny: novns. J. 5. af nym 
(pro wytt), V. 15. *5 

Nyt^ f. bruk : usus. M. 36. ^4 

Nyta^ v. a. njuta: IBrui. Pr»f. ^4 
(niuta) 

Nytakin^ adj. nyligen uptagen eller 
anlagd (om by): recens conditus (de pa- 
go). V. 18: pr. *2 

Ntefsa^ v. a. näpsa, straffa: punire. 

Pr«f. ^4 («^^o^ 

N (Biler y ? pL näslor, prov. nällor: ur- 
tica. Prsef. 

Nampd^ f. (vide VGL.) tolf manna n., 
M, 16: pr. not. 83. ntempna n.y M. 16: 1. 
göra n.^ Kg. 6: 1 ; M. 16: i. n. vaar v. 
fallirj Kg. 6: 1 ; M. 16: pr; p. 6: pr. n. 
skal svieriay iC. 16:i. n. delar tmbI- 
lum sinj ibid. Saepe verbis tolf mten 
notalur nemda ; vide Tolf Exempla oc- 
currunt nemdae sex virorum, M. 5:pr; 
V. 17: i; vel quattuor, Kk. 2: i, 2; 7, 14; 
vel trium, Kk. 14; vel duorum, M. 13. "* 

NtBmdaman^ m. (vide ÖGL.) iE. 16: 1 . * 

NtBmpdar mal^ n. mål, till hvars un- 
dersökande nämnd forordnas: caussa, ad 
quam inquirendam nominatur nemda. M. 

16: 1. 

N€Bmpna (neefvna, p. 1: pr.^, v. a. 1) 
nämna, namngifva: nominare. n. man 
hamafapeTy p. 12. 2) utnämna, förord- 
na: designare, eligere. n. tva pr^Bsti ok 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. Vi. 



tva bönder j Kk. 2: 1. n. pre mmn, M. 
31:3. n. mmn tU skiptiSj M. 19. n.stBx 
sanunda mcm kvar pera^ i£. 16: 1. n. 
ntBmpdj ibid. n.j absolute {scnmmpd)^ 
Kg. 6:1. ♦ 

iVfer^ adj. när: propinquus. Vide A»m- 
néBr. ♦ 

NtBTj adv. nära: prope. ntBrmer^mB^ 
mer, compar. V. 1. et not 28. ♦ 

NtBsary f. pL (vide VGL.) M.15: 1. * 

NeBsia värper, m. (sltubSj vide UplL.) 
vakt, som i krigstider utsattes vid hafs- 
stranden på utskjutande uddar: excu- 
biae belli tempore in promontoriis con- 
stitutae. Kg. 9: pr. 

NiBtj n. nät: rete. V. 14: 3. Cfr. Laxå 
n€Bt. ♦S 

NtBtialagh, n. näts utsättande i vatt- 
net: retium positio in aquam. )( nota 
dr€Bty V. 14: 1. 

Nöta, v. a. fortara: consumere. Vide 
Up nöta. * 

Nöta hus, n. fähus: bovile. M. 6:2. 
♦2 (nöt hus) 

Nöta hoptar, f. pL inrättning, hvar- 
igenom nötkreatur, då det går ute på 
marken, hindras att göra skada: instru- 
mentum bovi pascenti adnexum, quo ille 
a damno dando impediatur. V. 6: pr. 

Nöti, n. sällskap: societas. Vide Skip^ 
nöti. ^4 

Nöp, f. nöd, trångmål: neeessitas, an- 
gustiae. V. 10. not 37. *4 (nöd) 

Nöpfall, n. nödfall: casus necessita- 
tis. ISk. 11: 1. 

Nöpsyn, f. 1) nödvändighet: neees- 
sitas. Kg. 11: pr. 2) olyckshändelse: in- 
fortunium, casus, a quo abest hominis 
culpa. Kp. 4 *4 r^^'*^ ^y^) 

o. 

Ohupin, «dj. (vide SML.) p. 14: 4. «5 
(uhudin) 

22 
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Ohygper^ adj. obebygd; förekommer 
om sand eller ström, som ej är upta- 
gen af fiskeverk: non occupatus aedifi- 
ciis v. exstructis operibus; occnrrit de 
freto vel flnmine a saepimentis pisca- 
toriis libero. V.l4:i. »3 

O hötter^ o böter y adj. ogUd, for hvfl- 
ken ej botes: pro qno nolla mulcta sol- 
vitur. vari v. Uygi o. , M. 4: pr, 3. * i 
(u hötter) 

Ofallin^ adj. ej fälld eller försum- 
mad: non neglectus v. praetermissns. 
^ar standa ofalnir^ d. ä. anses ej vara 
försummade: iuramenta non censentur 
esse praetermissa. p. 8:pr. not. 6. 

Ofertnalij m. i. q. of er (vide VGL.). 
Kk. 10. 

O/jTra, v. a. (vide VGL.) Kk. 10. ♦ 

OfvéBrka böter ^ f. pL böter för vålds- 
gerning: mnlcta violentae actionis. Kk« 

21:4- 

Oför^ adj. oför, obrukbar (till arbe- 
te, om kreatur): debilis, inhabiliis ope- 
ribus faciendis (de pecore). M.l:4; V. 
23: I . »S 

Ogilder^ adj. 1) ogild, ej gällande: 
irritus. v€Bri (se eper) o., p. 8: a. 2) (vide 
UplL. sub 4.) V. 6: pr, p. 4: i . Uggia o., 
a) egentligen om ea dräpen: proprie de 
occiso (homine vel pecore); M.30; V. 
6: i; b) äfven om den som fSr annan 
skada: quoque de eo, qui alio modo 
laeditur. M. 1 : 4- ^ 

Ogipterj adj. ogift: innuptus. Kk.6:i. 
* (ugipter) 

Oklandaper (n. -dit pro -dat)^ adj. 
(vide VGL.) oqvipat ok -at^ allitt V. 16: 
pr. oklutrat ok -atj ibid. not 17. "^ ft^ 
klandaperj 

Oklutri^eTj adj. i. q. oklandaper, q. 
vide. *5 

Olof, VL ej gifven tillåtelse: yenia non 
data. malp v. i olom, V. 11: i; 13: 1. 

Ohrvandis, adv. olofvandes: non data 
venia. V. 14: pr. ♦ 



a 

Omaghij m. (IsL omagi) L q. ovorma- 
ghi. M. ind. 28. 

Opta, adv. ofta: saepe. Kp. 6. optara, 
eompar. M. 16: pr. "^ 

Oqvipaper, adj. opåtald: irreprehen- 
sus, non contradictus. Vide Oklmuia^ 
per. Nisi forte corrupta sit h. v., pro 
oqv€sipaper seripta esse videtur, a qvm- 
pa, dicere. 

Or, prsep. ur, från: ex. p. 13. ^(vr) 

Orka, v. a. c. dat. orka, förmå: posse 
(facere). ptet (se. barn) stan -ar, X 3. o. 
botum, AL 13: I . o. (lysninga) vitnum, 
M. 17, 33. ♦ 

Orlof, n. tillåtelse: venia. p. 14: 3. *4 

Orp, n. ord: verbum. M.7:pr. Cfr. 
Mmtsnuen, pokka orp, * 

Ospilter, adj. (vide VGL.) sigki til at 
-tu, d. ä. utan att låta säden eUer höet 
förstöras: fruge foenoque non perdito. 
V. 1 1: pr. ku si at -tu, utan att förderfva 
huscA: non disperdilo aedificio. V. 2. "^4 

Os€Btter, adj. ej förlikt eller bilagd: 
non compositus. at -tu mali. Kg. 9: 3. 

Ovighper (n. ovikt)j adj. (videÖGL.) 
-kt lik, Kk. 12: \. ♦ 

Ovormaghi, m. öfvermage, den som 
ej fyllt tolf år: pupillus, impuber, qui 
nondum excessit duodecim annos. M..I1 
\\ V. 16: pr. o. p^en minna tBr tBn tolf 
ar a, M. 21. coll. i£. 1: 4- Gonferantur 
tamen verba e inre UpL transscripta : 
o. pmn minna ter ten faemtan ara, Kk. 
19: 1. Cft-. Omagki. ♦ 

Opunsdagher ^pro opinsdagher), m. 
onsdag: dies MercuriL M. 16: pr. "^4 

Oöker, adj. (ab öker, iugum, biga) 
oförmögen att draga plog eUer vagn: qui 
ob debilitatem non potest trahere ara- 
trum vel currum. SI 1: 4. not 56. 

p. 

Panter, m. pant: pjgniis. Vide/orAr-. 
Lösöra panter. *5 
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Pants€Btia (pans€Btia)j v. a. pantsät- 
ta: oppignerare. J. 9. "^3 

Pr o faster^ provaster (gen. -sta)^ m. 
kontraktsprost: praepositos territorialis. 
Kk. 2: 1 ; 3, 18: pr; 19: 3; M. 13: 3. p. gi- 
ver manni sak^ gör man sakan^ Kk 
15: 2; 16: pr. *5 

PrtBsta garpeTj prtBStgarper^ m, i. q. 
kyrkiu boL ISk. 21: 2, 4- 

PrtBsta stuva ^ f. prestens staga: ae- 
des in qua habitat sacerdos. Kk. 21:2. 

Pröva^ v. a. undersöka: inqnirere. V. 
13:3. *! 

Pundj n. pnnd: pondo. Vide Sildor 
pund. *5 

Panninger (pésnnunger^ peenungerjj 
m. 1) pl. (lös) egendom: bona (mobilia). 
Kk. 19: pr; iE.6:pr; 1 4: 3; J.3. -gar vmxa 
matmij J. 3. 2) pl. penningar: pecunia. 
Pr»f.; M.28:pr; J.9; Kp.6; t). 2, 11. 
for kom ésUer apra -ga, J. 9. konungs 
-gar^ i. e. vectigalia regi adferenda. Kg. 
11: pr. 3) (vidQ UplL. sub 3.) Kk. 6: 1 ; 10. 
ficc. kvar sitetti p.^ M. 35. * 

Pmtars mtBssa (ptepvrs nuBSsa) ^ £ 
(vide ÖGL.) p. 14: pr. *4 

o- 

Qvama bggningj f. qvambyggning: 
texstructio molinae. V. 17: 1. 

Qvarstapaj vide Qvéerstapa. 

Qvigkandis n. (vide UplL.) V. 18: 3. 
Scribitur perperam qvindm^ L e. sexns 
maliebris, feminae (cfr. VGL.); ibid. not 
58. *4 

QvikkcTj adj. lefvande: vivas. Kk.5: 
1; M.20,32:i; p.4:3. * 

Qviktiundj f. qvicktionde: decimae 
pecoram. Kk. 7. * 

Qvinna^ f. qvinna: femina* In g. pl. 
occurrit -nfBj M.I: i; 12: 2; M. ind. 3<2; 
in g. sing. iE. 1: 3; in dat. s. vero -ne, 
Kk.l5:3. »S 

Qvinnabanker j m. qvinnobänk, en 



bänk for qvinnoma längst inne i nim- 
met: scamnam feminarum, in interiör! 
cabicali parte. M. 6: 2. 

Qveelder^ m. qväU, afton: vespera. 
Kp.7. *4 

Qnadia^ v. a. (vide ÖGL. sub 1.) q. 
man, M. 4: 6 ; 28: 2. * 

QviBr^ qvar^ adj. qvar: reses, qaie- 
tus. lata -rt standa^ se. segetem vel 
foenum demessam. V. 11: pr. Cfr. Sitia. 
* (qvar) 

Qviserstapttj qvarstapa ('pi\ pro -pu)^ 
f. (vide UplL.) mal stande i q, (cfr. UplL.), 
Kk. 19: 3; p. 11. *5 (qvarstada) 

R. 

Kan^ n. 1) rån: rapina. M. 17, 18,20. 
not. 32; p. 10: pr. C{r. Moldran. 2) (vide 
ÖGL. sub 2.) M.2: 1 . kuna värper rani 
takin^ ibid. * 

Ransakan^ f. i. q. ransak (vide VGL.). 
gänga i r.^ M. 31: 3. *4 

Rantakin^ adj. våldtagen: vi stupra- 
ta. M.2: i. not. 48. ^4 

Rast, f. (vide VGL. el ÖGL.) Vide Styl- 
tings rast * 2 frost) 

Rapy n. 1) råd, tillstyrkande: consi- 
lium, suasio. m€Bp frmnda r. ^ M. 7: 2. 
2) råd, rådsförsamling: senatus. konung 
magnusa r.^ Sa, 16: pr. * 

Rapa, v. a. c. dat. v. acc. 1) skaffa, 
föranstalta: parare. Kk. 6: 3. 2) råda öf- 
ver, disponera: praeesse, in potestate 
sua tenere. r. fts sinuj fiskevatnum si- 
num, M. 1: pr; V. 14: pr. r. for barnum 
ok barna gops, M. 7: pr. 3) råda, vara 
rådande, hafva rätt att besluta i en sak: 
potestatem v. ius rei decidendae habe- 
re. r. giptamaluml M, 1 : pr. rapi palv- 
re wempd. Kg. 6: 2. rapi p(Bn (se. 
ntsmpd) iepti keerir, M. 5: pr. r. (före) 
skript' mansj M. 4:6; 22. rapi pmt bi- 
skuper hvat icc. M.\%\\. pmn a r. 
sum byggia vil, V. 4. * 
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Rapbanit m. (viderVGL) ){haldbanis 
M. 3a *5 

RepskapeTj m. redskap (att färdas): 
instrumenta (itineris faciendi). fa prtB- 
sti v. priEster far r. (antiffffia mmp 
héBSt nBller hat), Kk.l2:pr, i. *5 

Rikt, n. rike: regnum. Vide HimirU 
ki. *4 

Ringer, m. ring: annnlns. V. 6: pr. *5 

Rinna (prses. ritider)^ v. n. rinna: flu- 
ere. \JE. 6: pr. * 

Riva (pr»s. rifnfr v. riffur)^ v. a. 1) 
rifva: scindere. r. garp, V. 9. r. not, 
d. ä. rubba, uptaga: verricolum loco mo- 
vere v. ex aqoa trahere. V. 14: 4* 2) up- 
häfva: rescindere. ptBt sum river (se. 
fiBStning\ M. 1:3. * (ryva) 

Roper, DL leding: expeditio navalis. 
r. not 1 2. Cfr. Utroper. *5 

Ruf, n. (vide ÖGL.) Vide Leghu-j, FéBr- 
na ruf *5 

Rtinij n. mm: locus, spatiom. Vide 
Dräpa rum, *4 

Runir, f. pL runor: litterae ronicae. 

p.l5. 

Ryma, 1) v. a. borttaga, flytta bort: 
removere. r. garp (nisi pro r. legen- 
dom sit ryva\ V. 9. taki up ok rymi, 
se. opera in aqna exstructa.. V. 14: r. 
2) v. n. fly: fugere. Kg. 6: 2. ♦$ 

Rypia, v., a. (vide ÖGL.) r. pre dys- 
si€er, vide Dys. r. almanna vaegh, V. 
18: I. r.j absolnte, J. 11:2. ^4 

Rypsl,^ (vide UplL.) brtenna r.^ V. 

19: pr. ^4 

Rteka (impf. rak)^ v. a. (alias vrmka; 
IsL reka) vräka, drifva: agere. bart r., 
expeliere. i£. 6: i . ut r. , idem. Kp. 7. 
Cfr. JLptBkt. 

Råna, v. a. 1) råna, med våld taga:- 
rapere, vi capere. r. ena attn (Lc. M. 
18. 2) röfva (person): spoliare. r. dö- 
pan man, M. 20. — Perperam vero r. 
scriptnm est p. ind. a. * 



RéBilika, adv. (vide VGL.) V. 24: 3. 
not 29; p, 1: pr; 6: pr. * 

RiBtter, m. 1) rätt^ lag: ius. M. 16: pr. 
gups r. ok pe heeighi kirkiu, Pr»£ not 
12. An huc referenda sit locatio: at 
stiitum rtetti, Kk. 13: pr., decidere non 
possum; cfr. Stilter. Cfr. Kyrkiuréet- 
ter. 2) (vide ÖGL. sub 2.) tengin rmt 
vilia göra, p. 9: pr. biuper han (se. is 
qui excommunicatus est) rtst före sik, 
Kk. 13: 1 . 3) (vide UplL. snb 3.) klokkar 
ra r,, Kk. 6: 1 . hioBlpa väanni til heper 
ok r., Pr»f. 4) (vide UplL. sub 6.) pUi- 
ver standi rot sm, M. 28: 2. Cfr. Ep- 
söris raetter. * (rister ) 

Rmtter, adj. 1) rätt, rättvis: iustns. 
raUtari domber, Kk. 19: 5. 2) rätt, lag- 
lig, verklig: iustus, vems. r. kyrkhi 
viBgher, malseghandi, stampnudagher, 
skatman, Kk. 12: 2; M. 17; Kp. 5; p. 14: 
pr. <cc. * (r€BterJ 

Rover, m. räf: vulpes. V. 8: 2. not 
23. »5 

Röna, v. a. (vide UplL.) Vide Ut röna. 
•3 

Röva, v. a. Lq. nmia 1. r. konu af 
numni, M.2:pT. *3 

s. 

Sa, v. a. så, beså: seminare. sa torp 
annars, V. 11: 1. ♦ 

Sak, f. 1) (vide ÖGL. sub 1.) giva 
manni v. kunu s. (far hor), Kk.15: 2; 
^ 16: 1 ; p. 4: 3; 6: 1. €Bgha s. at man- 
ni, p. 3: 1. aghi suelver s. sina, ipse 
caussam agito. M.2x\. fara m^ep r^et- 
tumsakum, Kk. 15: 2. 2) böter mnlcta. 
m€eta ut s. mans, p. 4: pr. Cfr. Ensak. * 

Saker, adj. skyldig till straff: poenae 
obnoxios. göra man sakan fram um 
lagh €BTu^ poenam iniustam v. nimis 
gravem exigere. Kk. 15: 2. * 

Saklös j adj. 1) oskyldig: insons. M. 
28: 2. 2) (vide VGL. sub 2.) Kk. 19: 5 ; 
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Kg. 6: i; iE. 16: i; M. 31: pr; p. 2. &c. s. 
at botum^ Kk. 15: pr. at 'S€B (pro ^su), 
J. 15; V. 2. 3) (vide UplL. sub 3.) s. um 
lepungslama^ Kg. 7. "^ 

Saklöst ^ adv. (vide VGL.) M.28:pr; 
J.l. * 

Sidc siBtiaj v. a. stämma till ting: in 
ios vocare. s. annan^ p. 5. colL 3: i . 

Saks^einingj f. stämning till ting: vo- 
eatio in ius. p. ind. 5. 

Salttj f. försäljning: venditio. J. 15. *5 

Sama hmdj adv. sammalnnda, pä sam- 
ma sätt: eodem modo, panter. Kk. 7. 
*4 (samu lund) 

Saman ImggiOj v. a. sammanlägga: 
coniungere. holagh s.j M. 7: a. "^5 

Samdyghnis, adv. på samma dygn: 
eodem die (naturali). M. 35. 

Sandy pron^ samme: idem. VideiSä- 
ker. ♦ 

Samulépj samalep, adv. likaledes, li- 
kaså: simUiter. M. 10. bOtes.^ d.ä. lika 
mycket: tantnmdem. Kk.l2:pr; V. 19: 
pr. *4 

Sampykke, n. samtycke: consensns. 
Pr»£ 

Sanghus ^ n. (vide VML.) Kk. 21: a. ♦S 

Sanghus dyr (sangus dyr), n. pl. (vide 
VML.) Kk.21:2. *5 

Sanunda man, dl (vide VGL.) M. 8: 
I ; 16: 1 . * (sannmda man) 

Sar, n. sår: vnlnus. M. 9. fuU s. )( 
blopviiij M. 14: pr. högsta s., M. 12, 15: 
pr. Cfr. Blop-, Havudr, Hut-, Sma sar; 
FvlstBre. ♦ 

Sar, adj. sårad: volneratas. göra fm 
sort v. hiBst sar an, M. 1: 3, 4* varpa s., 
ibid. §. 4* * 

Saramal, n. (vide VML) Kk. 21: 5. »5 

Sargha, v. a. såra: vnlnerare. M.2: 
pr, V. 24: pr, )( sia hloplaai, Kk. 21: 5. • 

Sea (see), v. a. 1) se: videre. fare 
borna gops s., d.ä. vårda: tneri. ^. 1: 
pr. 2) S3iia, besigtiga: inspectare. syna 
ok s., allitt. M.10: t. * 



Senarmer, adv. senare: posterins. Kk. 
19: 2. *3 

Senapa manaper, m. (vide UplL.) M. 
10: 1. not 56. »S 

Senepearf, n. arf som tillfaller barn, 
framfödt inom tio månader (eller egent- 
ligen i tionde månaden) efter fadrens 
död: hereditas quam capit infans inträ 
decem menses (vel proprie decimo men- 
se) post mortem patris natns. iE. 10: i. 
Cfr. Senapa manaper. 

Sent, adv. sent: sero. Gompar. se- 
ruBre, ^ 10: i; M. 35. sentBr, M. 10: i. 
not 67. seniuB, M. 35. not 56. senm, J. 
11: pr. ♦S 

Sif skåps spuel, n. (vide UplL.) Kk. 15: 
pr. not 65. *4 

Sighia (part pass. acc. f. sagha, pro 
saghpa)j v. a. säga: dicere. sighia sak 
sagha vara, dicere litem alten esse in- 
dictam, L e. enm esse in ius vocatnm; 
^on ''litem contestatam esse,^ nt vertit 
Locc. p. 5. Cfr. Af-, nU, Viper-, Up- 
sighia, ^ 

Sild, f. sill: halec. Inde 

Sildapund, n. ett pnnd sill: pondo ha- 
lecnm. Kk. 7. 

Sildavik, f* vik af hafvet, der sill 
fångas: sinus maris, nbi haleces capi- 
nntnr. V. 14: 4* 

Sin, IL gång: vicis. tvem, prem sin- 
num, p. 3, 4: pr. * 

Sin, pron. pers. rec. gen. sig: snL 
mallom sin, sinm (pro sin i) maellum, 
sifUB i nuéllum, vide MtBllum. * 

Sio, m. sjö: lacns. V. 13: 3; 14: 1. *5 
(sior) 

Sio lip, f. sidan af ett berg, sluttande 
mot en sjö: latus montis versns adia- 
centem lacom declive. V. 14: a. 

^ Sitia (imp£ conj. sati)^ v. n. 1) (vide 
Ö6L.sub2.) ^ar s, mis^ hmpshi (cfr. 
UplL), Kk.21:4. 2) bo: habitare. Kk. 
10. ♦ 
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Siukaman, m. sjok menniska: homo 
aegrotus. Kk. ind. 1 1, 

Siunka^ v. n. sjunka (i vatten): snb- 
mergi (in aqna). hindradags gif ma 
kvarte s. (Biler flyta^ här gäller ej den 
invändning, att det som är gifvet an- 
tingen flntit bort eller sjunkit, d. ä. mor- 
gongåfvan skall utan all invändning ut- 
gifvas: sive aqna natando avecta sive 
submersa esse dicatur, L e. sine omni 
exceptione, res postridie nnptiarum uxori 
donata soluto. matrimonio ei dator (cfr. 
VML.). M. 4. *5 

SiunnBter^ f. pl. sju dygn: septem dies. 
V. 5: pr. *5 

Sipttj £ sida: latus. tva "ptBr (^pro 
"pvrjj duobus lateribns. V. 13. 

Siparmerj adv. senare: posterins. Kk. 
19: 2. not. 4o. *3 

Sipvrnnia^ £, sedvänja: mos. gamtd 
Smj Jviii. ^: I « i • o 

Suegltr/Bj n. mast: malus. M. 4:pr. 

SimleTj m. (IsL selr) själ, själhund: 
phoca. Kk. 7. 

SitBlveVj pron. sjelf: ipse. sualfs sinSj 
sin egen: suus ipsius. V, 1. * (sialver) 

Siteng^ f. säng: leotus. M. 6: pr., ubi 
duobus locis in dat scribitur -gij pro 
^gu^ sicut hand raro alias in hoc codice i 
pro u scriptum est (cfr. Prsefat). * (steng) 

SuBngitr ålder j m. (vide UplL.) drt»- 
pa nokon innan s.^ Kk. 17: 3. *3 

SiiBXj sex, num. sex: sex. vitin ptet 
s. tmmij pmt skulu s. meen skupa, s. 
nuen vitna, M. 5: pr; V. 17: i. *4 (sex) 

Sieextan, stextan, num. sexton: se- 
decim. iE.rubr.; M.6: a; 9: i. 4cc. *3 

Skakfuelda, f. hälla, förmodligen be- 
stående i en vid hästens fot fastad stäng: 
compes, constans, ut videtur, pertica 
pedi equi adnexa. V. 6: pr. Gotiandi, te- 
sto Ih. (in Dial. Lex.\ ita appellant pe- 
dicas equorum; skctk vero apud Hel- 
singos denotat perticam (apud Ostro- 



gotos catenam); skakel vero est vul- 
gäre nomen perlicarum cnrrui adnexa- 
mm, quibos equus ad vehicnlum inn- 
gendus ab utroque latere adligatnr. 

Skatmanj m. (vide UplL.) komans 
rmtter s.j p. 14: pr. *3 

Skatter j m. (vide VGL.) )( lepungsla- 
mi j Prsef. not 1 2 ; Kg. 7. konungs s. ^ 
ibid. *3 

Ski^a gieldj n. skadeersättning: com- 
pensatio danmi Kk. 19: 5. not 60; M. 
28: pr; V. 9, 24: pr. not. 16; §.3. *! 

Skapalös, adj. oskadd: ilkiesus. Kp. 
7. ♦! 

Skapi, m. skada: damnum. Scribitur 
in nomin. -pa. Kg. 8. ^ 

Skiftij n. 1) skifte, byte: permuta- 
tio. Vide Vakna skipti. 2) skifte, del- 
ning: divisio. M.8: 2] 10: pr; J. 13: pr. 
Cfr. Skogha skipti. * (skipti) 

SkiliOj v. a. 1) skilja: separare. -as 
vip kyrkiu^ de sacerdote, Kk. 5: 1 . -Ider 
viper arfs M. 22, 2) impers. c. acc. tvi- 
sta, vara oense: litigare, dissentire. skil 
pem fim skipan v. epsorpy J. 10: pr; p. 
7: 2. 3) bestämma: definire. vita . . for 
hvariu (m. epsorpi) han haver -It, d. ä. 
for hurudan ed han gått i borgen: pro 
quo iuramento spoponderit. p. 7: 2. * 

Skin, n. skinn: pellis. Kg. 7. Cfr. Gra- 
skin. *5 

Skiolder, m. sköld: scutum. p. 14: 2. 

Skip, n. 1) skepp, fartyg: navis. V. 
14: 1; sed perperam V. 19: pr. not 68. 
hater mller annat s., V. 24: 3. 2) i. q. 
skiplagh. Kg. 7. et not 34- ^ 

Skipa, v. a. 1) ordna, inrätta: ordi- 
näre, disponere. s. httsum vip annan, 
sätta hus på sin tomt mot gränsen af 
grannens tomt: aedificiorum situm in 
confinio vicinae areae statuere. V. 1. 2) 
forordna, stadga: statuere. lagh (bv -at 
(proésru-apJjPrsdf. 3)öf^erIemna(jord) 
till en annan att bruka: (fundum) alii 
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atendam tradere. s. iarp sina landboa^ 
d. ä. utarrendera: locare. J. 10:pr. s. 
skogh aprum a lof ialler leghu^ V. 7. *4 

Skipauj f. öfverlemnaade af jord åt 
en annan att bruka: n«as fondi a do- 
mino alii concesSQS (cfr. Skipa 3.). J. 
10: pr ; V. 7. ^4 

Skiplagh^ n. skeppslag; med denna 
benämning utmärkes en indelning af lan- 
det, svarande emot den i hundare el- 
ler härad, som i andra landskap före- 
kommer: societas navalis; ita appellan- 
tnr territoria, aliis locis hundari vel 
him^ap dicta. Kg. II: pr, ML 23; V. 24: 3. 
n€Bmpd af -ghi , Kg. 6: i . rKEmdamtBn 
skulu takas i -ghij M. 16: i. tolf mtsn 
af apru -ghi €eUer sokn ^ p. 6: pr. not 
79. s. alt ielter sokn gör pingfaUj ibid. 
in textiL Cfr. Skip 2, SkipnötL ♦S 
(skiplteghej 

Skipnötij n. i. q. skipla^gh. Kg. 8; M. 
5: pr. 

Skiptj f. 1) delning: divisio. M. 10: 
pr. not 5 a. 2) andel: portio (cfr. ÖGL.). 
M.19. ♦ 

Skipta (skifpta)^ v. a. c. dat v. acc. 
1) skifla, dela: dividere. Kk. 7; iG.7:a; 
14: a; J. 13: pr; V. 1. 6cc. -tis (se. bot) 
sum för fET sagt, Kk. 1 2: 1 • -tis pa (se 
bot) i pry synder. Kg. 9: 2. s. barn 
frän sik, liberos facta bonomm here- 
ditariomm divisione a se separare. J. 
3. 2) bestämma gränsen emellan sam- 
manstötande jordegor eller länder: ter- 
minos confiniam fondonim vel terramm 
definire. sva -tis i haghum dcc. V. 13: 
3. s. saman, ibid. sva -tis landum iic^ 
hi sunt termini p. 15. 3) omskifta, än- 
dra: matare, s. talu, p.6: i. ^ 

Skiut, n. 1) sto: eqna. )( kaster, V. 
6: pr. 2) (videVGL.) Kg. 11: pr* ♦ 

Skiuta, v. a. skjata (med båge): aren 
iacniari s. af bagha, M. 3: pr. * 

Skiuia fm^p, £ skjatsmng: eqaomai 



vectariomm praestatio. Kg. ll:pr^ niii 
forte legendam sit skiuta gtsrp. 

Skiuta ganp, I (vide VGL.) Kg. 11: 
pr. *4 

Skogha a gänga, t. skogsäverkan: 
illicita nsnrpatio alienae silvae. V. ind. 1 3. 

Skogha mtBrki, n. råmärke emellan 
skogar: terminns inter silvas. V. 13: a. 

Skogha skipti, n. delning af skog: di- 
visio silvae. V. ind. 7, ubi tamen sine 
dubio legendam est skogha skipan (cfr. 
Skipan). 

Skogher, m. skog: silva. Vide Eghen 
skogher. * 

Skogs mterki, n. i q. skogha nuerki. 
V. ind. not 8. 

Skokker, m. skock, flock: caterva, 
tarba. Vide Franda skokker. 

Skot, skut (g. pL sköta)^ n. 1) skja- 
tande, fösande: propalsatio. Vide Ut- 
skuts stol. 2) (vide VGL. sab 1.) spiut 
i -ti. Kg. 10. Cfr. Bughuskvt. 3) pil: 
sagitta. pre tylfter sköta, M. 14: a. 4) 
(vide VGL. sab 2.) Vide Matskot. *(skut) 

Skotbogher (sköt bogher), m. (vide 
ÖGL.) V. 8: 1 . ♦a (skut bogher) 

Skopa, vide Skupa. 

SkHpt, f. 1) (vide ÖGL. sab 1.) Vide 
Skriftalös. 2) kyrkestraff: poena ec- 
clesiastica. biskuper rapi (före) s. hans, 
M. 4: 6; 22. taki s. (cfr. ÖGL.), Kk. 15: a. 
gangi findir s., Kk. 15: a; 19: pr. pe (se. 
gangin) undir s., pi 8: a. V€era i 'tum, 
p.l0:i. * 

Skrifta lös, aåj. (vide VML.) döa s.^ 
Kk. 12:pr. »5 

Skrok vitni, n. falskt vitnesbörd: fal- 
sam testimoniam. p. 10: pr. *4 (^kruk- 
vitni) 

Skruper, m. (vide ÖGL.) Vide Kyr^ 
kbiskruper. ^ 

Skuld, £ 1) (vide UplL sab 1.) Vide 
Vtskyld. 2) skald, gäld: debitam, aes 
aliraam. p. 2. notSi. 3) skald, for- 
vållande: calpa. före hans s.s M*l:a. 
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4) (f5r...) sknll: (alicmns rei) canssa. 
for p€m, s,y Pr»f. * (skyld) 

Skutj vide Skot. 

Skupttj skopa j v. a. granska, nnder- 
söka: examinare, inquirere. tolf mren 
skulu s.y J. 14: I. 'pi ptet pr ofaster 
mttlp tolf mannuniy IEa. 13: 3. sitex noBn 
skulu s.j V. 17: 1, -pi p(Bt tve preBstir 
ok tve bönder y Kk. 2: i. lotlösir mnen 
shdu s.j V. 8: I . * 

Skyfla (skiflajy v. a. 1 ) (vide VGL.) s. 
före manni )( niistaj p. 4: 2. colL Kg. 
6: pr. 2) i q. tmsta 2. p. 9: pr. not 37. 
colL cap. 4: pr. *5 (sköfla) 

Skyflingy f. sköfling, delning af för- 
verkad egendom: divisio bonorom da- 
mnati Kg. 6: pr. 

SkyldeTy adj. skyld, besläg(ad: cogna- 
tu5. Vide ItBmpskylder. ^ 

Skyldughery adj. (vide Ö6L.) Kk. 6: a; 

8. ^4 

Skyrpy f. L q. askyrd. V. ind. 1 1, nisi 
askyrd legendnm sit *5 

Sk€Blj n. 1) skäl, bevis: ratio, docn- 
mentom. Vide Taku skeel. 2) (vide UplL. 
snb 3.) m€ep samu -lunty M. 4. 3) (vide 
UplL. snb 5.) utan dom ok s.^ p. 8: a. ^ 

Skaeraj v. a. skära : secare. M. 1: 3. 
s. a annan aeller sla^ V. 11: pr. Gfr. 
Blaskorin. * 

Skiera^ v. a. 1) (vide SML. snb 1.) p€Bt 
skulu tolf m(Bns. ok vita <cc. M. 16: 1. 
notgi. 2) förklara oskyldig: insontem 
pronnntiare. tolf mtan sk^era )( ftellay 
iE. 6: pr. ♦$ 

Skögning (skegning)^ f. jagt: venatio. 
V. ind. 8. »S 

Skökiuy f. sköka: meretrix. M. 7:pr. 

SkötOj vide Skot. 

Skötarfy n. (vide UplL.) iE.13: 1. ♦S 

SkötbogheTy vide Skotbogher. 

Sia, v. a. 1) slå: ferire, percntere. 1^. 
bloplmti )( sargkuy Kk. 21: 5. värper 
man slaghin, d. ä. dråpen: si qnis oc- 



\ M. 6: 3. 2) slå ang: pratom cae- 
dere. Vide Sk€Bra, AsléBta. ^ 

Sliker, adj. 1) slik, sådan: talis. JR. 
2: 1 . 2) likadan: similis. V. 7. ma^ -kvm 
sama laghumj M. 17. m^Bp •kum samu 
sk(Blum, Mt. 4. not 77. pa skal kvar -ka 
^pro -ku) bota tcc, d. 8l med lika myc- 
ket: tanto, L e. tanta pecnnia mnlctam 
solvito. Kg. 10. * 

Slippa, v.n. (videÖGL.) M. 28: 1. s. 
lös, M.2: f. »4 

Slita, v. a. (vide UplL.) Vide Lagh 
sUt. ♦ 

Sliprir, f. pL (IsL slidrir) slida, ski- 
da : vagina. Kg. 10. 

Smafisker, m. småfisk: piscicnlns. Kk.7. 

Sma sar, n. litet sår: levins vulnos. 
)( högsta sar, M. 12. 

Smasund, n. litet snnd: minns fre- 
tnm. V. 14: 1. 

Smörmali, m. en afgift af smör till 
presterskapet: pensio bntyri sacerdoti 
debita. Kk. 7. 

Snio, m. snö: nix. Kg. 11: pr. *4 

Sn^ekkia, f. krigsskepp: navis bellica. 
V. 24: 3. *5 

SwBkkiu friper, m. fred emellan dem 
som fara tillsammans på krigsskepp: pax 
inter eos, qni navi bellica nna vehnn- 
tnr. M. 14: pr., nisi kyrkiu friper legen- 
dnm sit; cfr. UplL. ManhB. 29: pr. 

Sntgr, m.? (IsL snari) snöd, snöre: 
fimicnlus. V. 6: pr. 

Sokn, t \) socken: paroecia. utan v. 
innan -na, Kk. 6: a; p. 3: pr. not 41; 7: 1 . 
bönder &c. af aprum -num, Kk. 2: 1 ; 7. 
liusa ficc. före s. (cfr. VGL.), M. 2: 1 ; 4: 
5. Gfr. Skiplagh, Kyrkiu sokn. 2) ot- 
sökning af böter: exactio mnlctae. friper 
i -num, p. II: pr. * 

Soknamaen, m. pL (vide VGL.) Kk.2: 
3; 3; p. 3:pr. ♦ 

Sokneping, yl sockenting: conventos 
indicialis paroeciae. p. 1: 1; 3: pr. 
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Sols £ sol: soL före s.j före solens 
npgång: ante örtum solis. V. 15. *S 

Solasmter (sol sätter) j n. (vide ÖGL.) 
p.7:3. * 

Sorgh^ f. sorg: moeror. Kp. 6. 

Spana^ v. a. locka: pellicere. s. ku- 
nuj se. ad stuprnm. M. 14: pr. s. hunu 
af garpi, ibid. Cfr. Hiona spän. *4 

Spannalandy n. (a spander^ vide ÖGL. 
et VML.) spannland: .äger, quo frumenti 
mensura spander dicta seminatur. hälft j 
heltj tu s.j J. 11: 1. 

Spilla^ v. a. c. dat. forderfva, forstö- 
ra: perdere. V. 2, 11: pr. Cfr. Ospilter. *4 

Spiutj n. spjut: hasta. Kg. 10. "^5 

SpitBlj n. (videVGL.) Vide Fnsnse- 
mis-j Gupsivalagh'j Sifskaps-j Vakha-^ 
Vixla spiiBlL * 

SptBkts f. (vide SML.) Pr«f. *4 

Sparta^ v. a. spörja, fråga: qnaerere, 
interrogare. \iåe Jt sfföria. *r>(spyria) 

StaddeVy adj. (vide ÖGL.) nipri s.^ M. 
4: pr. * 

Sta f karl m. (vide VGL.) M. 6: i . »4 

Standdi, v. n. 1 ) stå: stare, hö 4cc. -der 
ute^ V. 9. s. utan kyrkiu^ de excommn- 
nicato, p. 10: i. ute s.j i. e. utan kyr- 
kiuy Kk. 19: 4- -^^ maper mmp sari^ 
d. ä. infinner sig på tinget med sår (som 
han fått af den som han dräpit): vir si- 
stit se in iudicio cam vnlnere (accepto 
ab alio, qni ab eo occisas est). M. 9: pr. 
s. före m(Bp laghum v. misp fiughur- 
tan manna épe^ M. 17, 31:4- ^ epum 
standa )( vitni btBra , p. 1 0: i . epar 
standa um pre v. tva genfastur^ d. a. 
tiden att gå dem står öppen: spatium 
inramentis dandis conceditnr, )( vterin 
fmldiry p. 8: pr. Cfr. Äter standa. 2) 
förblifva i samma skick: in eodem statu 
permanere. mal -de i qvtsrstapu, vide 
QvtBTstapa. 3) gälla, ega mm: valere, 
admitti dul -de for dåpum, p. 4: 3. 
skyfling -der hanum före aenga böterj 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol VI. 



d. ä. gäller ej i stället for böter, be- 
friar honom ej från böter, till hvilka 
han förut gjort eller sedan kan göra 
sig skyldig: illa direptio bonorum da- 
mnati non valet Iqco mulctae, i. e. eum 
non liberat a mulcta, si aliud delictum 
antea vel postea ab eo commissum fu- 
erit; ut res in sequentibus explicatur: 
hvat han brutit haver (eller bryter . . . 
bötep€Bt icc. Kg. 6: pr. 4) bero, ankom- 
ma på: pendere (ab aliqna re), -deptet 
a pem vitnum 4cc. J. 10: pr. 5) v. a. un- 
derkastas, undergå: subiici, subire. Vide 
R/Btter 4. * 

Stava s v. a (vide VGL.) s. mempd 
(dat), Kg.6:i. *4 

Stapa^ f. (IsL städa) vistelseort: sta- 
tio. Vide QvtEr-^ Vinterstapa. 

Staper^ m. ställe: locus. i mngum -p, 
nuUibi. V. 8: i. i allum -pumj ubique. 
V. 1 'i: 3. s-va mänga -pi^ quotquot lo- 
cis. Kk. 10. t sama -pj K^. 6: i ; ^. 16: i . 
Cfr. Bol-j Ltegher-^ LtBfida-, MölmB-, 
pingstaper; Allastc^U * 

Stapgiy m. öfverenskommelse, aflal: 
pactum. sum s. éBr^ 3. 1 1: 2. *4 (stadge) 

Stapugherj adj. stadig, beståndande, 
gällande: firmus, ratus. M. 26. 

Stapu timiy m. solståndstid : tempus 
solslitii. s. gen iulum^ ,d. ä. vintersol- 
ståndet: tempus solstitii hiemalis. V. 15, 
ubi non necessarium esse mihi videtur 
pro um stapu tima legere vpstapn ti- 
ma^ ut voluit Ih. (Gloss. v. rast). 

Stenj m. sten: lapis. sigher antiar s. 
ok annar biaerg^ si alter dicat lapidem 
terminalem, alter vero montem desi- 
gnare confinium. V. 13:3. * 

StenméBrkij stena maerki y n. råsten, 
råmärke af sten: lapis terminalis. V. 13: 2. 

Stilter y adj. Quid significent verba: 
at stiltum rtetti^ Kk. 1 3: pr., me neseire 
fateor. Locc-i versio: ''placato iudicio, 
quando iudicio satisfactum est,^ verba 

28 
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qnidem seqnitur, nullam vero sensam 
praebet; Ih. contra, qui ver tit: ^festo 
legitime,^ verisunilem quidem sensam 
exprimit, at, si ipsa verba spectentuT) 
infelix omnino est; manifestam enim est 
v. stiltum esse nomen adiectivam, riBtti 
vero substantivam , non aalem contra, 
at credit Ih., qui, nuda coniectura ni- 
xas, ficto nomini stilt triboit significa- 
tionem festi. 

Stingka^ v. a. stinga, sticka: pangere. 
s. ut ögha, M. 13:i. *5 

Stokker^ m. stock: trnncas. V. 6: pr. 
lepa annan til stok eeller stumbla^ M. 
15: I. Cfr. Hof-^ Hom-y Knmstokker. 
* (stukker) 

Stoly f. frantimmersklädning: stola ma- 
liebris. Vide Utskuts stol *5 

Stralfiski, f. fiskande utom fisklek: 
''captura pisciam, sparsim et segrega- 
tim, ac temere in mari, lacu vel flamine 
vagantium,'' ut h. v. explicat Ver., qui 
tamen de origine eins nihil adfert. Hane 
explicationem adpt*obare videtur Ih. 
(Glass. v. stråle). Locc. credit h, v. de- 
notare lacum, a vocabulo quodam strå- 
lan j cai fluendi significationem tribuit; 
non vero "strtä pro loci nomine habet,^ 
ut, verba eius male intelligens, narrat Ih. 
V. 14: pr. not 79. 

Strisnger^ m. bågsträng: chorda ar- 
ens. Kg. 10-, M. 14: 2. *5 

Stubbig m. i. q. stumber (vide VGL.). 
lepa annars til stok iBller -ba, allitt 
Kg. 5: pr. not 70; M. 15: 1. n. 8g. Cfr. 
Stumbli. *5 

Stumblij m. i q. stumber (vide VGL.). 
lepa annan til stok €eUer -bla^ allitt 
M. 1 5: I . Cfr. Stubbi. 

Stuva ^ f. (vide UplL.) Vide Prmsta 
stuva. * 

Stykki (dat pl. 'kiom\ n. stycke: pars. 
^.10: pr. 

Styld, t stöld: furtnm. M. 29. «4 

Styltings rast j f. ett stycke väg, så 



långt som en vanfor menniska skalle 
kunna gå med kryckor utan att be- 
höfva hvila sig: spatium viae, quantum 
baculis nixus sine cessatione ire potest 
homo debilis. V. 15, ubi longitudo ta- 
lis viae quodammodo determinatur. H. 
v. composita est a rast (vide VGL) et 
styltinger, quo vocabnlo, ut videtur, 
denotatur homo debilis, baculis nixus 
incedens, a stylta, baculum uncinatum 
(vide BjR. v. stilta)^ unde hodieque ha- 
bemus verbum stylta^ qnod Ih. vertit: 
^lento gradu incedere, ut solent decre- 
piti." Ver. quoque ita explicat v. s.i 
^tantum spatii, quantum decrepitus ire 
potest una vice;^ citat vero hoc loco 
v. stympare^ quae huc nullo modo per- 
tinet Ih. uno loco (Gloss. y. rast) ver- 
tit: ^tantum itineris, quantum absque 
respiratione perfici potest,^ a stylt^ qnod 
requiem denotare fingit; alio vero (ibid. 
v. stylta): ^tantum viae, quantum lento 
gradu emetiri possis die brumalL^ Locc. 
denique vertit: ^spatium loci quantum 
vehendo absolvi potest antequam qaie- 
scas ;^ alio vero loco (in Lex. iur.) ita: 
'^spatium temporis inter orientem solem 
et meridiem, prope^ festum »nativitatis 
Christi;^ a '^gradu grallatorio, vel spa- 
tioso, qualem grallatores facere solent.^ 

Steempna (sttefna)^ v. a. 1) bestäm- 
ma, utsätta: condicere, constituere. ptBt 
(se, ping) ter nBtlika -nt^ p. 6: pr. Cfr. 
Hem stéBmpna. 2) stamma, kalla för 
rätta: citare, in ius vocare. s. manni 
a ping ^ p. 3: 1. 3) instämma (en sak) 
för rätta: deferre (caussam) ad indici- 
um, mal -nis til landsping^ p. 6: pr. ^ 

Steempnaj f. bestämd tid: constitutum 
tempus. gänga v. fylla vapa ep i la- 
g ha -numj fylla lagh i -num^ i. Ov in- 
trä tempus inre constitutum. M. 3: 3; 4: 
5; 11. coll. p. 8:pr. ♦ 

Sttempnudagher (steempnidagh) , vbl 
(vide VGL.) um rmttan v. a rittum s.^ 
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Kp. 5 ; p. 9: pr. netter s. tar um vin- 
temat y d. ä. tiden, till hvilken gärds- 
gärdar böra håUas i stånd: tempns, ad 
qnod saepimenta sarta tecta conservanda 
sunt. V. 9. ♦ 

StiBmpnung^ f. 1) föreläggande af viss 
tid att follgöra något: condictio certi 
temporis ad aliqnid faciendnm. Vide 
Hemst€empnung. 2) stämning: citatio, 
vocatio in ins. p. ind. 3. Cfr. ping- 
steempning, *4 

Stafria (impf. pass. staddis)^ v. a. stad- 
ga, förordna: sancire, constituere. M. 
16: pr. *4 

Story m, (gärdsgårds)stön palns (sae- 
pimenti). V. 5- *4 

Störa las y n. ett lass störar: vehes 
palorum. V. 1 5. 

Svary n. pL (vide VGL.) koma til ^ra^ 
p.3:i. * 

Svaray v. a. (vide VGL.) hape s. ok 
sökta före kunuy iE. 2: i . * 

Svara lösay f. tredska att svara in- 
för rätta: contumacia eius, qni, ab alio 
citatns, non contestatur litern. p.3:i. *5 

Svarandi (svarundiy svar^enisjy m. 
(vide VGL.) p.6: i. )( karandiy Kg.6:i. 
)( tiltalandiy iE. 16: i; p.3: i. ♦S 

Sveuy m. tjenare: minister, riddara 
s.y M. 7: I . *5 

Svepa, v. a. sveda, bränna: adnrere. 
V. 6: pr. not. 83. 

Svipy f. (Isl. svid) i. q. svipa (vide 
ÖGL). hrtjenna s. i skoghiy V. 19: pr. 

Suniy part. relät, som: qui, nbi icc. 
hvar s. gar a . . gengtjerp (se. piBr) s. 
konungs tagha eevy p. 14: 4- * 

SfimaVy m. sommar: aestas. Vide MéBp- 
surnar. *4 (somar) 

Surnar föly n. föl, som blifVit födt 
samma sommar eller år: pnllns eqai- 
nos eadem aestate eodemve anno na- 
tns. V. IS: 3, nbi tamen svmar tenlun- 
ger legendum videtnr. 

Sumer y pron. (vide VGL) iE.16:i. ^4 



Suny m. son: filius. -nary gen. iE.15. "^4 

Sunar suny m. sonson: nepps ex filio. 
iE. 15. *3 (sona son) 

Sundy n. sund: fretum. V. 14: i. Cfr. 
Smasund, *5 

SunnasteTy adj. sydligast: meridialis, 
austro proximus. Vide Sunnaste höghery 
in ind. nom. propr. 

Svo (^pro sva)y adv. så: sic, ita. Pr»f. 
* (sva) 

Suvly n. sofvel: obsonium. VideZ/é/i 
suvl. *5 (sufl) 

Svmriay v. a. svärja: iurare. s. )( vitni 
heeray vide VitrA. ep s.y p. 8:2. man 
til arfs s. mt^p fiughurtan manna épe. 
Ma, 12: 3. ntrnnd skal s.y M. 16: 1. sy- 
namten skulu s.y Kk. 18: pr. ♦ 

Sveerpy n. svärd: gladius. Kg. 10; p. 
14: a. undir s. dömdery Kk, 21:3. "^ 

Sylf taly n. värde i silfirer, d. ä. i pen- 
ningar: pretium argento, i. e. pecunia, 
aestimatum. éeptir ratttB (^pro -tu) 4iy 
^.12:2, qui locus a Locc, qui forte 
legit siftaliy perperam vertitut: "secun- 
dum numerum aut computationem ipso- 
rum graduum.^ Cfr. UpUL v. märka tal. 

Syny f. syn, besigtning: inspectio. s. 
komber a, V. 5: pr. *5 

Synay v. a. syna, besigtiga: inspectare. 
Vide Sea 2. * 

Syna mteny m. pl. (vide OGL) s. sku^ 
lu sviBria ÄCc. Kk. 18:pr. *5 

Synder y adv. (vide VGL) i pry v, tu 
s. skiptay Kg. 6: pr; 9: 2; V. 12. * (sun- 
der) 

Synia (pr»s. -ör), v. a. 1) vägra: ne- 
gare, denegare. Kp. 7. 2) neka: nega- 
re, infitiari. V. 11: 3. * 

Synnany adv. i söder: a meridie. Vide 
FtBstan. *4 (sunnan) 

Syslay f. (vide ÖGL) M.37: 1. *4 

Sysluman (syslmman)y m. sysloman, 
tjensteman: procurator, minister. A:a- 
nungs s. (pam konungs vald haver pter 
til)y p. l:pr., nbi alius regis minister 
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respici videtur qnam is, qai alias, et 
quoqae in hoc capite, appellatur Imns- 
man; cfr. SML. pg. I. *3 

Systlingi^ sysUngij dl sysliDg: ma- 
trnelis. M. 14: pr; M. 08; qnibus tamea 
locis h. v. quoqae patrueles comprehen- 
dere videtur. *5' 

Syta^ v. a. sköta, vårda, prov. syta: 
cnrare. Inde 

Sytning, f. skötsel, omvårdnad: cnra- 
f io. s. vip porvay gunga a s. til mansy J. 1 5. 

Stemia, v. impers. c. dat åsämja: con- 
venire (inter homines). pten pem siemde 
bapum uniy iE.2:pr. sum pem snemher a^ 
smmber m a bonda ok landboa, allum 
siBmber a^ iE. 8: 1 ; J. 11: pr, V. 14: 4. * 

SuBtj t förlikning: litis compositio. M. 
7: pr; 26. * 

SiBta^ v. a. förlika: componere. siB- 
tas, dep. (vide VGL.), Kg. 9: 2. Cfr. O- 
soBtter. * 

StBtiy n. säte: sedes, sella. Kg. 10. *5 

SiBtia fsatiajj v. a. i) sätta: ponere. 
s. arf i fi€Bty V. 8: 1 . s. hus a åker an- 
narsj V. 3. mterki mmUum s., V. 1. s. 
man af tipum v. kyrkiu (cfr. UpIL), Kk. 
13: 1; 19: 3.. Cfr. Sak smtia, Bansat- 
ter. 2) nedsätta, inrätta: constituere. 1^. 
ping före garpi mans, p. 4: pfr. 3) pant- 
sätta: oppignerare. s. lösåra pant man- 
ni, Kp. 3. Cfr. Pant-, Utséeiia. * 

Sökia, v. a. 1) gå till, besöka: adire. 
Vide Hemsokn. 2) lagsöka, tilltala: con- 
venire, appellare. Vide Lagh sökia. 3) 
anställa åtal, åtala, utsöka: agere, exi- 
gere. svara ok s., M.2i 1 . söH ptet <cc. 
Kk. 1: 2. * 



T. 



Tagl, n. tagel, hästsvans: cauda e- 
quina. skara af topp mller t., allitt. M. 
1:3. *i 

Tak, n. (vide Ö6L.) V€Bpi ok takt tU 
t. (cfr.UplL.), pil. ♦ 



Tak, n. 1) intagande af fömt obm- 

- kad jord : oceiipatio soli antea ineulti 

lagha t., V. 15. Cfr. TiBkta tak. 2) den 

intagna jorden, intaga: solum occapa- 

tum. V. 16: 1. *i 

Toka, v. a.J) taga: capere. taktilt., 
p. 1 1 . tala til t., p. 6: 1 . t. hmu rani, 
M. 2: I . saman t. , colligere. Kk. 6: 1 . 
garper taker undir hafid manni, vide 
Hand. Cfr. For-, Uptaka; Rantakin. 
2) intaga (jord), inhägna: (s61nm) oc- 
enpare, excolendnm circumsaepire. V. 
16. t. bya rsmpni v. skogh, t. til åker 
mller ang, V. 15. Cfr. Nytakin. 3) e- 
mottaga: accipere. Kk.5: 1. kumin at 
taknum arvi. Kg. 7. geelder eei pan 
sum taker, i e. is qui pecuniam acce- 
pit. Kp. 6. Cfr. Fastar, Skript 2, Vip, 
Vip toka. 4) antaga, bestämma: acci- 
pere, constituere. t. laghman, p. l:pr. 
rtBtter taks, iE. I{):pr. ♦ 

Taka, £ arrende: conductio (fundi). 
J. 1 0: pr. Cfr. Takn skeel. 

Taki, m. (vide UplL.) Vide EpoT^, 
Vmp taki. * 

Taku skäl, vl (vide UplL.) J. 10: 2. •S 

Tal, n. tal, antal: numerus. bonda t., 
vighra manna t., Kk. 1: 3. Cfr. Sylf 
tal. ♦ 

Tala, v. a. föra talan (vid domstol): 
iure agere. pter a t., V. 16: pr. Cfr. lU- 
talandi. * 

Tala, f. (videV(jL.) tala til taka, 
framhalda, p. 6: 1 . ok far han at tala 
ratti, han får (nemligen dessa böt^r) 
vid lagligen anstäldt åtal: accipit (hane 
mulctam) legitima instituta acUone; ali- 
ter enim liaec verba \nihi non viden- 
tur posse explicari; Locc veriit: "salva 
ipsi actione legitima contra negligen- 
tem.'' Kg. 10. Cfr. Tvmtala. •S 

Taluman, m. (a tal, numerus, téel^ 
ia, numerare) uträknare, man som ut- 
räknar (skyldskap): computator, vir qoi 
computat (cognationem hominum). havi 
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framme t va -mtBnj iE«12:3, qai locas 
a Locc perperam vertitar: ^producent 
duos viros, qai pro ipsis loqnantor.'' 

Tan^ £ tand: dens. M. 9: i . *4 

Tapa^ v. a. (vide UpIL.) Vide Lifta- 
pilse. * 

TestanuBnt^ n. (vide UplL.) Kk. 14. *4 

Til^ praep. 1) ända till: usque ad. rå- 
na t. smxtan öruy M. 18. vtsfna t. 
priggia marka^ iE. 16: i. 2) emot: con- 
tra, bryta t. mans^ M.2:\. fylla t. 
mansj M. 17. 3) adverbialiter a) be- 
teknar til att något finnes eller är till- 
städes: notat aliqoid exsistere vel ad- 
esse. isru (tei) vitni t.^ haver aei pin- 
ver p^enninga t.j Kk. 17: pr; M. 28: pr. 
b) utmärker det ett visst förhållande: 
indicat cerlam proportionem. eeptir py 
stan brut tseru t.y aeptir py ptBt mr t.^ 
Pr«f.; M. 31: pr. * 

TiUnupa^ v. a. tillbjnda: offérre. han 
skal t. (se. vapa ep)^ M. 4: 5. -pasj dep. 
tillbjuda sig: se offérre. piBn vmri sak- 
lös sum -ps (se at vtjeria {dier feella)^ 
Kg.6:i. *5 

' Til beera^ v. a. tillhöra, tillkomma: per- 
tinere (ad aliqnem). pten kr€Bver til arfs 
(se. sum arf) til bter^ iE. 10: i. svueria 
hvem pmt til beer^ L e. ad quem ille 
defectns pertineat Kk. I8:pi'. *5 

Tilgangaj v.n. gå till, inställa sig: 
adire, se sistere. Pro t.^ ni fällor, scri- 
ptnm est tilganguj ut saepe alias u 
pro a v. iBj J. 16, ubi verba: minunga 
man hava ok t. respondere videntur 
verbis : minninga maen til pings fåra^ 
J.14:i. *2 

Whaelfa, f. sluttningen af ett berg: 
latas montis deelive. V.. 14: 2. 

TU koma ^ v.n. 1) tOlkomma: adveni- 
re. M. 1; 4« 2) hända, ske: accidere, fi- 
eri M. 15: i. *5 

Til laghj n. pL (a äggia tilj vide 
Liggia2) tillhörigheter: res qnae ad 
aliqoid pertinent skogher tBller vatn el- 



ler annur nokor t., L e. alia quae ad 
pagum pertinent J. 16. 

Til l€P.ghij IL i. q. tillagh. J. 16. not 1 5. 

Til sighiaj v. a. c. dat (vide Ö6L.) J. 
11: pr; V. 6: pr; p. 7: 3. * 

Tiltalandij, m. kärande: actor. Vide 
Svarandi. *3 

Til vinna j v. a. öfvertyga, öfverbevi- 
sa : convincere. man laghlika t.^ M. 5: 
pr. värper (man) laghlika til vunnin, M. 
32: pr; V. 14: 3. *5 

Til vitnoy v. a. (vide UplL.) vitnis til 
meep tvem mannum ok fiughurtan manna 
épe^ M. 14: pr. ^3 

Timber, n. (vide VGL) V. 13: pr. ♦4 

Timi^ m. tid: tempus. a hmlghum ti- 
maj i. e. die festo. p. 7: 1 . en tima^ en 
gång : semel. M. 38. annan timaj andra 
gåogen : iterum. J. 1 ; p. 2. Gfir. Sti^a 
timi. * 

Tiugundi, num. tjugonde: vicesimus. 
p. 14: pr. not 74. 

IHundj £ tionde: decimae. Vide A- 
kur-j Kom-j Qviktiund. * 

lipaköpj n. afgift till presterskapet 
för själamessor. pensio sacerdotibus ob 
missas pro defuneto debita. Kk.8. "^5 

Tiperj m. tid: tempus. Vide Fultipa. 
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Tipir ftypirj, t pL (vide VGL) sa^ia 
man aftipum (cfr. S€Btia /.), Kk. 13: 1 . *4 

Tokka böter j Tokka ordj vide in p. 

Tolfj num. tolf: duodecim. t. manna 
eper v. vapa eper^ vide Dylia^ Vapa e- 
per. t. nuBn skulu i garp gänga ok 
méBta &c p. 4:pr. t. manna nrnmpd^ 
M. 16: pr. not 82. Ofta utmärkes med 
orden tolfmesn en nämnd: saepe verba 
tolf maen denotant nemdam. peU skulu 
t. m. vitaj vitin piBt t. m.y Kg. l:pr; 
3: pr, JE. 16: i; M. 2: a; 15, 16, 30; J. 6, 
12 ; p. 6: pr. pe t. skulu skopa &c J. 
14: 1 . t. m. skulu pröva &c. V. 13: 3» 
t. m. vitna, J. 7; p. 6: 1 ; 13: pr. t m. 
félla man, iE. 6: 1; 13: 2» t. m. feMa 
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)( sktBra^ iE. 6:pr. pe t. shdu annan 
ViBria ok annan fiella nuBp sinum epe, 
M. 16: 1 . t. m. vteria fnan^ M. 28: 2. *5 

Tampt^ t tomt: area. V. 1. * 

Tapper j ni. (IsL tappr) (häst)maii: iuba 
(equi). \iåe Tagl. 

Triskullh vide priskuUi. 

Trop, f. (vide ÖGL.) timher mUer t., 
alUtt V. 13: pr. *3 

Trtdkarlj m. trollkarl: magns, vene- 
ficos. M. 7: pr. 

Trulkesrlinffj f. troUkona: maga, ve- 
nefica. M. 7: pr. 

Tryne^ n. tryne: rostnun (suis). V. 
6: pr. 

TrtBj n. mast: malos navis. Vide Sia^gl 
trm. *4 

Tt{B mtJBrkiy n. råmärke af trä: ter- 
niniis ligneus, pålas terminalis. V. 13: 2. 

IrtBpBy n. trädesjord: äger cessans v. 
qniescens. J. ll:i. *4 , 

Tvinni^ nom. två: duo, bini -num 
simxtan örum. Kg. 10; M. 6: 2; 9: 1 . "^5 
(tv€Bnni) 

Tuny n.? (Fris. et Anglo-Sax tun^ 
saepes, onde Angl. town^ nrbs; Alam. 
zuny nnde rec. Germ. zaun; Isl. tun^ 
viridarinm, pratnm domesticam, BH.) 
egentligen gärdsgärd, prov. tun; äfven 
inhägnad plats, hvaraf många ställens 
namn, såsom Tnna, Sigtuna &c.: pro- 
prie saepes; quoque locns circnmsae- 
ptos. Inde 

TtmgarpeTj m. (IsL tungardr^ saepi- 
mentnm viridarii, BH.) inhägnad gård: 
area consaepta. V. 1 , nbi verba tomp- 
tir ok -pavy alUtterationis canssa con- 
nexa, eandem sine dubio rem denotant; 
sicut^haec quoque intellexit Ver., qui ci- 
tata verba vertit: ^fundi pars aedificiis 
occupata et clausa.^ 

TvafaJder^ adj. tvefald: duplex. Vide 
Hor. *4 

Tvieliter (tvtBhfter)^ adj. (IsL tvilitr) 
ivåförgad: bicolor. -t skin^ tvåfargadt 



eUer brokigt skinn: pellis bicolor v. va- 
riegata; cuius generis pellis his verbis 
denotetur, mihi incognitum est; sermo- 
nem esse de pelle mnstelae ermineae, 
ut statuit Burman (1. pag. 1 38. c. p. 276.), 
dubinm mihi videtur. Kg. 7. 

TvéBtala, f. (vide SML.) p. ind. 6. *5 

Tglft (ty It), f. (vide VGL. sub 1.) pre 
'tir sköta v. ärva, M. 14: 2; p. 14: 2. *4 

Ty pir, vide T^tr. 

TiBktj f. L q. tak 2. mmrkia t., V. 15, 
ubi quoque pro ttBktam legendum vi- 
detur téBktina. Cfr. Afttskt. *5 

TtJBkta tak, n. Lq. tak /. V. 15, 

TtBlia, v. a. (vide UplL. sub 2.) nu aru 
tåld manhudghis mal, M. 38. ^ 

Tmppa, v. a. 1) (vide ÖGIj.) ts^tirsva 
t€Bpt, saepimentis ita exstruGtis. V. 5: pr. 
2) innestänga: includere. Vide H€Bpta. *5 

v. 

Vakn, n. vapen: arma. Kk.21: 2. not 
82. Cfr. Folk-, Fr^h, Hug-, Lif-, Vir 
ghanz vakn, *5 

Vakna skipti (vaghna skiptij, n. (vide 
ÖGL.) Kg. 5: pr ; M. 15: I. *4 f^opna 
skipti) 

Vaknaspiml (vagnaspieBl), n. skada 
tillfogad (en annans) vapen: damnum 
(alienis) armis illatum. ter v. €Bller va- 
pa (se. spitel)^ (cfr. hugger man kltsepe 
(Bila vakn annars, ÖGLE{)S. ;i: 1.), Kg. 
10. 

Vald, n. 1) magt: potestas. pten ko- 
nungs v. haver pmr til, p. 1 : pr. 2) rät- 
tighet (att göra något): ius (aliqnid fa- 
ciendi). ^gha v. hava v., Kk. 19: 3; Kg. 
11: pr; M. 4:6. ficc. * 

Valda, v. a. (vide ÖGL.) v., absolute, 
Kk. 11: pr. • 

Folder, m. vall, mark: campus. Vide 
Vighvalder. * 

VaMsvterk, n. våldsgeming: violenta 
actio. V.l. M 
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Faldtaka, v. a. (vide UplL. sob 1.) -kin 
)( lagktakin, M, 2: pr. not. 4 ■ - *4 

Vaner, a^. van, vanlig: consnetos. 
iE.2:i. *5 

Far^ f. vår: ver. Vide An. *4 

Fara^ vide Ftera. 

Far bilder ^ m. plog (eller egentligen 
plogbill) som behöfves for vårarbetet: 
aratrum (vel proprie vomer) ad opera 
vemo tempore facienda necessarium. p. 
1 4: pr, 

Fardhaldj n. vakthållning: excnba- 
tio. Prsef. not i a. *4 (v^^p hald) 

Farfriper(hvarfriper), m. (vide Ö6L.) 
p. 14: pr. ♦S 

FargheVj m. varg: Inpus. V. 8: 2. * 

Famaper, m. (vide UplL. sub 1.) Vide 
Laghvamaper. ♦ (vardnaper) 

Farpa, v. ac. dat ansvara for: prae- 
stare (pericolum rei, damnum &c.). v. 
V€Brkwn mans v. sinum^ M. 2: 1 ; 38. v. 
eldej V. 19: pr. v. for sik &c. ibid.§. i. 
v. vteghum yvir sin land, V. 18: pr. 
'pi (se. ffirslum konungs) äter til sUan^' 
gers, d. ä. ansvare for skjutsen tillba- 
ka &c,: curanto ut vehes retro feran- 
tur icc. Kg. II: pr. * 

Farpa, v. n. varda, blifva : esse, fie- 
ri In impf. conj. scribitnr wrdi v. ur^ 
pa, M. 16: pr. et not 86. * 

Farper, m. vård, vakt: custodia, ex- 
cubiae. Vide Béerg-^ NtBsia värper. ♦S 

Farpnapa hion (vaemtBpm kion), n. pL 
personer, som äro under en annans om- 
vårdnad och ansvarighet: homines, qni 
sub alius cura sunt V. 19: 1 • 

Far öker, m. dragare, som brukas 
till vårarbete: iumenta, quae ad opera 
rustica verno tempore facienda adhi- 
bentur. p 14: pr. 

Fatn, n. vatten, sjö eller ström: a- 
qua, lacus vel fiumen. M. 13: pr; M. 37: 
pr, J. 16; V. 14: 1,2; 17: 1. Cfip. Fiske-, 
Kulfiski vatn. * 

Fatn viegher, m. väg till vatten (sjö 



eller ström): via ad aqnam (lacum vel 
flumen) ducens. V. 2. 

Faxa, vide Fmxa. 

Fapabot, f. (videVGL.) siu marker 
isr v., M. 3: pr. liggi i -tum siu mar^ 
kum, V. 18: 3. bötis äter mtep -tum, 
M. 4: 3. ♦ 

Fapa elder, m. vådeld: incendium for- 
tuitum. V. ind. 19. *4 

Fapa eper, m. (vide VGL) biapa v. 
tolf manna^ M. 4; 5. * 

Fapir, t. pl. kläder: vestimenta. Vide 
FaknaspUeL * i 

Fepa, v. a. (IsL veida) jaga: venarL 
V. 8: 2. 

. Figh, n. strid: pugna. nuep vighi viBr- 
iasj p. 4: 1. *5 

Fighanzvakn^ n. vapen, beredt att 
göra bruk deraf, t ex. draget svärd: 
arma ad feriendum parata, ex. c. stri- 
ctus gladius. löpa at manni meep '-ni. 
Kg. 10. 

Figh arf (vighaer arf), n. den en drå- 
pen menniskas manliga slägtingar i en 
viss ordning åliggande skyldighet att 
hämnas dråpet; med hvilken skyldighet 
troligen var förenad arfsrätt till den 
aflidnes vapen, och i äldsta tider äjfVen 
till hans jordegendom: proprium here- 
ditatis genus, quo nempe incubuit viris 
occiso homini cognatis, secundum ordi- 
nem iure constitutum, caédem ulcisci; 
cum qua hereditate, ut videtur, con- 
iuncta erat successio in arma defuncti, 
ac, antiquissimo tempore, quoque in 
bona immobilia. iE. ind. 1 5; cap. 15. colL 
cap. 14: 2. Locus rem maxime illnstrans, 
est L. Angl. et Verin. Tit 6. §. 5, ubi ita 
statuitur: ^ad quemcumque hereditas ter- 
rae pervenerit, ad illum vestis bellica^ 
id est lorica, et ultio proximi et solu- 
tio leudis debet pertinere.^ Gfr* Gr. pag. 
569. 

Figkarvi, m. den man som det till- 
hörde att hänmas en slagtings dråp: vir, 
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coiiis erat caedem occisi cognati ulcisci 
(cfr. Figharf). JS. 15. 

Vigher^ adj. 1) (vide UplL. sub 1.) v. 
man^ p. 14: 2. tBptir vighra manna ta- 
U^ Kk. 1: 2. 2) i godt stånd: bene com- 
paratns. v. ok vmlför^ allitt, de saepe, 
V. 5: pr. »S 

Vighia^ v. a. 1 ) (vide ÖGL sub 1 .) v. 
altare^ kyrkiu^ kyrkiugarp^ Kk. 21:5. 
2) ordinera: ordinäre (clericos). vigh- 
per klterker^ Kk. 17: 2. 3) viga: nnptias 
conficientibus benedicere. pe vilia -as, 
Kk. 15: 1. -as mmp kunUj M. 13: 1. 4) 
(vide ÖGL. sub 4.) v. lik, Kk,12:i. Cfr. 
Ovighper. * 

Vigning, f. vigsel: benedictio nupti- 
alis. Vide Hiana vigning. "^5 

Vighvalder (vighivalder), m. (vide 
VGL.) Kk. 12:1. * 

VighiBrfp, f. i. q. vigharf. JS. 15. 

VighdBT (Brf, vide Vigh arf. 

Fikj f. vik, hafsvik: sinus maris. Vide 
Sildavik. 

Vika (g. pL vikna)^ t sjömil: milli- 
arium maritinium (cfr. ÖGL sub 2.). p. 
15. * 

Vili, m. vilje: voluntas. Kk. 14. Cfr. 
Gopvili. * 

Vilia vterk, n. (vide VGL.) M. 22; V. 
20. *5 

Vinna, v. a. 1) vinna, segra: vince- 
re. v. m(Bp tolf manman, iE. 16: r. 2) 
ö^erbevisa: convincere. annan til sak 
v., M. ind. 28. -as til rapi map tolf 
mannum, M . 22. Cfr. Lagh-, Til vinna. * 

Vinter nat, t (vide SML) um v., V. 
9. *5 

Vinterstapa, f. vinterlägen statio hi- 
berna. V. 8: pr. 

Virklika, adv. verkligen: re vera. 
JuBlia ständer i iorpu v., d. ä. är jord- 
fast, och ej nedsatt af människor: pe- 
tra terrae firmiter inhaeret, non vero 
ab hominibus deposita est p. 15. 



Virpe, n. {JaLvirdi) värde: pretium. 
v. vmzlm (^pro -lu). Kg. 10. 

Vila (hvita), y. a. veta: scire. viti 
kvar sin lut, V. 1, 18: pr. sik pingstap 
v., L e. sibi eligere vel eomparare, nisi 
pro v. legendum sit fa. p. 3: pr. * 

Vita, v. a. 1) bevisa (med ed): pro* 
bare (iuramento). v. harnafixper sin, 
'M. 16: I. v. (s€U) m€Bp fastum, JQ. 1: 1; 
M. 26. v. mcE^ tvem mannum, p. 7. n. 
v. taJcu m€Bp tvem mannum siéeherkan 
pripi, J. 1 0: pr. v. mtép vitnum . . tvem 
mannum simlver kan pripi, V. 7. v. for- 
fal m(Bp smx manna epe, M. 29. v. mmp 
fifigkurtan mannum , M. 13: 4- "^^ ^^ 
sit (Biler gnidit (gneldj mtnp tvem man' 
num ok fiugkurtan manna épe, p. 8: 1 . 
2) intyga, utlåta sig of ver: adfirmare, 
edicere. viti pai^t granna &c. V. 6: 1 . 
minnunga m€en skulu v. marki, V. 12* 
p€etskuhztvemmnv.,'ML\3. vUiptBttve 
lotlösir mtsn mmp priBsti, Kk. 14. viti 
p€Bt prtBster mmp tvem sanunda num- 
num, M.8:t. viti péet tve minnunga m€Bn 
ok tve priBstir, Kk. 7. viti tve minnunga 
nuen ptBt ä kvars per a vaegna, Kk. 14. 
vitin p€et tolf nuBn, vide Tolf. 3) svär- 
jai iurare. taki paen arf pe (s(5. tve tatu- 
mesn) til v., uE. 12:3. notpS. Cfr. Ep- 
viti. 4) tillvita, beskylla: accusare. v. 
manni bodréet, M. 31: 5. pmn sum ra^ 
nit vitis, M. 1 7. * 

Vita, f. vetskap: scientia. utan v. 
mans, Kp. 2. *5 

Vita, f. bevisning: probatio. vitu ok 
vit ni bara, allitt J. 9. *5 

Viter, adj. (vide VGL) Kk.l5:i. *4 

Viti, n. vite, böter: mulcta. Vide 
pingviti. *5 

Vitna, v. a. 1) bevisa med vitnen: te- 
stibus probare. v. til mans )( vip la- 
gkum taka, AL 2: 1 . brut -nis til nians 
meep landslagkum, Kk*21:pr. Cfr. TU 
vitna. 2) vitna: testari, testimonium di- 
cere. pern sum pe Hl vitna map si- 



1. Vitna 



Um. 
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nian epe^Y.S: i . 3) intyga (om nämnd): ad- 
firmare, pronnntiare (de nemda). néempd 
skal sviBrin . . p/et sama pe -apUj M. 
16: 1, tolfm^en vitnUj vide Tolf. 4) i. q. 
skterskuta (vide V6L.). v. före lutlö- 
sum manwim ficc. p. 7: 3. * 

Vitnij n. 1) bevis: probatio. orkar 
(Bi -nvrn^ M. 17. 2) vitnesbörd, bevis- 
ning genom vitnen: tesfimoniam, pro- 
batio per testes. v. heera^ p. 10: pr; )( 
svisria^ Kk. 16: i ; )( i epum st anda, p. 
10: I . fastar btera (vita ok) v.^ M. 2: 
pr; J. 9. prtBster btsri v. maip tvem 
mannumj M. 13: 7. binda v. a annan^ 
p. 10: pr. not. 34. Cfr. Bivpa, Skrok mi- 
ni. 3) vitne: testis. ){ fastar jKk.lA. ve^ 
ri sva högh v.^ i. e. idem est o nnmeros 
testium. M* 18. * 

Fitnis mah n« (^ide UplL) p. ind. i o. 

♦4 

Fitnis man^m. vitne: testis. p-8:i. * 
Fitsorp (vipzorp)y n. 1) (vide ÖGL 
sub 1.) havi v,^ M. 20,26. vari til -pa 
kfitnin^ Kk. 15: 3. not. 89. havi p(jen v. 
sum vreria vih V. 14: 3. vtBriandi a v.^ 
p. 1 0: pr. havi v. maep tv^eggia manna 
vUniy Kp. 4. havi v. meep tvem man- 
numj p. 7: 3. havi v. mmp tvteggia man- 
na vitnum ok tolf manna epe^ Kp. 4. 
not. 29. han a v. vitipmt mmp fiughurtan 
mannvmj M. 13: 4. havi v. metp tvem 
vitnum ok fiughurtan manna epe^ Kk. 
17: pr; p. 5. havi v. meep tvem vitfium 
okfullumépe^ V. 15. 2) be^^[sni^gskraft: 
vis probandi. havi stemneerki v.^ V. 1 3: 
2. 3) (vide ÖGL. snb 2.) havi pam v. sum 
skifta vil, M. 19. 4) (vide ÖGL. sub 3.) 
aghi ptsn v. &c., se. ias retinendi id 
quod datum est Kk. 14. havi poin v. 
döpum fylghir &c., i. e. ius agendi mnl- 
ctamque exigendi M.9. havi ptsn v. 
minnung haver höghre v. sum takit 
httverj se ius retinendi fandnm. V. 13: 
3} 16: pr. * 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. FL 



Fixla spiall, n. (vide ÖGL) Kk. 21: 
2. *4 (vigsla spieldj 

Fipy viper^ prsep. c. acc. v. dat. 1) 
vid: iuxta. v. vtera^ M. 1: 1 ; J. 13: i ; p. 
7: pr; 8: 1 . v. ktjennaSy vide Kcenna 2, 

2) med: cum. v. delas^ köpas, vide De- 
la, Köpa. 3) emot: contra, bryta v. man. 
Kg. 6: pr. v. botum taka, M. 38. 4) (vide 
ÖGL. sub 4.) taka hälft v. pripiung v. 
annan, Kk. 7; iE. 11. ♦ 

Fipersighia, v. a. afsäga sig : abdi- 
care. Kk.21:3. *i 

Fiper taka, f. emottagande (af tjuf- 
gods): receptio (rerum fnrtivarum). M. 
ind. 3 r , ubi tamen piuf forte addendnm 
est, ut habet not3o. ibid.; cfr. VGL. v. 
vipertaku piuver. 

Fip gänga, v. a. (vide VGL.) p. 13: 
pr. * (viper gänga) 

Fip koma, v. n. förmå, kunna göra: 
facere posse. sum han '-mber^ M. 16. 
♦5 (viper koma) 

Fip taka, v. a. emottaga : accipere. 
vil han (bi v., sc. cognatum alendum. 
J. 15. sipan taki angermtsn tnp, sc. 
vehem. Kg. 1 1 : pr. * 

Fip viBra, vide Fip 1. *^ (viper vara) 

Fip porva (praes. porf viper) , v. a. 
(vide UplL.) Kk. 21: 5; J. 15; V. 18: pr. *4 
(viper porva) 

Ulaghlika, adv. olagligen: illegitime. 
iE. I: I. *4(olaghlika) 

Um, prsep. c. acc. 1) omkring: cir- 
cum. gangi um tiskt, V. 15. garper um 
akeriLc, V. 5: pr; 9, 19: pr. 2) omkring, 
of ver: per. nm alf sveriki. Kg. 1: pr. 

3) förbi: praeter. fram um, vide Fram. 
ut um aspa sund. Kg. 7. 4) i afseende 
på: ratione rei. saklös um lépung sia- 
rna. Kg. 7. 5) om, på, i (tid): in (tem- 
pore), per (tempus). um manapa mot, 
rtBttan steempnudagh, vinternät, fre- 
dagh, Kk. 8; Kp. 5; V. 9; p. 7: 1. um 
nat (Biler tva, um pry ar, um ftem nmt- 

24 
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Ut röna. 



tevj UM pre v. tva genfastur^ V. 8: i ; 
16, 19: pr; p. 8: pr. um var ok an^ M. 
1: 4* ^^fn arit, qnovis anno. Kk. 10. um 
ålder j, vide Ålder 2. 6) inom (tid): in- 
trä (tempns). biupa ép um tiu (cc. ntet- 
ter^ p. 7: r. hemsttBmpna um pre ntet- 
ter^ i. e. de debito inträ tres dies sol- 
vendo. p. 2. * 

Um^ conj. om: sL Kk. 12:i; M. ind. 
34; Kp. 1,4; V. 14: 3. ♦ 

Um ga^ 1) v. n. umgås : conversarL 
Praef. 2) v. a. öfvergä: superare. naikBr 
ficc. um ga gopa frukta \b\å. 

Um iorpj f. L q. umeghn (vide OGL.). 
M. 12: 2. 

Um siper^ adv. omsider: tandem. J.17. 
*4 (u^ sidej 

Undan ganga^ v. n. (videVGL.) utan 
ptBt (se. vatn) se mtep köpe ^gitj d. ä. 
skildt frän egtinderätten till jorden: nisi 
aqua facta venditione separata sit a do- 
minio fimdL V. 14: i . * i 

Undir^ praep. unden sub. skiut u. ko* 
nungs pmnninga, L e. ad vehendam pe- 
cuniam. Kg. 11: pr. vt^ia u. landsins 
bokj vide Bok. u. svtxrp dömder^ Kk. 
21:3. • 

Up biupa j v. a. upbjuda, erbjuda 
(pantsatt jord åt egaren till lösen): of- 
ferre (flindnm oppigneratum domino red- 
imendum). J. 9. *5 (opbiupa) 

Up byggia^ v. a. upbygga: cixstruere. 
J.ll:3. *4 

UpgtBTp , t odling: cnltura' terrae. 
nyår -pir^ V.ind. i5. ^4 

Uphald, n. (ab uphalda^ videUplL.) 
1) undanhållande af hvad som till en 
annan skall utgifvas: detentio rei alii 
pendendae. bota före u.^ p. 2. 2) bö- 
ter för sådant undanhållande: mulcta ta- 
lis detentionis. krtBPia bcpe gald ok 
u., ibid. Gfr.tplL. et SML. v. ofhcid. 

Uphangia, v. a. uphänga: suspendere. 
M.28:pr. * 



Uplata^ v. a. öpna: aperire. u. lyk- 
Hr, V. lä: I. *5 

UpnötOj v. a förtära: consnmere. J. 
15. *3 

Uppehalda, v. a. hålla, underhålla: 
sustinere. broar esUer fteriur u., V. 18: 
3. • 

Upsighia, v. a. säga, upräkna: dicere, 
ennmerare. M. 1 : pr. *5 (up seeghia) 

Uptaka, v. a 1) uptaga, borttaga: tol- 
lere, auferre. u. mBlltsr ficc. Pr»f. taki 
upy se. opera in aqua exstructa. V. 14: 
f. 2) uptaga, återtaga: recipere. tam- 
byrp var äter -kin, M. 16: pr. * 

FrangviSj adj. (videVGL) Pr»f. *i 

Urpa, vide Varpa. 

Utanj prsep. c gen. utom: extra. u. 
soknOj Kk. 6: a. * 

Utany conj. 1) om ej, utan: nisi u. 
han fadler v. se v. foriy Kk. 1: 2; ML 
29; Kp. 7. 2) utom, undantagande: ex- 
cepto, praeter. «. a kyrkiu bole, p.3: 
pr. * 

Utganger, m. utgång: exitus. M. 6: 2. 

Ut giva, v. a. (vide ÖGL) M. 12: 2; 
14: pr, V. 1. *5 

Utg^erp, £ utskyld: tnbutum. konungs 
gambla -pir, p. 14:pr. *5 

Uti (utm), adv. ute: foris. f/. standa^ 
vide Standa 1. i vmghum v. öUåm tu^ 
Kg. 10; M. 27. a vatne u., M. 37: pr. * 

UthrtndiSj adv. utom landskapet (Hel- 
singland): extra provinciam (Helsingi- 
am). Gfr. tamen. id, quod in gloss. ad 
ius UpL de significatione h. v. dictum 
est M. 13: 4; 16: i. not 5; V. 16: pr. ^5 

Utlamdsker, adj. (vide SML) )( inri- 
kis fadder, M. 5: i. * 

Utmaerkia, v. a. utmärka: designare. 
V. 15. cfr. not 8. ibid. ^4 

Utr€per,m. (videUplL) ){landvmm, 
Kg.8. *3 

Ut röna, v. a. (vide UplL) vapnmg v. 
mal mr -nt, va^ aeru *ntj Kk. 19: 3; p. 
4: 2; 11. •S 
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Utskuts stolj t (vide UplL.) ^.6: i . 
*3 (utskutstola) 

Utskyldy £ i q. utgterp. Kk. 2: pr. *4 

Ut smtia^ v. a. pantsätta: oppignerare. 
v(Bp u.y J. 9. *5 

•Uttengi^ n. utäng, äng belägen utom 
hägnad: pratnm extra saepimenta sitnm 
(cfr. SML. v. skogh €eng), )( tengi aker^- 
fast, V. 3. 

UtöiaVj f. pl. öar eller skär, belägna 
nte i hafvet: insolae v. scopuli, in alto 
mari siti. V. 6: pr; p. l:i. 

Veegha, v. a. väga: ponderare. mark 
VéBghirij vide Mark /. *5 

Visghaj v. a. väga, göra väg (genom 
snö): viam (per nivem) facere. sniov., 
v.j absolnte, Kg. 1 ] : pr. 

VtBgher, m. 1) väg: via. Kg. 10. aJr 
marma v., V. 18: pr, i. Cfr. Kyrkiu-, 
VatnvtBgher. 2) sida: latus, pars. an- 
nar vtBghin, på ena sidan: ab altera 
parte. Kk. 14. btera tve hvan vtBghin, 
vide Btera 1. * 

FéBghnaj pL def. et indecl. 1) sida: 
pars. a hvars per a v.y a mansins icc. 
v.y Kk. 14, 15: r; iK. 1: I. not 7. 2) (vide 
VGL. sub 2.) a konungs v.j Kg. (J: 1. *5 

Vislborin^ adj. välboren^ förnäm: ge- 
ner osus, nobilis. -imir nuen )( ålder aU 
moghin^ Prsef. 

Vmlföry adj. i. q. vigher 2^ q. vide. *3 

VtBua^ v. a. (vide Ö6L.) v. annan til 
piufs, iE. 16:i. *5 

V (Era, vara, v.n. vara: esse. Kk. 5, 
7. 4cc. prsBS. conj. se, Kp. 2; V. 14: 1 . &c. 
vip v., vide Vtp 1. * (vara) 

Vterald (vteryld), f. verld: mnndus. 
Kk. 1: pr; J. 17. *4 (vaeruld) 

ViBria, v. a. 1) försvara: defendere. 
v. land sit. Kg. 7. tmBp vighi -as (i. e. 
v. sik)^ fx4: 1. 2) (vide SML. snb 2.) 
tolfmeen vmria, vide Tolf. -ande a vits- 
arp, p. 10: pr. v. sik map laghum v. 
landslaghum, M. 18, 31: pr. v. sik nuep 
vapa épe^ M. 4: 6. v. s. m. sax manna 



epe, M. 1: 3. v. s. m. s(bx mannum, AL 
28: pr. v. s. m. tolf manna epe, Kk. 
15: pr, 2; 16: pr. v. s. m. fiughurtan 
manna epe, M. 11, 20, 31: 5. v. wi. feB- 
pemis vitu sinni fiughurtan manna epe, 
J. 14: pr. v. s. m. fiughurtan pcegna epe. 
Kg. (5: 2. * 

Feeriandi, m. (vide UplL.) VideJKyr- 
kiu V€Briandi. *4 

V(Brk, VL 1) verk, gerning: actio. Vide 
Varpa; Valds-, Vilia vterk. 2) arbete: 
opus, labor. Vide DagsvaerkL * 

VtBrka böter, f. pl. i. q. ofvarka bö- 
ter. Kk. 21:4- not. 100, msi of vrsrka bö- 
ter legendum siL 

VtBim, f. 1) värn, försvar: defensio. 
Vide Landvaem. 2) hägnad, stängsel: 
saepimentum. Vide VtBrnaruf * 

V(Brna ruf, n. (vide UplL.) V. ind. p. *3 

Vcernapa hion, vide Varpnapa hion. 

Veerold, n. (pro vcergald; Anglo-Sax. 
ver-gyld. Fris. vergeld, a ver, Isl. item, 
vir; cfr. Gr. pag. 65o; Rtchthofen, Alt- 
fries. Wörterb. yrwerield) i. q. man- 
böter (vide VGL). M. 38, ubi h. v. oc- 
curnt de parte mulctae regi debita. Cfr. 
GotlL. v. vereldi. 

Veerri, adj. sämre: deterior, minoris 

pretii. M. 1: 4. * 

Veeryld, vide Veerald. 

VtBrp, n. (vide VML. sub 2.) Kk. a 
fiura alna -pi, V. 14: 3. * 

V^erper, adj. (vide Ö6L. sub 1.) J. 13: 



I. 



ViBstan, adv. i vester: ab occidente. 
for v. ok synnan, på sydvestra sidan: 
versus occidentem et meridiem. p.l5. *4 

Veester, adv. mot vester: versus oc- 
cidentem. p. 15. *5 

Vcexa, växa, v. n. 1) väbca: crescere. 
Prsef. Cfr. AvtBxter. 2) förökas: augeri. 
)( minskas, M. 6: 2. penningar vtBxa 
marmi, J. 3. *5 

Vmzla, f. (IsL veizla, epulnm) lifs- 
medel, som skulle lemnas konungens 
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ämbetsman (aH) under hans resor ge- 
nom landet: eibaria, qaae ministro re- 
gis ari dicto, per provinciam iter fa- 
cienti, debebantnr. Kg. 10. Gfr. Genr 

Fazlu fal^ n. (IsL veizbifallj vide 
Magn. Goda S. cap. 43, Forum. Sög. 
VI. pag. 95.) underlåtenhet att gifva visz- 
la: neglecta praestatio cibariorum mi- 
nistro regis debitorum. Kg. 10. 

Vespj n. pl. 1) pant: pignus. smtia v. 
aprum, J.9. 2) (vide SML. sub 3.) v. 
iBTu ut rönty d. ä. målet som är väd- 
jadt: caussa, de qua datis pignoribus 
certatur. p. 4: 2. * 

Va^foi^ VL (videUplL.) M. 16: 1; M. 
31: pr. »4 

Va^iUy v. a. 1) hålla vad: pignoribus 
certare. -er nohor ok sigher sik sipan 
af deluj J. 16. cfr. SML. h. v. sub 1 , ad 
J. 18: pr. v. til priggia märka, M. 1 6: 
I. 2) vädja efter en fälld dom: post 
sententiam a iudice latam pignoribus cer- 
tare. möte äome v., p. 3: 1. v. sik un- 
dir sina landsbok, Kk. 19: 3. v. apingi 
pre marker undir hmdsins bokj p. 11. 
v. ping frän garpij v. map prem mar- 
han undir landsins bok, p. 4: s. "^5 

VtBpning, f. vädjande af domare el- 
ler parter: pignorum depositio apud se- 
questrem, quae, post latam sententiam, 
a iudice vel litigantibus fit. pil. v.mr 
ut r»nt (cfr. Vap 2.)^ Kk, 19: 3; p. 11. 
not 53. *5 

ViBptaki, m. (videUplL.) pind.i3. 



Y. 



YtiBTstj adv. ytterst, längst borta: 
remotissime. M. 6: a. *2 

Yvr, vide Iver. 

Yvrij adj. öfre: superior. YiåeHoU. 
♦5 (OfH) 



v- 

pa, adv. (vide VGL. sub 2.) pa offre 
&c. Kk. 10. ♦ 

paghar, conj. då, när quando, cum. 
Kk.21:3. ♦ 

pak, n. tak: tectum. göre annat (se. 
kfis) äter til paks (cfr. giori up til fa^ 
stiband v. vmgbanda, VML. L B. 45: 1 .\ 
V. 19: I. *4 

pikla, adv. ofta: saepe. V. 6: r, ubi 
tamen pro sva p. forte legendum est 
pylika. *5 

ping, n. 1) ting (for socken, skepps- 
lag eller landskapet): conventus iudicia- 
Us (paroeciae, territorii skiplagh dicti, 
vel provinciae). skiplagh aeller sokn . . 
havi p. (Cc. p. ^: pr. a laghkallapu -gi, 
iE. 16: i; p. 11. -gs (rectius -ga) nuet" 
htm )( a -gi. Kg. 10, ubi sermo est de 
conventu iudiciaii regis nomine ab eius 
ministro celebrato. före ^gi (cfr. VGL.), 
M.1: 2. Gfr. Lands-, Soknaping; Lagh^ 
pinga. 2) (vide VGL. sub 2.) kalla p. 
före garp mans, p. 4: pr. vapia p. frän 
garpi, ibid. §. 2. * 

ping fall, pingsfaU, n. (vide UplL.) 
p. ind. 6. skiplagh ieller sokn gör p., 
p. 6: pr. *4 

pingsfripe9\ m. (vide VGL.) M.14: 
pr. *4 

pingsmtjen, m.pL (vide VGL.) alUrp., 
KL 21: 4. ^4 

pingstaper, m. i(vide VGL.) p 3: pr. *5 

pingstiBmpning, f. L qr pingsttemna 
(videÖGL). p ind. not 4- 

pingta, v. n. (vide SML.) Kg. 6: i . •S 
(pinga) 

pingviti, n. böter for underlåtenhet 
att infinna sig vid tinget, då man blif-i 
vit stämd: mulcta neglectae citationis. 
bote p. fhira öra, p. 3: i . 

pingvtBgher, nt (vide VGL.) Kg. 4: pr. 
* (pings ViBgher) 

pU, adv. dibiUac Kp.7;p4:pr. « 
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pitstU, m. tistel: cardnns. Prse£ pervoj v. a. belidfva, tarfva: eg^ere, 

piufbogher, m. dobbel tjnfbot: da- opos habere. Vide Vipporva. * 

plex mnlcta furti bote p. sax marker priskulU (triskuUi), m. tröskel: li- 

til prfsskiftisj M. 28: f T. bote sax mar- men. M. 6:3. *3 

keri pripiung hvan ok p. nmp, i e. pHjÄunger, m. 1) tredjedel: triens. 

daodeviginu marcas, et praetwea sex y 14.; i„„„ ^i„ M-Ii^t. -gi- 

marcarom mulclam loco lam citeto de- ^^ ^^^^ ^ g^ e„ h^lf gw tUl så 

termmalam. M.a2:pr. bote . . p. konungi myckel: dimidio plus (sicut Äö/e«£ mera 



propter furtum;" ,Ih. demque: »mnlcta ^^111 dividendae. Kk.l5:3: 17:pr: 21: 

pro furto , possesson pendenda." Cfr. 3. gg. 2: pr. &c. 2) tredjedelen af ett 

Bogher J. skeppslag: triens territorii skiplagh di- 

P^ufbot, fnufsbot ptuva bot, f. ^ti )( sokn, p. 7: .. innan -gs, utan 

tjufsboter: mnlcta forti. M. 28: pr. not a M ^9- t> T i ^ 

27;J|pr. kalfp..M. 28: 3. -.(pu^fs '' prylJnLpa^ vide ffundrafia. 

piufhol n. gömmaDde af tjufgods: pryskas, v. dep. (vide UplL.) Kk.l: 

occultatio remm furtivanmL M.31:4. ^5 p-9;Pr- A ^per. Kg. 8. not.40. In 

Cfr. VML. v. piufvala bot. ^^**va forma occurrit pri/ska, Kg. 8; in- 

piufnaper, m. tjufnad, stöld: fnrtnm. ^®'**^"^ ^^^^ ^s* *^® ^^^ scriptnrae 

M. 28: 3, 3; 31: 2. not 19. fulder p., M. ^^^^^ »** tribuendnm. »4 

32: 1 . * preenuenningij m. (vide VML.) M. 38. 

piufstoUfij adj. stolen: fnrto ablatns. *^ 

'it f(B, M.29,30. *3 pramgia, v. a. (videVGL.) V.8:i- * 

piuftj f. 1) tjufnad, stöld: fnrtnm. pusand (pusundjj nnm. tnsen: mille. 

M. 31: pr. 2) den stnlna saken: res fnrto M. 16: pr. ^4 

ablata. Ibid. §. 2. *3 (pyft) py^ conj. ty: nam. M. 33; V. 4. * 

piuftij n. L q. piuft 1. M. 31: pr, 3, 4* Piy'-» ^^® P^* 

*5 (^Mp^i; p^if»:, m. (vide VGL) Kg. 6: 2. Cfr. 

piuvabot^ vide piufbot. YiliL.y. pings gmld. *i 

p€#^ adv. dock, likväl: tamen. Kk. 13: pamj pron. dem. den: is. py^ dat n. 

I. pytj pro )&0 atj om än: etiamsL Kk. V. 12. gen. pes (pro pron. poss. hans)^ 

1:2; V. 19: r. * M.8. * 

pokka böter (tokka böter), f. pL bö- panni , pron. dem. denne : hic. f. 

ter för tillfogad skymf (genom oqvä- ptBssm fpro peessi), Kk. 1:2; ^. 16:i. 

dinsord): mnlcta contnmeliae (per con- acc. £ peessin, M. 4. * 

vicia) iUatae. M. 7:pr. "^4 P^^^s part reL som: qni ^. 2:i; M. 

pokka orp (tokka ord), n. oqvädins- 28: 1 ; J. 7. neptir pcer, postqnam. Mä. 

ord: conviciunt M.7:pr. 16: pr. * 

pokke, m. förolämpning, oförrätt: in- p€Bt, pron. pers. n. (m. f. han, kun) 

inria, offénsio. p. värper manni gör, det: illnd. dat py, Kp. 7. * 

iEL2: 1. *4 p€^an, adv. dädan, derifriln: illinc, 

pom, n. (IsL item) törne: spina. Fne£ inde. Kg; 11: pr; Kp. 7; p. 15. "* 
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1. JE — öre. 



My By ad V. alltid: semper. iB.16:i; 
M.19. Cfr, Hvar. * 

JSghoj v. a. 1) ega: in dominio ha- 
bere. p€en husit a^ e hvar husit a^ M. 
5: pr^ 31: 2. ptrni v. han sum a (sa fnB 
ficc), M. 29, 35, 36; V. 7. pam piBt lösa 
(se. fiB) ati (impf.), V. 23: pr. ptensum 
aat (sup.) haver j V. 13: 3. flere agha 
(^pro aghu) i (se. by) , V. 1. 2) hafva : 
habere. (b. sak at mannij p. 3:i. 3) 
(Bghas viperj slås, strida: pugnare. M. 

6:1. * 

^ghaj f. (vide UplL. sub 2.) a manna 
(Bghum )( a ahnnenningiiufn ^ M. 5: pr. 
gengtBTp (se. ptBv) sum konungs m. ar 
)( i banda te.^ p. 14: 4- Gfr. i7!?i»a o- 
ghur. * 

j^ldriy adj. eompar. äldre: antiqnior. 
J. 14: I. * (eelster) 

JElgher^ m. älg: alees. Kk. 7; V. 8: pr, 

I. *2 

jEller^ adv. eljest, annars: alias, alio- 
qnin. Kp. 3; V. 6: pr, p. 10: pr. * (€Bllis) 

JEmpniy n. (vide SML.) Vide Bya 
ampfiL *5 

jEn^ eonj. om: si. Kk.6: 2;Kg. ll:pr; 
M. 12: 2; 16: 1; M. 28: pr, 1. ficc. ♦ 

JEn^ conj. men: sed. Kk. 15:2; Kg. 
11: pr; M. 3: i ; Kp. 3; p. 14: 4; 15. * 

jEn^ adv. ännu, hittills: adhuc. esn 
paj p. 4: pr. * 

JEndaj v. a. ända, sluta: finire. piBt 
mndis teptir landslaghum v. hmlsinga 
laghuTHj d. ä. afgöres: diiudicatur. Kk. 
20; Kg. 6: pr. *5 

jEngiy n. äng: pra tum. M.6:2; V. 3, 
9, 19: pr. Cfr. Akerfaster^ Utisngi. ♦S 

JEnginy pron. ingen: nullus. tänkte 
peraj J. 3. n. eengtij tmktej absolute, 
intet: nihiL Kk. 15: 2; V. 15. * 

jEnsaky vide Ensak. 

jEntiggia^ tentviBggiay vide Antigkia. 

j^tiTy €Bftir {aftir; afpttBy JEu 16:pr.), 



prsep. 1) efter (i tid): post (ratione tem- 
poris), is. sva tmpt, V. 5: pr. 2) långs 
efter: secondom. te. ysm<By p. 15. 3) 
adv. efteråt: postea. fylla €e. €p v. mtitp 
épBy iE. 13: 7; 14: pr. kom^ te.y M. 35. * 

JErfpy f. arf : successio ab intestato. 
Vide Vighmip. * 

JErldtthiskupery m. ärkebiskop: ar- 
chiepiscopus. Ma. 16: pr. *4 

jErfdy n. eldstad: focus. M. 6: 2. Cfir. 
SML. v. isrin. 

jErvingiy vide Arvingi. 

jErvupi ((Brvipiy tervmpte)^ n. arbe- 
te: labor. J. 5; V. 11: 1. * 

^Ata bot, f. (vide VGL.) M. 38. *5 

j^ploy adj. (IsL edla) ädel: nobilis, 
praestans. Prae£ 

ö. 

o ^pL 6iar)y f. ö: insula. M. 37: pr. 
Cfr. Utöiar. *4 

öfning, f. (ab imr) öfverflöd: abun- 
dantia. til -ga fa, abunde accipere, sa- 
tis superque habere. J. 17. Ita h. v. mihi 
videtur explicanda. Locc. vertifc "ad ex- 
ercendum.'' 

Ogha^n. öga: oculus. ögheenjjfLi^vo 
öghun, V. 6: pr. ♦ 

Öker, m. (vide VGL.) Vide O ökei\ 

Var öker, *4 

Ökia, v. a. öka: augere. M. 18. * 
ölbuphiy adj. buden till gästabud: ad 

convivium invitatus. M.2: 1 . 

ölbups man, m. man som är buden 
till gästabud, gäst: vir ad convivium 
invitatus, conviva. iE. 2: 1 . 

Olfripery m. fred vid gästabud (bär 
vid bröllopp): pax et securitas publica 
in convivio (nuptiali). ^. 2: i . 

öra, XL öra: auris. ör^en, pL pro örunj 
M.15:i; V. 6: pr. *4 

Öre, m. (vide ÖGL. sub 1.) Kk. 1: 2 ; 
12:2. ftc. fuider ö.y M.28:pr. halver 
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ö.^ M.6:2; 28: pr; 38. Loci ex inre 
UpL transscripti, ex c. V. 18: 3, osten- 
dant unnm öre eiosdem faisse pretii in 
Helsingia ac in Uplandia; nec, nbi com- 
memorantur örat htBlsinskir^ Kg. 7, a- 
lind monetae genns denotari videtnr. Gfr. 
Bot öre. * 

Ortugh, f. (vide Ö6L) M. 28: pr, Kp. 
2;p.2. * 



Ostan^ adv. i östen ab oriente. Vide 
Norpan. *4 
Oxe^ f.? yxa: secnris. Kg. 10; p.l4: 

Öpa, v. a. (videVGL.) Ö.Kus^ J.ll:2. 
f(B öper åker ficc, d. ä. gör skada: da- 
mnnm infert agro &c. V. 5: pr. '*^4 

Öper^ m. (videVGL.) upsala ö.j KL 
2: pr; Kg. 11: 1. ^4 



Index nominum propriorum. 



.1 



jélnö^ en ö i Medelpad: insula in Me- 
delpadia. Kg. 11: pr. 

Alver asj ett ställe på den forna 
gränsen emellan Sverige och Norrige; 
tiUäfventyrs i Elfros socken vid gran* 
sen emellan Herjedalen och Helsingland: 
locns in prisco confinio Sneciae et Nor- 
vegiae. p. 15. 

Angermatma a. Ångermanen: flumen 
Ångermanniae. V. 18: 2. 

Ängermanna land^ Ångermanland: An- 
germannia. Kg. 7. 

Aspa sund^ Aspösund, så kallas ännu 
ett sund, beläget vid inloppet till Stock- 
holm, emellan öarne Aspön och Kors-, 
holmen, ej långt från Dalarö, men ej vid 
Sandhamn, såsom Locc. upgifver; att 
hvarken här eller i StL. R 12. kan menas 
ett sund vid Aspö utanför Garlskrona, så- 
som Art^ell, i anmärkningarne vid Stads- 
lagen, antager, är alldeles uppenbart: fre- 
tum in maritimo aditu urbis Stockhol- 
miae situm. Kg. 7. 

BiomsopeBy ett ställe på forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige; tiU- 
äfventyrs Bjömbäcken vid gränsen e- 
mellan Jämtland, Herjedalen, Helsing- 
land och Medelpad: locus in prisco con- 
finio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

Birghir^Konxoig Birger Magnus- 
son: Rex Sueciae. M. 16: pr. not. 77. *5 
(byrghir) 

Bygpa^ Bygdeå socken i Vesterbot- 
ten: paroecia in Botnia occidentalL Kg. 7. 

BeehkeB porusg^Bj ett ställe på forna 
gränsen emellan Sverige och Norrige; 
troligen i Hammerdals socken af Jämt- 
land: locus in prisco confinio Sueciae 
et Norvegiae. p. 15. 

FiH asj ett ställe på forna gränsen 



emellan Sverige och Norrige; tilläfv^en- 
tyrs Fyras ej långt från Hammerdals 
kyrka i Jämtland: locus in prisco con- 
finio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

FeeningrB skalUB y ett ställe på forna 
gränsen emellan Sverige och Norrige; 
troligen i Hammerdals eller Ragunda 
socken af Jämtland: locus in prisco 
confinio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

Häger i sundapi (högher i sundhe- 
dhi)y ett Upsala-öds gods, troligen be- 
läget, ej i Norrala socken (jfr. Surmor 
ste högher\ utan i Högs socken af Hel- 
singland, der en ej långt ifrån kyrkan 
belägen bondgård ännu bibehåller nam- 
net kungsgården, hvarvid, på en höjd, 
ännu skola synas lemningar efler den 
forna kungsgården: praedium regium, 
situm in paroecia Helsingica Hög. Kg. 
11: 1. Cfr. P. Eil£rman, resp. A. Flod- 
berg, diss. de Helsingioj Ups. 1755, pag. 
I o I. TuNELD, Geographie öfver SveH- 
gey 3:e B. Stockh. 1 794, pag- 38, 57. 

Hambrungij Hamrånge socken i 6e- 
strikland: paroecia in Gestricia. Kg.ll:pr. 

Honu h(BTghy ett berg på forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige; tro- 
ligen i Hammerdals socken af Jämtland: 
möns in prisco confinio Sueciae et Nor- 
vegiae. p. 15. 

Hoveer höghee^ ett ställe på forna 
gränsen emellan Sverige och Norrige; 
troligen vid södra Wånsjön, der Her- 
jedalen och Dalarne sammanstöta vid 
nuvarande Norska gränsen: locus in pri- 
sco confinio Sueciae et Norvegiae. p.l5. 

ffvitéB holmes^ ett ställe på forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige; tro- 
ligen vid gränsen emellaa Jämtland och 
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Medelpad: locus in prisco confinio Soe- 
ciae et Norvegiae. p. 15. 

Hvita stiarn^ ett stäUe på forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige; tro- 
ligen vid gränsen emellan Herjedalen 
och Helsingland: locns in prisco confi- 
nio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

Btelsingia landj Helsingland; att med 
detta namn egentligen förstods hvad som 
ännu sä kallas, kan slutas af Kg. 11: pr., 
der först hielsingar omtalas, i samman- 
hang hvarmed förekomma orden t lan- 
dinu innej som tydligen syfla pä det 
nuvarande Helsingland; hvarefter näm- 
nas flera ställen på vägen genom Me- 
delpad {Niurundi &c.), och slutligen 
nämnas angemuen; men i vidsträcktare 
bemärkelse har namnet h. innefattat ej 
blott det nuvarande Helsingland (jfr. 
Stfndap)^ utan äfven Medelpad, Ånger- 
manland, och det i norr derifrån be- 
lägpa af Svear bebodda kustlandet: terra 
Helsingorum; ita proprie appellatam fu- 
isse hodiemam Helsingiam, ex Kg. 11: 
pr. concludi potest; latiori vero sensu 
sub hoc nomine quoque comprehensae 
sunt Medelpadia, Angermannia, quaeque 
nlterius versus septemtrionem a Sueo- 
nibus habitata fuit ora maritima. Kg. 6: i ; 
M. 1 6: pr. coU. Kg. 7. -da laghbok^ Praef. 

H{esi{e^ Häsjö socken i Medelpad: 
paroecia in Medelpadia. Kg. 11: pr. 

Höghet a norpstighi^ ett af Upsala- 
ods gods, som skall hafva varit belä- 
get i Jättendals socken af norra Hel- 
singland, der ännu finnes en så kallad 
kungsgård, som dock numera endast är 
bondgård: praedium regium situm in 
paroecia Helsingiae borealis Jättendal. 
Kg. 1 1 : I . Gfr. Norpstigher, et Tukeld, 
Le. E. Frondiic, resp. S. BiELTER, diss. 
de Helsingia^ Ups. 1 735, pag. 28. 

Indals Uj Indalsälfven : flumen Me- 
delpadiae. Y. 18: 2. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol VL 



Konungs htélla (IsL konungahella) j 
staden Kunghäll (eller Kungälf) vid 60- 
taälf, och således vid den forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige: urbs 
praefecturae Bahusiensis, sita in prisco 
confinio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

Kutuby^ ettafUpsala-öds gods; utan 
tvifvel samma ställe som i ett diplom 
af år 1 3 1 4 kallas Kuta^ och hvaräst 
landsting hölls för Ångermanland (se 
HiLDEBRAND, Sv. Diplom. III. sid. 16 f.); 
tilläfventyrs den ännu så kallade kungs- 
gården, nu en by, i Bjärtrå socken, 
der, på en höjd, lemningar skola fin- 
nas efter murar (jfr. HClphers, Samlin' 
gar till en beskrifning öfver Ntm^land^ 
4: de samL sid. 1 o 3.), och ännu, vid gäst- 
gif varegården , är tingsställe för Nora 
tingslag: praedium regium in Anger- 
mannia. Kg. 11: 1. 

Lusn^ Ljusnan: flumen Helsingiae. V. 
18:3. 

Magnus, 1) Konung Magnus La- 
dulås: Rex Magnus Birgeri fili- 
us. M. 16: pr. 2) iunkheerre m.. Konung 
Birgers son: filius Regis Birgeri. 
Ibid. * 

Maru bcRkkeVy en bäck på forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige; tro- 
ligen i Hammerdals socken af Jämt-^ 
land: rivns in prisco confinio Sueciae 
et Norvegiae. p. 13. 

Marpbeekker^ marbrekker (mordbesk- 
ker), den nu så kallade Tönnebro-ån 
på gränsen emellan Gestrikland och Hel- 
singland: rivas in confinio Gestriciae et 
Helsingiae. Hic rivus certo non, ut fin- 
xerunt recentio^es (vide O. Celsius, resp. 
E. Alrot, diss. de Gestricia, Ups. 1720, 
pag. 9, 10. Prondin et B/Elter, diss. cit. 
pag. 44- f^^') nomen habuit a caede 
S. Stephani, Helsingorum Apostoli, 
sed a marp v. morp, silva (cfr. UplL. 
v. morp)'y situs enim fuit in silva ter- 

i5 
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minali öpmarp dicta (cfr. UplL. v. öjh 
morp). Kg. 10, 11: pr. 
M^palpapij Medelpad: Medelpadia. 

Kg.'7. 

Niurundi, Njnmnda socken i Medel- 
pad: paroecia in Medelpadia. Kg. 1 1 : pr. 

Niurunds Oj Njurandaälfven: flumen 
Medelpadiae. V. 18: 2. 

Norghi^ norikij Norrige: Norvegia. 
-ffi. 16:pr; p. 15. *4 

Norpstigher^ 1) Nordanstig; så skola 
nägra socknar (h varibland Jättendals, för- 
modligen äfven Harmångers och Gnarps) 
i nordöstra delen af Helsingland hafva 
blifvit kallade i anledning af deras läge 
norr om en stor skog i Rogstads socken; 
hvarfor ock den väfnad, som i dessa 
socknar tillverkas, ännn skall kallas nor- 
danstigsväf; dock kan n. ej, såsom flere 
författare menat (Frondin och Bjclter, 
anf. diss. sid 36. &c.), anses hafva ut- 
gjort en särskild hufvaddel af Helsing- 
land, utan de under detta namn inbe- 
gripna socknar hafva, ehuru genom den- 
na benämning särskildt utmärkta, dock 
hört till den ena af Helsinglands tvänne 
hufvuddelar, eller det hela nordöstra 
sidan af landet innefattande Sundap: 
nomine n. comprehensae fuerunt paroe- 
ciae quaedam in boreali parte Helsin- 
giae iuxta mare sitae. Kg. 11: pr. hö- 
gher a -ghij vide Högher. Cfr. Stm- 
daps et TcKELD, L c. pag. 37. E. M. Fakt, 
resp. J. D. Flintenberg, diss. de terri- 
torio australi Helsingiae, I. Ups. 1 784, p. 
17, 18. 2) ett Upsala-öds gods, nu går-* 
den Norrstig, ej långt frän Säbrå kyrka 
i Ångermanland: praedium regium, si- 
tum in paroecia Angermannica Säbrå. 
». i sioborapy Kg. 11: i. 

NtBS i silanger^ den nära Silångers 
kyrka i Medelpad belägna gården Kungs- 
näs, som fordom varit ett Upsala-öds 
gods, och ännu kallas kungsgård, fastän 
den numera är ett skattehemman: prae- 



dium regium, situm in paroecia Medel- 
padica Silånger. Kg. 1 1 : 1 . Cfr. Hclphers, 
L c. l:sta samL pag. 73. Tonelu, L c p. 

9'- 

Olaver, Ärkebiskopen i Upsala Ola- 
vus, kallad den vise: archiepiscopus 
ITpsaliensis. M. 16: pr. 

SiksiopOj ett ställe på forna gränsen 
emellan Sverige och Norrige; tilläfVen- 
tyrs Siksjön i Herjedalen, nära grän- 
sen af Helsingland: locus in prisco con- 
finio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

Silangerj Silångers socken i Medel- 
pad: paroecia in Medelpadia. Kg. 11: pr. 
Cfr. NéBs. 

Siobarapj Säbrå socken i Ångerman- 
land: paroecia in Angermannia Vide 
Norpstigher 2. 

Skata krefdaj en källa på forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige; tro- 
ligen i Hammerdals socken af Jämtland: 
fons in prisco confinio Sueciae et P(pr- 
vegiae. p. 13. 

Stokhobnber, (vide UplL.) iE.16:pr. *5 

Strintungs ép ^ ett ställe på forna 
gränsen emellan Sverige och Norrige; 
troligen i Hammerdals socken af Jämt- 
land: locus in prisco confinio Snedae 
et Norvegiae. p. 15. 

Sveriki, Sverige : Suecia. i£. 16: pr ; 
p. 13. *5 

Simdap (sundhedh), delta namn be- 
teknade egentligen nordöstra delen af 
det nuvarande Helsingland, likasom syd- 
vestra delen kallades alir (hvilket namn 
ännu igenfinnes i Norr- och Söderala 
socknar); såsom man finner dels af det 
så kallade Registrum ecclesiae Upsfdu 
ensis öfr. VGL. föret sid. XXXIV), der 
till praepositura sundadM^ eller, såsom 
den på ett annat ställe, förmodligen af 
den anledning att prosten då bodde i 
Forsa, kallas, praeposUtara forsum, räk- 
nas Forsa, Delsbo, Tuna, Norrbo, Berg-* 
sjö, Harmångers, Enångers, Gnarps och 
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Rogstads socknar, hvaremot till praepo- 
situra baldanes (hvars prost troligen 
då bodde i Bållnäs) hörde Bållnäs, Jiirfsö, 
Ljusdals, Norrala, Söderala, Segerstads, 
Alfia, Arbri, Mo och Färilla socknar 
(se HiiDEBRANB, Svenskt Diplom.^ HL 
sid. 1499 238.); dels af ett diplom af år 
i3i4) der Helsinglands invånare kalla 
sig alyr et sundmdh inhabitantes^ och 
de till alir hörande socknar upräknas, 
hvaraf man ser att alir innefattade det 
samma som i Reg, Ups. kallas praepo» 
situra baldanes. (anf. st sid. 1 65.); men 
likasom Juelsingia land egentligen var 
det nuvarande Helsingland, som sålun- 
da bestod af två hufvnddelar sundap 
(hysiraf åter norpst i ffker utgjorde en del) 
och alir^ men i vidsträcktare bemär- 
kelse innefattade äfven de nordligare 
landskapen, så har äfven sundap erhållit 
en vidsträcktare bemärkelse, enligt h vil- 
ken dernnder inbegreps hela det nu- 
varande Helsingland, och således äf- 
ven hvad som annars kallades alir; s. 
proprie appellata fuit pars hodiernae 
Helsingiae versus septemtrionem et ori- 
entem sita; latiori vero sensu hoc no- 
men comprehendit totam hodiernam Hel- 
singiam. )( angermanna land et mespal- 
papij Kg. 7. häger (v. högher) i s.^ )( 
sunnaste högher et högher a norpsti-^ 
ghiy Kg. 11: u 

Sunnaste högher^ den sydligaste hö- 
gen; så hette ett af Upsala-öds gods, 
som skall hafva varit beläget i Norr- 
ala socken af södra Helsingland, der 
en ej långt från kyrkan belägen bond- 
gård ännu bibehåller namnet kungsgår- 
den; och var det på en här belägen 
hög som Konung GustafI år iSsi 
upmanade Helsingarne att gripa till va- 
pen mot Danskarne; öfver hvilken hän- 
delse år 1774 ^n minnesvård der blef 
uprest; äfvensom det utan allt tvifvel 
är samma hög, som benämnes södra 



högan uti det antingen diktade, ellw 
illa afskrifna eller från Latinen illa öf- 
versatta rågångsdokument af år 1 343, 
som är tryckt hos C. F. Geohgii, resp. Gu. 
Justus, diss. de Helsingia^ Ups. 1772, 
sid. 6; men icke bevisar namnet sun* 
naste^ d. ä. den sydligaste, som utmär- 
ker denna kungsgård från de nordli- 
gare belägna, att den sydligaste delen 
af Helsingland skulle varit kallad Sun- 
narstigen, af hvUken benämning jag ej 
funnit något spår (jfr. dock Svea, XIIL 
sid. 390; Geijer, Svenska folkets histo- 
ria ^ L s. po.): praedium regium, sitnm 
in paroecia Helsingiae australis Norrala. 
Kg. 11: 1 . Cfr. TuKELD, 1. c. pag. 38, 57, 
Fant et Fliktenberg, diss. cit. H. p. 28-32. 

UluprtBsk^ ett träsk eller en insjö på 
forna gränsen emellan Sverige och Nor- 
rige; troligen den på gränsen af Nor- 
rige och Jämtland belägna sjön Ren- 
gen, som, medelst ett långt vattendrag 
(jfr. Ysm€e) har sitt slutliga utlopp ge- 
nom Indalsälfven, och vid hvilken någ- 
ra gårdar på Norska sidan ännu hafva 
namnen Vilande Ulen^ Ulsjön^ och en 
på Svenska sidan namnet Hvalsjön; men 
att härmed ej kan menas det i Finn- 
land belägna Uleåträsk (jfr. Rudbegk, 
Atlanticuj Hl. sid. 44^9 44^; Peringskjöld, 
Monum. Upland. sid. 2. o. följ.), är af 
sammanhanget alldeles uppenbart: sta- 
gnum vel lacus in prisco confinio Sue- 
ciae et Norvegiae. p. 15. 

Uma^ Umeå: paroecia, iam urbs in 
Botnia occidentalL Kg. 7. 

Upsalirj pl. (vide VGL.) Kk. 2: pr. not. 
39. Cfr. gloss. v. öper. *4 

YsmiB^ ett vattendrag på forna grän- 
sen emellan Sverige och Norrige; tro- 
ligen det som från sjön Rengen på Nor- 
ska gränsen (jfr. Vlu prtcsk)^ leder f5rbi 
Hammerdals kyrka i Jämtland, och har 
sitt utlopp genom Amrå, Ragunda och 
Indalsälfvarne, i hvilket fall den då tro- 
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7. YsnuB — ösopm. 



ligen ännu obebygda nordligaste delen af 
det nuvarande Jämtland hört till Sverige; 
men att dermed skulle menats antingen 
bergsryggen Kölen på Norska gränsen 
(jfr. RuDBEGE, anf st, der den Latinska 
öfversättningen af de or HelsL. anförda 
orden tillhör Rudbegk, och ej sjelfva do- 
kumentet som han låtit aftrycka), eller 
Umeå ( jfr. Lagerbring, Svea Rikes Hi- 
storia^ I. sid. 3o3.), är alldeles omöj- 
ligt: lacus vel flumen in prisco confi- 
nio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

porpungtB grap^ ett ställe vid forna 
gränsen emellan Sverige och Norrige, 
troligen der Jämtland, Ångermanland 



och Medelpad sammanstöta nära Läng- 
sjön, och Jämtländska gränsen mot Me- 
delpad böjer sig åt vesten locus in pri- 
sco conlKnio Sueciae et Norvegiae. p. 15. 

JElgsio^ ett ställe i sydligaste delen 
af Ångermanland, tiUäfventyrs Häggsjö 
i Hägdångers socken, men ej Älgsjö i 
Arnäs socken af norra Ångermanland: 
locus in parte Angermanniae australL 
Kg. 11: pr. 

OsoptB^ ett ställe på forna gränsen 
emellan Sverige och Norrige, och tro- 
ligen vid gränsen emellan Jämtland och 
Medelpad: locus in prisco confinlo Sue- 
ciae et Norvegiae. p. 15. 



2. Glossakium 



AD CODIGIS lURIS SMALÄNDICI PARTEN DE RE ECGLESIASTIGA. 



A. 



Ay pr^p. 1) i: in. a iBtahöghj 17: t. 
Gfr. Ntefnd. 2) emot: contra, stenda 
forbupa hrefaman^ 13:4- talan kam- 
ber a hionalagh^ 13: 8. 3) angående, 
om: de. stBtia a (se. mal) htBvaps nmfnd, 
13:4. • 

Abyrpy f. insmygande i en annans 
gård af sådana saker, som anses såsom 
bevis på ett begånget brott: clande- 
stina tallnm remm translatio in alie- 
nam domnm, qnae criminis cninsdam 
commissi indicia esse censentnr. Vide 
TraUdams abyrp. ^4 

Af^ prsep. från: de, ex (loco). i vtB^ 
ruldena ak af (se. V{erf4ldinni)<f 3: 3. * 

Af ff angå, v. n. gå bort: abire. nu 
kan maper a., i. e. deserere aedem sa- 
cram exstraendam. 2: i. 

Aflj n. ? (IsL robnr, vires) förmögen- 
het: facnltates, opes. Vide Okia afi. 

AftiBnsangeTj m. aftonsång, den sjette 
af de i Romersk-Catholska kyrkan, med 
anledning af Davids ord i Ps. 119: i64y 
föreskrifna sja bönestunder eller så kal- 
lade canoniska timmar, ottasanger, 
.primj tmrz, smxt, non, aftémsanger 
och natsanger, hvilka alla här nämnas: 
vespera; sexta ex septem boris, ut di- 
cont, canonicis, qnas, occasione qaae- 
sita ex verbis Davidis, Ps. 119: 1649 or- 
dinavit ecclesia Romano-Catholica, qaae- 
qae onmes heic commemorantnr, scili- 
cet matatina, prima, tertia, sextai no- 



na, vespera et completorinm. 5:2; 8. 
Gfr. cap. 2. Dist 91. in Decreto GratianL 
♦3 (apteensanger) 

Aka, v. n. göra körslar. vectoras fa- 
cere. 2: i. • 

Ålder, pron. aU: omnis. mep aUum 
(rectias aUu, nt in not, cfr. SML.), 4: 1 . * 

Altarablea, f. altarduk: tegumentum 
altaris. 4: i. not. 74 9 ubi -ble scribitur 
pro "bleur. 

AltaraUv^, n. altarljus: candela in 
ara colloeata. 3: s ; 4: 1 . 

Altaraleegke, n. (vide V6L.) 7: i ; 10: 
I. »3 

Altarasten, m. altarsten: mensa al- 
taris. 4: 1, not 74. *i 

Altare, m. altare: ara. 12: 3. et not 
84; 13: 2. * 

Akeggia, vide Leeggia. ♦S 

Andi, m. (vide SML. sub 2.) pen Juet- 
ghi a., 9: i. •S 

Annattigia, conj. antingen: sive. 12: 



I. 



(oiitighia) 



Ar, n. år: annus. nat ok ar, 13:4- 
nött 34, 32, 34. *6 

Arf, n. arf: hereditas. tU arfs gän- 
ga, capere hereditatem. 9: 1. * 

Arvi, m. arfvinge: beres. 5: 3. et not 
23; 15, 18: pr. ♦ 

Asker, m. ask (af en viss storlek): 
pyxis (certae magnitudinis). fiurir askar 
hunags v. smörs, 12: pr. De mensuris 
liquorum haec habet M. L. 6ula{>L. Kp. 
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2. Asker — Bland. 



29: ''pau ero autmar m^BKrkeröUd er 
mtela sccd med kunang oc allzkonär 
dryck y lyst oc ådra luii pviUka. Er 
pat fyrst askr oc kdlfr askr, boUi oc 
hdlfr holli oc iusta, oc ero tvtXT iu- 
stor i kdlfom bolla^ hdlfhollar tveir i 
bollUj bollar fiorir i aski" 

At, prsep. c. dat. 1) pä, i, vid: in. 
at liks utffBTp^ at kvarre mtBssu^ 7: 
pr. at pascom, 7: 2. at sttemnudagky 
at faemtum^ 12: 1. kalker &c. at örum 
tolf iccy i. e. esto in pretio daodecim 
oramm &c. 4: 1 . 2) hos : apnd. liggia 
at bonda^ 7: 3. 3) med: cnm. vita at 
épe^ 13: 8. at öpe sinne^ 5: 3. 4) tUl, 
som, i egenskap af: loco v. nomine (rei). 
bota prea marker at biskops rtBt^ 13: 3. 
giva at siiela geef sinne ^ 15. 5) i af- 
seende pä: habita ratione (rei). at du- 
lum brista s 6: 1. 6) att (framfor infi- 
nitiver): nota infinitivL agko at ganga^ 
13: 8. skal . . at ganga^ 9: 1 . * 

Atj conj. derfor att: ideo quod. at 
han kirkiu vigher 6cc. 6: pr. *4 

Äter gälda y v. a. betala, ersätta: sol- 
vere, rependere. 4: i; 5: 3. nött 9, 33; 
6: pr. n. 36. geelde äter lif klokkarans, 
d. ä. bote : molctam pendonto. 5: 3. * 

Äter ItBsaj v. a (Isl. aftrlmsa) igen- 
läsa: claadere. 4: pr. not. 57. 

Äter lösa j v. a. återlösa (pant): redi- 
mere (pignns).. 16. *6 

Äter takaj v. a. 1) återtaga: recipere. 
15. 2) taga tillbaka, återkalla: retra- 
ctare, revocare. taker ey äter mep tolf 
manna epe, om han ej återkallar den 
gjorda anklagelsen, med ed derom at 
han gaf (se. sak) i vrepe Acc: nisi re- 
tractet factam accnsationem, simul dato 
inramento adserens se irae impetn falso 
accusasse uxorem. 13: 5. *4 

At vara^ v. a. till^iga: denontiare. 
man a.^ 5:3. ^4 



B. 



Balker^ m. (vide UpIL. snb 1.) kyrkiu 
b., 1. noti. kristna b., 18: 1. "^6 

Banj n. (vide VGL.) sia man af ban- 
ne, 13: 4- **ot 44- * 

Bansatter^ adj. (\ide UplL.) 1. Cfr. 
Banstetia. *6 

BanslxBty f (a sla^ q. cfr.) befrielse 
från bann, absolntion: absolntio (ab ex- 
commnnicatione maiore). 13: 4- 

BanstBtia, v. a. bannsätt a, bannlysa: 
excommnnicare. . 13: 4* Cfr. Bansatter. 

Bepasj v. dep. c. acc. v. gen. begära: 
petere. b. pnBst^ 4: pr. b. kirkiu (cfr. 
UplL), ibid. b.klokkoy vide Klokka. * 

Biltugher, adj. (vide VGL.) I. * 

Binda, v. a. binda: ligare. Vide Up 
binda. * 

Biskoperj m. biskop: episcopos. Vide 
Eappellanj Ntsfnd, RéBtter. ♦ 

Biskops sakj f 1) (vide UplL snb 1 .) 
13: f , 4. 2) (vide UplL sub 2.) 13: 2. *5 

BiupOy v. a. erbjuda: offerre. b. sik 
til skiBls, 13:4- not 44. * 

Bipia, v. a. bedja: precari, orare. 5: 

3. g, ♦ 

' Bipih m. (IsL bidill, Dan. bejler) fri- 
are: procns. vtsnte sm bipla (acc. pL) 
som dotter bondans, de aede sacra re- 
cens exstmcta, 3: 3. 

Biaergha, v. a. c. dat. (vide UplL snb 
1.) 6: pr. b. sino korne, ibid. not i6. 
Cfr. In buergha. ♦ (byrghia) 

Bland, n. blandning: mixtnra. An hac 
referenda sit v. blandee, 12: pr., et forte 
respiciatnr mixtnra qnaedam ad coqnen- 
dnm hydromeli pertinens, aliomm indi* 
cio permitto. Gels. vertit: ^frumentnm 
mixtnm;^ Ih. vero credit h. v. sigmfi- 
care mel (Gloss. v. honing); at vulgäre 
mellis nomen L c. occurrit, quamvis Gel& 
pro hunax (gen.) male legit hwax, quod 
ceram denotare credit *4 



2. Blea — Dotter. 
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Blea^ f. dak: pannas^ mappa. Wåe 
Altara blea. *6 

Blop^ n. blod: sanguis. 13: a. ^ 

Boa^ v. n. bo: habit are. 1. * 

Bok^ f. bok: liber. biupa sik til sktels 
mép b., d. ä. med ed: offerre iuramen-* 
tnm (cfr. ÖGL^ SML^ VML. et HelsL h. 
v.). 13: 4. not. 44. cfr. ÖGLKr. 14: 1. Cfr. 
Hund-y Mtessu-y Meettenor^ Sangbok, • 

Bol^ n. gård, landtgods: praedium. 
Vide KirkiuboL * 

BoldinVy n. pl. (vide OGL) iBru tu sa- 
unan b.j 7: 2. •a 

Borp^ n. bord: mensa. pfy^ 6.^ d. a 
måltider: prandia. 12: pr. * 

Bot, f. bot, böten mulcta. VideF(^ 
böter. * 

BrefjU. 1) bref: epistola. 13:4. Cfr. 
Forbupa bref. 2) skriftligt betyg: litle- 
rae testifieationes continentes. Vide Fix^ 
la bref. * 

Brista, v. n. 1) brista, gå sönder: 
frangi. 5: 3. 2) (\1de UplL. sub 2.) b. at 
epe, 5: 3; 9: 3; 17: 1. b.at dulum, 6: i. • 

Brut, n. i) öfverträdande : violatio. 
Vide Skrift a brut. 2) böter: mulcta. 
Vide Viperlmghis brut. * 

Bryta, v. a. 1 ) bryta, sönderbryta &c.: 
frangere, perfringere ficc b. vindögha, 
d. ä. bryta fönsteröppning på muren: 
fenestram muro perfracto facere. 12: 2. 
not 84- altare niper b. , ibid. lata b. 
(se. altar e\ )( up göra, ibid. 2) upbry- 
ta: effringere. Vide Kirkiu brytare. 3) 
bryta, öfvertrSda: violare, non servare. 
b. rikesins rmt, 13: 4* not 44- * 

Brtenna, v. a. bränna: nrere. ey ma 
preester han vraka mep liuse py (se 
som) hvarkin ^ne hand eller handlin, 
d ä. som icke sprakar så att det brän^ 
ner &c.: candelam ne reiiciat sacerdos, 
qoae non talis est nt crepitando urat 
mannm 4cc. 7: pr., qnem locnm Cels. mi^ 
rom in modam vertit: ''quas candelas 
sacerdoa reeosare non debet; aieat eU 



iam ligna, vel cniascnmqne generis lin- 
tea, quae offerantnr, reiicere nefas.^ * 

Brape, f. (vide VML) i vrepe ok i 
b., 13: 5. *5 

Buker, m. (IsL bukr, tmncns, corpos, 
venter, BH.) bål (af kroppen); särskildt 
buk: truncos; speciatim venter. Vide 
Resa. 

Bup,bop, n. 1) bud: nuntius. (fa) bi- 
skops b., 4: I . not 64 ; 13: 4. n. 44. fa 
manni b.^ 6: pr. not 36; 7:3; 9: pr, 2; 
12: pr. seenda manni b., 12: 1. 2) be- 
fallning: mandatum, iussum. Vide For- 
bup. * 

Byggia,Y.9i. 1) bygga: exstmere (ae- 
dificia). b. kirkiu, 2. 2) fullborda: per- 
ficere. hionalagh sit &.j 13: 8. * 

Byria, v. a. börja: incipere. 2: pr; 6: 
pr. ♦ 

Byrp, f. bärande: portatio. Vide A- 
byrp. *6 

Btera, v. a. 1) bära: portare, ferre. 
b. kunu til biskops nmmpd firi horsak, 
13: 5. not 46. Cfr. TiU, Up bt^ra. 2) 
framföra: proferre. vitne b., vide Fitne. ♦ 

c. 

Calker, ceteraque vocabula a littera 
C incipientia, quaerantur in K. 

D. 

Dagher, m. 1) dag: dies. manapa d. 
(cfr. UplL.), 7: pr. Cfr. Hielghunamies- 
su-, lula-, lamlanga dagher &c. 2) (vide 
UplL. sub 3.) Vide Steemnudagher. • 

Dagsvmrki, n. dagsverke: opera di- 
ttma. 2: 1. et not 26. * 

Diur, n. villdjnr: fera. Vide Boldiwr. 

*6 
Doblare, m. doblare, spelare: alea^ 

tor. 4: pr. 

Dotter, t. dotter: filia. Scribitor dot^ 
te, dote, 3: 2. et not 45. *5 
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2. Dragka — Firi. 



Dragha^ v. a. draga: trahere. Vide 
F7'am dragha, * (dreBgha) 

Dråpare^ m. dråpare: interfector. Vi- 
de Mandråpare. * 

Drikkay v. a. dricka: bibere. Vide 
Gengterp. *5 

Drinkarej m. drinkare: potator. 4: pr. 

Drotifij m. herre: dominus- Vide iSr- 
kiu drotin. *2 

DrmigcTy m. (vide ÖGL.) )( bonde» 
14 gaper d. (cfr.VGL.), 9: i. * 

Duly n. (vide VML. sub 2.) brista at 
duluniy 6: I. *6 

Dtdsaky t mål, der kyrkstraff, men 
ej böter, eger mm: canssa, in qaa ir- 
roganda est poena ecclesiastica, non vero 
mnlcta. Qua ratione talis caossa a dul 
nomen accipere potuerit, difficile est ex- 
plicatn. 13: I, 8; at perperam ibid. §. 7. 

Dylia» v. a. c. gen. (vide UplL. sub 2.) 
d. rapa sinna» 4: i . d. (rapa sinna) mep 
prem pr^estom, 4: 1 ; 7: i . d. veerka sinna 
mep epe priggia manna» 6: 1. * 

Dyr» n. pl. dörr: ianaa. Vide Kirkiu-» 
Lmktara dyr. * 

Döia» v. n. dö: mori 4: 1 . not. 64. ^4 

Döpa» v. a. c. dat döpa : baptizare. 
rf. barne» 9: i. 

DSpUse» f.? döpelse: baptismus. ey 
mep -som» non (denuo) baptizando. 9:i. 
*5 

Döper» m. död: mors. liuta döp» 5:3.* 



E. 



Eghin» adj. egen: proprius. Vide 7$/- 
eegna. ♦ 

Eghn» f. (vide UplL.) 15, 16. * 

Eller» (Bila» adv. eljest^ annars: alias, 
alioqoin. 13: 4* pf^ firi (se. ob negle- 
ctum baptismnm) . . p€er han eella bote 
pre marker» 9: a. coU. §. 3. * (édler) 

EUtBS» eella» conj. om ej: nisi e. han 
fa v. se (ce. 4: i. not 64; 9: i. *5 fal- 
ler) 



Em Vid» adv. (vide ÖGL.) 6: pr. not 
36. *2 (iamvisl) 

Ens» adv. endast solnnt py e. mera 
at &c. 5:3. not 33; 10: 1; 18: pr. *5 

Eper» m. ed: ioramentum. brista at 
epe» vide Brista 2, priggia manna e.» 
vide Dylia. tolf manna e.» 13:5. cfr. 
Skimra. Cfr. Mens eper. * 

F. 

Fa (sup. fangit\ v. a. 1) få: accipe- 
re. fa tiunda 6cc. 7: pr, 8. fa kristin- 
dom» 9: 3. fa arvanna vUia til» 18: pr. 
2) gifva, lemna: dåre, tradere. barn 
kan ey . . preeste fangit (se. varpa\ 9: 1. 
fa manni bup» vide Bup 1. 3) (vide 
VGL sub 7.) fa vitit förf all sin» 12: 1. * 

Fall» n. 1) fall, händelse: casus, e ven- 
tus. Vide Förfall. 2) försummelse: neg- 
lectus. Vide TipafaU. * 

FaUa» v.n. falla: cadere. niper f» 

5: 3. * 

Fara» v.n. fara, gå: proficisci, ire. 
f. af sokn v. garpe» 9: pr, 3; 12: pr; 
13: 5. Cfr. Fram fara» Vteghfarande. • 

Fasta» f. 1) (vide VGL sub 2.) f ok 
forh^lgh» vide ForhieJgh. 2) (vide SML. 
sub 4.) f ok fteböter (cfr. SML), 13: 4. 

not 44- * 

Fasta» v. n. (vide ÖGL.) )( fyrma» 
vide Fyrma. * 

Fatöker (fateker)» adj. fattig: pau- 
per. 6: pr. ♦ 

Fea nyt (fea nit; dat pL -tium)» f. 
(Isl. fidr-far» fidr-magn» fidr-munir) för- 
mögenhet^ egendom: facnltates, opes. Ita 
h. v. mihi videtur explicanda. 2: 1. "^3 

Firi (fori)» pr»p. c. dat v.acc. 1) fram- 
för (ställe): pro, ante (locum). f kir- 
kiu dorum» 9: 1 • f altara framme» 13: 
2. 2) framför (i jämförelse): prae (in 
comparatione ). aghe pr tester vitu f. 
klokkara ()( pter agho ärva klokka- 
råns vUsorp at vita til präst» ut ia 
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antecedentibns dicifur), 5: 3. 3) före (tid): 
ante (tempas). pen dagher som f. ter 
fasta ok forhteJghy 10: pr. 4) såsom: 
pro, ut. pet skal hanum f. fult stan- 
daj 13: 4- not 44* 3) o^i^ angående: de. 
giva preeste sak f barn ÄCc. 9: 3. 6) i 
afseende på: respectn habito reL sak- 
lös f bondan v. biskops sak ^ 9: a; 13: 2. 
f faslo &c. 13:4- not. 44- ') för: pro. 
gtelde äter virpning f (klokku)^ 5: 3. 
8) emot^ contra, veeria eghn f mannij 
16. ""(forej 

Firi laeggia^ v. a. förelägga : praefi- 
nire. fiemt f.^ 2: 1 ; 13: 4- *6(fo7^e fteggia) 

Fiwnr, num. fyra: quaffuor. f fiuree^ 
13: r. n. finghur^ 3: 1; 12: pr. gen.fiu- 
rtBj fyr te y 10: 1; 12: pr. acc. m. fiuree, 
12: pr. * 

Fitei^mer^ prsBp, c. dat. fjärmare, läng- 
re bort: remotius. fara f kirkio sinne 
&c. 4: I. not. 64- * (fieei^e) 

Flikke^w. (Isl. /ZicÄi) stort köttstycke 
af ett slagtadt kreatur: moles carnis 
macfati pecoris. öHsf.y vide öre. 

Font liusy n. ljus vid dopfunten: can- 
dela iuxta baptisterium posita. 3:2;4:i. 

For^ vide För. 

Forbupy n. mindre bann: excommu- 
nicatio minor, sitia i -pij 13: 4- "^ 

Forbupa bref n. (vide VML.) 13:4- *5 

ForfalU n. pL förfall, hinder: impedi- 
mentum. 12: 1; 18: pr. lagha f^ 9:3. * 

Forhcelghy f (vide VGL.) fasta ok fj 
10: pr. *6 

Fastan^ n. (Isl. et Hisp. fustan; Höll. 
ftcstein; GalL futaine) ett slags bomulls- 
tyg: ^'panni ex gossipio confecti species, 
xylinum^ (Dufkesne, Gloss. Lat. vv. /i/- 
stanumj fustanium (cc). )( silke et sin- 
daU 4: I. not. 69. 

Fram dragha^ v. a. upföda: nutrire, 
educare. f^a ok f, alliCt. 6: 1. 

Fram faroy v. a dö : mori. -9:1. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI 



Framme^ adv. framme: coram, in con- 
spectu. firi altara fy 1 3: 2. * 

Framsighiay v. a. (vide VGL.) fmlla 
man ok fy allitt, hominem condemnare 
condemnatumque pronuntiare. 13:4* "^^ 

Framty adv. (vide UplL.) sva f y sä 
framt: si. 13:4- not 44- ^^ (frampt) 

Friper y m. fred, lugn: pax, tranquilli- 
tas. g^ips f ok sancte mariey 1. * 

Fuldery adj. fullkomligt gällande: ra-* 
tus. firi fult st anda y vide Standa. ♦ 

FulnapCTy m. (vide UpIL.) bönder ha- 
va prtBSti f giort ok kirkiu sinney d. 
ä. fullgjort hvad enligt det föregående 
i denna lag bör giftas åt prosten och 
kyrkan: paroeciae incolae omnia prae- 
stiterunt quae sacerdoti ac aedi sacrae 
debentur, secundum ea quae in ante- 
cedenfibus capitibus sancita sunt 12: pr. 
*3 

Fylghiay v. a. 1 ) medfölja: sequi, co- 
mitari. -ghis (dep.) at bape limber ok 
liper icc, d. ä. på en gång upgräf vas ur 
jorden: simul terra eruuntur. 17: pr. 2) 
hålla med: stare, facere cum aliquo. 
pen biskoper -gher^ 4: pr. ♦ 

FyrmOy v. n. iakttaga en lindrigare 
fasta, som var ålagd någon såsom pe- 
nitens, och hvartill endast hörde att af- 
hålla sig från kött: observare levius ie- 
iunium sibi poenitentiae loco iniunctum, 
cum a carne tantum abstinendum es- 
set maper eeter pa köt han skulde f 
ok pa smör han skulde fastay 13: 3. *5 
(förmå) 

Fyrmay v. a. vide Feerma. 

FtBy n. 1) ia, fakreatur: pecus. 11. 
2) (vide UplL. sub 2.) 13:4. not 44, ubi 
bok et ftB eadem ratione opposita esse 
videntur, qua alias lagh et pee^nningar 
vel lagh et lagha böter (cfr. UplL. v. 
lagh 2)^ quamvis sensus L c. obscurus 
esse mihi videtur. "^ 

Ftebötery f. pL böter: mulcta. 13:6. 

26 
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2. Faböter — Grava. 



){ skrift, 13: 'jj 8. fasta ok f., 13:4.DOt 
44. *6 

FtBlUij v. a. 1) försumma (något som 
skall göras): negligere. f dagsvtBrki, 
2: I. et not 26. f pen dagh som firi 
€BT fasta 6cc., L e. negligere sacra tali 
die celebranda. 10: pr. Qifc. Niper ftdla. 
2) (vide VGL. sub 2.) varpa fadder a bir 
skops ntsBfnd pri synder sina^ 13: 4- 
f man ok fram sighia, de nemda, ibid. 
skaera eller f tU féebota v. mes, f til 
shnft, 13: 6, 7. * 

FiBmtj f. (egentligen fem dagars tid: 
proprie qninque diemm spatium; vide 
OGL) förelagd dag, dä något skall gö- 
ras: dies constitntus, quo aliqnid faci- 
endum est f firi keggia allom iorp- 
iBghandom til koma, 2: i. f firi biskop 
I^gffio f<tBmtan nätta sttemnu, Insko- 
per smtir ey -tvm perra, han gat ey 
kumit at -tum, 12: t. f firi sokn Img- 
gia til at gen göra (se. manapa steem- 
nu), 12: pr. -tir firi leeggia, innan -ta, 
13: 4. *2 

Faemtan, num. femton: quindecim. f 
nätta stesmnaj 12: i; 13:4- *3 

Faerma, fyrma, v. a. c. acc v. dat (vide 
VGL.) f barn, 6: pr. f systrum ÄCc. 2: 
pr. *3 (ferma) 

FiBTp, f. färd, resa: iter. Vide Ut- 
fterp. * 

FtB sak, f. mål, hvari böter erläggas 
(till biskopen): caussa, in qua mulcta 
(episcopo) penditnr. 13: 1, 2, 5. -kir bi- 
skops, 13: 6. 

FiBsta, v. a. utfåsta: (firmiter) pro- 
mittere. f prtesti kirkiu, 4: i . not 64. * 

F(Bpringar,m.i^\. (videÖGL) )(möp' 
ringar, 13:8. *2 

För (for), adv. 1) förr: prins, f ten, 
13:4. not 44; §.5. 2) förr, fömt: an- 
tea. 6: pr. not 36. 3) (omissa conj. €m) 
conj. förr än: anteqnam. 13: 4- 1^0 1 i^i^. 
•6 

Föpa, v. a. 1) föda, framföda: gigne-* 



re, parere. 9: i . 2) föda, underhålla: a- 
lere. Vide Fram dragha. *4 

G. 

Gänga (praes. gaar pro gånger, 2: 
I. not 1 5; 13: 3.), v. n. gå: ire. g. til 
arfs, 9: 1 . g. i kirkiugttrp v. viperke- 
ghi, 2: i. nött i5, 26. g. til rmtta v. 
rtBttinda, \iåe RéBtter, JFUettindi. g. sän- 
der mep sokn, vide Sander. Cfr. Af 
gänga. * 

Garper, m. 1) inhägnad plats: locns 
circumsaeptus. Vide Kirkiu garper. 2) 
(vide VGll sub 3.) af -pe fara, 12: pr. 
innan -ps ok grinda, allitt 13: 7. "* 

Gen, pr»p. c dat 1) till mötes: ob- 
viam. ringia g. like, 5: 2. g. göra, L q. 
göra gengterp, 12: pr. 2) emot: adver- 
sus. gtelde qvikt qviku g. (cfr. ÖGL.), 
6: I. * 

Gengarp, f. (vide ÖGL.) göra, toka, 
drikka g., koma til g., 12: 1. göra la- 
gha g., 12: i . colL pr. "^6 

Gensta, adv. genast: illico. 9: 1. * 

Gifter, adj. gift: matrimonio iunctus. 
13:5; 18: i. "^ (gipter) 

Gislar (gilzla pro gizla), m. gislan: 
obsides. skylder til -la ok gmpa, vide 
Grup. *4 

Gita (impf. gat)^ v. a. gitta, kunna, 
förmå: posse. g. kumit v. skaert, 12: 1; 
13: 5. not 46. * 

Giva (geva, 13: 4- not 44)9 ^-^' 1) 
gifva: dåre. g. manni sak, vide Sak. 
han g af, se sak, 13: 5. 2) g. sik, be- 
gifva sig: se conferre. g. s. i kloster, 
18: I. givas ())ro giva sik) i kloster, 
18. * 

Goper, adj. god: bonus. got, pro pet 
€er got, bene est 13: 8. Cfr. Drtenger. * 

GopvUi, UL samtycke: consensus. m^ 
-Ha biskops, 4: i. et not 64. * 

Grava (impf grof)^ v. a. gräfva: fo- 
dere. undi (se syll, cfr. VGL. I. Kk. 
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7: :2; ILKk. 13.) gråvit, 4: i. g. a teta 
höghy 17: I. * 

Grind (gen. -da pro 'dar\ f. grind: 
porta clathrata. Vide Garper 2. * 

Grinda (grynda), v. a. förse med 
grindar: portis clathralis mnnire. Vide 
Gierpa. 

Grup, f. (vide UplL.) pe sen skylde 
til gisla ok grupa, d. ä. att möta och 
följa konungen på hans eriksgata med 
lofvad fred och gifven gislan: regi so- 
lemne iter per regnum facienti obviam 
venire eumque comitari debent promissa 
incolumitate et datis obsidibus. 1. Cels. 
et Ih. citata verba perperam explicant; 
ille: ^pace publica fmnntur;" hic vero: 
"inre tntelae et pacis frui debent" Cfr. 
librum a me editum JuHdiska afhand- 
lingar^ 1 haft. pag. 1 4, 1 5. ' * (grud) 

Gupsivi (guzcifvijj comm. (vide V6L.) 
){ mansivij 2: pr. -va skal til taka, d. 
ä. faddrar eller vitnen vid follkomnan- 
det af barnets dop: adhibentor testes 
complendi baptismi 9: i. *5 

GvpsUkamij m. (vide UplL.) 14. *6 

G€ef, f. gåfva: donum. 15. Cfr. Siee- 
lagéef. * 

Geeld, n. betalning, ersättning: soln- 
tio, compensatio. Vide Virninga ^mld. * 

G{Blda(gialda), v. a. (vide HelsL.sub 1.) 
g.qviktqtnkugen^G: i. Cfr. Äter gtBlda. • 

GiBming, C (vide ÖGL sub 2.) 13: 3. * 

G^p, f. 1) görande: factio. Vide 
Kirkiugt^p. 2) (vide ÖGL. sub 2.) 11, 
13:3. not 14. 3) utskyld, gärd: tribn- 
tum, vectigaL Vide Geng^rp. * 

GiBTpa, v. a. förse med gärdsgårdar: 
saepibns mnnire. (iorp) g. ok grinda, 
allitt 3: pr. * 

GtBla, v. a. hafva: habere. g. vitsku- 
stiy i. q. eegha vitskusti, 4: pr; 13: 8; 18: 



y. a. 1) göra: facere. g. up hus, d. ä. 
upbygga: exstruere. 3: i. not 35. Cfr. 
Up göra. 2) gifva, erlägga: dåre, pen- 
dere. Vide Ut göra. 3) sända : mittere. 
gen g., vide Geni. * 

Göpa, v. a. göra god: bonum facere. 
g. barn mep orpum ok leesningum, i e. 
infanti in oasn - necessitatis iam domi 
baptizato, solemnibus recitandis formn- 
lis quasi nberiorem salntem adferre. 9: 



I. 



I. *2 



Göma, f. förvar: custodia. Vide SiiB- 
la-, Vangöma. * 

Göra (part pass. gör, 3: 2. not 36.)^ 



H. 



Hafre, m. hafre: avena. 5: 3. not 23. 
*3 

Hakid, m. messhaké: pallinm liturgi- 
cum. 3: 2. not 37. Cfr. MtBssu hakul. 

Halda, v. a. c. acc. v. dat 1) qvarhåU 
la: retinere. h. sinom bonda, 18: i. Cfr. 
Up halda. 2) hålla, iakttaga: servare, 
observare. A. hionalagh, 13: 8. ^^^?a 
mera mn arvin vil h. , -dis sva mykit 
som arvin qvmper ia viper, 15. Cfr. 
Uppe halda, * 

Hal f mark, f. half mark: dimidla mar- 
ca. 4: I ; 7: 3. * 

Half mark land, n. (vide UplL v. half 
mark 2.) h. iorpa, 3: pr. *5 

Halver, adj. half: dlmidius. h. öre, 

4: I. kunno halve hvärin v€Blia, d. ä. 

hälften af soknemännen: dimidia pars 
incolarum paroeciae. 4: pr. "^ 

Han, pron. han: ille. til hans (gen.), 
till honom: ad illum. 7:3; 13:4- * 

Hand, f. hand: manus, hava kirkiu- 
gtBTp -da mallom, d. ä. förests kyrk- 
byggnaden: aedificationi templi praees- 
se. 2: f. scRtia preeste kirkiu, suslagö- 
mo &c. i hmnder, stBtia khkko klok- 
kära i heende^*, 4: 1 . et not 64 ; 5: 2. * 

Handbok, f. kyrkhandbok: mannale, 
'^liber in qno continetur ordo servitii, 
extremae nnctionis, catechismi, baptis- 
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mi et hainsmodi'' (Dufresre, L c. v. ma- teriaria focere. 2: i . 2) ^a: vulnerare. 

nualis.) 3: 3. not 38; 4: i. 13: 2. * 

Uandäris n. handkläde, handduk: sa- Huld^ vl kött: caro. Lok har ^ allitt 

darium, mantile. 8:3; 4:i; 7: pr. *j 17: pr. ♦G 

Havj n. här: crinis, capillos. Vide Hun, pron. hon: illa. Scribitnr Ad^^ 

Hom^ Huld. *6 3: 2. gen. haenna^ 4: pr. acc. A^a^ pro 

jffeZ, adj. helbregda, oskadd: sospes, honOj 3: pr. *3 

incolumis. sate pi^an fara ok hele hem Hunagh^ n.? (IsL hmdng, n.) ho- 

komas 4:1. * ning: mel. 12: pr. 

Heta^ v. a. (IsL A^tVa^ promittere) gif- äm^^ n. hus: domus. Vide Kirkia, 

va: dåre. 12: pr. Nöthus. * 

Hepin^ adj. 1) odöpt (om barn): non Husstetis maper^ m. (vide Ö6L.) 7: 2. 

baptizatus (de infante). 9: pr. Aé^j&i^ morp *3 

(cfr.ÖGL), 13:7. 2) ovigd (om jord): Huvuplin, n. (vide VGL.) 3:2; 4: 1. 

non consecratns (ad sepeliendos christi- * 1 (hovoplin) 

anos homines, de terra). keggias i hep- Huvup luter^ m. (vide VGL.) skifte 

na iorp )( 1 kv^kiugarpy 9: pr. colL §. 1 . * lOsörum sinum i -lyti (acc. pL), se. in- 

Hin, pron. dem. 1) den andre: ille, ter se et proximos heredes. 18:pr. colL 

alter. fnende hins^ 1 7: 1 • 2) den (som): VGL. I. A. 9: pr. * 2 

is (qni). h. som^ ibid. * Hylle, n.? (a hylioy tegere) tak: te- 

Hion^ n. pL 1) man och hastm: ma- ctom. ItBggia h. )( ststia syllej 2: i . not. 

ritus et uxor. 13: 8. 2) (vide UpIL sub 1 5. kirkia ter lyktap ovan mep h. )( satt 

2.) 11. * a sy lie j 3: pr. 

Hionalaghj n. hjonalag , äktenskap: Hmfpy f. lägersmål: concubitns, stu- 

coningium. 13: 8. * pnim. Vide Mopna hmfp. * 

Hormaly n. 1) (vide ÖGL.) 13: 5. 2) Hmh a. död: mors. sia man til IubI- 

hor: adulterium. varpa inne takin mep ia^ 5: 3. * 

sannum 4um, ibid. *6 Hmlagher^ adj. helig: sanctiis. 12: pr. 

Horn^ n. naglar: ungaes. varpa ta- pen hmlghi andij 0: 1. "* 

kin mep Ii. ok harij äUitt 13:7. cfr. Troll- Hmlder (halder)^ adv. häldre: potios. 

domber. *6 6: pr. *6 

Horsak y f. hor: adulterium. 13: 5. not. Hmlgh^ f. helg, högtid: festum. Vide 

4Ö. *2 Forheelgh, * 

Hvar^ pron. hvar: qnisque. stemia H/elghidomber (p\. luelgho-^ luslgha- 

€er baest i hvarium^ i. e. in omnibus. domarjj m. helgedom, helgonens qvar- 

10: I. * lefvor: reliquiae sanctorum (cfr. VGL.). 

Hvarin^ pron. hvar: quisque. 4. Cfr. 12: pr. *4 (helghidomber) 

UpIL. et VML. v. hvariun. *i HtBlghunammssudagher,nk.{\iåQ\GL) 

Hvarkin, conj. hvarken: neque. A. ..' 10:i. *5 

eller j 2: 1; 7: pr. * (hvarke) Uderap^ n. härad: territorium (cfr. 

Hugga^ v. a. 1) hugga: caedere. h. VGL.). 13:4- not 42. *5 

vindögha, d. ä, hugga fönsteröppning Hteraps nmfnd, f. (vide VGL) 13: 4. 

på vägg (af trä): fenestram pariete (Ii- *2 (hm^aeps namd) 

gneo) interciso facere. 12: 2. not 84. h.^ HtBrbiserghi (ha^berghi), a gästrum: 

absolute, göra timmerarbete: opera ma- cubicnlum hospitale. )( stuva ^ 3: 1. *5 
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HiBster^ m. häst: equus. Yiåe Kam- lula dagher^ m. juldag: dies nativi- 

luBster. * tatis Christi. 10: i. *5 

Hiépan^ adv. hädan: binc. 1. *4 ipia^ v. a. (IsL idia^ operan, operam 

Eöghei^, m. hög, grafhog: tumulus se- dåre; idinn^ sedulus, diligeos) beflita sig, 

pulcralis. Vide Mta högher. *2 vinlägga sig om (att göra något): ope- 
ram dåre (rei faciendae). i. barn krist- 

I nCj 9: 3. 

Itskj pron. jag: ego. 17:?. * (iak) 

la^ interj. ja: omnino, ' certe. qve^a Immlanga dagher, m. (videVGL.) at 

ia viper^ vide Qveepa. ♦ i.^ 7: pr. *2 (iandanga dagher) 

Inhim^gha (sup. in borg hit) ^ v. a. c. l^emlange^ m. ån annus. nat ok -ga, 

dat (vide OGL.) kome sino t.^ 6: pr. ett års tid: per annum. 13:4- innan nat 

not 36. *2 ok -ga, 13:4; 16. ^ (iamlange) 
Inlépa, v. a. inleda, kyrktaga (hnstm 

efter giftermål eller bamsbörd): intro- J^^ 

ducere (feminam in ecclesiam post nu- 

ptias vel puerperium). 7: i. *3 Kalker^ m. (vide VOL.) 3:2; 4: i. *6 

Inlepning , inlezning ^ f. 1) (videSML.) Katta^ v. a. kalla, tillkalla: vocare. 3: 

synia konu i.j 7: i. 2) det som hustru 2. * 

vid kyrktagning skulle gifva presten: Kalver^ m. kalf: vitulus. 6: 1. "^ 

id quod femina introducenda sacerdoti Kamber, adj. bråd, brådskande: qui 

pendere debebat hava af konu i. tsfte festinatione urget prtester låter sik an- 

barn eller bonda (cfr. Inlepa)^ ibid. ko- nat kamare vara^, låter ses kamare bonr 

ma til kirkiu mep laghlike i. sinne ^ da een barn, 9:2. Eodem sensu quo 

ibid. *4 dicimus: hafva h^ådt om, i. e. festi- 

Innan, praep. c. gen. V. acc. 1) i: in. L nandi necessitate urgeri, Smalandi ho- 

sokriy 2: 1. 2) inom: inträ. t. garps ok dieque dicunt: hafva karat v. kåmt om; 

ginnda, 13: 7. i. mioaholt ok myrtle- kamma sig vero est festinare. Cfr. Ih. 

kis, 1. Cfr. Immlange, Steemna. * Gloss. v. mod, et. UplL. v. mope^\ 

Inne takin, adj. (vide ÖGL. sub 1.) 13: Kappellan, m. (vide VGL.) biskops k., 

5. *5 12: pr. * 1 (kopian) 

Innöpa, v. a. påtvinga: obtrudere. i. Karl, m. enskild man: privatus vir. 

a pem ntltendskan (se. preest)^ 4: pr. hvarlnn k. (d. ä. häradet: hundredum) 

not. 57. elle?* konunger, 2: 1. * 

lorp, £ 1) jord: terra. ' hepin i., vide Kirkia, fl) kyrka: aedes sacra. kir- 
Hepin 2. 2) jord, fast egendom: fun- kio hus, 4: pr. not. 57. 2) kyrka, for- 
dus, bona immobilia. half markland ior- samling: ecclesia. kyrkiii bcdker, 1. not 
pa (gen.), -3: pr. * i . * 

lorpa, v. a. jorda, begrafva: huma- Kirkiu bol, n. (vide VGL) 3: 1. *6 

re, sepelire. 13: 4- not 44; 17: pr. ♦ Kirkiu brytare, m. en som bryter sig 

lorpalagh, n. pl. lagar angående jord: in i kyrkor, kyrktjuf : effractor aedis 

leges de bonis immobilibus. 11. sacrae, sacrilegus. 4: pr. 

lorpfsghande, m. jordegare: dominus Kirkiu drotin (i^\*-tnar),m.{yiå^\QiL) 

fundi 2:i. * 5:3. *i 



/ • 
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2. Kirkiu ifyr — Lagha. 



Kirhiu dyr (åsX. 'dartimjj bl pL kyrk- 

dörr: ostiom aedis sacrae. 9: i ; 13: 2. ^6 

Kirkiu garper^ m. (vide VGL. sub 2.) 

9:i; 13:2. ♦ 

KirkiugtBrp^ I kyrkbyggniog: exstra- 
ctio aedis sacrae. 2: 1. 

KirkiumiBSSu dagher, nu (vide VGL.) 
10: 1. ^5 

Kirkiu skruperj m. L q. skruper (vide 

ÖGL.). 4:i. *6 

Kirkiu steBttUy f. ingång till kyrko- 
gården (egentligen stätta öfver kyrko- 
gårdsmuren) : introitos coemeterii (pro- 
prie scala, qua transcenditnr nmms coe- 
meterii). 13: 2. 

Kirkiu vixlj f. kyrkinvigning: conse- 
cratio aedis sacrae. 12: 1. *4 

Kip^ n. kid, kidling: haedns, capella. 

6:1. M 

Klokka^ f. klocka: campana. 3:2; 4: 
I ; 5: 2, 3. bépas -ko (cfr. UplL.) , 5: pr. 
• (klukka) 

Klokko stnsngeTj m. klocksträng: fa- 
nis quo movetnr campana. 5: 3. 

Kloster^ n. kloster: coenobium. 18. * 

Kloster löpare, m. rymmare ur klo- 
ster: coenobii desertör. 4: pr. 

Klapper j m. kläpp: pistillnm campa- 
nae. 5: 3. *5 (klapper) 

Kne, XL (vide ÖGL). sva kneum ku- 
min (lege kurniir) ok sva nipium msr, 
13: 8. *5 (kruBj 

Koma, v. n. komma: venire. Vide Til 
koma. * 

Korn, n. säd: seges, fmmentom. 6: pr. 
et not 36. * 

Komhipster, m. häst som födes med 
säd (nemligen hafre): equns fromento 
(se. avena) alendus. 12: pr. 

Korporale, n. (vide VGL.) 3: 2; 4: 1. *3 

Kristifij adj. Christen: christianus. 12: 
pr. Cfr. Ukristin. * 

Kristindomber, m. dop: baptismus. fa 
k. , 9: 3. bota firi k. bamsins , se. ob 
neglectum baptismum, ibid. * 



, £ christendom: cfaristiaiia 
religio. kristna balker, 18: !• *6 

Kristna, v. a. döpa: baptizare. 9: pr, 



2. 



Krtevia, v. a. krafira, fordra: appel- 
lare, convenire. k. pr€Bst v. klokkar a, 
5: 1. * 

Kuna, f. \) q vinna: femina. Vide 
Port'^ Sifktma. 2) hustra, gift qvimia: 
uxor. )( mö, 9: 1 . * 

Kunder, adj. beslägtad: cognatus. gtB- 
ti vitskusti mép frtendum sinum ok 
kunnum mannum sitBx af fe^ni^igum 
ok suBx af möpringum, 13: 8. rmtta 
sik mép kyni ok ktmnum mannum (si- 
num), 13: 1,7. *5 

Kunna, v. a. (vide VGL. sub 3.) pet 
kan eg kristindom fa, 9: 3.. kan prtB- 
ster eg pura &c. 13:4- not44- * 

Kunna, f. konskap: scientia, peritia. 
4: pr. 

Kuster, m. sätt, vilkor mödas, con* 
ditio. pet €BT k. {goper forte adden- 
dom est, ut habet not 2 2.), det är godt: 
bene est (cfr. Isl. ecH er kostr a pvi, 
non datur facultas, BH.). 13: 4. Cfr. 
Fitskustir. ♦ (koster) 

Kgn, n. slägt: cognatio. sighia pem 
k. vara, d. ä^ i slägt: eos cognatione 
iunctos esse. 13: 8. m^ kyni ok kun-» 
num mannum, allitt, vide Kunder. ^ 

Köplagh, n. pl. lagar angående köp: 
leges de emtionibus. IL 

L. 

Lagh, n. pL lag: lex. mep laghum, 
10: I . i laghum varum , 13: 1 . vara i 
lekmanna laghum, IL bape mep gups 
laghum ok sva manna, 13:8. C!fr. /or- 
pa-, Köplagh. * 

Lagha, adj. indecl. laga, laglig: legi- 
timus. Vide Forfall, Geng^Brp, Lip^ 
Ringning. , * 



^. LaghUka — Lmgherstaper. 
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Laghlika^ laghlekos adv. lagligen: le- 
gitime. 8, 13: 4- not. 4 1; 14. * 

Laghliker^ adj. laglig: legitimas. Vide 
Inlepning 2. *6 

Laghsagha^ f. (vide Ö6L. snb 1.) höra 
•ghu varUj 1. var hon byrias sva^ 2: 

pr- * 
Laghvara^ v. a. (vide OGL.) /. man 

til^ 5: 3. et not. 9. *^ 

Lambj n. lamm: agnns. 6: i. *5 

Landy n. 1) land, jord: teira, solum. 
Vide Half mark-^ Mark-j Ortugh land. 
2) land, landskap: provincia af -de lö- 
paj 13: 5. Cfr. Utlensker. * 

Lassj n. lass: vehes. Vide Vaghnlass. * 

Lata (Itetajj 1) v. a. lemna, gifva: 
tradere, dåre. late ut tiunda^ 14. 2) v. 
ånx. a) låta (ske), tillåta: sinere (nt jKat). 
/. sik annat kamare vara, 9: 2. b) låta 
(göra), föranstalta: corare (faciendnm). 
kirkiu vighia l.j 12: pr. /. niper bryta 
ficc. 12: 3. not 84. * 

Lapaj £ lada: horreum. 3: f. * 

Lefssughlj n. (videÖGL) Vide Le- 
ver. *6 

Lekman j m. (vide VGL.) vwa i -nna 
laghumj de sacerdote, 11. '"'4 

Lever j m. brödkaka, bröd: placenta 
panis. /. ok lefs sughl^ allitt 10: 1. pre 
levar ok priggia leva sughlj 7: i. *6 

L^aj v. a. leda, föra: ducere, ferre. 
Vide Inl^a. * 

Lifj n. lif: vita. Vide Äter gtdda. *4 

Liftimarj m. pl. lifsdagar, lifstid: vi- 
vendi tempus. 5: 3. 

Liggia^ v. n. ligga: iacere. /. a vmr- 
kum sinum (cfr. VGL.), 5: 3. * 

Likamis m. lekamen, kropp: corpns. 
Vide GtipsUkamL *6 

LmbeVj m. lem: membmm. /. ok /i- 
per^ allitt, vide Fylghial. ♦ö 

Lin^ n. linne: linteanL Vide Hand-^ 
HuvupUn. * 

Liva^ v. n. lefva : vivere, 9: i . ♦ 



Liud, XL Ijnd: sonas, klokko l.j 4: 1 . 
not 64. *3 ^upj 

LitiSj n. Ijas: candela. 3: 2; 7: pr. Cfr. 
Alt ar a- j Font Hus. *5 

Linslös j adj. Ijoslös, atan Ijas: can- 
delis carens. 3: 2. 

Liutajy.Si. få: accipere. /. döpj 5:3. 
*5 flyta) 

Lipj n. följe, eskort: comitatas, prae- 
sidiam. ripa mep lagha lipi^ 12: pr. *4 
(lid) 

Lipevj m. led: articnlas. limberokl., 
allitt, vide Fylghia 1. »4 

Lufj n. lof, tillåtelse: venia, fa sok- 
ninna 1. til^ 4: 1 . not 64. mep luvij 9: 
pr, 3. »6 (lof) 

Lukoj v. a. stänga : claadere. Vide 
Lmsa. * I 

LutcTj m. 1) lika AbI, lott: pars ae- 
qnalis. 6: pr. tver lytir )( pripitmgeTj 
ibid. skifta i prea lyti, ibid. Cfr. Hu- 
vup luter. 2) andel: portio rata ad ali- 
qaem pertinens. 18: pr. * 

Lygdj f. (IsL item) lögn: mendaciom. 
13: 5. not 46. 

Lykta j v. a. lykta, släta: finire. 6: pr. 
kristnu balkrin ner ^taper ok utsagliper, 
18: 1. kirkia ter -tap (ovan mep hyttej^ 
2: 1 . not 1 6; 3: pr. *6 

Lneggia (impf. pass. pl. 3 pers. lagh^ 
pusj 12:1.), v. a. 1) lägga: ponere, col- 
locare. /. hyllie 2: 1 . not 1 5. märke sit 
a l.j 6: 1, siuker "OS, 7: 3. -as i h€pna 
iorp v. kirkiugarpj d. ä. begrafvas: se- 
pelirL 9: pr, I. rap a klokku Lj 5:3. 
pre (prtBste) i val ly föreslå: eligendos 
proponere. 4: pr, 1. not64. I* annan {%c. 
prtBst) i pen staps 4: pr. not 67. skot- 
ning tindi kirkiu l.j 3: pr. Cfr. Niper 
Ueggia. 2) bestämma, förordna: stata- 
ere, constitaere. ftsmt firi sokn v. bi- 
skop I, 12: pr, I. L stammu firi man, 
13: 4. Cfr. Fin heggia. * 

Lmgherstaper j m. (vide VGL sab 1.) 
7: pr. •e 
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2. Laktaradyr — Mtdltnn. 



LeBhtara dyr^ n. pL chordörr: ianna 
partis templi arae principali proximae. 
gänga i l.j 13:4* i -darum» 5:3. et 
not joo. *3 (lectarij 

LtBrpeVj adj. lärd: doctus. -pir méBn 
(cfr.VGL), 13:4 *3 

LtBsa^ v. a. läsa, stänga: claudere (cfr. 
VML.). kirMa står. lukt ok lastj allitt 
(cfr.ÖGL.), 3: 2. Ctr. Äter hesa. * 

Leesningj f. läsning: lectio. Vide Göpa. 

LéBta, vide Lata. 

LånUkerj adj. lönlig, hemlig: clande- 

stinus. 13: 4- not 44- 

Löpoj v. n. löpa, fly: currere, fngere. 
Vide Land2j Kloster löpare. * 

Lös, adj. 1) lös: solutus. klokka var- 
per I, 5: 3. 2) (vide ÖGL. sub 2.) Vide 
LiuS'j Saklös. * 

Lösa, v. a. lösa (med penningar): (pe- 
cunia) redimere. Vide Återlösa. * 

Löska, adj. indecL (vide ÖGL. sub 2.) 
/. mapeTj 13: 5. *G (löskiaj 

Lösörar, m. pL lösören: res mobiles. 
18: pr. * 

M. 

Magha (in inf. non occurrit), v. n. 
(vide UplL. sub 2.) 13:8. * 

Mal, n. (vide VGL. sub 2.) Vide Hor-, 
Skriftamal. * 

Malt, n. malt: polenta. 12: pr. 

Manapei*, m. månad: mensis. 13:4- 
not 44* 'P^ dagher, st€emna, vide Dor 
gher 1, Sttemna. * 

Mandråpare, m. mandråpare: homi- 
cida. 4: pr. 

Mansivi (manzcifvi), comm. slägting, 
person med hvilken man är i mensklig 
skyldskap eller svågerlag: cognatus na- 
turalis (humanae consanguinilatis vel 
adfinitatis vincnlo iunctus). )( gupsivi, 
2: pr. 

Mantal, n. (vide ÖGL.) ^fte m., 2: 
I. »3 



Mark, f. 1) mark (vigt): marca II- 
brata. half m. vax, 7: f . 2) mark pen- 
ningar: marca monetalis. Vide Half 
mark. * 

Mark land, n. (videlTplL.) 15, 18: pr. 
Cfr. Half mark land. *5 (märka land) 

Mata, v. a. skaffa matvaror: cibaria 
praebere. 2: i. 

Maper, m. 1 ) menniska: homo. man- 
na lag k )( gups lagh, 13: 8. 2) man: 
vir. 2: 1 ; 5: pr. 6cc. )( kona, 13: 5. gif- 
ter m. )( hus fry, 1 8: i . * (man) 

Mens éper, m. mened: perinrinm. 13: 
8. *6 (men eper) 

Mep, 1) praep. c. dat jämlikt, enligt 
convenienter, secundum. m. laghum, 10 
1. m. py at, derför.att: quoniam. 12 
pr. 2) adverbialiter, derjämte, tillika 
praeterea, simuL ok m. tiu örtugher, 
14. ♦ 

Mista, v. a. c. acc. v. gén. mista: per- 
dere, amittere. 5:i; 9:3. m. siBngliB- 
ghe sins, 7: i. * 

3Ion, mun (monn), v. aux. defect (vide 
UplL.) pet m. r€et vara, 4: pr; 5: pr. 
*4 (mun) 

Morghin, m. morgon: tempus matu- 
tinum. annat um m. (i. e. postridie).. 
pripia um m. (i. e. tertio die) &c. 12: 
pr. *5 (morghon) 

Morp, n. mord: homicidium occultum. 
hepit m., vide Hepin /. * (mord) 

Morpare, m. (vide VGL.) )( mandrå- 
pare, 4: pr. "^6 (mordari) 

Mot, n. möte, sammankomst: con- 
ventns. praesti til möts stiemna, 11, i e. 
före hans forman, UpULKlc. 20. * 

Mopna htefp, f. vocabulum incogni- 
tum, quod gravins quoddam delictum car- 
nis denotare videtur. Cels. vertit: ^con- 
suetudo cum bestiis.'' 13: 7. 

MiéUom, maellin, mellan, prsep. c gen. 
emellan: inter. m. brutahtek ok biure- 
kis, 1. skifta m. sinna ärva, 18: pr. 



2. MdBllom — NfBfma. 
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hända m.y vide Hand. péeri (^pro peer i) 
m.j emedlertid: interea. 2: i . Dot 1 6. "^ 

Meerke^ n. märke: signum, nota, cha- 
racter, m. sit a Usggia^ 6: i. *6 

Mmssa^ f. 1) messa: missa. )( otto- 
sånger &c. 5: 2; 8. Cfr. SualamiBssa. 
2) i. q. sitBlamtBssa. 7: pr. 3) högtid: 
festum. Vide PéBtersmtessa; HéBlghuna- 
mmssU'^ KirkiumfBSsu dagher. * 

MdBssn boky f. messbok : missale. 3: 
2\ 4: I. 

MtBssu hahd^ m. messhake: pallium 
liturgicum. 3: 2; 4: 1. *i 

Meessu sa^rker^ m. messskjorta: subu- 
cula liturgica. 3: 2; 4: 1. "^i 

M^ttena bok^ f. handbok för olle- 
sångsgudstjensten: ^matutinalis liber, in 
quo ofBcium ecclesiasticum matutinum 
continetnr'' (Dufresne, 1. c. v. matulina- 
Hslibe?*). 3: 2; 4: 1. Priorem h. v. par- 
tem Latinae esse originis, manifestnm 
est; cognatum est Germ. mette, ab an- 
tiqno mattina, mettina (cfr. Graff, Alt- 
hochdentsch. Sprachsch. H. p. 708.); re- 
centiores formae metten, metine, met- 
tin explicantnr a Ziemam, Mittelhoch- 
deutsch. Tförtei^b.j "Morgenzeit, Fruhe; 
matutina, zunächst in Beziig avf die 
gottesdienstlichen Verrichtungen öder 
Chwgesange der Ordensgeistlichen ;" 
inde meti-zit, tcmpus matutinum; met- 
ien-ziticj matntinus; metten-sterne, Stel- 
la matutina. 

Mtette7'j adj. mätt: satur. Vide U- 
meetter. 

Mmpan, 1) conj. medan: dum. 13:8. 
2) ad v. emedlertid, under tiden: interea. 
II: 2. * 

Mö ^pl. möia pro möiar), f. mö: vir- 
go. Vide Knna 2. *5 

Möpringar, m. pL (vide Ö6L) Vide 
Foipringar. * 2 

Corp. Jur. Sv. 6?. Ant. Vol. VI. 



Not, f. dygn: dies civilis, dies oum 
nocte. 6: 1. Cfr. Ar, leBmlange, Steem- 
na. * 

Nätsanger, m. nattsång; den sista af 
de så kallade canoniska timmarne: com- 
pletorium, ultima ex boris, ut dicunt^ 
canbnicis (cfr. Afttensanger). 5: 2 ; 8. 

Nip, C slägt: cognatio. VideÄw^. *5 

Niper, adv. ned: deorsum. n. falla, 

bryta, i):3; 12:2. not. 84. * 

Niper ftjella, v. a. forsumma: neglige- 

re. n. kirkiugmrp, 2: 1 . et not 26. /fe/- 

le pre snnnodagha niper, si tribus die- 

bus dominicis negligat (se. sacra). 10: pr. 

firi kvarn pen (se. dagh) han -le, ibid. 

hvilkin en (se. dagh) prtBster af pem 

fmlli niper, 10: i. *6 

ISiper Imggia, v. a. nedlägga, forsum- 
ma: deponere, negligere. n. dagsv^er- 
ke, 2: 1 . not. 26. *6 

Nokor, pron. någon: aliquis. nokat, 
n. absolute, något: aliquid. 5: 1 . '*& (na- 
kur) 

Non, n. (Isl. nån, hora nona diei, ter- 
tia pomeridiana, sensu ecclesiastico ; at 
sensu vulgari oeconomico trithorium in- 
tegrum proximum a meridie. BH. An- 
glo-Sax. non, "the ninth hour of the day, 
which was three o'clock;* Bosworth, 
Dictionary; Angl. noon, meridies) (e- 
géntligen Hide timmen af dagen, eller 
klockan 3 eftermiddagen: proprie hora 
nona diei, vel tertia post meridiem) den 
femte af de så kallade canoniska tim- 
marne: quinta ex boris, ut dicunt^ ca- 
nonicis, quae ab hora nona diei, vel 
tertia post meridiem, nomen habet (cfr. 
Aftfetisanger). 8. 

Neefna, v. a. utnämna, förordna: de- 
signare, eligere. tolf meen af sokn n., 
13: pr. * (ntBmpna) 

27 
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2. NiBfnd — PiBninger. 



N€Bfnd{ntBmpd, nempd^ 13: pr. not 86; 
§.4.it 17. ficc), t 1) (vide VGL.) bisko- 
per vil -de fpro -dir) sea, 13: pr, 4- do t 
44- ^* A^^2* ^^'^ v. skal skaera eller 
faJla, 13: 6, 7. Cfr. Htsraps-jy Sokna 
ruBfnd. 2) (vide ÖGL. sub 2.) biskops n. 
komberj 14. ^aArir /roiiia £i2 v. agho 
vara a biskops n.j 13: 6, 8. j&e/ ^ÅaZ a 
(se. biskops) n. koma^ 13: 7. varpa fol- 
der a biskops n.^ 13: 4- biera kunu til 
biskops n. firi hor sak j 13:5. not 46. * 
(ntempd) 

Ntema^ v. a. (vide VGL. et ÖGL.) n. 
man til viperlagha brut, 2: 1 . Scribitur 
mempnaj ibid. not 24. * 

NiBr^ adj. när: propinquns. Vide Kne. * 

NiBSj ? vocabulom incognitae signifi- 
cationis, occnrrens in formuia: til tu 
falla^ de nemda, 13: 7. H. v. nihii com- 
mune habere videtnr cnm v. nesa^ IsL 
hneysa^ contnmelia, ut sine dobio cre«- 
didit Gels., qui vertit: ^poena i^ominiae.^ 

Nöthus, n. fähus: bovile. 3: 1. *6 
(nöta hus) 

Nöpaj v. a. nödga: eogere, trudere. 
Vide Innöpa. *5 

O. 

Offer, n. (vide VGL) 10: 1. ♦ 
Offra, v. a. (vide VGL.) 7: pr, • 
Ola, v. a. (vide VGL.) 7: 3; 9: 2. Cfr. 
U olaper. *3 (olia) 

Oling, f. (vide VGL.) 9: 3, 3. *3 
Optare, ad v. compar. oftare: saepi- 
US. 3: 1. not 35. * (opta) 

Orka, \. SL. orka, förmå: posse (fa- 
cere). An huc pertineant verba: ok €enk- 
te orkmr a, quae occurrunt loco forte 
corrupto, 6: 1, incertum mihi videtur. 
Cels. vertit: ^quod nemo improbare po- 
tent;^ at hane explieationem nemo pro* 
bare potent Dt pro orktBr legit ocker, 
quod credit hoc loco significare ^mnl- 
ctam, utpote qua debitum augetur.^ ^ 



Orutin, adj. ej rutten: non 
före hem lamb -it, i e. recens mortunm 
nondumque putredine adfectum. 6: 1 . * 1 
(uroten) 

Orp, VL ord: verbuuL 12: pr. gtåps o. 
ok amen, allitt 18: i. Cfr. Göpa. * 

Ottosanger, m. ottesång; den första 
af de så kallade canoniska timmame: 
matutina ; prima ex horis, ut dicunt, ca- 
nonicis (cfr. Aftonsånger). 5: 2; 8. *3 

Ovan, adv. ofvantill: supeme. lyktap 
o. mep hylle, de aede sacra. 3: pr. o. 
ruvit, 4: I. * 



p. 



Pascadagher, m. påskdag: dies pa- 
schae. 14. iula dagher ok pasca (se. 
dagher)y 10: 1. * 

Pascar, m.? pL påsk: festum paschae. 
7:2. • 

Pingizdaghar, m. pL pingst: festum 
pentecostes. 6: 1 . * (pighizdagher) 

Portkuna, £ (IsL item; portlifi, scor* 
tatio; porthus, lupanar) sköka (egent- 
ligen en qviona som plägar stå i por-- 
ten): prostibulum (proprie femina quae 
in porta commorari solet). Inde 

Portkunu maper, m. en man som um- 
gås med skökor: vir meretricibus fa- 
miliaris. puto maper eller portkunu (se 
maper)^ allitt 4: pr. . 

Prim, f.? (IsL primi, primu-messa) 
den andra af de så kallade canoniska 
timmarne: secunda ex horis, ut dicunt^ 
canonicis, quae ab hora prima diei (circa 
sextam ante meridiem) nomen habet (cfr. 
AftiBnsanger). 8. 

Primsigna, v. a. (vide VGL.) p. barn 
firi kirkiu dorum, 9: 1. *i (brimsigna) 

Puta, £ (IsL item; GalL putain) skö- 
ka: meretrix. Inde 

Puto. maper, m. i q. portkunu maper, 
q. vide. 

Pmninger, nt 1) pL penningar: pe- 
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cnnia. 5: 3; 13: 4. not 44- ^rtngh v. half 
ertugh -ga^ 7: 1, 2. 2) (vide VGL. sub 3.) 
fiurir^ pratiughu^ åtta -gar, 5: 3. not 
a3; 7: pr, 2. * 
PiBtersnuessa^ I (videÖGL.) 6: i. ♦G 

Q. 

QvikeTj adj. lefvande: vivus. 6: 1 ; 9: 
1; 12: pr. )( döper^ 8. * 

QviBlder^m. {vélqviBld^n.) qväll, af- 
ton: vespera. 12: pr. n*6 

Qvapa^.y. a. säga: dicere. q. ta vU 
per^ 13: pr; 15. * 

R. 

Rap^ n. föranstaltande; äfven f5rvål- 
lande af skedd skada: cura, procnra- 
tio; quoqne cnlpa, qna damnnm datorn 
est r. a klokku léeggiOj d. ä. föran- 
stalta att klockan blir fastbnnden: cu- 
rare campanam flrmins ligandam. 5: 3. 
dy Ha rapa sirma^ d. a att han rådt 
för eller vållat skadan: negare se caus- 
sam fnisse damni datL 4: i. * 

Ren, f. (vide VGL) 6: pr. *4 

Ren (rennjj Siåj. ren: puras. 4: pr. *5 

Resa, v. a. resa, apresa: erigere. buk 
skal aefte fotum r., corpns eo loco eri- 
gendam est, qao iacent pedes {cir.pfB- 
pan fioll huvup sum föter stopu, OGL. 
E{)S.1:4.). 13:2. *5 

Repa, v. a. utreda: expedire, discer- 
nere. r. biskopi sakir sina (se. biskops)^ 
i. e. inquirere de caussis ad indicium 
episcopi pertinentibus. 13: pr. *5 

Rike, n. rike: regnum. rikesins rmt- 
ter, ios v. leges huins regni. 13: 4- not 
44. *6 

Ringia, v. a. ringa: movere campanam. 
Vide Ringning. *5 

Ringning (vigning), f. ringning: pul- 
satio campanae. ringia lagha r. , 5: 2, 
3. *3 



Rini, vocabulum sine dubio corru- 
ptum, cuius loco legendnm est ruvit. 
Vide Ryva. 

Ripa, v. n. rida: equilare. 12: pr, r. * 

Rutin^ adj. rutten: putris. Vide O- 
rutin. *3 (rotin) 

Rutna (ruthna), v. n. rutna: putre- 
scere. hus kunno r., i e. carie coUabL 
3: 1. not 35. *4 

Rgva (n. part. pass. ruvit)^ v. a. rif- 
va: scindere. värper ovan ruvit, om 
häl är rifvet på väggen eller taket: si 
in pariete vel tecto apertura facta sit; 
)( undi gråvit, 4: 1, ubi cod. A pro ruvU 
perperam habet rint, vocabulum sine 
dubio corruptum, quqd Ih. refert quidem 
ad infin. rinda (vide ÖGL.); at iUud ver- 
bum neque, ut credit Ih., signiflcat au- 
ferre, abripere (quod etiamsi ita esset, 
incongrua esset oppositio verbomm n/t- 
da et grava) , nec in n. part pass. ha- 
bet rint, sed rundit. * (riva) 

RtBtta, v. a. 1) uprätta: erigere. r. sik 
mep kyni ok kunnum mannum (sinum), 
d. ä. bestyrka sin oskuld med deras ed: 
cognatorum iuramento innocentiam su- 
am probare. 13: 1,7. 2) rätta: corri- 
gere. r. sik (cfr. ÖGL.), 13: 4. 3) (vide 
UplL. sub 4.) konunger a ivi han r., 13:4* 
* (raeta) 

RiBtter, m. 1) rätt, lag: ius. rikesins 
r., 13: 4. not 44. 2) (vide ÖGL. sub 2.) 
til 'ta gänga, ibid. nött 20, 29, 33. cfr. 
RiBttindi. 3) (vide UplL sub 3.) biskops 
r., 13:3. * 

RéBtter, adj. rätt^ rättvis: iustos. 4: 
pr; 5: pr. * 

RéBttindi, n. pl. (Isl. réttindi, iustitia, 
ius) i. q. reetter 2. til -da gänga, i. q. 
ratta sik {\ide Roitta 2)^ 13: 4« 

s. 

Sak, t 1) (vide ÖGL. sob 1.) ffiva 
tnamti s.j 4: i; 0: 3; 13: 5j 17: i. ey fin 
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2. Sak — Skrift. 



sanna s. ^ non ob delictnm vereT com- 
missum. 13: 5. Cfr. Repa; DuU^ FtB-^ 
Horsak. 2) böter: mulcta. biskops s.j 
malcta episcopo debita. 13: 3. utan alla 
S.J i. q- saklöst. 4: pr. not 57. * 

Saklös j adj, (vide VGL. sub 2.) s. fiH 
bondan^ 9: 2. s. pri biskops sak^ 13: 2. * 

Saklöst, ady. (vide VGL.) 2: 1. * 

Saltare, n. (Isl. saltari) Davids psal- 
mer: psalterium, liber psalmorum Da- 
vidis. 3: 2; 4: 1. 

Sander, adj. sann, verklig: veras. 
mep sannum skielum, 4: pr. not. 57. mep 
sannum hormalum, firi sanna sak, 13: 
5. * 

Sangbok, f. sångbok: liber cantionom 
(sacrarum). Gels. vertit: ^antiphonari- 
um,^ qao nomine insignitur ^liber, in quo 
introitus ceterae antiphonae in missa 
dici solitae continebantur" (Dufresne, L 
c. v. antiphonarium). 3: 2; 4: 1 . 

Sånger, m. sång: cantas. Vide Af- 
t€en-, Nat-, Ottosanger. *3 

Sanninder,m. sanning: veritas. 13: 3, 
nisi legendam sit sannind, f. 

Säter, adj. (vide VGL.) 4: i. * 

Se, vide Vara. 

Sea (seia), v. a se : videre. ruefndir 
s. (cfr. ÖGL), 13: pr, 4. not 44. ♦ 

Sifkuna, f. (Isl. sifkona) beslägtad 
eller besvågrad qvinna: femina cogna- 
tione vel adfinitate coninncta. systrar 
ok -nur, allitt 2: pr. not 8. 

Sighia, v. a. säga: dicere. saghper, 
part pass. 13:6. iLsaghat, 10: 1. pLn. 
sagh, 4: i . not 76. Cfr. Fram-, Til-, Ut- 
sighia. * 

Silke, n. silke, sidentyg: sericnm. 4: 
I. not 69. 

Sinj pron. pers. rec gen. sig: sni dat 
s€e, S(BiB, 3: 2; 9: 2. sik, 9: 2. * 

Sindal, n. (Germ. zendal, ''ein kalb- 
seidner Zeug, Schettertaffet, sehr leicht, 
dUnn und durchsichtig," ZiEMAinr, Mit-- 
telkochdeutscL Wörterb.; Lat cenda- 



lum, sandale, sandalum, ^tela sobse- 
rica vel pannas seriens, Gallis et Hispa- 
nis cendal;" sandale quoqne denotat 
^linteolnm sericnm, qno sacerdos post 
commanionem calicem extergit;^ Dufres- 
NE, Vcw.cendalum, sandale) ett slags 
tnnnt siden- eller halfsidentyg: panni se- 
rici vel snbserici tenuissimi genus. )( 
silke, 4: I. not 69. 

Sitia, v. n. 1) (vide ÖGL. sub 2.) s. i 
forbupi, 13:4- ^- utiunda, 14. 2) bo: 
habitare. s. i sokn, 7: 2. * 

Sivi, nL (Isl. sifi) slägting, skyld el- 
ler besvågrad person : homo cognatione 
vél adfinitate innctns. Vide Gvp-, Man- 
sivi. 

Sivia slit, n. (IsL sifiaslit v. sifiaspiöU) 
i. q. sif skåps spiéell (vide UplL.). )( eet- 
sko spinell, 13: 8. 

Siunga, v. a. sjunga : canere. s. firi 
sokn, s. ottosang écc. 8. *5 

Suelagmf, f. 1) (vide UplL. v. simla- 
gift 1.) vari pet telst . .is., i. e. respe- 
ctu habito talis pensionis. 7: pr. af aU 
lum pem han (se. bondin) s. firi giver ^ 
10: I. colL 7: pr. 2) (vide UplL. v. si^^- 
lagift 2.) giva..at s. sinne, 15. 

Sitelagöma, f. själavård: cura anima- 
rum. stBtia pnesti s. i hender, 4: i. 
not 64. 

Si€Blam€BSsa (suelamassa) , f. (vide 
VGL) 7: pr. * (sialommssa) 

Sieeng, f. säng: lectus. Vide Sotta 
siteng. * 

Siisx, num. sex: sex. 4: 1 ; 13: 2. icc. 
*6 

Skifta (skifpta), v. a. c. dat skifta, 
dela: dividere. 6: pr; ^18: pr. "^(skipta) 

Skilia, v. a. skilja: separare. vari pmr 
biskoper viper 'tder^ ea canssa ad epi- 
scopum non pertinet 13: 4- not 44- * 

Skir si, ^ renings purificatio. Vide 27- 
skirhe. ^4 

Skolning, vide Skolning. 

Skrift, skript (skripft), f. kyrkestraflF: 



2. Skrift — Standa. 



213 



poena ecclesiastica. taka s. (af bisko- 
pe) (cfr. ÖGL), 13: 3, 4- i^ot 44* ^^^^^ 
Idnlik ("pro lönlika) s. af prteste^ 13: 4* 
not 44* f(^Uf^ v. gänga til s. ok eg til 
feehota^ 13: 7, 8. * 

Skrifta (skrifpta)^ v. a. (vide ÖGL. 
sub 1.) 7: 3. * 

Skrifta brut, n. (videUplL.) 13:3. *5 

Skriftamalj n, i q. skrift, biskopar 
vetir {se. mannum) s. firi synder sina^ 
6: pr. *4 

Skniper^ m. (vide ÖGL) 3: a; 4: i; 6: 
pr. Cfr. Kirkiu skruper. * 

Skuld j skyld j f. 1) skyldighet: offi- 
cium, id quod aliqnem oportet facere. 
7:3. 2) rättighet: ius. 5: 3. oot 23. 3) 
(f5r...) skall: (alicnios rei) caassa. firi 
vangömo s., 5: t. ^ 

Skupttj v. a. granska, undersöka: exa- 
minare, inqnirere. s. kunno v. gmmin" 
gar mansj 4: pr; 13:3. * 

Skyldj vide Skuld. 

ShfMer^ adj. i. q. skyldugher 1. Vide 
Grup. *2 

Skyldery adj. skyld, beslägtad: cog- 
natus. 6: pr. Cfr. Uskylder. * 

Skyldugher^ adj. 1) (vide ÖGL.) s. at 
ut gåra &c. 7: pr; 8, I0:i. s. prieste 
åtta paningaj 7: 2. 2) (vide UplL. snb 
2.) s. offer at kavaj 10: i. *6 

Skalj n. 1) bevisning: probatio. biu- 
pa sik til skiBls mep bok icc. 13:4- 
not 44- 2) ^^^9 skälig orsak: ratio, la- 
sta caassa. mep sannum 4umj 4: pr. 
not 57. * 

Sktelikaj adv. lagligen, rätteligen: le- 
gitime, iaste. 13:4- *5 

SkéBppaj f. skäppa: modins. 5:3. not 
23. *5 

SkéserOj v. a. visa vara ren, d. ä. oskyl- 
dig; fria (med ed): probare pnram es- 
se, L e. insontem; defendere (iuramen- 
to). s. tnan^ s. sik sUdver mep tolf 
manna epe, 13: 4- ^ot 44- gi^^ bondin 
sk^BTt pem (se. kunu &c.), 13: 5. not 46. 



s. )( fislla til feebofa v. nées^ de nem- 
da, 13:6,7. *6 

Skötning (skotning)^ £ (vide ÖGL) 
s. nndi kirkiu leBggia^ 3: pr. *2 

Sla^ v. a. slå: ferire, percatere. s. 
klokko sunder, 5: 3. s. man til hadiaj 
ibid. s. man af banne, d. ä. befria: ab- 
solvere ab excommanicatione. 13: 4. not 
44« <^fr- BanslfBt. * 

Slikerj adj. slik, sådan: talis, -kan 
som pem pmkkis^ -kan han vil^ hvil- 
ken: qaemcnmqae. 4: pr, i. not 64; 5: 
pr. * 

Slita^ v. a. slita, bryta: scindere, ram- 
pere. Vide Siviaslit. * 

Soktij f. socken: paroecia. innan v. 
i s.j 2: j ; 7: 2, 3. icc. kan ey s. siBmiay 
SiBmber a s. ok praestij siunga firi s. 
sinne j ftemt firi s. Ueggia^ cL ä. sok- 
nemännen: paroeciae incolis. 4: pr; 5: 
pr; 8, 12: pr.^ ♦ 

SoknamteHj m. pL (vide VGL.) 4: i; 
5: 3. et not 23; 13: pr. * 

Sakna nafndy soknanampdj f. (vide 
ÖGL.) s. agher pet at vita^ 5: 3. not 9. 
s. skal skupa^ 13: 3. De ratione con- 
stitaendae haias generis nemdae, vide 
13: pr. *5 

Solman, m. (vide VGL.) 13: 5. not 46. 
♦5 

Somer, pron. (vide VGL.) somt, n. ab- 
solate, något aliqaid. 18: pr. *6 (sumer) 

Satta sieeng, f. (vide ÖGL.) 9: 3; 15. 
Uggia siuker ok i s.j allitt 12: 1. *4 

Spilla^ v. a. forderftra, foratöra: per- 
dere. 6: pr. not 36. *6 

SpiéBllj n. (vide VGL.) Vide JEtsko 
spUsU. * 

Standa {sta, 13: 3. not 1 2. prses. står, 
3: 2.), v. n. 1) stå: stare. s. ute v. utan 
vipevj d. ä. ntanför kyrkan: extra ae- 
dem sacram. 13:3. et not 12. 2) gäl- 
la, vara beståndande: valere, ratom 
esse. pet skal hanum firi fult s., 13: 
4. not 44* * 
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2. Staper — Smtia. 



Staper^ m. ställe: locns. t pen stap, 
4: pr. not. 57. Cfr. LoBgherstaper. * 

Sten^ m. sten: lapis. Vide AUara sten. * 

Stiunka^ v. n. stänka: exspergi (de ef- 
foso sangnine). 13: 2. *3 

StoU f. prestkappa: stola sacerdota- 
lis. 3: 2; 4: I. *6 

Strmnger^ m. sträng, rep: restis. Vide 
Klokko strmnger. *6 

Stunda^ v. n. komma: venire. s. i vm- 
Tuldena ok afy L e. advenire et abire. 
3: 2. H. v. nostro tempore in nsu est de 
rebus futnris, ut in compositionibns in- 
stunda^ tillstunda^ et cum dicimus: det 
stundar främmande^ hospites propedi- 
em advenient 

Stuva, t (videUplL.) 3: i. * 

Staemnay v. a. c. dat stämma, ålägga 
att infinna sig (inför rätta &c.): diem 
alicni dicere, quo se sistat (in iudicio 
tcc). biskeper hafpe honom (se pr4B- 
sti) -mtj 9: 3. s. manni til möts v. 
pingsj 11. biskopi ter tU roms -mtj 
12: 1. * 

Sttemna, f. bestämd tid: constitntom 
tempus. moMj^a s., 12: pr. l^ggia pri 
man fesmtan nätta -nu, 12: 1; 13:4- 
innan niu vinna -nuj 17: 1. * 

Steemnudaghevy nt (vide V6L.) koma 
at •gK 12: I. * 

Stmtta, £ stätta (öfVer en gärdsgård 
eller mur): scala qna transcenditor mu- 
ras vel saepes. Vide Kirkiu st€etta. 

Sva, adv. så väl: tam, haud minus. 
s. gupsivom som mansivom, 2: pr. * 
(svoj 

Sughly n. sofvel: obsonium. Vide Le- 
ver, Lefs sughh *6 (suvl) 

Sundet, adv. (videVGL.) sias., 5:3. 
pa skal s. mep sokn gänga, d. & skilja 
dem af soknens invånare från kvaran* 
dra, eller särskildt räkna dem, som rö- 
sta pä särskilda personen iacolas par- 
oeciae, qui in diversas eunt senten* 



tias, separare et snffragia numerare. 4: 
pn ♦ (synder) 

Sunnodagher, nL söndag: dies solis. 
5: 3; 10: pr. * (synnudagher) 

Sylder, m. (vide VGL.) S€etia syUe 
(acc. pL), 2: 1 . not. 1 5. kirkia aer satt a 
sylle (dat sing.), 3: pr. *2 (syll, lege 
sylder) 

Synd, f. synd: peccatuuL -de v. -d/B, 
pro 'der, 6: pr; 13:4- *4 

Synia (Impf. sunde), v. a. vägra: de- 
negare. 7: i. * 

Syrgkia, v. a. besörja, bestå: praebe- 
re, subministrare. s. biskopi pry borp^ 
12: pr *5 

Syzkene, n. syskon: fräter vel so- 
ror. systrar ok s., allitt 2: pr. * (syst-^ 
kene) 

&B, vide Sin. 

Seemia, f. sämja, enighet: eoncordia. 
10: I. siunga mep s. firi sokn sinne, 
lefva i enighet med soknemännen, och 
sjunga för dem: cum paroeciae incolis 
concorditer vivere iisque praecinere. 8. 

*2 

Séemia, v. impers. c. dat åsämja: con- 
venire (inter homines). kan ey sokn um 
prtBst s., 4: pr. pen péer allom saember 
a, stsember a bape sokn ok prtBsH Acc 
4: pr; 5: pr. got mtJ^an hionum a sam* 
ber, 13:8. * 

Sienda, v. a. sända: mittere. 12: 1; 13: 

4. *4 

Semder, adv. på en gång: simuL 9: 
3. ^4 

Stsngheghe, n. (vide UplL.) mista s. 
sins (cfr. UplL.) 7: 1 . *3 (si^enga Uegki) 

Seerker, m. skjorta: subucula. Vide 
Mmssu smrker. * i 

StBta, v. a c. dat (vide UpUU) s. /icw- 
tum, 12: 1. *3 

StBtia (satin, sater, pro séBtia, stB- 
ter, 2: i.not i5; 4: i.not64v^^ ^-^ ^^ 
tä: ponere. s, manni i hinder, vide 



Ä S€Rtia — Tver. 
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Hand. s. a (se. mal) Jueraps n€Bfndj 
13:4- CfT.St/lder; JBan-j Vmpstetia. * 

Smxtj £? den fjerde af de så kallade 
canoniska timmarne: quarta ex horis, 
ut dicnnt, canonicis, qnae ab hora sexta 
diei (vel meridiana) nomen habet (cfr. 
AfttBnsanger). 8. 

Smp, f. (vide SML. snb 2.) 6: pr, * (smd) 
Sömevj m. (Anglo-Sax. seam^ sarcina, 
onus iumenti sarcinarii, ande Angl. sump- 
teVj eqnns sarcinarins; Gäll. somme^ sar- 
cina, sommier^ eqnnä sarcinarins; Germ. 
saumpferd^ eqnus sarcinarins, saumsat- 
telj sagma; in scriptis Latinis medii aevi 
sagmuj salma^ sauma^ soma^ snma, sum- 
ma; vide DuFRESNE, Gloss. Lat, cfr. Ih. 
Gloss. n. pag. 700.) bylte, börda (som 
lägges pä en häst): sarcina, onns (qnod 
eqno imponitnr). 12: pr. 



T. 



Taka^\.3L. 1) taga: capere. Vide A- 
fer-j Up taka. 2) emottaga : accipere. 
12: 1 . Cfr. Skrift. 3) antaga: accipere, 
constitnere. t. prmst ficc. 4, 5: pr. 4) träf- 
fa, råka på: deprehendere. varpa ta- 
kin . . mép horn ok hari^ 13: 7. Cfr. 
Inne takin. * 

Talj n. tal, antal: nnmerns. Vide Man- 
tal * 

Talan j f. åtal: actio, qnerela. 13:8. *4 

Tilj 1) prsep. emot: contra. Vide Fir 
ta. 2) conj. till dess: donec. 14. * 

Til hara^ v. a. bära till, inträffa: con- 
venire, congruere. sanninder htBr sva 
tilj det befinnes vara sannt: id veritati 
consentanenm esse adparet 13: 3. *6 

Til koma, v. n. tillkomma : advenire. 
2: i; 9:2; 12: i; 17: i. *6 

TiUaffhaj tUlmgha^ £ särskilda inkom- 
ster (för presten, atom tionden): redi- 
tas adventitii (sacerdotis, praeter ded- 
mas). )( tiundij 7: pr*, 8, 10: r. *5 



7y sighiaj v. a. c. dat (vide Ö6L.) 
13:4. * 

TilvarajV.a. tillsäga: indicare, ad- 
monere. 5: 3. not 1 . klokkara lagJdeka 
t.j se* de iis qnae facienda sunt 8. *3 

TiltJBgna, v. a. tillegna: addicere. t. 
prtBsti kirkiUj 4: 1. not. 64* 

Thni, m. tid: tempas. Vide Liftir 
mar. * 

Tiughuj nnm. tjugo : vigintL 2: i . not 

26. *4 

Tiundaj v. a. gifva tionde: decimas 
dåre. 6. * 

Tiunde, m. tionde: decimae. 6: pr. not 
36; §. I. n. 37; 7: pr; 8, 10: i; 14. Cfr. 
Utiunda. *4 (tiund) 

T^a fall, n. i q. mmssn fall (vide ÖGL). 
göra t. sokn sinne, 10: pr. 

Tipir, f. pL (vide VGL.) vakta tipa 
sinna, 8. Sed pro tipe, 10: i) légen- 
dum videtur höghtip. *6 

Tolfj num. tolf: duodecioL t.numaf 
sokn ntefna, 13: pr. ^6 

Troa, v. a. (vide VGL.) t. a kriste 2: 
pr. *4 

Trolldomber, m. trolldom: ars magi- 
ca. 13: 7, ubi artis magicae indicia, fere 
ot in iure VM^ ita describnntur: värper 
takin innan garps ok grinda mep horn 
ok häri. *5 

Trolldoms abyrp, f. insmygande i en 
annans gård af sådana saker, som an- 
ses såsom bevis på trolldom: elände- 
Stina taUum rerum translatio in alienam 
domum, quae artis magicae indicia esse 
censentur. utan hondanom (se. ei qui 
istius probri insimulatus est) siaex dra 
firi "pena, se. si adpareat eiusmodi res 
in domum eius clam illatas esse. Cels. 
vertit: ^ob acceleratum per magicas ar- 
tes damnunt^ 13:7. 

Tcer^ num. två: duo. £ tu, 13: 8, nisi 
legendum sit tva^ ut scribitur ibid. §. i. 
Cfr. Annattigia. * 
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2. Tysva — Fitskustir. 



Tysva^ adv. tvä gånger: bis. 9: i . *5 
(ty9ver) 

Tmrz, f.? den tredje af de så kal- 
lade canoniska timmame: tertia ex bo- 
ris, at dicoBt, canonicis, qnae ab böra 
tertia diei (vel nona ante meridiem) no- 
men babet (cfr. Afttsnsanger). S. 

u. v. 

Vaghnlass^ n. lass: vebes, planstmm 
onnstom. 3: pr. 

Vakta, v. a. c. gen. iakttaga: obser- 
vare. v. tipa &c. 8. *5 

Valj n. val: electio. kan en (se. prm- 
st er) i vedi vara, 4: pr. not 46. pre 
(proBste) i v. lieggia, 4: pr, i. not 64. *5 

Vald, n. rättigbet (att göra något): 
ins (aliqnid faciendi). (Bgha v. hava v., 
4: pr. not 57; 5: pr. ficc. * 

Valdogher, adj. väldig, mägtig: po- 
tens. kirkia ner vighp (forte iegendum 
vigh) ok -gh, allitt^ i. e. aedi sacrae, 
accepta consecratione, nibil amplins de- 
est 13: pr. *4 fcfr. vteldugher) 

Vangöma, f. vårdslösbet: incaria. 5: 



I. 



*5 



Vara, v. n. vara: esse. prses. er pro 
éBTj 2: i.nott 1 5, 16. Acc. conj. se, 7: pr, 
9: 1. imperat 3 pers. pl. seen, 1. eUer 
bapin se, i. e. si et vir et femina te- 
stes sint 13: 5. viperv., vide Viper. * 

Vara, v. a. (vide ÖGL.) v. man til, 
5: 3. Cfr. At-, Lagh-, Til vara. *4 

Varpa, v. a. c. dat ansvara för: prae- 
stare (periculum rei, damnnm &c.). véer- 
him firi (se. manni) v. , 6: 1 . preBSter 
skal v. allo py (cc, se. si furto amissa 
faerint 4: i. * 

Varpnaper, m. (vide UplU snb 1.) 6: 1. 
* (vamaper) 

Veta, y. Si. gifva, tilldela: dåre, prae- 
bere. v. skriftamal ( )( toka skrift af 
hiskope 4cc., vide Skrift)^ 6: pr. *2 



Vi, pron. vi: nos. 5: 3. not 9. dat us, 
os, 1, 11. * 

Vigher, adj. i godt stånd: bene com- 
paratos. kirkia ar vigh ok valdogh, 
13: pr. not 85. *6 

Vighia, v. a. 1) (vide ÖGL snb 1.) v. 
kirkiu v. alt ar a, 6: pr, 12. Cfr. Valdo- 
gher. 2) (vide UplL. sub 3, et VGL. snb 2.) 
konung eller biskop v., 12: 1. 3) (vide 
ÖGL. snb 4.) v. lik, 7: 3. * 

Vili, HL bifall, samtycke: consensns. 
18: pr. Cfr. GopvUL * 

Vindögha, n. (vide ÖGL.) 12: 2. not 
84. *5 

Vinna, vocabnlum, ni fällor, corm- 
ptnm, occnrrens in formnia: niu v. stiBm- 
na, 17: 1. Legendnm esse vikna, gen. 
pL a vika, septimana, mibi non videtnr 
verisimile; potius vintra, annomm. Ad 
nominativum vin, opera, cnra (vide UplL.^ 
IsL vinna, labor j b. v. non, qnantnm e- 
qnidem video , referri potest 

Virpning (viming), f. värde: preti- 
nm. 4: 1; 5: 3. "^3 

Virninga geeld, n. pl. ersättning af 
värdet: compensatio pretii. 5:3. not 23. 

VUa, v. a. veta: scire. 8. * 

Vita, v. a, 1) bevisa (med ed): pro- 
bare (iuramento). v. til prtest at han 
(se. klokkarin) hafpe écc. 5: 3. «'. pet 
a t epe ficc. 13:8. v. mep prem prm- 
stom, 5: 3. v. forfall sin (mep siu priB- 
stam), 12: 1. v. mep tolf manna épe, 
14. 2) svärja: iurare. sokna neempd 
agher pet at v. vi varum &c. 5: 3. not 
9. 3) tillvita, beskylla: accasare. sva 
som biskoper vite han fri, 13: 3. * 

Vita, f L q. vitsorp 1. Vide Firi 2. *6 

Vitna, v. a. intyga (om nämnd): ad- 
firmare, pronnntiare (de nemda). vilia 
pe sva v., 13: 4- * 

Vitne, n. vitnesbörd: testimonium. 
barn baer v. til, se. de commisso adut- 
terio (cfr. ÖGL. v. barn 2.). 13: 5. * 

Vitskustir, m. pl. 1) i. q. vitsorp 1. 
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aghi v. mép prem pr€BStom at han tce. 
i): 3. ff^eti pet v. mép frofidom sinom 
&c. (se. duodecim cognatorum mramen«- 
to) . . viti pet &c. 13: 8. pet ter hans v. 
(se. ius probandi daodecim viromm iu- 
ramento) at htm gaf icc. 13: 5. 2) i q. 
vitsorp2. biskoper agher vald ok v. 
gieraiLc. 12: i. not 78. g^ti hvsfru v. 
sinom banda at halda^ 18: i . gteti pen 
v. enom haver flere^ pen a v. bisko- 
per fylghe, ille vincit (cfr. VML. v. vits- 
ord 5). 4: pr. 

Vitsorp, n. 1) (vide ÖGL. sub 1.) (B- 
gha v, at vitaj p7'iBster a v. firi sik 
at vita &c. 5: 3. vari hans v. vtBria 
sikice. 17: 1 . 2) (vide ÖGL. sub 3.) kir- 
kian a v. at vteria eghn, 16. * 

Vixl^ f. 1) invigning (af kyrka m. nt): 
consecratio (aedis sacrae Acc). 12: 2, ubi 
de consecratione altaris sermo est Cfr. 
KirkiuvixL 2) vigsel: benedictio nu- 
ptialis. 89 ubi tamen h. v. varios actus 
sacros a sacerdote administrandos, re- 
spicere videtur; Cels. vertit: "reliquae 
sancti sui ofificii partes.^ *5 (vig si) 

Vixlabrefy n. (videUplL) 4: pr. *3 

Fiperj vip, praep. vid: inxta. ^r v. 
pa &c., d. ä. deltager han i kyrkbygg- 
ningen: si particeps sit aedificationis tem- 
pli. 2: I . not 1 5. utan v.^ vide Utan. * 

Ftper lagha brutj vide Viperltsghis 
brvt. 

Viperlmghi^ u. förening till gemen- 
samt arbete: communio operis. gänga 
i v.j 2: I. not 26, ubi de aedificatione 
templi sermo est '"^i 

Fiperlieghis brutj viper lagha br?itj n. 
böter (af tre marker) för försummande 
af gemensamt arbete: mulcta (trium mar- 
carum) ob neglectum communis operis. 
2: I. et nött 25, 26. 

Ukristinj adj. odöpt: non baptizatus. 



9:2. 



* 



Umj prsep. c. acc. 1) om, angående: 
Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI. 



de. havi vald vm &c. 13: 6. 2) om, pä, 
i (tid): in (tempore). um pingizdagha^ 
6: I. 3) vid, i (visst värde): in (certo 
pretio). mtBSSu bokiccum talföra &c. 
4: f. * 

UmtBtterj adj. ej mätt, hungrig: non 
satur, famelicus. 12: pr. 

Undij prsep. under: sub. u. gråvit^ 
vide Grava, skotning u. kirkiu keg* 
giaj 3: pr. * 

17 olaper j adj. som ej erhållit ytter- 
sta smörjeisen: qui non accepit supre- 
mam unctionem (cfr. Ola), döa u.j 9: 2. 

Up binda j v. a. upbinda: subligare. u. 
klokko streeng^ se. ne moveri possit cam- 
pana. 5: 3. "^2 

Up basray v. a. upbära, emottaga: ca- 
pere, accipere. 5: 3. not 23. *5(op beeraj 

Up göra (up gyra), v. a. upbygga: ex- 
struere. 12: 2. not 84. *5 

Up halda, v. a. förhålla , undanhålla : 
retinere. manni gupslikama u.^ 14. *5 

Uppe halda^ v. a. hålla, iakttaga : ser- 
vare, observare. tipe u.y 10: 1. * 

Uptaka^Y.di. 1) uptaga: tollere, au- 
ferre. u. likj fresnda mansy se. cada- 
ver humatum e terra. 17. 2) upbära, 
emottaga: capere, accipere. 2: 1. * 

Fraka-j v. a. afvisa, förkasta: reiicere, 
4: pr. not 67; 7: pr. biskoper skal . . v. 
han mep vitnowj d. ä. förklara honom 
böra, såsom obotfardig, öfverlemnas åt 
den verldsliga magten : eum, ut in pec- 
cato pertinacem, ex ecclesia reiiciendum 
ac potestati civiti tradendum esse pro- 
nuntiato; non vero, ut credit Ih., v. v. 
hoc loco significat ^in ius vocare, di- 
cere diem." 13: 4- p^^ maper €er skes- 
lika vrakinj ibid. * (v^^reka) 

Frepe^ t vrede: ira. Vide Brrepe. 

Uskirlse^ u^ktsrilse^ f ? oskärande, 
ohelgande: poUutio, profanatio. 13: 2. 

Uskyldef\ adj. oskyld: non cognatus. 
6: pr. * 

28 
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2. Vt — puma. 



Utj ad v. ut: foras, late ut tiundas 
14. ok po (se. fföré) ut dagsvierkit, 2: 

I. not 26. "^ 

Vtany adv. atanför: extra, klokkan 
€eT u. vip (se. kirkiu)j sta u. viper (se. 
kirkiu)^ 4: 1. not. 76; 13: 3. n. 1 s. "* 

Utany eonj. 1) om ej, utan: msL ti. 
j&^ vilia, 3: 1. not 35. ?/. bis köper viti 
&e. 12: 1. 2) ntom, andantagande: ex-- 
eepto, praeter. u. bondanom subx Oruj 
13:7. • 

UtCj adv. ute: foris. u. standa^ i. e. 
extra aedem saeram. 13: 3. * (uti) 

Vtfterp, f. (vide VGL.) liks u., 7:pr. ^3 

Utgöra^ v. a. (vide VGL.) 7: pr, 12: 1 ; 
14. * (tit giora) 

VtiundOj adj. indecL som ej erlagt 
tionde : qui non pependit decimas. sitia 
u.j 14. 

Utlensker ^pro utltendsker)^ adj. (vide 
SML.) 4: pr. not 57. ♦ 

Utsigkia, v. a. (videÖGL) 18: i. ♦a 

VtBgger (ace. pL -^ia), m. vägg: pa- 
ries. 13: 2. ♦S 

VtBgheTj m. väg: via. teria a t va 
vtBghaj först plöja åkren pä ett häll, 
och sedan tvära pä andra hället: agmm 
arare et deinde per transversnm iterare. 
3: pr. Ita qnoque hane locnm intelie- 
xisse videtnr Ih., qui statnit v. v. ^in 
re agraria notare arationem, idqne in- 
de, qnod certo tramite snlcos dncant 
aratores.^ Gels. vero perperam vertit: 
^arabitnr terra, altemis annis serenda.^ * 

Vmghf ärande^ adj. resande: iter fa- 
ciens. 7: 3. * 

Vml^ adv. väl: bene. Vide Em vtth ♦S 

Vaiia^ v. a. välja: eligere. 4: pr, 1 . not 

64. *4 

Vamta^ v. a. vänta: exspectare. v. s^ 
bipla, 3: a. *4 

FiBriaj v. a. 1) försvara: defendere. 
v. eghnj försvara jorden säsom sin, d. 
ä. behälla den: fondom defendere, L e. 



sibi habere. 16. 2) (vide SML. sob 2.) 
v. sik mep tolf mannom^ 17: i. * 

V ter k ^ n. 1) verk, geming: actio. dyli 
'ka sinna ok ptBS (se. •A'a som) han a 
'kum firi at varpa ^ 6: i. liggi suelver 
a -kum sifiWHj vide Liggia. 2) arbete: 
opns, labor. Vide DagsvtBrku * 

Fteruldj f. verld: mnndos. 3: 2. ^6 

ViBperdagher ^ m. (vide OGL) 6: pr. 
not 36. *2 

ViBp stetia, v. a. pantsätta : oppigne- 
rare. eghn ner -sot, 16. *4 

Y. 

Ykia^ v. a. neka, säga nej: negare. 
y. at, 15. Ita qoidem h. v. vertenda 
mihi videtnr; an vero ab iekki, parti- 
cula negativa, sit derivanda, ut pro certo 
statnit Ih. (Glass. v. icke), in medio re- 
linqno. IsL ykia, exaggerare (cfr. Okia)^ 
huc pertinere non potest 

Yngster (yngnster), adj. snperl. yngst: 
natu minimus, po at pet -ta se, etiamsi 
mortuus iilius natu sit minimus. 7: pr. 
•4 (unger) 

p. 

pa, adv. då: tunc. nen pa, vide adv. 
j^jn. pa ten, men om: si vero. 6: 1; 
12: i; 13:3,4; 17: 1. ♦ 

peUj pron. dem. den: is. ptes (se. 
vasrka som) han a &c. 6: 1. mep liuse 
py (sc^om) hvarkin &c. 7: pr. tneppy 
at, vide Mep 1. firi py, derför att, 
1y: propterea qnod, nam. 3: 2. pa, acc 
pL m. 13: pr. pa (acc. pL f.) pre marker, 
12: 1, ^(pasn) 

ping, XL 1) ting, sak: res. 7:3. 2) 
ting: conventus iudicialis. til -gs staemna 
){ tU möts stéemna, 11. til -gs fara, 
2: pr. * 

pirnna, v. a. c dat tjena : servire. p. 
gupi^ de sacerdote, 4: pr. * (piana) 
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po^ adv. dock, likväl: tamen. 2: i. pa, 13:4- 2) 3iiterligare : ulterius. tan 

not. 26; 10: 1. po aty om än: »etiamsL feemtan 7iatta staemnu, een pre marker, 

7: pr. • ibid. * 

pravi, m. trafve, skyl: strues mer- j^n (enn, 12: y.)^ conj. om: sL 2: i. not 

gitum frnmenti. 6: pr. *4 (trave) 26; 4: pr; 12: i ; 13: 7, ^a /sw^ vide pa. * 

pripivnger, m. tredjedel: triens. 6: .^»^ conj. men: sed. 2: pr. * 

pr. et not 36. ^ ^^^^g> f* äng: pratom. niu vaghn* 

prmtiughuj num. tretio: triginta. 7: lassa m., 3: pr. * 

pr. * JEria, v. a. ärja, plöja: arare. 3: pr. *5 

prmttan, num. treton: tredecim. Vide j3Sta högher^ m. ättehög: tnmnlns gen- 

Ortugh. *3 tilicius. grava a e^. annars , 17: i. 

prtBttande, num. tretonde: decimus j^tsko spusllj n. blodskam, lägersmål 

tertius. 12: pr. ** i forbodna skyldskapsleder: incest us (in- 

pura, v. a. töras, väga: audere. 13: ter consanguineos). ){siviasUt, 13:8. * 3 
4. not 44- *4 (pora) 

py, adv/ (vide VGL.) 12: f . ey py > (J^ 
mera, T. 2; 13: 2. py at (cfr. Ö6L.), 3: 

2. not 43; 11, py ens mera at ficc, vide Ogha, n. öga: oculus. Vide FindöghaJ* 

Ens. * ()^'a^ v. a. öka: augere. Huc referenda 

p^Mia.^^ v. dep. täckas: placere. 4: esset v. dA'^?^ 7:2, nisilegendum esset oAr.* 

pr, I . not 64. *4 Ökia afi, n.? (ab öker, vide VGL.) för- 

pier, adv. der: ibi. pisri ^pro j&^cr i> råd (eller sä mycket man eger) af dra- 

mteUan, vide Mteliom. * gare: copia iumentorum. aka asfte ö.^ 2:i. 

ptBTy part. relät som: qui, ubl 2: !• Ore f^gen. ömj^ m. 1) (vide ÖGL. snb 

et not 26; 4: pr. et not 52; §. i.n.65; 7: 1.) 4: i; 5: 3. ficc. halver ö., 4: 1. öris 

pr; 0: I, 2; 13: pr. * fiikke, ett köttstycke af en öres värde: 

peepan, adv. dädan, derifrån: illinc, moles carnis ora valens. 12: pr. 2) pl. lös 

inde. 4: 1. * egendom: bona mobilia. \iåe Lösörar. * 

Ortughj f. (vide ÖGL.) tiughu v. tiu 

Jf^^ -gher, 2: i. not 26; 14. prmttan marker 

ok åtta -gher (cfr. ÖGL.), 13: 4« ö. ptie- 

jE, adv. alltid: semper. 13:8. * ninga, 7:2. halfö.ptBninga,i\i. fyra 

j^fte, prsep. 1) efter (i tid): post (ra- -g ha malt v. bröp, polenta &c. quattuor 

tione temporis), inlezning ee. barn el- ortugis valens. 12: pr. * 

ler honda, 7: i . 2) enligt.: secundum. (b. Ortvgh land, n. (vide UplL.) giva 0. 

mantal &c. 2: 1. ^. virpning sinne, 4: i. af marklande, d. ä. en tjugofjerdedel 

* (eeptirj af sin jord : dåre vicesimam quartam 

Mghande, m. egare: dominus. Vide partem bonomm suorum immobilium. 

lorpiBghande. ^ (eghandi) 15, 18: pr. *5 

jEUa, vide Eller, Elltes. Öpe, f. yocabulum incognitnm, occur- 

jElster, adj. superi, äldst: natn maxi- rens in formula : at ö. sinne, quae ver- 

mus. 7: pr. * (aldrij tenda videtur: teraere, i>roprio impetu. 

j^., adv. 1) ännu, bittills: adhuc len 5: 3. cfr. UplL. Kk. 6: 6; ÖGL. Kr. 8: 2. 
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Biureki^ gården Björka i Eke soc- 
ken i vestra delen af Upvidinge härad: 
praedinm in paroeeia Eke, in oedden- 
tali parte territorii Upvidinge. 1, nbi 
nominantnr qnattaor loca in partibns di- 
cti territorii meridiali, orientali, septem- 
trionali ac occidentali sita, nt adeo verba 
innan mioaholt ice. poStica ctrcamloea- 
tione designent terminos territorii Up- 
vidinge. Gfr. libmm menm Juridiska 
ofhandHngar, 1 haft. pag. 1 5. 

BrutfihakkeTj en bäck, troligen be- 
lägen vid gärden Biyttjaryd i Drefs soc- 
ken i norra delen af Upvidinge härad: 
rivns, nt videtor, in paroeda Dref in 
septemtrionali parte territorii Upvidin- 
ge. 1. Gfr. Biareki. 



larpdanj floden Jordan: flavins lor- 
danes. 9: i. 

Krister^ Ghristns. 2:pr. *5 
Maria^ (vide V6L.) saneta m., 1. •S 

Mioaholt, gärden Mjödahnlt i Algats- 
boda socken i södra ändan af Upvidinge 
härad: praedinm in paroeeia Algntsboda 
in meridiali parte territorii Upvidinge. 1. 
Cfr. Biureki. 

Myrtlekij b3m Mörtlek i Åsheda soc- 
ken, i östra delen af Upvidinge härad: 
pagns in paroeeia Åsheda, in orientali 
parte territorii Upvidinge. 1. Cfr. Biu-^ 
reki. 

Ram, staden Rom: nrbs Roma. 12: i. 
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3. Glossarium 



AD GODICEM lURlS URBIGI ANTIQUIOREM. 



A. 



Å^ prsep. 1) c abL pä: in, inX- up 
a v. upa^ vide Vp. 2) c acc. pd: in, 
inh hyggia ovan a man^ d. ä. öfver hans 
tomt: snpra aream vicinL 33: i. 3) c. 
acc. ät: versns. finger krumpnar in a 
lavOj 14: 1 . kasta man ut a sian )( in 
til lands, 13: pr. 4) c acc. emot: con- 
tra. kiBraaannanj4j9:9r. vinna vraips 
vmrk a man, 12: pr. 5) c aca (vide 
HelsL. snb 5.) a éghandans tröst, data 
a domino venia, 32: a. s^elia skip a 
hBgh, 20: pr. * 

Af, pr»p. c. abL 1) frän: de, ex (lo-- 
co). kasta annan af bolabro kc. 13: i. 
koma &c. af stapinum, 14: i o; 32:pr, i. 
gänga af hyamote <cc. 22. 2) om, an- 
gäende: de. af ovormagha botum, 14: 
ao. * 

Jf gänga, v. n. gä bort, skilja sig 
ifrän: abire, recedere. 20: pr. *6 

Af hugga, afhogga, v. a. afhngga: 
ampntare, decidere. 14: pr, i, i8. "^4 

A kéBnäa, v. a. (vide UpIL.) fiiuf gripa 
ok a. mép fulhan piufnap icc. 11: 5. *3 

Aka, v. a. äka: corra vehi alman- 
nis stratur . . (se. p€^) sum ma okas 
ok ripas, 33:4* ^ 

A kaUan, f. (vide ÖGL.) Vide Op. ^ 

AkkéBTi (mkkdBr), n. (IsL akkéri) 
(skepps-) ankar: ancora. 19: 3; 20: a. 

AkkiBTs léBghi, n. (skepps) läge för 
ankar: sitos navis qoae ancoris tene- 



tnr. skip ligger i a. )( brgggiu kaghi, 
13: pr. 

A koma, v. n. (vide UpIL.) op ok åkal- 
lan, siord ok of sinne komber a, 12: 
pr; 20: i. ^4 

AkiBris strtBnger, m. (IsL akkéris- 
strengr) ankart jg: ancorale. 19:3. 

Alboghi, m. (IsL albogi, Dan. albue; 
ab aUn) armbäge: cubitus. 14: 3. 

Ålder, pron. all: omnis. alt p€er til 
(cfr.ÖGL), 11:6. ♦ 

Alin fpL alnar), t 1) arm: nlna, bra- 
chinm. Vide AlboghL 2) aln: nlna (men- 
sura). 2: pr; 33: 4. ♦ö 

Alnumnigs by a mot (^pro -nings b.), n. 
(ab almmnmnger, vide VGL. snb 1.) all- 
min sammankomst af stadens invänare: 
pnblicns incolamm nrbis conventns (cfr. 
Byamot). domber . . saghper a a., 7. 

Almnennigs gata, £ i q. alnuennis strå- 
ta. 39: i. 

AbnMinigs torgh, n. (vide VML.) 39: i . 
*5 

AlmanniUgha, adv. i allmänhet: nni- 
verse. 8:3. *4 

Ahuennis strata, f. {Bb abnanni, yiåe 
UpIL.) allmän gata: pnblica platea. 33: 4. 

Amyu barn, n. (ab amia, vide HelsL.) 
i. q. frillu barn (vide UpIL). 28. 

Andvarpa, v. a. öArerlemna: tradere. 
6:2. * 

Anna, v. a. förtjena, förvärfi^a: me- 
reri, adqnirere. pa tar al skiplegha an- 
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3. Anna — Attatighi. 



nap^ d. ä den skall fnllt ut betalas: 
tota merces, qna conducta est na vis, 
pendenda est; )( givi halva skipleghos 
20: pr. *4 

Annar, pron. endera: alternter. -at 
ögha, 14: pr. *6 

Annar hvar^ pron. hvilken som hälst: 
qnicnmqne. kasta sten stäng (Biler an- 
nat kvart, i. e. qnamcnmqne rem. 14: 1 4- 

Avj n. är: annus. 30: pr. innan dagh 
ok ar, vide Dagher. *6 

Arf, n. 1) fast egendom: bona im- 
mobilia (cfr. V6L v. ärver 1). siBlia a. 
teUer mrvir, allitt. l:pr. «. (Biler arfs 
gopSy 1: i.not. 1 1. oTvit var htetra ten 
lanit, i. e. fnndns pigneratus. 1: i. Cfr. 
Ai}rvir. 2) arf: hereditas. 29: pr. * 

Arfs gops, n. arfgods, ärfd egendom: 
bona hereditaria. 1: i. not. 1 1, nbi verba 
arf (Biler a. eodem sensn connectnntur, 
qno in textu verba (Brfp (eller (Brft 
gops; vide AErva. 

Armhen^ n. armpipa: os brachii. 14: 3. 

Armberj m. arm: bracbinm. 14:3. *4 

Arvupis lön, (ervnpis lön, n. pL ? ar- 
betslön, belöning: praeminm laboris. 19: 
1,3. ♦a 

As, m. ås, bergsrygg: ingum montis. 
sva at sea ma as a horpi, 20: pr., om 
ock fartyget ej hannit längre, än att 
man der ännu kan se bergåsen pä lan- 
det (tilläfventyrs menas bergen pä Sö- 
der-Malm ; jfr. Ase, i ind. nom. propr.): 
etiamsi non longins iter fecerit navis, 
qnam nt adhuc adpareant montes litto- 
ris (forte respicitnr iognm insnlae Ase, 
iam Söder -Malm dictae). Ita qnoqne 
haec verba, nbi occurmnt in inre nr- 
bico recentiore. Sk. 15, in versione Ger- 
manica dicti codicis, des Reichs Schwe- 
dens Stadtrecht, Frankf. und Leipz. 
1709, reddnntnr: *'der Strich des Län- 
des H,öhe, vom Schif s-Bort, mag noch 
gesehen werden'' Gum v. as qnoqne 
sigiiificet trabem, Locc. ita explioat h. 



v. in isto codice occnrrentem: ''vectis 
vel lignnm in navi transversnm et ver- 
satile, qno attrahnntur ant exoneran- 
tnr merces et sarcinae navis ;^ Aritell 
vero, in notis ad enndem codicem, b. 
v. intelligit de ansa gnbemacnli. *6 

A sea, \. Si. päse, äskäda: videre, in- 
spicere. tvieggia manna vitni sam vip 
varti ok a saghu, 14: 23. *5 

At, pr»p. c. dat. 1) ät, till: ad (lo- 
cnm £cc.). kasta sten at manni^ 14: 1 4* 
göma at manni, 11:6. 2) emot: con- 
tra. dr(Bgha sv(Brp v. rykkia stikamez 
at manni, 14: i3. 3) pä, vid: in. at lik' 
sins utf(Brp, 29: pr. 4) (vide ÖGL. snb 
6.) at saklösoj 14:9; 33:3. 5) med:cam. 
lata sik nOhia at dom, 4. s^Ha at ma- 
ta, 38: 2. 6) til, säsom: ad, ut. at me- 
stu, högst: ad snmmnm. 9: pr. 7) tiD, 
i afseende pä: habita ratione (rei). f(Bl' 
las at laghum, 9: 4* skiamd at sinni 
qmnsku, 15: 1 . p(Br forvunnin at, 8: 1 . * 

A takm, adj. (vide UplL.) Vide Äör.*5 

Äter, adv. 1) tillbaka: retro. givi a. 
(Biler bepis a., se. rem emtam vel ven- 
ditam. 6: 1 . Cfr. B(Bra, Bota. 2) qvan 
residnns. late a. knutarum icc, d. ä. 
lenme öppet mm: spatinm ab aedifieiis 
vacnnm facito. 2. * (ätter) 

Äter bryta, v. a. bryta, nphäfva: re- 
scindere. köp a., 6: 1 . "^^ (ätter bryta) 

Äter giva, v. a. ätergifva: reddere. 1: 
I ; 6: 2; 30: pr, 1 ; 37: pr. *4 

Äter g(Blda, v. a. betala, ersätta: sol- 
vere, rependere. 9: 3; 20: 1 -3; 34- geel- 
da fullum gtBldum äter, 32: 2. lan a., 
5: pr. g(Bldi äter e sva got timber, d. ä. 
gifve annat i stället: tigna aeqne bona 
reddito. 32: 2. * 

Återlösa, v. a. äterlösa (pant): redi- 
mere (pignns). 1: 1; 37: pr, 2. *6 

Atspyria, v. a. (videHelsL.) a. man, 
32: 2. ♦e 

Attatighi, nnm. ättatio: octoginta. 12: 
pr, 2. *6 
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At varuj v. a. tillsäga: denmitiare. 
man a^ 30: 2. *6 

Avitaj adj. inded. afVita, galen: a* 
mens, mente captns. af ovarmagha bo- 
tum ok a. stifn fm^ de ninlcta pro im- 
pnbere pendenda et pro eo, qui pe«- 
coris instar amens est. 14: 20. *4 (^f 
vita) 

Jpalkonobamj n. (videVGL.) 28. * 

B. 

Balj n. bål: pyra, bnstnm. man tel- 
ler hona i balt bramnaj 36: r. "^^ 

Balke?'^ m. (vide UplL. sub 1.) l:pr. 
not I, ubi mbrica isrvis köp b. primo 
tantum hnius codicis capiti quodammodo 
convenit *6 

BoTy adj. (vide UplL.) b. ok a takin 
(cfr.UplL.), 15: pr. *5 

Bardaghi, m. (videVGL.) 14:8. * 

Barn^ n. barn, son eller dotter: fi- 
lans v. filia, liberL Vide Amyu-^ Apal^ 
kono barn. * 

BarpBTj vide Baria. 

Bastfiva, f. badstnga: balnenm. 12: 3; 
18. *4 (bapstova) 

Bater^ m. bål: cymba. 8: a; 10: pr. ♦ 

Ben, n. ben: os. 14:5. Gfr. Arm-, 
Km-, Lar-, LtBggiar, Fipben. *6 

Benlösing, f. (vide UplL.) 14: 5. *5 
(benlösning) 

Bepas^ v. dep. begära: petere. 6:1; 

7. * 

Binda, v. a. öfverbevisa: convincere. 
Vide Viper binda. * 

Biskoper, m. biskop: episcopns. Vide 
Laghbok. ^ 

Bisman j n. besman : statera. 38: 4« 
Gfr. VGL. v. bismari. 

Bismtia, vide Bysaetia. 

Biupa (bgpa)j v. a. erbjada: offerre. 
b. manni gops falt, 8: pr. b. (arf) na* 
stu frtendum (falt), 1. b. ^, 9: 1. b. 
vapa ep ok vapa bot, 14: q a. b. böter 



(ok batrvng före brut sin), 14: 8, 9. b. 
sik til biBtring ok allan rmt, 4. Gfr. 
Up biupa. * 

Biaergha, y. ^ bjelpa: invare. Vide 
Matbi^rgha sik. * 

Busrköa rtetter, m. (IsL biarkeyar* 
rettr; cfr. codieem sob boc titnlo edi- 
tum a Paus, Samling af gamle Norske 
Love, n. p. 335. seq. Grdgds, Havniae, 
1829, 'I- P* 4^99 Kongs-skugg-sio, Sor. 
1768, p. 23; Sturluson, Sig. Jors. S. 
cap. 21 (in ed. Peringsk. cap. 24.), ubi 
b. et landslög inter se opponnntur; Dan. 
ant bierke-ret; cfr. Rosenvinge, Sam- 
ling af gamle Danske Love, V. p. 49.) 
stadsrätt: ins urbicnm. 1:pr. Priorem 
h. v. partem buserkö significare nrbem, 
vel proprie emporium in insula sitnm^ 
manifestum est; quamobrem inde iam 
concludi potest v. buerk habere signi* 
ficationem mercaturae, ut iam statuit 
Had.; idemque aliis rebus probatnr. Voci 
buerk nempe nomen sine dnbio debu- 
erunt non solum urbs illa celebratissi*- 
ma, quae ab Adamo Bremensi (de situ 
Daniae) Latine appellatnr Birca, quam- 
qne in insula nomen Björkö hodieque 
retinente sitam fuisse mihi certum vi- 
detur, quamvis absurdum est commen* 
tum recentiorum, qui isti urbi, iam sae- 
culo XI destructae, tribuerunt hunc iu<- 
ris codieem; ac insula Björkö in sinn 
Fennico sita, quam olim frequentissi- 
mam fuisse stationem mercatoriam con- 
stat (cfr. A. L Arvidsson, Finlands hi- 
storia och geografi, p. 1 6^ 55.) ; sed et- 
iam mercatores isti, quoque ab Had. 
commemorati, bir karlar (rectins birk^' 
karlar) dicti, a quibus nomen aecepit 
paroecia Finlandica Birkala (ett. librum 
meum om Sveriges äldsta indelning i 
landskap, pag. 479 49*) 9 ^^ denique ex 
eodem fonte manavit vocabulum bier- 
keröre, quod denotat mulctam ob de^ 
lictum quoddam mercatorum, et oCcur- 
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rit in privilegiis nrbibns Malmogiae et 
Landscronae a. i36o et i4i5 concessis 
(vide RosEinriMGÉ, L c. pag. 76, 87.). Bl 
male confandit voces bitBrk^ biarköa 
reetter cum Anglo-Sax. burhj orbs, bwrh- 
rihtj ins nrbicum; qaae vocabida re- 
spondent Islandicis borg^ bargar-réttr, 
et hac non pertinent 

Blar (blajj adj. blå: lividas. göra man 
blan ok v. ieUer blopoghan, varpa b. 
ok blopogher^ 12: pr; 14: 12. *6 

Bliva j v. n. blifva, förblifva: manere. 
Vide Minni. *6 

^/^^o^^^> adj. blodig: cmentas. Vide 
Blar. *6 

BlopsaVj IL blodsår, blodvite: levius 
vulnus. b. i hofpi v. huldi^ )( fuU sar^ 
12: 2. •e 

Boghij m. båge, böjniDg: corvamen, 
flexara. Vide Alboghi. •ö 

Bolabro^ f. brygga vid ett till sjön 
gränsande bas: ponticnlos ad aedes mari 
adiacentes. )( garps broy inter qnae vo- 
cabnla id forte est discrimen, ut garps 
bro denotet ponticulum areae adiacen* 
tern, b. vero ponticnlnm, e qno in i- 
psam domum intratur. 13: i. 

Bonaper^ m. kläder, klädbonad: ve- 
stitus. Vide Kirkiu bonaper. *4 

Bonde j m. 1) husbonde, husegare: 
dominns aedinm. )( g ms ter ^ 30: 2, 3. Gfr. 
Husbonde. 2) bonde: praedii rustici do- 
minus. 40. 3) (gift) man: maritus. 15: 
pr. * 

Borghammstariy m. borgmästare: con- 
sul urbicus, senatus urbici praeses. )( 
foghotin ok alt rapit^ 2 1 : pr. taker kvar 
-rin sina markj ibid., ex quo loco igi- 
tur constat Stockholmiam iam saeculo 
Xin plures habuisse consules. 

Borgkauj f. borgen: fideiussio. fa b. 
for sikj 11: 7. smtia b. mannij 40. * 

Borghanaman (borghandtB man), m. 
borgensman, löftesman: fideiussor. 9: 1; 
11:7. *5 



Borp, n. skeppdiord: latos oavis. a 
'piy ombord: in navL 20: pr. Gfr. Ut 
byrpis. * 

Bot, £ bot, böten muleta. Vide Sar 
ra-s Snattara-j Fapabot; Tbaböte. * 

Brista j v. n. brisU^ gå sonden mmpi 
20:2. ♦ 

BrOj £ bro: pons. 41: pr. Gfr. Bolor, 
Garps bro. *6 

Brokj £ byxor: bracca, feminalia. 3: 
pr. * I (brokar) 

BrokabaUiy brokbeeUe^ il (IsL bro- 
kabelti) bälte, hvarmed bjrxoma hållas 
uppe: cingulum, qno sustinentur femi- 
nalia. 3: pr. 

BTTut, n. pL brott: delictum. 14:8; 
22. * 

Bryggiu Itsghi^ n. (skepps) läge vid 
brygga: situs navis ad pontem. 13: pr. 

Brytas v. a. 1) bryta, sönderbryta: 
frangere, perfringere. kittir (se maper) 
skip b.s d. ä. göra skeppsbrott: si quis 
naufragium faciat 19: i. brytiup^ dä. 
rifve ned det som är bygdt: demolitor 
id quod exstructum est 33: 1. 2) bry- 
ta, öfverträda: violare, non servare, b. 
konongs epsöre^ 12: r. 3) förbryta sig, 
begå brott: peccare, delinquere. pa sa- 
kir sunt brytas tcc. 13: 2. 4) uphäfva: 
rescindere. Vide Äter bryta. * 

Bry ti, m. {\ide \Gh.) ){bonde, iO. ^4 

Brtenna, v. a. bränna: cremare. man 
i bali b.j 36: i. -as mép iarne, d. ä. 
brännmärkas : stigmate notarL 1 1 : pr. 
Gfr. Morpbreennari. * 

ButUj m. botten : fnndus. Vide Hafs 
butn. *2 

Byaman, bymaper, m. (vide UjilL. sub 
2.) 14:9; 21: pr, 1; 40. vare -mmn, in- 
colae nostrae urbis. 1 2: pr. tve ^mtjm af 
stapinum, i. e. ex hac urbe. 32: pr. *6 

Byamot, n. sammankomst af stadens 
invånare (svarande emot ping på lan- 
det): conventus incolaruin urbis (iudt- 
cialis). 22. a prvni -tum, 1: pr. not 4> 
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37: pr. Cfr. Almannigs by a mot^ By a 
ping. 

ByapingjU. I q. byamot. l:pr. 

Byggia (biggiaj.v.a. 1) bygga :^ ex- 
struere (aedificia). 33: i, 5. Cfr. A 2^ 
Up byggia. 2) reparera: reparare. 30: 
3; 41: pr. Cfr. Um byggia. 3) bebygga: 
aedificiis instruere. b. armars tomptj 
33: pr. -gi hvar sitj 'L e. sina tompt, 
33: 2. miellin pe yttsrstu sum byrin ha- 
ver byghtj 8: 3. * 

Byghp.i. (vide VGL. sob 1 .) 33: pr. * 

Bymaper^ vide Byanian. 

Byr^ m. stad: urbs. 8:3; 40. bysins 
hieptaj iarn^ vide Hteptay larm. * (by) 

Byrpiy f. börda: onus. 32: 3. * 

ByseeMay biseBtia^ v. a. bysätta, taga 
i förvar (person eller gods, för gäld): 
in carcerem v. custodiam mittere (ho- 
minem vel bona, ob aes alienum). b. 
bonda ok bondans gops &c. 40. Utrnm 
by- an bistelia veiCXin^ scribatur, dubi- 
nm mihi videtnr; illo modo h. v. scri- 
bitnr in iure urbico recentiore; forte 
tamen hoc rectius est Cfr. Fris. biset- 
ta^ quod a Righthofen (Altfries. Wör^ 
terb.) vertitur: "besetzeuj occupiren^ su 
che7'stettenj verburgen" &c. Cfr. etiam 
Ih. Glass. v. bisätta. 

Bytta^ f. bytta: sinas, sitnla. Vide 
Ostbytta. ♦S 

Bypa^ vide Biupa. 

Btelti^ n. bälte : cingnlnm. Vide Bro- 
kabtelti. *6 

BeerajY.Si. 1) bära: portare, ferre. 
b. stapsins mantal j 15: pr. b. arm i 
feBtlum^ 14: 3. b. äter, reddere. 20: pr. 
pe ftBstvT a landi bomir tsruj d. ä. som 
äro fastgjorda vid landet: fones navi- 
nm littori adligati. 19: 3. Cfr. Up beera. 
2) framföra: proferre. vitni b.j 14: 1 7. * 

Bieria ("part pass. barper) ^ v. a. slå: 
verberare. 14: 19. * 

Bastj adv. bäst: optime. subU &c. 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. VI 



kvar kan b. maj nbicnmqne potest 1: 
pr, I. not. 16; 37: pr. *3 (biBter) 

Beetra, v. a. bättra: meliorem reddere. 
bastri kin til^ d. ä. fylle bristen: re- 
pleto quod deficit 37: pr. *6 

Bmtriy adj. bättre: roelior. arvit var 
-ra mn lanitj 1: 1. eer pantHn b. ^en 
geelditj L e. maioris pretii. 9: 3. * 

BfBtring, f. böter: mulcta. Hvpa bö- 
ter' ok b.j allitt 1 4: 8. biupa sik til b. 
ok allan rtet^ 4. 

Böta^ v. a. 1 ) ersätta: rependere. bote 
äter strmngin ^ 1 9: 3. 2) försona sitt 
brott genom böter, bota: delictum mul- 
cta expiare, mulctam solvere, b. drap^ 
14: 10. eig botes korta kögkri botum 
ficc, kona botes mep tveebötCj 1 4: 1 6, 1 7. 
bote barnit (se. fetum una cum matre 
occisum) äter, 14: 1 7. * 



D. 



Dagkerj m. 1) dag: dies. 6. före v. 
ésptir mipian dagkj ante v. post meri- 
diem. 12: 2-, 39: 1. Cfr. Lagka dagker^ 
Pikizdagkar. 2) dygn: dies civilis, dies 
cum nocte. 8: pr. 3) bestämd, förelagd 
dag eller tid: dies praefinitus, spatium 
concessum. dagh före l^ggia^ 1: i;41: 
pr. Cfr. Stempnudagker. 4) i tidsbe-^ 
stämmeisen d. ok ar beteknar d. en tid 
af sex veckor: ubi certum temporis spa- 
tium definitur verbis rf. ok ar, v. rf. de- 
notat sex septimanarum spatium. innan 
dagk ok ar . . rf. mirkis innan sex vi- 
kum^ 26. Incertum tamen est an idem 
spatium respiciatur alio loco, ubi dici- 
lur dagh v. nat ok iamlanga; vide lam- 
langL Spatium unius diei supra annnm 
non solum in iure Germanorum vetere 
ad sex septimanarum tempus extensum 
est (cfr. Gr. pag. 223. P. Kofod Akcher, 
Sami. jurid. Skrifter j II. pag. 1 5o, 1 Sg.); 
sed etiam Daniae antiquae leges statu- 

29 
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nnt: aar oc dagh t ket er iamlang oc 
sex nke^ Jydske L. I. 23; han skuldee 
dagh hau/e til dagh ok uenilinggiB . . 
dagh til stBX uktevj Eriks Siell. L. II. 
51. * 

Doghandee mten^ m. pl. (a dogha^ va- 
lere, bonam esse &c.) rättskaffens män: 
probi viri. 2: pr. Cfr. Ih. Gloss. v. dan- 
neman. 

Domarij m. domare: iudex. 9: i. * 

Domher^ m. dom: iudicium: sententia. 
11:3. foghatans ok rapmanna d.j 4, 7. * 

Drap^ n. dråp: caedes, homicidimn. 
Vide Döps dräp. * 

Driva ^ v. a. drifva (på vattnet): agi, 
pelli (nndis, de re aqaae innatante). 
gops til lands drivit j 19: pr. *6 

Drvparunij n. (vide ÖGL) 33: i . ^6 

Drykkery m. dryck: polio, liqnor po- 
tulenla. 38: 3. *4 

Drypa^ v. n. drypa: stillare. 33: i. 

Drmghay v. a. draga: trahere. d. ut 
knif^ rf. svmrp at mannXy i. e. e vagina 
educere. 3: pr; lJ:i3. Cfr. Hardragh. 
* (dragha) 

Drmpariy m. dråpare (om få som dö- 
dar annat få): interfector (de pecore 
pecas occidente). 34. * (dråpare) 

Dylia^ v. a. (vide UplL. snb 2.) rf. m^ 
priggia manna epe^ 40. * 

Dyrtj adv. dyrt: care, magno pretio. 
ilyroiy compar., 37:3; 38: i. *5 

Döghay\,Vi. dö: mori. 26. *6(döia) 

DömOy v. a. döma: iadicare. domber 
dömder ok saghper^ 7. * 

Döps dräp (doz di^ap)^ n. dråp: cae- 
des, homicidium. 14: i6. *6 



E. 



j^^^^adv. alltid: semper. 3:i.not4o. 
gieldi äter e sva got &c. 32: 3. e masn^ 
så länge (som): quamdiu. 8: 3. e tilj till 
dess: donec. 14: 5. ee pönij coicomque. 



1: pr. not. 5. e hvar (adv.), 1. e hvat 
(conj.), 27. * (te) 

Eghandi^ isghandi^ m. egare: domi- 
nus (rei). 10: pr; 20: pr, 30: pr, 1,2; 32: 
pr, 3 ; 33: 3 ; 37: pr. Cfr. Malseghandi. 
♦ (ésghande) 

Eghinj adj. egen: proprios. 2: i. * 

Eigj adv. ej: non. 1. (cc. Scribitnr 
eighiy 20:3. eghi^ II: 'j. *5 (mgh) 

En^ adj. ensam: solus. en ("pro ens) 
sins (cfr. UplL.), vide Eper. * 

En^ vide j^n. 

Ena, pron. indecL allena, prov. ena: 
soIds. 1: pr. not 10. 

Entiy vide JEngin. 

Eper, nt ed: iaramentum. piBt gops 
skal äter geeldas . . kvarium mptir sU 
Tium epe, d. ä. åt hvar och en efter 
som han med ed bekräftar värdet af 
sitt utkastade gods: res eiectae repen- 
dantor nnicaiqne, secandam pretiom 
qnod ipse dato ioramento confirmat 20: 
I. ftBSta, gmnga, fy^a ep, \\å^F(BSta 
&c. fylla mép sinum épe, 9: 1. v^ria 
sik mep (sinum) epe, ibid. en f^pro ens) 
sins e.y 37: 3. cfr. Vmria. priggia man- 
na e.y vide DyUa^ Vieria. sex manna 
e.j 12: 3. tolf manna e.y vide ViBria. 
Cfr. Fapa eper. * 

Epgangitj adj. n. (videVGL.) epsört 
ok e.y allitt. 9: 1 . *3 (épganger) 

Epsöre, n. 1) (vide VGL. sub 1.) bryta 
konongs e.^ 12: i . 2) edsöresböter: mul- 
cta criminis violati inrisiurandi regiL hö- 
te ffdt konongs e., 12: pr. * 

Epsört y adj. n. (vide VGL.) Vide Ep- 
gangit. *6 

p. 

Fa, v. a, (vide VGL. sub 6.) fa han 
stiéela, 1 1: pr. * 

Faler, adj. fal: venalis. biupa arf v. 
gops manni falt, 1: pr, 8: pr. lata vin 
&c. fait löpa, 38: pr, 3. *6 
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Falla^ v. n. 1) falla: cadere. falli sa- 
man prer sakir undir enni kéeruj con- 
cnrrant tres actiones, tres canssas si- 
mnl agere licet. S: pr. 2) (vide UplL. 
sub 4.) fallin före sak^ 9: i . 3) (vide 
UpIL. sub 5.) falli sva mykit af kvsa- 
legho &c. 30: 3. * 

Fals^ n. (vide UplL.) varpa gripin mep 
infvlghit f^ 38: 5. *4 

Fanga^ v. a. fånga, gripa: comprehen- 
dere, capere.' varpa -gin (mep stild)y 
11: 2, 4) 6. varpa gripin eeller -gin^ 35. * 

Fånga man, m. (vide UplL.) gripa til 
sins -nSj, 11: i. neempna sin f, 32: pr. 
*6 

Fara, y.n. 1) fara, gå: proficisci, ire. 
f bort, 40. Cfr. Löposee fari, f^tegh- 
farandi. 2) flytta: migrare. 30:pr, i. * 

FarféBster, Siåj. {a fara et f{Bsta) för- 
hyrd såsom sjöman: conductas ad ope- 
ras nauticas in itinere faciendas. per 
sum flere teru farf^ester, maior pars 
nanticomm. 20: i. cfr. SjöL 1667, Sjösk. 
10: pr., ubi dicitar: "the fleste af skips- 
folkeno/' Ih. h. v. intelligit de "vectore^ 
qui pro nanlo locum sibi in näve pa- 
ctus est;" Locc. vero, qnem sequitur Häd., 
perperam omnino vertit: "som står fast 
therpå, att låta godset fara: certus e- 
miltere vel eiicere merces, pericnli nau- 
fragii vitandi caussa." Cfr. StL. v. far- 
faster. 

Far för, adj. i godt stånd, daglig till 
att göra resa med (om fartyg): bene 
comparatos, idonens itineri faciendo (de 
navi). 20: pr. 

Fat, n. (vin-) fat: dolium. 38: pr, 1 . 

Fat, adj. n. det som fattas: quod de- 
ficit piBt sum i gialdit sat (lege fat) 
oiT, 9: 3.. *3 

Finger, m. et n. fingen digitus. 14: i. 
*5 

Fiol, f. (vide ÖGL) 32: 2. *6 (fiail) 

Firigära, vide Foregöra. 



Firitighi, nnm. fyratio: qnadraginta. 
12: pr. * (fy7ntigki) 

Fiierri, adv. fjärran: procul. 26. * 

FieBTpunger, m. fjerdedel: quadrans. 
19: pr. * 

Flga, v. n. et a. fly: fugere. f undan, 
12: pr. f stapin, 15: 1. *3 

Foghati, foghoti, m. konungens om- 
budsman, hvilken, jämte rådet, förde sty- 
relsen i staden: praefectns regius, qui, 
ana cum senatu, magistratum in arbe 
gessit 8: pr. )( borghamtestari , 21: pr. 
-tin ok (alt) rapit, 21: pr; 41: pr. -tin 
ok rapsmten, 3: 1 ; 11: 7; 38: pr. -tin aeU 
ler rapmmn, 21: r , 2. keera a annan före 
•tanum ok rapsmannum, 4. -tans ok 
rapmanna domber, 4, 7. bote -tanum ok 
rapmannum , 7. mep -tans rapi aller 
tveeggia rapmanna vitnnm, 6: pr. sighi 
til 'tanum rapmannum ieller tvem by-> 
mannum, 40. bote -tanum ok stapinum, 
14: 8. bote malseghandanum -tanum ok 
stapinum, 14: 30, 31. t åker hälft -tin 
ok hälft staprin, 2 1 : pr. havi ena mark 
af 'tanum ok stapinum, 15: pr. -tans 
ok stapsins svenar, 40. *i 

Fordapa,l (videÖGL.) 21: pr. *3 

Före, for, prsep. c. dat v, acc. 1) 
framför (ställe): pro, ante (locum). f 
garpi, 37: pr. 2) inför: coram. f. fo- 
ghatanvM &c. 4, 7, 9: 1 . f sitianda ra- 
pi, 21:2. 3) före (tid): ante (tempus). 
f solasieter, vide Sola sreter. 4) såsom: 
pro, ut f. féepeme sit, 28. 5) för, för 
..skull: ob, propter. f at, derför att: 
propterea quod. 10. 6) i afeeende på: 
respectu habilo (rei). faUin f sak, 9: t . 
* (firij 

Foregöra, flH göra, v. a. c. dat v. 
acc. förlora, förverka (egentligen genom 
brott): perdere (proprie delictum com- 
mittendo). 6:2; 12:4; 20: pr; 38:pr, i; 
39. * (förgöra) 

Forelmggia, v.a förelägga: praefinire. 
^9^ A !• »} 41: pr. *6(firi Ueggia) 
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3. Fareiitan — Ftesta. 



Före utaUy conj. föratan, nndantagan- 
de : praeter, excepto. 38: 3. 

ForgavoTy f. pL L q. forgtBming (vide 
ÖGL.). giva adrum f.j 36: i. 

Forsat, n. forsat: insidifie. göra manni 
f.y drfBpa man i -ti, 14: 12. ^^(for^ 
S{eti) 

Forsk(Bl^n.'p\. vilkor, bestämmelser: 
statatste conditiones. eeptir gopra man- 
va miBtorpum ok -him, såsom gode män 
värdera och bestämma: ut boni viri ae* 
stimant statunntque. 1: r. *i 

Forsleghin, adj. (Anglo-Sax. for-sle^ 
an^ part pass. forslegen^ forslagen, fe- 
rire, occidere; Fris. forsla, part. pass. 
forslain, occidere) utpiskad: verbera 
passus. Occurrit inter convicia, 21: pr. 
Ih. credit h. v. ^notare eum, cui aqna 
et igni int^rdictum est; qni alias utltB- 
gur dicitur, et Lat. Barb. forislagus et 
utlagnsf cum vero manifestum sit forts 
in priori horum vocabnlorum Latinam 
esse versionem parliculae ut in \. utla- 
gas, sicut ex. c. foinsfamiiiare denotat 
extra familiam ponere (vide Spelman, 
Gloss. arehaiolog. Dufresne, L c.) haec 
nihil conferunt ad explicandam v. for- 
sleglun, quam a for et sleghin composi- 
tam esse, nemo est qui non videat 

Fors ma, v. a. jforsmå, af förakt un- 
derlåta: contemfim negUgere (quod fa- 
ciendum est), f f testa lagh &c. 22, nisi 
pro försmår legendum sit f or surnar ; 
cfr. Ö: 4- 

Forsarna, v. a. försumma : negligere. 
f ep a f^pro at) fylla, 9: 4- 

Forvinna, v. a. bevisa: probare. 9: pr. 
Cfr. Forvunnin. 

Forvunnin, adj. (part. pass. a forvin- 
na) förvunnen: conviclus. värper (pmr) 
f. at, 8: I ; 38: 2. värper han ptsr mep 
f, 11: 5. värper f at han &c. 3: pr. *5 

Forpa,y,Si. befordra, hjelpa: iuvare. 
Vide Frtemia. *4 

Fortmma, v. a. förlika: componere. 



13: 3. Dl h. v. recte, ut videfur, dedn- 
dt a iamn, aequns, quod in composi- 
tionibus saepe scribitur tBm (Anglo-Sax. 
efen)\^ conferendum est hodiemum eius- 
dem significalionis vocabulum fårUka, 
ab adj. lika, aequus. 

Foter, m. fot (mått): pes (mensura). 
priggia v. tvmggia fotarum (^ro fota 
rum), 2:i; 33: 1. * 

Fram l^ggia, v. a. framlägga: prome- 
re, proferre. 5: pr; 37:2. *3 

Framster (^pro frmmster), adj. superi, 
främst: anticus. 14: 2. *5 (frmmbri) 

Friper, m. (vide UplL. sub 3.) frip ha- 
va i sinu skipi, 1 3: pr. utan alla -pi (i. 
q. -pa madlum, vide UplL.), 14: 5. * 

Fräls (fräls), adj. fri: liber. )( pr^l, 
21: pr. -st hion, 17. * 

Frtemia, v. a. hjelpa (fram), bistå: iu- 
vare. man f ok forpa, allitt. 8: pr. *2 

Fulder, adj. (vide UplL. sub 1.) Vide 
Epsöre, FtB gtsld, G^d, Göma, Sar, 
piufnaper. * 

Fuls€Bri, n. fulisån plenum viilnus. 14: 



22. 



Fylla, v. a. 1) fullgöra: perficere, per- 
agere. )( lova, 3(h 3. f ep, 9: 1,2, 4* 
2) (fullt) bevisa: (plene) probare. f m^ 
sinum épe, €: 1. *6 

Fyr, adv. förr, förut: antea. 11: G. •G 
(för) 

Fyrir, num. fyra: quattuor. 14: 4- n. 
fiughur, da t. fiurum, 14: 1. * (fiwnr) 

Fyrra, adv. förut: antea. 8: pr, i;14: 



12. 



(förra) 



Fyrs t, adv. först: primum. 1,8: pr. 
Scribitur fy st, 12: pr; 21: pr: * 

FiB, n. få, fåkreatur: pecus. Vide 
Avita. * 

Frngald, n. ersättning: compensatio. 
mep fullum -dum, se. si ipse non ha- 
beat pecus. 31. colL34. *5 

FiBrp, t fård, resa: iter. Vide Ut- 
faerp. * 

FtBsta, v. a. 1) förhyra (sjöman): con- 



3. FtBSta 



Giva. 
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ducere (aauticum). Vide FarftBster. 2) 
ntfasta: (finniter) promittere. f. ep, 9: 
1 , 2^ 4- /• ^^9^ (Biler ptEninga före bnit 
sin, 22. ♦ 

FiBstUj f. fösta, låg hvarmed fartyg 
bindes vid landet: fanis qno navis lit- 
tori adliga tar. 19: 3. * 

FtBstip€Bmnger, m. I ) städja vid skepps- 
lega: arrha pro näve condacta. 20: pr. 2) 
handpenning, som stundom vid köp af lös 
egendom gafs af köparen till säljaren : 
arrha, qnam in emtione rei mobilis ven- 
ditori interdnm dedit emtor. )( gops piB- 
ningar, 6: a. coU. §. r. *5 

FiBtilj m. {Isl. fetill) band: ligamen- 
tom. b(Bra arm i fiBtlimij 14: 3. *3 

FtBpeniey n. fådemearf: hereditas a 
patre relicta. 28. ^* 

För, adj. (vide ÖGL) f. gänga til Tdr- 
kiu, 14: 6. Cfr. Far för. * 

Föra^ v. a. föra: vehere. 8: pr, i . * 

G. 

Gänga (gar pro gånger, 11: 2; 35.^^ 
1) v. n. gå: ire. stigha e&ller g. i an- 
nars mans kalgarp, 23. g. hem at man- 
ni mep vrtBps luendi v. vrtBps vilia, 
12: pr; 14: 14. til riggia g., vide Rig- 
ger. gaflar -ga saman, d. & mötas: 
fastigia duonim aedificiomm contigaa 
sunt 33: 1. -ge (se. stikamez) ut gö- 
nom hans hand, i. e. manus transfigi- 
tor. 14: 1 3. piufnaper &c. gar alifsins 
vapa, periculum adfert capiti, i. e. sup- 
plicio capitali punitur. 11:2; 35. Cfr. 
Af gänga. 2) v. a. (vide UplL. sub 3.) 
g.epjdii. Cfr. Epgangit. * 

Gänga, t gång: itus. Vide Hemgan- 
ga. *6 

Garper, m. 1) inhägnad plats: locus 
eircumsaeptus. Vide Kal-, Kirkiu gar- 
per. 2) (vide VGL. sub 3.) 12: pr, 14: 1 4; 
30: pr, I, 2; 41: 1. hema före -pi, 37: pr. 
nuBllin htisins ok sins eghins -p ^pro 



-ps), i e. inter istam aediculam et cön- 
nnium areae suae. 2: i. * 

Garps bro, f. brygga vid en till sjön 
gränsande gård: ponticulus ad aream 
mari adiacentem. Vide Bolabro. 

Gata, f. gata: platea. aldra manna 
g., 2: I. a gatu (eller str€Btum, 14: 12. 
gatur ok stratur, 41: pr. a gatum ok 
genlötum, 1 2: pr. ivir pvtera gatu, vide 
pveer. Quaenam foerit differentia inter 
g. et strata v. strmti dubium mihi vi- 
detur. Si conferatur 33: 4 9 strata vi- 
detur proprie denotasse maiorem pla- 
team, quam frequentabant ii, qui curm 
vel equo vehebantur, g. vero (a gänga) 
iter angostius, euntibus tantum aptum; 
quod tamen repugnat hodierno usni, qno 
maior platea appellatur gata, minor 
vero gränd, vel in Scania stråte, Dan. 
straede. Potius forte dicendnm est cer- 
tam distinctionem inter ista nomina non 
esse factam; sicut Germ. vocabula gosse 
et strasse promiscue usurpantur, quam- 
vis et ista vocabula interdum ita dis- 
criminantur, ut gasse angnstiorem pla- 
team, strasse vero latiorem denotet. 
Cfr. Ahmennigs gata. * 

Gåva, i. lq.gaf Yiåe Forgavor. *4 

Gavil ^pl. gaflar), m. gafvel: extre- 
mitas domus, fastiginm. 33: 2. 

Gen löt, f. (vide SML.) Vide Gata. *5 

Gilder, adj. för hvilken skall botas: 
pro quo mulcta penditur. Vide Ogilder. * 

Gipt, f. gåfva: donum. Vide SubIu 
gipt. • (gift) 

Gipta, v. a. (vide ÖGL. sub 3.) een ma- 
per -tis i kunu gops -tis til alz halfs, 
24. • 

Gipter, adj. gift: matrimonio iunctus. 
Vide Tvisgipter. * (gifter) 

Gita, v. a. gitta, kunna, förmå: posse. 
g. äter löst, matbur ghit sik ficc. 1: 1; 14: 
j 1; 32: pr; 41: 1. * 

Giva, v. a* gifva: dåre. g. gops pie- 
wnga, 6: i. vilia pe sva före pcet gops 
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3. Giva — Gäster. 



g.^ d. ä. betala: eodem pretio emere. 
1: pr. g> manni sakj vide Sak, Cfr. A- 
ter giva. * 

Goper^ adj.^god: bonus. gope nuBn, 
19: 2. mptir gopra manna meetorpum, 
viming^ orpumj skopan, vitnum, 1: i; 
9: 3; 19: r, 3. gop kona^ 21: pr. cfr. Vit- 
ni. geddi sva got qvikt (se. fte) gen 
döpOj 31. sia hion til gopra visti^ vide 
Visa. py gopa^ i e. gopsi^ 1 9: i . * 

Gops, n. (vide SML.) 1 (ubi de bo* 
nis immobilibas sermo est), 6: pr, 8: pr; 
19: pr; 20: i, 3; 24, 29: pr; 32: pr; 40. 
Cfr. Arfsgops. * 

Gops piBningar (pro gups peBningarJ^ 
m. pl. ett slags fåstepenning, som vid 
köp af lös egendom stondom gafs af 
köparen eller säljaren, eller af båda, 
till kyrkan eller de fattiga: pecunia, 
qaae in emtionibns rerum mobilium ab 
emtore vel venditore vel utroque inter- 
dum dabatnr aedi sacrae vel panperi- 
bns ; qnaeqne, ut dicit Haltaus, cnm da- 
rbtnr ^pio animo, nt contractns bene 
prospereqae procederet, simnl erat ar- 
gomentnm mntui consensns et absoluti 
contractus" (Glass. Germ. v. Gottes- 
pfennig; cfr. Ih. Gloss. v. gudspenning; 
DuFRESi^E, L c. v. denarius Dei). )( /fe- 
stipeeninger^ 6: i . coll. §. 2. 

Gopvilij m. samtycke: consensns. mep 
. . lovi ok 4ia^ 11: 7. * 

Grannij m. granne: vicinns. Vide Na- 
granni. * 

Grava, v. a. nedgräfva: defodere. ko- 
na skal livandis v. qvik i iorp -vas^ 
11:3; 36: pr. * 

Grevij m. foreståndare: praefectus. 
Vide Stvpugrevi. Spelman (Glassar, ar- 
chaiolog.j v. grafio) observat v. greve 
hoc sensn olim frequens foisse voca- 
bulnm in of&cialinm denominatione; in- 
ter exempla adfert gogravius, praefe* 
ctos pagi; burgraviuSj praefectns burgi 
sen eastelli; portgreve^ civitatis vel por- 



tns praepositns; tungrevins^ villae prae- 
positns &c. Cfr. Graff, AUhochdeutscher 
SprachschatZj TV. pag. 3i3. Bosworth, 
Dictionary of the Anglo-Sax. language, 
v. gerefa. Righthofen, Altfries. Worter- 
buchj v. greva. Outzbr, Gloss. der Fries. 
Sprache, v. greve. 

Gripa, y.9L 1) gripa, fänga: compre- 
hendere, capere. piufg. okaJuendoj 11: 

5. varpa -pin (Biler fangin^ 35. varpa 
-pin mép fals &c.^ 38: 4 5. -pin före 
fnufnap, 1 1 : pr. inni -pin mep konu, 1 5: 
pr. 2) g. til (vide UplL.). g. til sins fanr 
gamans, 11: i. g. til lépsnan (lege leps- 
nar)j 32: i. * 

Griper, m. (vide VGL. snb 3.) grip^ 
ni fällor, pro griper scriptum est 32: 
pr. *2 

Grun, n. (vide SML.) skip komher a 
g.^ i e. in vado haeret 20: 3. *4 

G€ef, f. gåfva: donnnt Vide Morghon- 
gaf. • 

GtBldy n. 1) betalning, ersättning: so- 
Intio, compensatio. fullum -dum äter 
geelda^ 32: 2. Cfr. F(B geeld. 2) gäld-, 
sknld: aes aliennm, debitnm. 3, 9: 3; 40. "* 

G€Bldaj v. a. 1) betala, ersätta: solve- 
re, rependere. 6: 2; 40. Cfr. Äter gml- 
da. 2) bota: mnldtam solvere. 38: 2. 3) 
mista för begånget brott: ob commis- 
snm crimen perdere. -de sin halSj 11: 

6. 4) gälla (i värde): valere (certo pre- 
tio). 34, 37: pr. * 

GrelskUdugher (^vo gcBldskyldugher), 
adj. gäldskyldig: obaeratus. 40. 

Gamling^ t (vide ÖGL. snb 2.) 14: 8- 
misfirma man mep orpum eellei' -gum, 
21: I. * 

Gcerp, i. görande: factio. Vide j^Ejp- 
tir geerp. * 

GeesteTj m. 1) främling, som ej är 
hemma i staden: advena, qui non est 
nrbis incola. 38:3. )( bymaper, 14: 10. 
coU. §.9; 21: pr. 2) hyresgäst: condn- 
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3. Gäster — fforkona. 231 

ctor aedium. )( eghandi, husbonde, hon- Hatter, m. hatt: pileum. kyl hvarti 
de, 30: i-3. * h. aller huva, 14: 2. *6 

Göma, v. a. forvara: custodire. gr. man, ^op ^pro hat), n. (vel hater, m. ? IsL 
11:4,6. ff. at manni, 11:6. * hatr) hat: odium. 9: pr. 

6?(S>ma^ f. förvar: castodia. ftdl g., Bel, n. död: mors. sia fa i h., 31. 
8: pr. • * (heel) 

Göra, v. a. 1) göra: facere. Vide Fo- ^*' (^^)- «^J- *^«^= *<>*^- )( l^lver, 
regöra. 2) arbeta (trä): facere (opus *"'P^- 

ex ligno), formare. gört timher, 32: 2. ,^^' "• "«™' boning: domus, domi- 
Cfr. O giorper. * «»""«»• 14: 1 5. *4 

Gör«n, m. kärande: actor. 9:.. Berna, aåv. hevami:åoml h. före gar- 

pij 37: pr. iBr ptsn A. i staptnumj si is 
in urbe praesens ad^it 32: 2. * 
Hemganga^ t hemgång: seeuritatis 

Haf n haf- mare IQ- nr ''a domesticae violatio. 12: r. 
MMOfjU. nai. mare. ly. pr. o Hemiliker nuBmiliker) adi hemliff* 

Hafs buttij m. hafsbotten: fundas ma- „^^„^4„„ z. i « o. iL 2 * / •ä 

^{j. ^^^ , secretus. -k hus^ 2:i; 12:3. •4 T*^''^ 



H. 



ris. 19: pr. 



Hafsnöi^ f. sjönöd: disciimen navi- r/. / .■, omjrr \ ^i */ 

gaaliaV L,^ perioulom. 20: ■ . ^^^j^T' "" '""^ *™'* ''= "• ^ 

Halda, v. a 1) behålla: tenere, reti- Heta.y.u, heta, kaUas: appellari. Äérfc 

nere. 6: pr. -dt pmt kvar sum leghpi^ Jnm)er 19* a- 3'^* pr * 

20: pr. 2) häUa, iakttaga: servare, ob- Äm,'pron.'l)"'den andre: iUe, alter. 

servare. Ä. köp 6:pr, i. vil han eig 14 34, 37: si- 2) den (som): is (qui). 

A. rsc- fei^Äo;, 20: pr; 30: pr. * j^^ ^^^ f^gpn ^^^ g. ^. go: pr; 30: pr. Ä. 

Hal f mark (halmark), t half mark: drapit vitis, 14:7. h. pant ta softti, 

dimidia marca. 7, 11: pr; 18, 37: 2. * 37: pr. 3) artic. def. hina andra fyrar. 

Heds, m. hals: coUum. g€Bldi sin h., 14: 4- ^ 

havi foregiort -sinum, lösi (sin) h. mép Hindra, v. a. hindra: impedire. 1: pr. *6 

firitighi markum (cfr. UplL.), 11: 6; 12: Hion,n. 1) pL man och hustru: ma- 

4; 1^ 38: 5; 39. *6 ritus et nxor. 25. 2) (vide UplL. sub 2.) 

Halver, adj. half: dimidins. hälft, ab- 17. *^ 

solute, hsUften: dimidium. 19: pr; 21: pr. Hit,2Aw. hit: hnc. 8: pr. *3 

skipti tU halfs vip barn sin, 27. gip- Hitta, v. a. 1) hitta, finna: invenire. 

^t^ til alz halfs, 24. * 19: pr, 3. 2) råka (att göra något): for- 

Hampn, t hamn: portns. 8: pr; 9: i; tnito aliqoid facere. -tir (se. maper) skip 

20: pr. ^^(hamn) bryta, 19: i. * 

Hand fdat hendi), f hand: manus. Hiielpa, v. sl c åat hjelpa, bärga: o- 

hava 'da meeMum, 32: pr. lépa sik af pem ferre, servare, hvar sum py go- 

hendi, lépa stjer fra handum, vide Le- pa -^er, qui res naufragas servat 19: 1. * 

pa. Cfr. Vrmps hand, A htBnda. *^ Hofman, m. hofman: aulicus. 40. 

Hand, 'i slag: genus. Vide Hvaria Hold, vide Huld. 

hända. *6 Horkarl, m. horkarl: adulter. 15: pr. 

Hardragh,n. hårdrag: vellicatio ca- iTbr^ona^ f. horkona: adoltera. 21: pr. 
pillorum. 12: 2. . "^2 
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3. Hiwop — HtJBpta. 



Havop fdat. hofpi)^ n* hafvnd: caput 
12:2; 14:5. ♦ 

Hvar^ pron. hvar, hvarje: qnisqae. 
Vide Armar Kvar. * 

Hvar, pron. hvilken: quis. aeptir hvter- 
tu p(Bl ktelst eer^ de qnacnmqne re. 21: 
I . haldi p{et A. stan leghpi^ qnicamque 
sit condnctor. 20: pr. hvat eld ptet IubIsI 
€sr^ 41 : 1 . hvat husiim man legker hislst, 
hvat manni svm hasr värper gripiuj 30: 
I ; 35. i hvat garpi ptBt hmht mTy 

41: I. * 

Hvar^ adv. hvar: nbL h. (sum) ptBt 
haUst €pr v. ligger, 12: pr; 32: q. ä. gaf- 
lar gänga saman, 33: 2. e hvar^ 1. * 

Hvarghin^ pron. ingendera: nenter, 
nullus. A. peray 6: 2. * 

Hvaria hända, adj. indecL ehvad slags: 
coiascamque generis. 14: 8, 21; 38: 5. *6 

Hvarstat (^pro hvarstap), ady. alle- 
städes: nbiqae. 8: 3. 

Hvart, adv. hvart,livarthän: qnorsam. 
13: pr; 29: r. *4 

Hvatj conj. ehvad : sive. e h. . . (Bi- 
ler, 27. *4 

Hugg, n. hngg: ictus (secoris &c.) mé»^ 
v. i eno -gij 14: r, 4- * 

Hugga, v. a. 1) hugga: (secnri &c.) 
caedere. A. akéeris streeng v. (n^A ^i^/t- 
der, 19:3; 20:2. Cfr. Af hugga. 2)af-. 
hugga: abscidere. A. fmstvr, tugh, 19: 
3; 20: 2. * 

Hvilihin, pron. hvilken (som hälst): 
quicmnqne. Scribitur. hwlikin (forte la- 
psu calami), 1: pr; 11: pr. hvolikin, 2: pr. 
not. 21; 3: pr. n. 32; 4. n. 4 '• * 

Huld (holdjy n. kött: caro. blopsar 
i -di )( i hofpi, 12: 2. *6 

HunztBm/t hynda: canis femina. *2 
(hyndsima) Inde 

Hunztema san, nt son af en h3iida (ett 
oqyädinsord) : filius canis (convicii ge- 
nus). 21: pr. Cfr. V6L. v. bykkiahviel- 
per. Gonvicium eiusdem sigpoificationis, 
sukin syr^ Rossis hodieque est famili- 



are^, et Mauri in boreali Afriea 
tantes christianis contemtnm significare 
solent nomine rumi ben-el-kilby L e. chri- 
stianus filius canis (vide das Atisland, 
1842, N:o 258.). Gonferantur antiqna 
convicia Germanica hundes-sun v. zo- 
chen-sun (a zoche, canis femina), filius 
canis, kotzen-sun ("pro katzen-sun) v. 
mfizzen-sun (a mnzze, felis), filius felis, 
mei^henrstm (a merhe, equa, cfr. VGL. 
v. maert)^ filius equae (non filius mere- 
tricis, ut haec tria posteriora vocabula 
vertit Ziemakn); quae convicia gravis- 
sima esse censebantur, et comprehen- 
debantur nomine scheltworte ausz der 
christenheit ; vide Ziemå^ty, mittelhochr 
deutsch. Wörterb. v. kristenheit; cfr. 
ScHMELLER, Bayerisch. Wörterb., IL pag. 
664. 

Husa legha, f. hushyra: merces qua 
conducuntur aedes. 30: pr, r , 3. 

Hfisbonde,m. 1) husegare: dominus 
aedium. )( gtsster, 30: 2. 2) husbon- 
de: dominus. stiesla af sunlfsins h., 
18. 3) (gift) man: maritus. )( husfru, 
15: pr. * 

Husfru, f. husmoder, hustru: mater- 
familias, uxor. 15, 27, 40. ♦ 

Huva, f. (vide ÖGL.) Vide Hatter. *6 

Hupstrika, v. a. hudstryka: virgis cae- 
dere. A. man vip stupuna, 16. *4 

Hylia, v. a. hölja, skyla: tegere. Vide 
Hatter. ♦ 

Htelst (helst z, htestz, hestz, halz), 
adv. superL hälst: potissimum. e hvat 
han vil A. kaera, hvar sum ptet A. ner 
ficc. 9: pr; 12: pr; 13: pr; 14: 8; 21: i; 
30: i; 31, 32:2; 38:5; 41: i. »4 ^Z- 
ler) 

Htsmgia, 1) v. a. uphänga (i galge): 
suspendere (in patibulo). 11: pr, 3. 2) 
v. n. hänga (i galge): suspendi (in pati- 
bulo), 18. * 

Haspta, £ fångelse: carcer. smtia man 
i mm aUler bysins h., 14: 1 5. *6 (hmptur) 
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BiBT (her)j adv. här (i staden): heic 
(in hac nrbe). 35, 38: 3. *5 

Hmtta^ v. a (vide UplL.) Vide Fiper 
katta. * (héBta) 

HögheTj adj. stor (till antal (cc): ma- 
gnus (nnmero (cc). höghri (compar.) bö- 
ter^ 14: 1 6. i orpafari aeruper eiff högh- 
re €en andri maen^ i e. pro iis non pen- 
ditur maior mulcta. 21: i. * 

Höra, v. a., höra: audire. h. ep^ se. 
inramentnm ab adversario dandam. 9: i . 

•4 



I. 



lamlangij m. år: annas. innan not ok 
-gaj 1: pr. innan dagh ok -ga, ibid. not 
•j. * (ifemlange) 

lam^ n. järn: fermni. hrtermas mep 
^ne^ vide Br€Bnna. satia man i iam 
(L e. ferrea vincula) teller bysins htep- 
tUj 1 4: 1 5. koma v. saetias i stapsins 
v. bysins Uj 11:6,7. *6 

lllvilij m. illvilja: malevolentia, ma- 
lignitas. hat ok i., 9: pr. 

Infulghinj adj. inblandad: immixtas. 
Ita mihi vertenda videtur h. v., qnae 
occurrit in locntione -it falsj 38: 5. cfr. 
UplL. Kp. 2: pr. Had. vertit: ^falskt gods, 
som har inioljt med det goda.^ 

Innan (inntBj 33: ^.)^ pr»p. c. acc. v. 
dat inom: inträ. i. muVj 33: 4- <*• va7*p 
ok vakuj vide Värper, i. sex vikum^ 
26. i. nat ok iamlanga^ 1: pr. t. dagh 
ok ar, 26. Lpredagha, 8: pr. Lp^mr 
ma v. panna tima, 6: pr, 1 ; 9: i . par L^ 
inträ iilud tempas (se. qnadraginta dies). 

14:9, * 

Inniy adv. inne: intus. i.gripin mep 
kanuj I q. innitakin (vide ÖGL. sob 1.). 
15: pr. * 

InrikiSj adv. inrikes : inträ (hoc) re- 
gnnm. 1: 1. *4 

Corp. Jur. Sv. G. Ant. Vol. Fl. 



lorpa, v. a. jorda, begrafVa : hnmare, 
sepelire. 29: pr. * 

/i;i>^.pr»p. 1) öfver: super. i. pvara 
gatUj 14: 2; 33: 5. 2) angående, om: de. 
kära i. man, 9: pr. vita manni piuf- 
nap i. nokot ping, 11: 1. ♦ 

K. 

Kal^i kål: brassica. 23. *4 

Kalgarper, m. kålgård: hortus olito- 
rius. 23. 

Kalla, \. & 1) kalla, tillkalla: vocare. 
Vide TU kalla. Åkallan. 2) kalla: ap- 
pellare. k. man oqvapins orpum, 21: 
pr. * 

Karl, m. karl: vir. Vide Horkarl. * 

Kast, n. sjökast: rerum eiectio e navi 
in periculo naufragil 20: 1 • 

Kasta, v. a. kasta : iacere, coniicere. 
k. man utbyrpis, 13: pr. k. annan af 
bolabro &c. 13: 1. k., absolnte, göra sjö- 
kast: in periculo naufragii res e navi 
eiicere. 20: 1 , 3. Cfr. Niper-, Ut kasta. * 

Kaster, m. (vide UplL.) Vide Vipaka- 
st er. *5 

Kinben, n. kindben: os maxillae. 14: 2. 

Ki7'kiu bonaper, m. kyrkokläder, helg- 
dagsklädning: vestis festa. 27. 

Kirkiu garper, m. (vide V6L. sub 2.) 
12: I. * 

Kiva, v. n. kifva, tvista: litigare. man 
kiva mallin sin, 7. 

Klanda,\.tk. (vide ÖGL.) 32: pr. * 

Klokka, f. klocka: campana. Vide 
Klapper. * 

Klapper, m. kläpp: pistillum campa- 
nae. komber . . k. klokko (L e. klokko 
k.)^ si adhibeatur pistillum campanae, 
L e. si campanae sono significatum fu- 
erit incendium. 41: i. *6 

Kniver, bl knif: culter. 3: pr. Cfr. 
Mat/miver. *5 

Knutarum, n: rum för knutar (emel- 

30 
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lan haft): interstitinm (inte^ aedifieia) 
compactionibiis trabimn relictmiL 2: pr. 
. ICnutevj DL (vide HelsL.) 33: 2. *6 
£juB^ It knä: genu. 14: pr, 3. '^6(kne) 
KoUer, hl (vide ÖGL.) 25. * 
Koma^ v. n. 1) komma: venire. homr 
ber öx ok ismher &c., i e. si adhibe- 
an tur. 41: i. 2) tillkomma, hända: ac- 
cidere, fierL henlösing kamher i^ sor 
ramal koma ij 14:5; 17. Cfr. A koma. 
3) v. a. & dat (vide UplL. sub 3.) sva at 
han fulseeri komher ij 14: 22, nisi v. 
han delenda sit * 

Konay t 1) qvinna: femina. Vide Hor-, 
Trolkona. 2) gift qvinna, hastm: fe* 
mina nupta, nxor. )( mö, 12:4; 14: 1 8. 
Gfr. ApaUiono barn. * (kuna) 
Kom, tL 8äd: seges, frnmentom. 8: k * 
Koster, m. 1) kostnad, bekostnad: im« 
pensa. 29: pr^ nbi respicitur sumtos fn- 
nebris. 2) pL saker, egodelar: res, nten- 
silia. stolnir -tiTj res fiirtivae. 11: 5. 
* (kuster) 

Krumpna, v. n. (vide ÖGL.) finger -ar 

in a lova )( ständer lipstarkery 14: i. *2 

Krievia, v. a. kräfva, fordra: exigere. 

37: 2. k. galdy gald krmfs (af man- 

ni), 5,40. ♦ 

Kunnugha, v. a. (vide UplL.) 3: i . *4 
Kunnugher, adj. kunnig, bekant: no- 
tas, 'ukt göra, iq.kunnugha. 8: pr.* 2 
KéBnna, v. a. kaennas vip, erkänna: 
faterl vip dräp kmnnas, 14: 7. Cfr. 
Viper komnas. * 

Kcera, v. a. (vide VOL) k. a annan, 
4, 9: pr. k* ivir man, 9: pr. pan (se. 
sum) kisrpi, 4. * 
KéBra,f. käromål: actia 9: pr. *4 
Köp, n. köp: emtio. köpa sinna lata 
(lege leta; cfr. UplL), 14: 6. Cfr. Lip-, 
jErvis köp. * 
Köpstaper, VL stad: nrbs. 4. *5 
Köp vitni, n. 1) (vide UplL.) lepa smr 
fra handum mep tvem ^num, 32: pr. 
2) bevisning med köpvitnen: probatio 



per tales testes. hava til tvaggia 
na k., ibid *4 

L. 



Lagh, n. pL ed : ioramentom. fissta 
L iBller puminga, 22. ftellas at laghum, 

9:4 * 

Lagha dagher, m. dag, dä ed i rätte- 
gängsmål kan gås: dies, qno inramen- 
tom indiciale dan potest D: 1. 

Laghbok, f, lagbok: codex inris. bi- 
skopsins /., 7. * 

Lan, n. 1) lån och forsträckning: com- 
modatam et mntunm. taka nokot lane 
af andrtim, 5: pr. /. ut hena, 1: 1 . not 
1 8. 2) den lånta eUer försträckta sa- 
ken: res commodata vel mutao data. 
1: 1, nbi de mutno sermo est L äter 
gtdda, 5: pr. ♦ 

Land, n. 1) land, jord: terra, solom. 
föra gops ficc. (se. ex näve) in til -ds, 
gopstil 'ds drivit &c. 8: pr, 1; 19: pr, 3. 
a pirro -de, 19: pr. kasta (man utbyr- 
pis) in til 'ds, L e. versns litns, )( ut 
a sion, 13: pr. 2) land, landskap: pro- 
vincia. 13:2. 3) landet, landsbygden: 
rus. 'dit )( stapin, 32: pr, i • ♦ 

Lårben, n. lårben: os femoris. 14: 3« 

Lasta, v. a. lasta: calpare, criminari 
/. (se. man) tBller illa tala til mans v. 
up a man, 21: pr. 

Lata, 1) v. a. lemna: relinqaere. lati 
äter knutarum 6cc. 2. Sed /. perperam 
pro leta, 14: 6. 2) v. anx. a) låta (ske), 
tillåta: sinere (nt fiat). /. piuf undan 
ryma, 11:6. /. slippa sik tugh af han-' 
dum, 20: 2, /. sik nöhia, 4. lati sik 
um saemia mep pem ficc. 9: 2. b) låta 
(göra), föranstalta: curare (faciendom). 
L biupa böter, 14: 8, 9. Lvin &c, (falt) 
löpa, 38: pr, 1 , 3. ♦ 

Legha, £ 1) (vide HelsL. sob 1.) 30: 
pr. stjBlia skip a ItBgh fpro leghu), i 
e. locare. 20: pr. 2) lega, hyra (afgift): 
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merces (qua conducitur res). Gfr. Hu- 
sa-j Skiplegha. * 

Leghia fim^t leghijj v. a. (vide HelsL.) 
/• skip &G. (af manni), 20: pr; 30: pr, i . 
Cfr. Samleghia. ♦ 

Leta^ v. a. leta, söka: quaerere. köpa 
sinna 1. {laite perperam scriptum est), 
(cfr.UplL.)^ 14:6. * 

Lepa (^sap. lept^ ItBt)^ v. a. leda , fora: 
ducere, ferre, 1. (man) ivir pry strati, 
h (man) um sta^in^ 11- 75 15: pr, grip 
(pro griper) til lepiSy res fnrtiva in me- 
dium prodacitor. 32: pr. /. (se. rem Uti- 
giosam) sik af hiendi ok til annars^ 1 1: 
I. L S€BT fra handum mep Ivern köp^ 
vilnumj 1. fra sikj 32: pr. * 

Lepsn^ f. (vide Ö6L) gripa til -nar^ 
32: 1, ubi pro -nar scriptum est lépz- 
nam. * 

Lif^n. 1) kropp: corpns. 14: 17. 2) 
lif: vita. 15: pr. ' piufnaper ficc. gar a lif- 
sins vapaj 11: 2; 35. *6 

Liggiaj v. n. ligga: iacere. 32: 2. 1. i 
tv€eböte, dicitnr proprie de occiso, 12: 
3; 14: 12, 16; sed occnrrit etiam de vul- 
nerato, 21: i. * 

Lin^ n. 1 ) lin: linnm. 8: r . 2) linne : 
lintenm. porfviper hapi 1. ok liskir^ al- 
Ktt 12: 2. ♦ 

Liva (Impf. lifpi)^ y.n. lefva: vivere. 
34. ♦ 

LivandiSj aåj. lefvande: vivus. 11:3.* 

Liuari (pvo liughari)^ m. Ijngare: ho- 
mo mendax. 21: pr. *4 (liy^ghari) 

Liugha^ v. a Ijnga : mentiri /. teru 
mans af majtnij 16. *5 

Liusaj vide Lysa. 

Liper^m. led: articolns. 14: i. ^6 

Lipköpj n. dryckesgille, till firande af 
ett aislutadt köp: compotatlo ad cele- 
brandam factam emtionem venditionem. 
giBlde -pitj praestito impensas factae 
eompotationis. 6: 2 ; qnem locum illn- 
strant ius reeentins Slesvicense cap. 67: 
''drinket se ok in eyn teken der ko^ 



penscup eynen mynkop^ nicht gegeuen 
in de hende^ de id hricktj de ghelde 
den wynkop" (K. Rosenvinge, Sami. af 
gamle Danske Love^ V. p. 35o.); et ius 
rec. Flensburgense cap. 38: "drinken se 
wynkop^ tmd gift dar neefi gelt up^ 
we des nicht kölden wil, de betale den 

wynkop (ibid. p* 4^ > 9 ^^- P* ' ' P? > 4^ ^^1 
ubi eadem res appellatur lithköpj lige- 
kiöf &c. Cfr. etiam K. Anghers S€nnL 
jurid. Skrifter^ II. p. 44?) 448-)- Usque 
ad nostra tempora permansit mos em- 
tiones compotatione celebrandi, quod ho- 
dieque appellatur dricka lidköp, i. e. 
mercipotum bibere, ut rem medUo aevo 
Latine expresserunt Germani medii aevi 
eodem sensu dixemnt litkoufj leikauf 
&c^ a lit v. lidj quod in diversis dia- 
lectis Germanicis denotavit potum. Ii- 
quorem, poculum, unde lithaus. Utge- 
berj litkaufer (vel ut scribi soluit^ leut" 
kaus &c.), canpona, caupo; idemque 
etiam appellabatur vinkotrf, et Latine 
licopiumj vinicopium; transiit vero v. 
leikauf ad significationem arrhae in di- 
versi generis contractibus usitatae. Cfr. 
Ib. Gloss. v. Hd; Gr. pag. 191,192. Halt- 
AUS, Gloss. Germ. w. leikauf, Uutgeb 
ficc. 

Lipstarkerj aåj. styf i lederna (om 
finger): rigidus, cuius articuli flecti ne- 
queunt (de digito). standa l.j 14: i. 

Lof, n. lof, tillåtelse: venia. 11:7; 33: 
3. Cfr. Orlof ''6(luf) 

Lokkoy v. & locka: pellicere. /. mans 
husfru ficc, se. ad stuprum. 15: r. *6 

Lokker, m. lock, bårlock: cincinnus. 
hd^r 'kar, i e. coma ab ntroque la- 
tere frontis collecta. 14: 18. *3 

LovajV.Si. 1) tillåta: permittere. 8:1; 
14:8. Cfr. Olovandis. 2) lofva: pro- 
mittere. 30: 3. *4 

Lovij m. bandlofve, inre sidan af han- 
den: vola. 14: i. 

Lysa, Husa, v. a. 1) kungöra, tillkän- 
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nagifva: pnblicare, indicare. /• fyndum, 
19: 2. 2) stadga^ påbjuda: sancire, sta- 
tuere. 41: pr. * 

Lyti, n. (vide ÖGL.) Vide Fand lyti. 
*6 

hytter (I lypt), adj. lytt: deforma- 
tus. 14: 1 f. *6 

Lyzn, f. ? (a lypa^ audire) hörsel: au- 
ditus. 14: pr. 

Lee ^pro Itea)^ v. a. låna (ut), försträc- 
ka: mutuo dåre. l:i. * (lea) 

LmggeTy m. skenben: crus. Vide Lmg- 
gia hen. *5 

Laeggia^ v. a. 1) lägga, sätta: ponere, 
collocare. -ger a (se. rem emtam) sit 
noBrkij 6: pr, i . Cfr. Fram-j Til Iceggia. 
2) bestämma, förelägga: statuere, con- 
stituere. Vide ForeUBggia. * 

Lteggia hen^ n. (a Uegger) skenben: 
crus. Z. nipan knts )( lårben ovan huej 
14:3. 

L(Bgh^ vide Legha. 

L(Bghi,rL läge: situs. \\åe^ Akhters-j 
Bryggiu leeghi. *5 

Leekir^ m. läkare: medicus. 14: 5. Cfr. 
Lin. * 

Leena, v. a. utlåna: mutuo dåre. 1: i. 
Cfr. Ut Itena. * (låna) 

L{Bngiy adv. länge: diu. ItBnger, com- 
par. 14:6. * 

LtBsOj v. a. läsa: legere. Vide Up liB- 
sa. *5 

LiBsta^v.a. förderfva: laedere, per- 
dere, lyznj öra^ skip-tiSy 14:pr; 20:3. *5 

LiBtter, adj. lätt: levis. Vide OUetter. 

Lön^ n. pl.? lön, betalning: pretium, 
compensatio. Vide Arvupislön. *4 

Löpa^v.u. rinna: fluere. lata vin &c. 
fält /.3 cL ä. tappa det ur fatet och 
sälja det: vinum &c. vendendum de do- 
lio haurire. 38: pr, 3. lata vin dyra l.j 
d. ä. sälja det dyrare: vinum carius 
vendere. 38: i . * 

LöSySiåj. 1) lös: solutus, liber. elder 



värper I, 41: i. 2) (vide ÖGL. sub 2.) 
Vide Saklös. * 

Lösaj v. a. 1) lösa, lossa: solvere, dis- 
solvere. Vide Benlösing^ Ut lösa. 2) 
lösa med penningar: pecunia redimere. 
a) lösa från straff medelst böters er- 
läggande: mulcta solvenda a supplicio 
redimere. lösi sik v. (sin) hals m€p /£- 
ritighi marhan, 15: pr; 1^ 38: 5. b) lö- 
sa pant: pignns redimere. 37: pr. Gfr« 
Äter lösa. * 

Löty f. betesmark: pascuum. Vide 
Gen Ut. ♦ 

LöpostB fariy m. Lödösefarare, den 
som (reser till eller) kommer från Lödö- 
se (med fartyg): is qui navibus merca- 
toriis (Ludosiam proficiscitur vel) ex Lu- 
dosia venit S: i. 

M. 

Magha (in inf. non occurrit), v. n. 1) 
kunna: posse. kvar han (btest) maj 1, 
37: pr. sva at vapa v. se4i ma^ 19: pi^ 
20: pr. (se pa&r) sum ma åkas ok ri* 
paSj 33: 4* sum hint mate géelda^ 34. 
2) (vide UplL. sub 2.) honda mugkum vir 
bismtioy 40. * 

Mal, n. (vide VGL sub 2.) Vide Sara 
mal. * 

Malmer, vide Ind. nom. propr. 

Malseghandi, m. målsegande: pri va- 
tus actor. 14: 1, 4- )( foghotin ok sta^ 
pin, 14:8, 20, 21. * 

Manäper, m. månad: mensis. 30: 3. "* 

Mantolj m. mantel: pallium. b(gf*a 
stapsins m., poena ignominiosa feminis 
adulterii convictis irrogata. 15: pr. Quale 
illud pallium fuerit, facile coniici potest, 
cum cognitus sit mos veterum abscin- 
dendi partem posticam pallae adulte- 
rae; quem morem etiam apud nestra- 
tes valuisse, mönstrat VGL. IL G. 5. Si- 
milia exempla e legibus exteris adfert 
Gr. pag. 711,71a; inter quae id maxime 
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rem illastrat, qnod retnlit vetas aactor 
ex saeculo XVII: ^Hf eyther wife or 
maid were found in dishonesty ^ her 
clothes were ait off round about her^ 
beneath the girdlestead^ and ske was 
nhipped and tumed out^ to be deri- 
ded of the people/' Huic poenae con- 
feratur poena portandornm lapidum nr- 
bis, StL. 6. 10; et forte haec ita con- 
nexa fuemnt, ut femina, cui inipone- 
rentnr lapides urbis, ignominioso pallio 
indata esset, sicat fere stataant exterae 
qaaedam leges a Gr. pag. 720, 721. ci- 
tatae: *'la fame portera la pierre, t oute 
nué en sa chemise a la procession"; ^si 
doae molieres rixantar . . portabunt daos 
lapides per catenas cohaerentes . . et 
ambae ibant in camisiis sais.^ At vo- 
cem mantol loco supra citato istos la- 
pides, qai in formam padendi virilis ef- 
formati faisse ferontur, significasse, at 
pro certo statait Ih., qai h. v. ver tit: 
^viri membra genitalia, a marij vir, et 
toly instramentam," nt adeo verba stap- 
sins m. vertenda essent: pembrom vi- 
rile urbis, id neatiqaam mihi videtar 
esse verisimile. *5 

Marghirj pron. pL månge: malti 30: 
j; 34. *5 

Mark, f. 1) mark (vigt): marca Ii- 
brata. bote prmtan -ker silfsy 4, 21 : pr, 
3. 2) mark penningar: marca moneta- 
lis. Vide Half mark. * 

Marky n. gräns: terminns. innan stap- 
sins m.j Ij/: 1. *3 

Markatalj n. (vide UpIL.) teptir -lij 
20: 1, 3. "S 

Marknaper, m. marknad: mercatas. 8:3. 

Martins massa, f. (vide V6L.) 8: 3. *4 

Mata, i. mått, mål: mensara. 38: s. 
Cfr. Fanmata. 

Matbiargha sik, v. rec. hjelpa sig sjelf 
då man skall äta: sine alieno aaxilio ci- 
bam capere. han giter eig -burghit sik, 
14: 11. 



Matkniver, m. matknif, bordsknif: cal- 
ter cibarias. 14: i3. *4 

Maper, man, m. ]) menniska: homo. 
aldra manna gata v. torgh, 2: 1 ; 12: 2. 
2) man: vir. gope mtsen, vide Goper. * 

Mere ^dat merom, n. meru), adj. stör- 
re: maior. m, skip, morghongaf &c. 8: 
1; 13: pr; 20: pr; 27, 29: 1; 37: pr, 2; 38: 
1,4* mester, superi, störst: maximus. 
at 'Stu, högst: ad summum. 9: pr. * 

Mep (meepir, 3: pr. not. 36.^^ praep. 1) 
jämlikt, enligt: convenienter, secundam. 
m. stapsins rtBt, 40. 2) adverbialiter, 
derjämte, tillika: praeterea, simul. ok 
m. pre marker, 38: pr, 1 . * 

Minni, n. godvilja, välbehag: arbitri- 
um^ indulgentia. blivi i eghandans m., 
d. ä. han beror af egarens välbehag, 
huru länge denne vill låta hans hus stå 
qvar: obnoxius esto indulgenliae vicini, 
a qua pendet quamdiu maneat aedifi- 
cium. 33: 3. *3 

Minni (^dat n. -nu), adj. mindre: ncii- 
nor. 8:1; 13: pr; 20: pr. &c. minna, n. 
absolute, mindre: minns. 5: pr; 11: pi^ 
33: pr; 40. * 

Mioper, m. mjöd: mulsum, hydromeli 
38: 2. * J (mioder) 

Mirkia, v. a. utmärka, bestämma: de- 
signare, definire. dagher -kis innan sex 
vikum, i. e. nomine diei (hocloco) de- 
notatur spatium sex septimanarum. 26. 
•6 (mterkia) 

Mis firma, v. a. misfirma, förolämpa: 
laedere, iniuriam inferre. m. man mep 
orpum (Biler gierningum, 21: i, •S 

Miper, adj. (vide VGl*) fore^ v. eaptir 
mipian dagh, 12:2; 39: 1. *6 

Mipir, vide Myrpa. 

Morghongmf, morghin gtef, f. (vide 
UplL.) 27. *5 

Morpari, m. (videVGL.) 21: pr. •G 

Morpbr^ennari, m. mordbrännare: in- 
eendiarius. 21: pr; 36: pr. 
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Mot, n. möte, sammankomst: conven- 
tas. Vide Byamot. * 

Munder^m. mun: os. 14: a. *3 * 

Mur jBi. inur: moms. innan m., inom 
stadens ringmur: inträ moenia qaibas 
cingitor urbs. 33:4* 

Mykily adj. stor, mycken: magnns. 11: 
7; 13: pr. ♦ 

Myrpa (^prses. mypir, mipir), v. a. 
mörda: occnlte interiScere. 3(>:pr. * 

MtBlUjY.su lofva, ntfästa: promittere, 
spondere. sum han (se. giestrin) mmlti 
hanum (se. eghandannm)^ 30: i. *6 

Mtellum, maellin (meUam, 2: pr.^^ prsep. 
c. gen. v. acc. emellan: inter. 2, 8: 3; 13: 
a. hända m., vide Hand. m. sin, 7. 
sina m.j 29: i. pera m.j se. inter tres 
ef sex marcas. 5: i. * 

MiBnj conj. medan : dnm. Vide E. * 

M€BrkiyJL märke: signnm, nota, cha- 
racter. Itsggia a (se. rem emtam) sit 
m.j 6: pr, i . *6 

MtBSsa^t högtid: festnm. Videilfiir- 
tins nuBSsa. * 

MastarijUL styresman: rector. Vide 
Borgham^stari. *6 

Maeta, v. a. 1) mäta: metiri. m. ut mep 
minni spanni )( köpa in mep merom 
spanni, 38:4- 2) värdera: aestimare, 
taxare. 30:3. ♦ 

Mmtorp (nuBpsorp, 1: r* not ip.^^ n. 
värdering: aestimatio, taxatio. t^ptirgop' 
ra manna -pum okforskaium, l:i. aep^ 
tir gopra manna viming ok "puMj 9: 3. 
mep tvéeggia manna vitnum ok -pum, 
37:1. •S 

Mö, t mö: virgo. Vide Kona2. ♦ö 



N. 



Nagranni, hl granne: vi6ina& 2: pr. 
(nbi sermo est de proximo vicino); 3: 1 ; 
32: pr. *6 • 

Not, f. dygn: dies dvilis, dies cnm 
nocte. 14:9. Gfr. lamlangi. * 



Nipan, napan, praep. nedanior: in^ 
fra. n.knm v. albogha, 14: pr, 3. ovan 
hans garp ttUer n., d. a. pi ömse si- 
dor: citra et nlfra domidlinm eios. 12: 
pr. »4 

Niper kasta, v. a. nedkasta, nedriiVa 
(hos): demoliri, destmere (aedifidnm). 
2: pr. not si. 

Niper stigha, v. n. nedstiga: descen- 
dere. 10: i. 

Niper taka, v. a. nedtaga , nedrifVa 
(hns): destmere (aedificium). 2: pr. 

Nipaerster, adj. nederst: inferior. 14: 2. 

Norpan (norpen)^ adv. i nom a se- 
ptemtrione. til n., 8: 3. *6 

Nyrri, adj. norre: septémtrionalis. 39: 
pr. ^3 

Namd,t (videVGL.) tolf mmi sktdu 
vtBria han €eUer ftBUa ok rapi halvi n. 
hvar pera, 12: pr. vmri sik mep tolf 
rapmannum ok räpi halvi n., 14: pr. ^ 

Nampna (nanna) , y. b. 1) nämna , 
nanmgifva: nominare. n. sin fangaman, 
32: pn 2) ntnämna, förordna: designare, 
eligere. n. byman at gänga 6cc. 21: i. * 

Normer, pr»p. compar. närmare: pro- 
pins. w. aprwn, 33: i. ^6(mBr) 

NtBsar, f. pl. (vide V6L.) 14:pr; 15: i. * 

NtBSt, prsep. c. dat i q. mesta. 2: r. 
not 38. p(Br n., vide paer. 

NtBSta, pr»p. c dat vid, bredvid: inx- 
ta 9: 1. ♦S 

Niestu, prsep. c. dat L q. ntesta. n. si- 
num granna, i e. inxta aream vidni 
2: I. 

N€Bpan, vide Nipan. 

^ Nöghia (nöhia), v. a. vara nöjd: con-- 
tentnm esse. n. at (borghan), 40. lata 
sik n. at dom, 4. '"4 

Nöp, £ (vide HelsL) Vide Hafs nöp. 
♦6 

O. 

Offer, n. (videVGL) 29: pr., nbi ser- 
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mo est de eo, qaod pro sepnltora sa- 
cerdoti penditur. * 

Ofsinne^iL (videUplL) siard ok o.j 
vifl maris vel alia calamitas; nisi v. o. 
proprie significet violentiam saevientis 
maris, ut ista duo vocabula eandem rem 
respiciant 20: i . Gfr. VML. v. ofse, et 
UpUL v. offsinnisarf. *3 

Ogilder^ adj. (vide VGL. sub 3.) ptBt 

(BT "It, 17. * 

O giarpety adj. oarbetad (om trä): (Ii- 
gnum) ex quo non factum est opus. 32: 

Ok, adv. ock, också: quoque. kan ok 
vara &c. l:pr. peen lepir ok &c. 11: i. 
ok fieerpung, 19: pr. toMn ok, 29: pr. 
ok manapi, 30: 3. *5 

Olovandis, adv. olofvandes: nou data 
venia. 10: i; 33: pr. * 

Olastter, aåj. (egentU^en tung: pro- 
prie gra vis) hafvande: gravida. 11: 4» 

Op, n. rop : clamor. op ok åkallan, 
alUtt. 12: pr. »4 

Oppinbara, v. a. (vide VGL.) 11: i. 
*4 (uppinbara) 

Opt(opJ,aåy. ofta: saepe. 22. ^(op^ 
tare) 

Oqv€Bpins orp, n. oqvädinsord: convi- 
dum. kalla man ^pum, 21: pr. * 

Or, VT, prsep. c dat ur, från: ex. sighr 
la or hampnum, 20: pr. at han or (se. 
bati) stegh, 10: pr. sia ur manni ttBn- 
der, 14:3. ringia or varpi, 41: i. fara 
bort or taks4Btning, 40. * 

Orka, v. a. c. dat orka, förmå: posse 
(facere). o.botum, 14: 1 3; 16. * 

Orlof, n. tillåtelse : venia. 10: pr; 20: 
pr, 38: pr. ♦G 

Orp, VL ord: verbum. tBptir gopra 
manna orpum, 19: i. Gfr. Mis firma; 
MiBt-, Oqvapins orp. ♦ 

Orpafar, n. förolämpning med ord: 
iniuria verbis alicui illata. 21: t. Gon- 
ferripotest IsLsdrafar, vulneratio; sed 



IsL ordfmri, modus loquendi, ordferd, 
sermo, huc non videntur pertinere. 

OrtBtter, ur^f^^^ adj. orätt, oriktig: 
falsus, vitiosus. o. pundari &c. 38: 4* *4 

O sater, adj. oense: discors, inimicus. 
14: 13. * 

Oskipter, adj. oskift, odelad: non di- 
visus. af (baggia perra gops) -tu, 27, 
29: pr. * 

Ostbytta, f. ostkar; så kallades ett 
Slags kar, som brukades vid sakers up- 
tagande från sjöbottnen: forma casea- 
ria, fiscellum; ita appellabatur vas quod- 
dam, quo ad res in fundo maris de- 
mersas tollendas usi sunt veteres. 19: 
pr. Hl, mera coniectura nixus, statuit 
v. ost proprie significare vas vel fiscel- 
lam, bytta vero esse glossema, quod in 
textum irrepsit 

Ovan, adv. et praep. ofvan, ofvantill, 
ofvanför: supeme, supra. byggia o. a 
man, vide A 2. o. kme v. (dbogha, 14: 
pr, 3. Gfr. Nipan. * 

Övormaghi, m. (vide ÖGL.) 14: 30. * 



p. 



Panter, vk. pant: pignus. 9: 3; 37: pr, 
I, 3. gops ut til pant stetia, 1: i. siet^ 
ia andrum pant, 37: pr. pant ut seet- 
ia, vide Vt satia. *6 

Pikizdaghar, m. pl. pingst: festum pen- 
tecostes. 8: 3. ♦ 

Pundari, m. pyndare, ett slags våg för 
tyngre varor, med endast en skål, och 
således ett mellanting af besman och 
den nu brukliga vägbalansen: staterae 
genus, unam tantum lancem habens, in 
eo dissimile librae bilanci nostro tem- 
pore usitatae. {){ klufveegin vagh, StL. 
Kg. 23.) 38: 4- Gfr. Grågås, Kp. 83. ML 
L. Gula^L Kp. 29. 

Pfister (pust), m. (vide UplL.) 12: 3. •S 

PiBninger, JSL 1) pL penningar: peeu- 
nia. 1: i; 30: i, 3; 34, 40. Gfr. Lagh, 
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5, Pteninger — RiJBtter. 



Ftestipmninger^ Gops parningar. 2) (vi- 
de UplL. sub 3.) tve v. sex -gaVj 20: pr; 
33: pr. giva kvarn pripia -ng^ 29: i. * 

o- 

Qvikker, adj. lefvaBde: vivus. )( rfö- 
per^ 31,34. q. i iorp gravas ^ 36: pr. 
mep bami py qvikt var^ hamit var 
qvikt vurpitj barnet hade fått lif, d. ä. 
genom rörelse i moderlifvet gifvit tec- 
ken till lif: foetns motibus vitam pro- 
diderat 14: 17, 19- * 

Qvinna^t qvinna: femina. 14: 17, 19; 
ntroqne loco in g. pL ^6 

Qvinska (qvinka), f. qvinnlig heder: 
honor mnliebris. 15: f. 



R. 



Raky n. (a rtBka^ vide HelsL.) vrak, 
skeppsbrutna eller andra saker, som 
fljTta på hafsytan: naafragae aliaeve res, 
quae in snperficie maris natant 19: pr. 

Rap^fk. ]) råd, tillstyrkande: consi- 
linm, suasio. mep foghatans rapi, 6: pr. 
2) stadens råd: senatus urbis. räpitj 
38: 2. foghotin ok (alt) rapit^ 21: pr; 
41: pr. före sitianlia rapi^ 21:2. * 

Rapa^ v. a. c. dat 1) (vide UplL. snb 
2.) r. före garpi, 30: 2. 2) (vide UplL. 
sub 3.) pa skulu per r. ^ 20: 1 , ubi pro 
per rapae scriptnm est perrtB pie. r. halr 
vi ntsmdy vide Nernnd. * 

Rapmany raps man, m. rådman : se- 
nator urbis. foghatin ok v. iBller •mtBn^ 
vide Foghati. före -mannum, å. ä. in- 
for rådet: coram senatu. 7. -m^en tniB- 
ta, 30: 3. vibH sik mep tolf -mannum 
(ok rapi hälvi nmmd), 12:3,4; 14: pr. 
Då -mten i allmänhet nämnas, är det 
klart att dermed menas det samma som 
då det heter rapitj och således är borg- 
mästaren i denna benämning innefattad: 
obi universaliter commemorantur -man. 



haud secns ac cum didtor rapit, to- 
tum senatum denotari evidens est, ideo- ' 
que etiam praeses senatus v. consul ur- 
bieus illa appeUatione comprehenditur. 
*3 

Rapstuva (rastudva), f. rådstufva: . 
curia (urbis). 22. *5 

Rensa, v. a. rensa: purgare. r. gor 
tur, 41: pr. ^4 

Rigger, m. (Isl. hriggr v. kry ggr) rygg: 
dorsum. hvilikin pera til -gia gånger, 
går tillbaka, d. ä. tappar: utercumque 
retrogrediafur, L e. caussa cadat 7. 

Riki, n. rike: regnum. Vide Inrikis. *6 

Ringia (n, part pass. rinktj, v. a. rin- 
ga: movere campanant Vide Värper. *6 

Ripa, v. n. et a. rida : equitare. 9: 1 ; 
33:4. * 

Roa, v. n. gå med roende (om far- 
tyg): remis impelli (de navi). skip sigh- 
Ur mller ror, 20: pr. *5 

Rum, n. rum: locus, spatium. Vide 
Drupa-, Knutarnm; Foter. *6 

Rykkia, v. a. rycka: vellere. r. stir 
kamez at manni, d. ä. draga, blotta: e 
vagina e vellere. 14: i3. 

Ryma, 1 ) v. a. a) fly från: fugere. r. 
stapin, 14: 9; 16. b) borttaga, flytta 
bort: removere. rymi up, se quod ex- 
structum est 33: pr, 3,5. 2) v. n. fly: 
fugere. undan r., 11:6. *6 

Ryva, v. a. rifva ned: diruere. r, hus, 
2: pr. * 

Rätter, m. 1) rätt, lag: ins. skriva- 
perr., 7- stapsins r., 13: 2; 17, 24, 35, 
40. löpostB r., 13: 2. Cfr. BuBrköa reBt- 
ter. 2) (vide ÖGL. sub 2.) biupa sik 
til biBtring ok allan rået, 4. gOra mf^ 
gin rmt, 40. 3) (vide UplL. sub 3.) b6te 
foghotanum ok stäpinum sin (L e. eo- 
rum) rtBt, 14: 8. 4) (vide UpUL sub 6.) 
standi pylikin dom ok pylikin r€et, 11: 3. 
havin morpbresnnara sama rtBt, 36: pr. 
göri kanna rot, d. ä. verkställe hen- 
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nes straff: eam poena adficito. 11: 4- ^• 
mans gOrSj 11:6; 35. * 

RéBtter^ adj. rätt, riktig: instus, ve- 
ms. viBt stofy 38: 2. Cfr. Öreatter. * 
Röstj f. talan: ins agendi l:pr. *5 
Röva (rova)^ v. a. röfva: rapere, la- 
trocinari. 39. *6 



s. 



iSöAr^f. (videÖGL-subl.) 9:pr, i. pa 
sakir sum brytas &c., i. e. delicta quae 
committnntur. Vi: 2. varpa gripin eel- 
ler fan gin före sanna sakir j 35. giva 
manni s. (forehor)^ 11:456; 14:7; 15: 
pr. 



« 



Saker j^å]. saker, brottslig: noxius. 
varpa s.j delictnm committere. 13: 2. * 

Saklös j adj. 1) oskyldig: insons. 14: 
1 5. 2) (vide VGL. snb 2.) vtBri s.^ 32: 
pr, 2; 41: I. at -so, 14: 9; 33: 2. * 

Säman^ adv. samman: nna, conionctim. 
prer sakir faUi s.^ vide Falla 1. gaf- 
lar gänga s.^ vide Gänga 1. * 

Samleghiaj v. a. tillsammans lega (far- 
tyg): una conducere (navem). skip cer 
-ghty navis a pluribos nna conducta est 
20: pr. 

Sander y adj. sann: verus. Vide Sak. * 

Sar^n. sår: vulnus. 12:3; 14:5; 21: 1. 
)( bardaghiy 14: 8. göra s.j 14: 1 3. sar- 
ghaper fnllum sanim^ 12: 2. Cfr. Blop- 
sarj Fuls{Bri. * 

Sar^ adj. sårad: vulneratus. göra män 
sarany 14: 22, 23. * 

Sara hot yi. sårabot: mulcta vnlnera- 
tionis. 14: i. höte eeptir -tumy L e. ut 
de mulcta vulnerationis statutumest 14: 

i3. * 

Sara mal^ n. 1) (vide VGL.) höte mp- 
tir 'lumy L e. ut de vulnerationibus sta- 
tutumest 14: 1 4- 2)(videVML.) 17. *6 

Sara puly sar puly n. sår, som man 
fått: vuJnas, quod aliquis passus est. 

Cfyrp. Jur, Sv. G. Ant. Vol. VL 



höte pre marker malsegkandanum före 
'litj 14: 1,49 ^^i dttobus locis pro sar 
pulit v. sar polit perperam scriptum est 
sar pulikt v. polikty ut si sensus esset: 
pro tali vulnere. Cfr. ÖGL. et VML. v. 
sarpuli. 

SarghayV.Si. såra: vulnerare. 14: i3. 
)( sia, 3: I ; 14: 1 4- varpa -aper fullum 
saniMj 12: 2. * 

Sarpuly vide Sarapul. 

Äa^f??-, adj. (vide VGL.) \iåe O sater."" 

SeajV.z. se: videre. 14: pr, 2; 20: pr. 
Cfr. A sea. * 

Senty adv. sent: sero. sensto, superi. 

11: I. *6 

Sighia, v. a. 1) säga: dicere. dagh fö- 
re s.y nisi saghpu errato scriptum 3it 
pro laghpUy h \. not. 17. Cfr. Til-^ Vi- 
per sighia. 2) afsäga, afkunna: pro- 
nuntiare. domher dömder ok saghper^ 
7. * 

Sigkla, v. n. segla (om fartyg) : velis 
impelli (de näve). Vide Roa. *5 

SildJ. siU: Ralec. 8:1. *6 

Silver (g. silfs), n. silfver: argentum. 
Vide Mark 1. *4 

Siny pron. pers. rec. gen. sig: sui. ntfel- 
him s,y sina medium , vide Meellum. 
dat. ser, 32: pr. * 

Sin, pron. poss. rec. sin: snus. en sins 
epevy vide Eper. * 

Sior (siord)ym. sjö: mare. varpa ut- 
hyrpis kastaper id a sion^ i. e. ex eo 
navis latere, quod ad mare vergit, )( 
in til lands y 13: pr. cfr, IJplL. Kg. 1 1 : 2. 
Cfr. Of sinne. *6 (sio) 

Sitia, v. n. sitta: sedere. före sitian- 
da rapiy vide Rap 2. Cfr. Forsat. * 

Si(Bla gipty f. (vide UplL. sub 2.) 2Q: i . 
*5 (sialagift) 

Si^lerytn. (egentligen själ, själhund: 
proprie phoca) själspäck och trän: adeps 
phocae. 8: i. Cfr. StL. h. v. *6 

Siielsins ("pro siielfsins), pron. indecl. 

31 
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3. Siahins — Standa. 



sin egen: sans ipsias. 13: pr, 18. ^fsialf^ 
sinsj 

SuBng^t sang: lectos. 27. * 

Skap^ XL pl. (IsL sköp) fodslolem: mem* 
bräm genitale. 3: pr. Cfr. Skapt. 

Skapt^n. skaft; förekommer här om 
manslem: alias manubriam; heic occur- 
rit de pene. skåp mep -tij 14: pr. *4 

Skapa j v, a. c. dat skada: damnom in- 
ferre. 3: pr. *5 

Skiamder, vide Sk^Bmma. 

Skiliajy.SL 1) skilja: separare. skil- 
ias (dep.) fra skipi, 20: pr. -o^ at^ 25, 
27. 2) impers. c. acc. tvista, vara oen- 
se: litigare, dlssentire. kan pem s. um 
kastet j 20: i. * 

Skipj n. skepp, fartyg: navis. 8: pr, i ; 
13: pr; 19: i; 20: pr, 3. * 

Sk^arijUL båtsman, sjöman: nanta. 
9: I . )( styrimauj 20: pr, a. *4 

Skipleghajt. skeppslega, frakt: nan- 
inm, merces qoa condncitur navis. 20: pr. 

Skiptaj v. a. skifta, dela: dividere. Vi- 
de HalveTj Oskipter. * (skifta) 

SkopoHj £ besigtning, granskning: in- 
spectatio, aestimatio. tsptir gopra man- 
na s.^ 19: 3. 

Skriva j v. ^. skrifva: scribere. -vaper 
réBtter, 7. *4 

SkupajV.SL besigtiga, granska: in- 
spectare, aestimare. e&ptir py gope man 
sktipa pmt, 1 9: 3. * 

Skyhiaj f. sköka: meretrix. 21: pr. *6 
(skökiaj 

Skylda f. (för..) sknU: (allcnius rei) 
canssa. före hats s.j 9: pr. * 

SkyUugher, adj. (vide Ö6L) Vide 
GmUkildugher. *6 

Skyrp, f. (vide SML. snb 2.) 3: pr. *6 

Sk^h ^ pL förhållande, sätt, vilkor: 
conditio, ratio. mép pem 4um, 8: r . €Bp- 
Hr pera -lum^ ut ii statuont 1: i. not 19. 
Cfr. FarskiBL * 

Sk€Blgherj a^. sned: obliqaos, du 
tas. 14: 2. *3 



Skuemma fput pass. skiamder), v. a. 
(a skam, vide VGL.) skämma ut, van- 
ära: ignominia adficere. 15: 1. 

Skeera, v. a. skära : secare. skomir, 
pl part pass. 14: 18. f. af, 33: i. s. 
sunder, 3: pr. s. ut, 14: pr. * 

Sia ^part pass. slag kin), v. a. 1) slå: 
ferire, percatere. )( sargha, vide Sar- 
g ha. s. tit öghvn, s. tir manni tan" 
der, s. kinhen &c. sunder, 14: pr, 3, 3. 
Cfr. Hel, Forsleghin. 2) piska, hnd- 
stryka: verberare, flagellare. s. piuf til 
Stnpu, 11: pr^ * 

Sliker, adj. 1) slik, sådan: talis, givi 
äter pylik tu slik han tok, d. ä. dub- 
belt så mycket som han emottagit i fa- 
stepenning: reddito duplum acceptae ar- 
rhae. 6: 3. 2) likadan: similis. säkt, sUt, 
n. absolute, lika mycket: tantumdem. 25. * 

Slikkia (Torte pro slykkia; IsL slökvaj, 
v. a. släcka: exstinguere (ignem). 41: 1. 
*3 (slakka) 

Slippa, v. n. (videÖGL) s. manni af 
handum, 20:3. ^6 

Slappa, v. a. c. dat släppa: dimittere, 
liberare. s. piuvi, 11:5. * 

Smar, adj. liten, små: parvus. Vide 
Forsma. *3 

Snattara bot, f. (vide ÖGL.) 33: pr. *4 

Sokn, f. sökande, eflersökidng: qnae- 
situs, exploratio. 10: pr. ^ 

Sol, t sol: soL \iåe Satia! *6 

Sola sater, n. (vide ÖGL.) fare (an* 
nat) s., 6, 20: pr, 30: pr. ♦ 

Son, m. son: filius. Vide Berians^, 
Hunzama son. *6 (sun) 

Spander, m. (vide ÖGL et VML.) 38: 
4. *5 

Spini,vcL spene: mamma. 14: rS. *5 

Sjnalka, v. a. spjälka: ferulis adstrin- 
gere. 14:3. 

Spgria, v. a. spörja, fråga: interro- 
gare. Vide At spyria. *6 (spåria) 

Standa (pTBbS. stor pro ständer, 37: 
x), v. a 1) stå: stare, finger -der Up^ 
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stärker s 14: i • marknapin -der, i e. dn- 
rat 8: 3. 2) inberäknas: computatione 
referri (ad sammam aliquam). -di i hans 
husaleghom, 30: 3. 3) vara pantsatt (for 
en viss summa): oppigneratum esse (pro 
certa pecania). kravia mera nen pant- 
rin står, dyra ten pantrin -der hanum, 
37: 3, 3. 4) v. a. c. dat rätta sig efter, 
lyda: obsequi, obedire. s. foghatans &c. 
dom (^pro domi), 7. 5) v. a. undergå: sub- 
ire. Vide RtBtter 4. * 

Stäng, i. stång: pertica. 14:j4* *4 
Stärker, adj. styf: rigidus. Vide Lip- 
starker. 

Staper, m. 1) ställe: locus. i stop (Isl. 
i stad)^ på stället, genast: illico. 3: i. 
Cfr. Köpstaper, Hvarstat. 2) stad: urbs, 
i -pinum, 11:7; 12: pr; 14: 8; 32: pr, 2; 40. 
i -pinum ){ a nyrri malmi eeller sy pr a, 
39: i.coll. pr. innan -psins mark, 19: 1. 
gänga um -pin, 21: 1. koma af -pinum, 
14: 10. -pin )( landit, 32: pr, 1. / aprum 
-pum, 13:2. foghotin ok -pin, 15: pr; 
21: pr. -pin )( foghotin et mals eg han- 
din, 14: 8, 20, 21. -psins s-ven, 15: pr. 
foghotans ok -psins svenar, 40. mep 
'psins hiéBlp , L e. adiuvantibus magi- 
stratu et ministris urbis. 11:6. l^a man 
um -pin, 15: pr. h^era -psins mantal, 
ibid. koma i -psins iam, 11:6. ryma 
v. fly a -pin, 14: 9; 15: 1; 16. -psins rtst- 
ter, 13: 2; 17, 24, 35, 40. * 

Stempnudagher, m. bestämd dag, då 
något skall ske eller vara verkstäldt: 
dies praefinitus, quo aliqnid fieri vel fa- 
ctum esse oportet innan -gh, 41: pr. 
före -ghin, til annars ^ghs, d. ä. fl3i;t- 
ningstid: ante vel ad tempus migrandi 
(ex conductis aedibus). 30: 2. ^ (stmm- 
nudagherj 

Stigha (vav^t stegh, sttegh), v. n. sti- 
ga: gradi, scandere. s. i (hat) v. or 
(se. hati)j 8:2; 10: pr. s. (saepem su- 
perscandendo intrare) €BUer gänga i an- 



nars mans kalgarp, 23. Cfr. Niper-, 
Up stigha. *5 
Stikamez, ? (vide VGL) )( svarb, 14: 

l3. *! 

StUd, f. stöld: furtuuL varpa fangin 
mep s., II: 4j 6. *6 (styld) 

Stilta, f. krycka: baculum uncinatum. 
14: II. 

Stinga, v. Si. stinga, sticka: pungere. 
s. tit ögha, 14: pr. s. vp vin, sticka 
up vinfat^ för att tappa ut vinet: doli- 
um transpungendo aperire, ut fundatur 
vinum. 38: pr. *6 

Stokker, m. stock : tmncus. 32: 2. * 

Stop, n. stop: sextarius. 38: 2. 

Strata, f. gata: platea. )( gata, vide 
Gata. Cfr. Älmeennis strata, Streeti. 

Str(enger,m. tåg (sträng): funis. 19: 
3. Cfr. Akaris straenger. *6 

Strmti,n. gata (sträte): platea. 11:7. 
Cfr. Gata, Strata. *2 

Stupa, f. (Germ. staupe, Germ. infer. 
stupe)j straffpåle, kåk: palus, ad quem 
flagellantur malefici. 11:6. sia piuf til 
-pu, hipstrika man vip -punu, 11: pr; 
16. 

Stupugrevi, m. en , stadsbetjent, som 
hade inseende öfver verkställigheten af 
straff, och tillika var fångvaktare: mi- 
nister urbicus, exsecntioni poenamm et 
carceri praefecttis. 11:6. 

Stuva, f. (vide UplL.) Vide Bo-, Rap- 
stuva. * 

Styriman, m. (vide UplL.) 20: pr, 2. *5 

St€Bgla, v. a. (vide ÖGL.) 36: pr., ubi 
pro -la^ perperam scriptum est stml- 
les. *3 

Svali, m. svale, utbyggnad på öfra 
delen af ett bus: podium in superiori 
parte domus. byggia s. ivir pvtBra ga- 
tu, 33:5. 

Svara, v. a. (vide VGL.) s. firi pvuf- 
nap, 11: i. * 

Sven, m. tjenare: minister, stapsina 
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s.y 15: pr. foghotans ok stapsins -nar^ 
40. *6 

Sum^ part. relät som: qni, nbi &c. 
stratur . . {se. pesr) s. ma åkas &c. 33: 4« * 

Sunder, adv. (vide VGL.) sk^era, sla^ 
hugga s.j 3: pr, 14: 2, 3; lÖ: 3; 20: a. * 

Sunderlikaj adv. synnerligen, sär- 
skildt: seorsum, separatim. kununginum 
v. malseghandanum s. )( til prtBskip- 
tiSj 12: pr; 14: 1, 4- 

Sunnan^ adv. i söder: a meridie. fra 
S.J 8: 3. . *6 (synnan) 

Sv€Bnske7'j adj. Svensk: Snecanas. 
sveenst (^pro svtensktj ölj 38: 2. * (sven- 
sker) 

SvtBrta^ v. a. svärja: inrare. s. til sins 
mép sinum tvem nagrannvm v. mep tvem 
byamannumj 32: pr. * 

SvtBTpj n. svärd: gladius. 1 4: 1 3. * 

Sypriy2iåy södre: meridianns. 39: pr. 
* I (sydri) 

SfBliay v. a. öfverlemna: tradere. s. 
skip a haghj 20: pr. * 

Stemiaj v. impers. åsämja: convenire 
(inter homines). Vide Um s^smia. * 

SiBtia (^pr»s. pass. stBz^ 11:6; sesZj 
6: pr. sup. seet), v. a. 1) sätta: ponere. s. 
huSj 2: 1 . s.i iam^ vide lam. sol smts 
(cfr. ÖGL.), 6: pr. s. manni horghauj 40. 
Gfr. By-j Taksaiia. 2) for ordna, stad- 
ga: constitaere, sancire. annuT mata 
an rapit haver stBty 38: a. lata vin 
dyra löpa cm ptet tjer sat^ i. e. qnam 
pretium a senatu statutnm est 38: i. 
3) pantsätta: oppignerare. s. andrum 
pantj 37: pr. gops ut til pant s.^ 1: i. 
Cfr. Ut siBtia. * 

T. 

Ta, f. tå: digitos pedis. 14: 4. Cfr. 
pumul ta. *2 

Taka, v. a. 1) taga: capere. t. annan 
(mép vald v. smtia i iamj, 14: 1 5. Cfr. 
Niper-j Vald-, Up taka. 2) emottaga: 



accipere. t. nokot lane af andrum, 5: 
pr. t. pant af nokrom, 9: 3. Cfr. Vip, 
Viper taka. 3) träffa, råka pä: depre- 
hendere, invenire. t. annan man mép 
simii husfruy 15: pr. Cfr. A takin. * 

Takstetia, v. a. i. q. bystBtia. t. man 
iBller hans gops, 40. *i 

TaksiBtningj f. bysättning eller be- 
slag (å person eller gods, för gäld): 
missio in carcerem vel custodiam (ho- 
minis vel bonomm, ob aes aliennm). 40. 

Talj n. tal, antal: namems. Vide Mar- 
katal. * 

Tala, v. n. tala: loqoL t. illa up a 
man, 21: pr, 2. * 

Tan (p\. tender), £ tand: dens. 14: 2. *6 

Testament, n. (videUplL.) 29: pr. *6 

Hl, 1) prsep. vid: ad, apud. slapiuf 
t. stupu (per Germanismum; nt* to der 
stupe slån, Visby StL. I. 57, 59.), II: 
pr. 2) emot: contra, tala illa t. mans, 
21: pr. 3) adverbialiter a) beteknar til 
att något finnes eller är tillstädes: no- 
tat aliquid exsistere vel adesse. haver 
t. tvaggia manna köpvitni, 32: pr« ha- 
ver han eig pteninga t., 40. b) utmär- 
ker det ett visst förhållande: indicat 
certam proportionem. eeptir py brutin 
tBTu t., 14: 8. 4) conj. till dess: donec. 
tU sol S(Bts, 6: pr. e t. pry teru ben 
ut löst, 14:5. ♦ 

lU kalla, v. a. tillkalla: advocare. t, 
nagranna, 2: pr. *4 

Til leeggia, v. a. lägga till: addere, ad- 
iicere. 9: pr. 

Til sigkia, til stBghia, v. a. c. dat (vide 
ÖGL.) t. manni, 20: pr, 30: pr, 40. * 

Tilvinn^,\.9i. öf^ertyga, öfverbe vi- 
sa: convincere. värper han eig -tnm- 
nin vceri sik &c. 8: 2; 11: 5. värper 
'Vunnin mép tvem mannum, 32: 3. var- 
per laghlika -vunnin mep sex manna 
vitnttm, 14: 10; 39: pr. värper (laghlu 
ka) -vunmn mep sex mannum, 12:4; 
15: pr; 36: pr. *6 
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Timber, n. (vide VGL.) 32: 3. *6 

Timiy m. tid : tempus. innan peemma 
t., 6: pr, I. innan v. um pisn t., S: i, a. * 

Tolf, nnm. tolf: dnodecim. Vide Ncemd. 
*6 

Tompt^t tomt: area 33: pr. * 

Torgh, VL torg : forom. 14: 6. aldra 
manna f., 12: 2. C(r. Jim eennigs torgh *5 

Tramnm köl, tram köl ^pro traven öl), 
n. (Dan. trafnfB 6lU Lat cerevisia J^aff- 
nensiSj vel traufnisia, qaod Germanice 
vertitur vramed beer, cerevisia exotica; 
vide K. RosEKYiKGE, Sami. af gamle Dan- 
ske LavBj V. pag. 262, 263, 45o-453.) öl 
från Liibeck (vid floden Trave): cere- 
visia ex Lubecia (ad flavium Trave si- 
ta). 38: 2, 3. 

Trolkona, f. troUkona: maga, vene- 
fica. 2 1 : pr. * 2 (trull kona) 

Tröst y f. tiUätelse, samtycke: venia, 
consensns. a eghandans t.y 32: 2. At 
t., perperam pro röst, 1: pr. not 9. *4 

Tver, nnm. tvä: duo. pylik tu slik 
Acc, d. ä. dubbelt så mycket: dnplum. 
6:2. * 

Tughj n. tåg: funis. 20: 2. 

Tvésböte, n. tveböte: dnplex mnlcta. 
kun botes mép t. , 14: 1 7. Uggia i t., 
vide Liggia. *5 

TviegipteTj adj. (vide UplL.) 25. *5 

Tygki, n. (Germ. zeuge, Germ. inf. 
tuge) vitne: testis. 32: 1. 

TrendajV.VL. tända, nptanda: accen- 
dere. t. eld, 41: 1. 

u. v. 

FakaJ. (vide UplL.) Vide ra^m*4 
Vald, XL 1) magt: pot^stas. kavi v. 
tmt lif kans, 15: pr. 2) våld: vis, vio- 
lentia. taka annan mép v., 14: 1 5. mjep 
v. gänga af byamote, 22. 3) rättighet 
(att göra något): ins (aliqnid fiaciendi). 
havi (anJtti) v. ficc. 1: pr; 29: 1. * 
Valdsvierki, a vflidsgeming: violente 



actio. valds (se. visrki) teller vraips 
vtJBTki, 12: 1; nisi pro veerki legendnm 
sit vterk. *6 (valdsvark) 

Vald taka, v. a. våldtaga: vi staprare. 

12:4. ♦e 

Vand lyti, n. (a vänder, malas, gra- 
vis; vide UplL. et SML.) svårt lyte: gra- 
vis deformitas corporis v. membri. 14: 2. 

Vanmata, t falsk eller for knapp mät- 
ning: falsa mensnra. giva v. af vini &c 
38:2. 

Vapn,n. vapen: arma. brsra v., 14: 
8. ♦ 

Var, pron. poss. vår: noster. Vide 
Byaman. *4 

Vara, v. a. (vide ÖGL) Vide At vara. 
*6 

Vara,\.JL vara: essé. prses. er pro 
a^, 9: 3; 11: 4- &c. * 

Varpa, v. a. 1 ) ansvarii fön praestare 
(pericidam rei, damnnm &c.). asngvm a 
man Imnger v. &c., d. ä. stå i ansvar 
om han dör af det sår han fått: prae- 
stare periculnm vitae ex accepto vnl- 
nere. 14: 6. 2) öfverlemna: tradere. Vide 
Andvarpa. * 

Varpa ("prses. vaiper pro vterper v. 
värper, 11:6; 12: 1.), v. n. varda, blifvra: 
esse, fieri. bamit var qvikt vurpit, 14: 
19. cfr. Qvikker. * 

Värper, m. vård, vakt: cnstodia. a 
kavi uti utan v. ok vahi )( innan v. 
ok vaku (cfr. OGL), 19: pr. sipan i varp 
ter ringt, d ä. om aftonen eller natten 
sedan det genom ringning blifdt tiU- 
kännagifvet att vakthållningen for nat- 
ten tagit sin början: vesperi vel noctn, 
postqnam campanae sonns indicavit tem- 
pns incipiendae cnstodiae noctnmae. 39: 
I. fyr an or -pi eer ringt, d. ä. om 
morgonen, f5rr än ringningen skett och 
vakthållningen slntats: måne, nondum 
mota campana nec finita cnstodia. 41: i. 
*6 
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Vd^a^ v. n. vada: in aqaa vadere, vado 
ire, 19: pr. *5 

Vapa bot, t (vide VGL.) 14: 22. * 

Vapa epevj m. (vide VGL.) 14: 22. v. 
tv(Bggia marina^ ibid. * 

Vapi^ m. 1) våda, fara: pericalum. 
piufnaper ficc. gar a lifsins ?;.^ d. ä. 
straffas till lifvet: morte punitur. 11: 2; 
35. 2) (vide ÖGL.) 14: 22. * 

Fikojf. vecka: septimana. 26. * 

Filij m. vilje: voluntas. Vide Gop-j 
lllry Vrceps viU. * 

VtUj m. vän: amicns. 3: 1. not 38. *4 

Virij n. vin : vinom. 38: pr, i -3. 

Vinna ("prses. mnderjj v. a. 1) göra, 
verkställa: facere, efficere. v. vrtBps- 
vaerk a man, v. vterk a manni (cfr. 
VGL. 8ub 1.), 12: pr; 14: 14. 2) öfverbe- 
visa: convincere. värper han pter mep 
vunnin^ 8: 2. värper poer laghUka til 
vtmnin, 4. Cfr. For^, Til vinna. * 

Vir, pron. vi: nos. 40. * (vi) 

Viming (pro virpning), f. värdering: 
aestimatio. Vide Meetorp. *6 

Visa, f. (Isl. item) vis, sed: mos. sia 
hian til gopra visu, d. ä. till förbätt- 
ring: ad bonos mores, i e. nt emen- 
dentor mores. 17. 

Vitj n. vett, förstånd: ratio, mens. Vi- 
de Avita. * 

Vita ^part pass. viterj, v. a. tillvita, 
beskyUa: accasare. sak v. dräp vitis 
mannij 11:7; 14:7. piufnaper värper 
manni viter, 11: i. viti ptBt eig adrtim 
mannij 3: i. * 

Vitruij v. a. 1) bevisa med vitnen: te- 
stibns probare. 3: i. not 40. v. man vi- 
per mep sex mannum, 14: 7. 2) vitna: 
testari, testimoninm dicere. kekirin skal 
v. mep tvem mairmum, 14: 5. * 

VitniyTL 1) vitnesbörd, bevisning ge- 
nom vitnen: testimoninm, probatio per 
testes. nBfptir gopra manna ^num, 19: 3. 
tviBggia matma v.j 12: a; 13: pr, 1; 14: 
pr, 1-5, 1 4} 1 5, 18, 21, 23; 21: pr; 23, 30: 



pr, 3; 31, 32: 2; 34, 37: pr, i, 2. mep tvrng- 
giä rapmanna -num, 6: pr. priggia man^ 
na v., 12: 2. gopra priggia qvinna v.^ 
14: 19. prea gopa kanor skulu v. bm- 
ra, 14: 17. sex manna v., 12: pr, 3, 4; 
14: pr, 12, 1 5, 17, 18; 38:5. cfr. TU vin- 
na. 2) vitne: testis, kunnughi -num ok 
nagrannum, 3: 1 . Cfr. Köp vitni. * 

Vitnis man, m. vitne: testis. 5: pr. * 

Fi^^ t^iJSWj prsep. c. acc. v. dat 1) vid: 
iuxta. v. gatu, 2: i . seeti knut v. knut^ 
33: 2. v. vara, 14: 23. v, k^ennas, vide 
Kismta, Viper keennas. 2) med: cnm. 
skipta v. barn, 27. 3) emot: contra. 
v. botum taka, 14: 8. Cfr. Viper toka. * 

Vipakaster, m. (vide UplL) 32: 3. *5 

Vipben, n. (Isl. vidbein) nyckelben : 
os clavicnlae. 14: 3. 

V^er binda, v. 9i, öfverbevisa: con- 
vincere. 'bundin mep tvteggia. manna 
vitnum, 13: pr. *5 

Viper htBtta, v. a. c. dat (vide UplL.) 
kttttaviper sinum prim markum, l:pr; 
38: 3. *5 

Viper kisnnas, v. dep. erkänna: fa- 
teri. 5: pr; 37: 2; 40. *4 

Viper sighia, v. a. afsäga sig: abdi- 
care, renuntiare. köp v.j de emtore vel 
venditore, 6. *6 

Fip^ iaka, v. a. emottaga : accipere. 
14: 8, 9. Cfr. Vip 3. * (vip takaj 

Viper porva, v. a. (vide UplL.) 9: pr; 
11: 7; 12: 2; 14: 1 1; 19: pr. ^Q (vip porva) 

Vip vara, vide Vip 1. *6 

Um, pr»p. c. acc. 1) ondcring: circnm. 
lepa v. gänga um stcÉpin, 15: pr; 21: i. 
2) om, .angående: de. vm siemia um 
dagh, 9: 2. havi vald um lif hans, 15: 
pr. 3) om, på, i (tid): in (tempore), per 
(tempus). um p€en dagh, 1: 1 ; 6: pr. um 
p€en tima, 9: 2. * 

Um, conj. om: si 1: 1. not 12; 9: 1; 
13: pr; 32: 2. * 

Um byggia, v. a. reparera: reparare. 
kus val u., 30: 3. 
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Um seBmitty v. impers. c da t (videUplL.) 
sva mänga paninga pem -mber^ 30: 2. 
lati sik Ii. mep pem^ 9: 2. ^4 

Undir^ praep. under: snb. falli saman 
. . u. enni k^ertiy 9: pr. * 

Vnger^ adj. ung: invenis. compar. yng- 
rij 14: 30, *6 (yngst er) 

UnnajV.B. (vide UplL. sab 2.) 28- *4 
C^^adv. up: snrsum. bry ti v. rymi 
np, vide Bryta 1, Ryma 1. up a v. 
upa^ i q. a. stulit af stapinum up a 
landitj 32: pr. pt^n dagh han ma epin 
fylla up a^ 9: s. Ub manni paeninga 
up a gopSj 1: 1. giver ptsr upa gops 
piBningOj 6: 1. tala illa lip a foghotan 
&c 21: pr, 3. * 

IJp hiupay v. a. apbjnda, erbjnda (pant 
At egaren till lösen): offerre (pignas do- 
mino redimendam). pant u., 9:3; 37: 
pr, I. *6 

Upbyggia^v.^ npbygga: exstmere. 
2: pr. *6 

VphaTa^y.^. npbära, emottaga: ca- 
pere, accipere. 30:3. *6 

UpUesajy^z. uplasa: praelegere, re- 
citare (ex scripto). 7. 

Up stigha, v. n. npstiga : adscendere. 
10: I. 

Uptaka^y.SL. npbSra, emottaga: ea- 
pere, accipere. 27, 29: pr. * 

Urj vide Or. 

Vrépshmidy vide Vr^épshand. 

VriskajV.SL drifva: agere, bort v., 
30: I. ♦ (vraka) 

Vre^^eTy adj. vred: iratns. 12: pr. *3 
(vreper) 

Vrtt^ handy vreps handj £ (vide 
ÖGL.) mep vrmps hand v. vrmps hen^ 
dij 3:pi^ 12: pr. (nbi tamen pro v. le- 
gendom videtnr vr^eps vilia)} 13: pr, 1; 
14: 1 4- *5 (vreps hand) 

Fre^vilijVL (vide VGL) mejb t?.^ 14: 
14. QXt. Vra^s hand. *i (vr^^sviU) 

Vra^s vterky vraps veerkij B. (vide 



ÖGL) vinna a man v.^ 12: pr. Gfir. 
Faldsvierki. *3 (vreps värk) 

Uty adv. nt: foras, ok (se. givi) ut 
ga^it, 40. * 

C/i^aTij prsep. ntanfön extra, innan mur 
ok u., 33: 4. Cfr. Farper. * , 

Utanj conj. 1) utan, om ej: nisL ti. 
han lati v. havij u. pt»t forvinniSy u. 
maper griper, 2: 1; 9: pr, 20: pr, 32: i. 
2) atom, andantagande: excepto, prae- 
ter. u. kom ficc 8: 1 • u. pe samu ty- 
ghiy 32: i. Cfr. Före utan. * 

IJtany conj. men: sed 11:3; 32:3. "^4 

Ut byrpiSy adv. (vide UplL.) varpa u. 
kastaper j 13: pr. *4 

UtfasTpy f. (vide VGL) liks u., 29: pr. 
•6 

Utiy adv. 1) nte: foris. a havi u.j 19: 
pr. 2) ute^ fSrliden: finitos. nat ok iamr 
langi ar u.j 1: pr. not 8. * 
. UtkastayY.B. ntkasta: eiicere. 20: f, 
3. ♦S 

Uti^enoy v. a. atläna, forsträcka: mn- 
tao dåre. lan u.y 1 : 1 . not 1 8. *4 

Utlösaj.y.a. lossa och attaga: sol- 
vere ac eximere. pry ben teru -st, se. 
ex valnere. 14: 5. *3 

Ut stBtiOy v. a. pantsätta: öppignerare. 
pant u.y 9: 3; 37: pr, 3, 3. *6 

Furpin, vide Farpa. 

Fiegger (9iCC.viBgh)jm. vägg: paries. 
33: 3. ♦e 

FéBgheTym. sida: latas, pars. hvam 
va^ghiny på hvar sida: ab atroqae la- 
tere. 12: pr. * 

FtBghfarandiy adj. resande: iter fa- 
ciens. 9: i. * 

F€bI (vel)j adv. väl: bene. 30: 3. *6 

Ftsria, v. a. (vide UplL snb 1.) v. sik 
mep (sinwn) ^e, 9: i. v. sik mep en 
sins epej 5: pr. v. sik mep tvem mtmr 
nutäy 14:33. v. sik mep priggia mamw 
epe, 5: 1. v. sik mep prim mammmy 8s 
I, a; 11: 3; 12: a; 32: a. v. sex marker 
mep sex mannum ok pre marker mep 
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3. FiBTta ; — p^n. 



prem mannum^ 14: 2, 4* ^* (^f^J ^^p 
sex mannumj 3: pr; 5: t; 11: 2,5; 12: 
pr, 2; 13:pr, 1; 14: i-5, i^ i5, 17-19, 21; 
21: pr, 40; qaibus locis sine dubio ad- 
dendmn est 14: pr., nbi v. sex omissa 
est v. sik mép tolf manna epe^ 14: 7, 
10, 12, 1 5, 17, 18; 15: 1; 36: pr. v. (sik) 
mep tolf mannuniy 38: 4? ^* ^* sik mep 
tolf rapmannum ok rapi halvi neemd^ 
vide Rapman. tolf meen skulu v. (bI" 
ler ftBUa^ vide Ntemd. * 

VéBrkj n. verk, gerning: actio. vinna 
v. a manniy i. q. göra gtBrning a man 
(vide VGL. v. geBming ^.), 14: 1 4. Cfr. 
VrmpsvcBTky Valdsvterki. * 

Vojming^ f. (IsL vamingty m.) han- 
delsvaror som äro till salu: mercimo- 
nia venalia. 8: i. 

F^^TTJ^adj. sämre: deterior, minoris 
pretiL 9: 3; 37: pr. * 

Varp^ n. värde: pretinm. dris -pi^ 

39: I. * 

Vtsrpevy adj. (vide ÖGL. sub l!) ptBt 
vtBTt (BT ^ d. ä. hvad panten är mera 
värd: pretinm pignoris superans. 37:pr. ^ 



Y. 



«i 



YtcersteTy adj. ytterst: extremus. 8: 3. 



pa^adv. då: tunc. ten pa^ 11*7; 37: 
pr. pa een^ men om: si vero. 6: 2; 20: 
pr; 30: 3. * 

pak^ n. tak: tectnm. 33: 1 . ^6 

ping^XL 1) ting, sak: res. 11: 1. 2) 
sammankomst (af stadens invånare), sva- 
rande emot ting på landet: conventus 
(incolamm nrbis) iudicialis. Vide Bya 
fiing. * 

pirvj adj. torr: siccns. a -ro lande j 
19: pr. 



piufnc^er,m. (videÖGL.) 11: pr, 1,2. 
fulder ^, 11: 5. * 

piufstolinj adj. stulen: furto ablatus. 
32: pr. *6 

piufty f. tjufnad: furtunt piftter^ per- 
peram pro piuft aer, 1 9: 2. *6 

pOy adv. dock, likväl: tamen. 3: pr. 
not. 35; 6: 2; 8: 1; 14: 14. tenpoat^ om 
ock: etiamsi 3: pr; 14: i3. po at^ idem. 
14: 14. * 

porvttjV.Si. behöfva, tarfv^a: egere, 
opus habere. 14: 3; 20: 1, 3; 33: i. Cfr. 
Vipe7* porva. * 

pr tel /m. träl: servus. 21: pr. * 

preBskiptiytL (videUplL.) bote prefcc. 
marker til -is (i. e. malseghandantim 
foghotanum ok stapinum^ 14: 8, 20, 2 1 .), 
9: 1; 12: pr. &c. *5 

JyrtBtan, nnm. treton: tredecim. 21: pr. 
*6 

prtBttOy v. n. träta: rixari, verbis con- 
certare. kiva ok p.^ 7. *2 

ptäa^ v. a. tåla : patL Vide Sara pul. 
* (Polaj 

pumlinger^xsL tumme: poUex. 14: 1. 

pumulta,{. stortå: pollex pedis, di- 
gitns pedis maximus. 14: 4- 

pveer^ adj. tvär: transversus. ivir -ra 
gatUy tvärt of ver gatan: per v. super 
transversam plateam. 14:2; 33:5. ^b 

py^ adv. (vide VGL.) eig py mera^ 
14: 5; 32: 2. * 

pyliker^^TOXL 1) dylik, sådan: talis. 
l:pr; 8: pr. 2) likadan: simiUs. 11:3. 
pylik tu slikj, vide Säker 1. * 

pyptis n. tjufiiad, stöld: furtum. 11: 3. 
*6 Cpiufti) 

p4!Bkkia, v. a. täcka: tecto munire. p. 
hus, 30: 3. *4 

paen, pron. dem. den: is. pL f. pa, 
13: 2. for pas (^pro pron. poss. hans) 
hals, 11:6. peen (se. stim) karpi, p. 
saldij mep hami py qvikt var, 4, 6: 
1,2; 14:17. P^ ntestu freender {eruy 
25. * (pen) 



3. ptBuni — Örtugh. 



249 



ptienni, pron. dem. denne: hic. acc. 
m. ptemmiBj 6: pr, i. * 

p€^^ adv. der: ibi p. at^ 8: i. p. 
mep^ 8: 2; 11:5. p. noBsty deinde. 3: i. 
not 39; 9: 1 . p. tilj till dess; donec. 1 1 : 
4. alt p. tih 11:6. p. viper^ 5: pr. p, 
wpay 6: 1. * 

J>#sr^ part relat som: qnL l:pr. not 
5; 13: 2; 41: pr. * 

ptBty pron. pers. n. (m. f. han^ htm) 
det: illud. dat ptf^ 28. pL nom. n. pen^ 
pro pön, 27. * 

Jjbå. 

JEgha (^prses. a^ legker^ agherjj v. 
a. ega: in dominio habere. p€&n sum 
fiB &c. ttj 14:2 1,23; 32: pr; 34. p(^en 
pmt agher^ 32: 2. * 

JEghandij vide Eghandi. 

JEkkoTy vide Akk^eri. 

JEller, conj. om ej: nisL €b. han htBti 
viper &c. 38: 3. ^6 (elleBSj 

JEmber^ n. ämbar: sitola. Vide Ox. 

JEn (en)y adv. ännu: adhuc. (sn pa, 
11:7; 37: pr. * 

JEn^ conj. om: sL Scribitnr ^?t^ 1: 1; 
9: pr; 12:2,3; 14:9; 24, 33: 1 . ficc. J&a 
een^ vide pa. ten po atj vide po. * 

.^^^ conj. än: qnam. Scribitnr en^ 
1: i; 13: 2; 37: 3; 38: i, 2; 41: 1. ♦S 

.^^y conj. men: sed Scribitnr euj 9: 
i; 21: 1. ♦ 

^ngin, pron. ingen; nnllns. n. ^^nA:- 
Hy l:pr; ^STi^i^ 14: 1 4- (Bngm, perpe- 
ram, ut videtnr, pro utariy 14: 1. n. 
éBiiktiy enktiy entij absolnte, intet: nihiL 
8: pr, 14: pr, 2a * 

j!^gkiaj t enka: vidua. 40. * 
j^Mitis n. anlete:, facies. 14: 2. *6 
(anUti) 
MptiVy pr»p. 1) (vide VGL. snb 2.) 

Corp. JuF. Sv. G. Ani. Vol. VI 



gänga um stapin m. hvariu pftt hrelst 
teTy 21: I. 2) enligt: secundnm. Vide 
Sara hot^ -mal. * (rsfte) 

JEptir gterp, f. i. q. ^ervisöl (vide 
VGL.). Rationem nominis explicant ver- 
ba: peBT -pir sipan göras teptir pten 
döpa^ 29: pr. 

^rtty f. ära, heder: honesta fama, 
bona existima(io. IG. *i 

j^fpy f. L q. arf 1. Vide A!:rva. * 

JErvOy v. a. (vide VGL.) 1 : 1 , ubi verba 
cerfp et (si^ft gops allitterationis canssa 
connectuntar, eisi sermo revera est de 
bonis immobilibus generatim, non vero 
de bonis mobilibus. Cfr. ^Ervir. ♦ 

^rvingi, m. arfvinge: beres. 14: 7. 
skipti hvn til haJfs vip -gia sinaj i. e. 
heredes mortai mariti. 27. * 

jErviVy^i i. q. arf 1. l:pr., ubi voca- 
bula arf et ee.j ut videtur synonyma, 
allitterationis canssa connectuntur ; si 
vero dicendum sit verba arf (sUer cb. 
1. c. respondere verbis €Brfp leller tsrft 
gopSy §• I. ibid., ut adeo v. te. proprie 
significet bona hereditaria, res tamen 
eodem redit, cum manifestum sit utro- 
que loco sermonem esse de bonis im- 
mobilibus generatim. Cfr. j^rva. 

jSijrviskopyXi. köp af fast egendom: 
emtio rerum immobilium. 1 : pr. not 1 . 

Mfi*vupis löUy vide Ai^npis lön. 

ö. 

Oghtty n. öga: oculus. pl. öghumy per- 
peram pro öghun^ 11: pr. * 

öly n. öl: cerevisia. svmnst ö/, 38: 2. 
Cfr. Tramnm höl. * 

öra^ n. öra: auris. pl. örumy perpe- 
ram pro önmy n:pr. *6 

Or By m. (vide ÖGL. sub 1.) gen. öris, 
39: I. orm pro örtBy 10. * 

ÖHughy f. (vide ÖGL.) 39: i. * 

32 
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3. Ovmrster — Malmer. 



övferster^ adj. öfverst: snpremus. 14: é^r öx ok mmher &c. allitt^.L e. si ad- 



3. 



*6 (yvri) 



Ox (pro öxi)^ f.? yxa: secnris. kam- 41: i. *6 



hibeantur instrumenta reprimendi ignis. 



Index nominum propriorum. 



jfése (^pro asö ?), Åsön, den ö, bvarpå 
Söder -Malm (eller Stockholms södra 
förstad) är belägen: insula, in qua si- 
tum est suburbium Stockholmiae me- 
ridiale. 13: 2. Cfr. StL, v. asön. 

Konungs hampn^ Kungshamn, en hamn 
vid inloppet till Stockholm, der ännu 
en vik vid nordöstra hörnet af Sikla- 
ön bibehåller detta namn; då här ta- 
las om brott som begås mellum lypo- 
S€B ok k.y hvarmed tydligen utmärkes 
det som sker i närheten af staden un- 
der sjöresa från eller till staden, så är 
det klart att i stället för lyposee ur- 
sprungligen varit skrifvet stokholm^ äf- 
vensom i det näst följande för löposee 
rcet^ stokhohns nst^ men alt, då denna 
lagbok blifvit lämpad för Lödöse, och 
tilläfventyrs flera städer i Vestergöt- 
land, namnet Stockholm i denna hand- 
skrift blifvit ulbytt mot Lödöse: portus 
regins; ita hodieque appellatur locus^in 
maritimo aditu Stockholmiae; cum ser- 
mo sit 4e deliclis a navigantibus in vi- 
cinitate urbis commissis, hoc vero éx- 



primitur verbis: mellum lyposae ok k,, 
manifest um est pro lyposie primitus scri- 
ptum fuisse stokholm^ ac in sequenti- 
bus pro löposfB rmt^ stokholms rtBt ^ 
sed, cum hic iuris codex ad Ludosiam 
ac plures forsan Vestrogotiae urbes åc- 
commodaretur, nomen Stockholmiae cum 
Ludosia commutatum esse. 13: 2. 

LypostB^ löpostB (Isl. lioäJoLS^ pL), for- 
dom en stad, nu Gamla Lödöse by vid 
Götaälf, i Alehärad af Elfsborgs län: 
olim urbs, iam pagus in territorio Ve- 
strogotico Ale. mellum L ok konungs 
hampn^ 13: 3, ubi pro /. primitus sine 
dubio scriptum fuit stokholm, sicut pro 
löposfe reet 1. c. primitus stokholms rest 
sine dubio scriptum fuit (cfr. Kommgs 
hcmipn). Cfr. gloss. v. löposae fari. 

Malmer, nyrri v. sypri m*, Norr- 
och Söder-Malm, Stockholms förstäder: 
suburbia Stockholmiae septemtrionale et 
meridiale. 39: pr. An hoc nomen pro- 
prie denotet locum arenosum, ut statuit 
Ih., adferens Moeso-Got mtUmj arena, 
in medio relinquo. 
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ADDENDA ET EMENDANDA. 

In hoc volumine. In vol. V. 

Pag. 34. not. 54- pro add. lege Alii Pag. 173. not 28. v. ai delenda est 
add p. 271. v. Förmå. Observandam estci- 

tato loco L Kt. 1 3: i . sermonem esse 
, , ,>> de ieiunio private caidam homini poe- 

in VOL ni. nitentiae loco iniuncto. Cfr. SmäDL 

Pag. 181. not 53. v. m delenda est KrB. v. fyrma. 
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